шаша ына 


Унбегаўн, 5еІ. Рарегз-В. О. Опбешацп. Зе]есіей Рарег5 ап Киззіап 


апа 5Іауопіс Раіоору Охіога, 1969. 
Фальк--Торп - 


іегтіпа. Ргара, 1975. 


Швеля -- В. 5 у іўе1а. Роіпозегрз 3 
Шульцэ, КІ. Бсрг.- М. 5 еб цІ ге. КіІеіпе бсВгіЙеп. СбНіпаеп, 1933. 
Шцібэр, 7агуз-- 7. 5 ііеБег. 2агуз вгатаіукі рогочпачс2е] ўіе2у“ 


Кбу зіочіайзкісі, І. Жагэгаўуа, 1969. 


Эндзелін, Слав.-балт. эт- И. Эндзелнн. Славяно-балтийские этю 


ды. Харьков, 1911. 


Яшкін, Узаемадзеянне -- І. Я. Я шкін. Узаемадзеянне рознадыялект- 


ных сістэм. Мінск, 1976. 


. БЕаік, А. Тогр. Могуеерізсп-Фапізсй еіўтоіові- 
зсрез Ў/бгіегрисі. Неі4е[реге, 1910-1911. 
Хаас, ВІет.-- О. Нааз. Раз ігйрИаІізсне Біетепі. УЛіеп, 1930. 
Чатырохсотлецце--Чатырохсотлецце беларускага друку. Мінск, 1926. 
Шаўр, Еіуто!овіе-- У. Зацт. Еіуто!оріе зіоуапэкўсіі рнЬузепэкўсі 


Ко-пётз5кі зіоўпік. Видфуёіп, 1963. 
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МОВЫ І ДЫЯЛЕКТЫ 


а.-англ. -- амерыканска-англійскае 
авест.-- авестыйскае 

амур.-- амурскае 

арам.-- арамунскае 

асір.-- асірыйскае 
ашм.--ашмянскае 

б.-каш.- буда-кашалёўскае 

віл.-- вілейскае 

волх.--волхаўскае 

всран.-- воранаўскае 

вяц.- вяцкае 

гарад.-- гарадоцкае 

гэльск.- -гэльскае 

глус.- глускае 

дзвін.- дзвінскае 

добр.-- добрушскае 
дубр.--дубровінскае 
жэмайц.--жэмайцкае 

іван.-- іванаўскае 

іран.- іранскае 
йонаўск.--йонаўскае 

калінк.- калінкавіцкае 

карм.-- кармянскае 

карп.-- карпацкае 

карэл.- -карэльскае 

касцюк.- касцюковіцкае 
кімр.--кімрскае 
кір.- кіраўскае 
клім.--клімавіцкае 
крыч.--крычаўскае 
ленінгр.- ленінградскае 
леп.-- лепельскае 
лёзн.-- -лёзненскае 
літар.---літаратурнае 
ліўск.--ліўскае 


лоеў.- лоеўскае 

мазав.---мазавецкае 

малд.- малдаўскае 

маст.- мастоўскае 
мундж.--мунджанскае 
новасіб.---новасібірскае 

оск.---оскскае 

падг.- -падгальскае 

паст.---пастаўскае 
пецярб.--пецярбургскае 

пін.- пінскае 

пракр.- пракрыцкае 

прэйл.---прэйльскае 

прыбалт.- прыбалтыйскае 
пух.---пухавіцкае 

раст.- растоўскае сн 
сабін.--сабінскае 

сагдз.- сагдзійскае 

светлаг.- светлагорскае 

свісл.- свіслацкае 

ст.-дар.- старадарожскае 

сувалк.- сувалкійскае 

сям.--сяміцкае 

талач.--талачынскае 
тамб.--тамбоўскае 

тахар.--тахарскае (А, В) 

тырн.- тырнаўскае 

урал.- уральскае ! 
уст.- устарэлае 
усх.-слав.--усходнеславянскае 
фалькл.- фальклорнае 

фрак.- фракійскае 
чэрв.---чэрвеньскае 
шчуч.- шчучынскае 
этрус.- этрускае 





Ва. Гл. у. 
Вааружыць “узброіць” (КТС). З рус. вооружить. 


Ваб 'вабенне птушак” (Федар.); "паляванне з рогам на 
дзічыну (КТС), ваба 'прынада, спакушэнне” (БРС, Гарэц.). 
Прасл. утварэнне ад “оабіёі, параўн. польск. жаб 'прынада; 
вабік, серб.-харв. вёб, вёба "прынада, покліч”, славен. оаб 
прынада”. 

Ваба. Гл. ваб. 


Ва-банк "на ўвесь банк” (КТС). Праз рус. ва-банк з франц. 
раву дзе на ўвесь банк” (Шанскі, 1, В, 3; Рудніцкі, 1, 


, Вабгаць “уціснуць, умясціць” (Касп.). Да бгаць. Слова- 
ўтварэнне можна тлумачыць, відаць, аналогіяй з вапхаць 
умясціць, уціснуць. Параўн. рус. зах.-бранск. вабгать 'уціс- 
нуць, скласці”, укр. бгати "складваць, упіхваць”. 


“Вабенне, вабене "вабік” (Сцяшк. МГ). Да вабіць. Кан- 
крэтнае значэнне прылады развілося, відаць, у дыялектнай 
мове. 


.Вабік, "адкрытая скрыначка, якая ставіцца на дрэве для 
лоўлі пчол” (Сцяшк. МГ, Мат. Гом., Мат. Гродз., З нар. сл.), 


з, 


вабык "вулей з калоды ў лесе” (Анох.). Да вабіць (гл.). Гл. 
таксама вабіла. . 


Вабік» 'свісток для прынаджвання дзікіх птушак” (БРС, 
Інстр. 11). Рус. вабик, польск. Фабіё. Да вабіць (гл.). Гл. так- 
сама вабіла. 


Вабіла 'свісток для прынаджвання дзікіх птушак” (КЭС, 
Інстр. П). Рус. вабило, в.-луж. жабідіо 'вабік”, н.-луж. жабіаю 
тс”, славац. одбідіо прынада”, балг. вабіло 'сродак для ва- 
бення”, серб.-харв. вёбило. Прасл. утварэнне ад “оарііі. 


.Вабільшчык (БРС). Да вабіць з фармантам -ільшчык (па- 
раўн. грабільшчык, падавальшчык) або да вабіла з фарман- 
там -шчык (параўн. тачыльшчык). Гл. вабіць, вабіла. 


Вабіць, "прынаджваць, прыцягваць, клікаць” (БРС, Яруш., 
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Гарэц.); 'свістаць для прынаджвання дзікіх птушак” (інстр. 
П); “зводзіць, выклікаць” (Гарэц.), вабіцца "ісці на прынаду, 
спакушацца” (Гарэц.). Рус. вабить, укр. вабити, польск. 
шабіс, в.-луж. фжабіс, н.-луж. жабіс, чэш. оёбііі, славац. оабіў”, 
макед. ваби, балг. вабя, серб.-харв. вёбити, славен. оабііі, 
ст.-слав. вабити. Прасл. “оабіё "крычаць". Згодна з адной вер- 
сіяй (Развадоўскі, У/урббог, 2, 157), праславянскае слова суад- 
носіцца з гоц. Форўай, ст.-ісл. абра 'крычаць, лемантаваць 
і інш. Гл. яшчэ Праабражэнскі, 1, 61; Траўтман, 333--337; 
Скіт, 706; Покарны, 1109; Рудніцкі, і, 287; Фасмер, 1, 263; 
БЕР, 1, 110; Махэк», 673; Скок, 3, 557. Згодна з іншай версіяй, 
праслав. “оабйі было непасрэдна звязана з назвай паляўні- 
чай прылады (пасткі) і мела першапачаткова значэнне "за- 
маньваць птушку ў пастку”, адкуль пазней развілося значэнне 
'прынаджваць птушку голасам”. Параўн. паралелі да “оабііі: 
ст.-інд. аблпаі "звязвае, ст.-грэч. бфос “сетка”, лац. гасеге 
"вабіць і /адиепе 'сіло, пятля”, ст.-в.-ням. зрапап "'вабіць' і ст.- 
англ. зраппап 'звязваць” (Мартынаў, Лекс. взаийм., 190--191). 

Вабіць» "марнаваць час; забаўляць”, вабіцца "затрымлівац- 
ца; забаўляцца, гуляць”, ваблены "марудны" (Яўс.). Узнікла ў 
выніку метатэзы: бавіць» вабіць, што пацвярджаецца поўным 
супадзеннем семантыкі абодвух дзеясловаў. 

Вабкі "лёгка прынаджвальны; схільны прыцягваць, спаку- 
шаць” (Гарэц.), вабка "прыцягальна" (Др.-Падб., 24), вабка 
'спакушальніца” (Гарэц.). Да вабіць (гл.). 

Ваблівы 'заманлівы, прыцягальны” (Гарэц., Др.-Падб.). 
В.-луж. фабііфу, серб.-харв. вабгьив, прасл. “дабіідое «г “оабііі. 

Вабны "прыцягальны", вабнасць "прыцягальнасць (Гарэц.). 
Да вабіць. 

Вабражака "фарсун, задавака” (Яўс.). Да вабражаць (гл.). 

Вабражала "задавака” (Юрч.). З рус. вдоображала або ад 
вабражаць 'фарсіць”. 

Вабражаць 'фарсіць” (Яўс.). З рус. воображать 'тс'. 

Вабразіцельны "ганарлівы" (Юрч., Яўс.). Ад “ваабразі- 
цель, утворанага ад запазычанага з рускай мовы вообразить, 
воображать 'зазнавацца, ганарыцца” або непасрэдна ад во- 
образить. 


Вабразіць уявіць” (КТС). З рус. вообразайть. 


Вабрацца. Гл. увабрацца. 
Вабыскаць 'абшукаць” (КТС). Ад назоўніка вобыск, за- 
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пазычанага з рускай мовы. Словаўтваральнай сувяззю з во- 
быск тлумачыцца і захаванне прыстаўнога в. е. 


Вава 'болька, балячка, рана” (Шпіл., Клім.); 'баліць, боль- 
ка, балюча” (Янк. ІІ, Бяльк.); 'кроў; ранка, балячка” (Яўс.). 
Слова дзіцячай мовы, утворанае шляхам рэдуплікацыі вы- 
клічніка ва(й). Гл. Рудніцкі, 1, 287; Праабражэнскі, І, 61; 
Фасмер, 1, 263. 


Вавёкі (БРС). Рус. вовеки, серб.-харв. вёвёк, ст.-слав. 
вовБкь, вовёки. Прасл. прыназоўнікава-адыменнае ўтварэнне. 
Аднак у сучасную беларускую мову слова трапіла з ц.-слав. 
праз рэлігійныя тэксты. 


Вавер "пустазелле, зелле” (КЭС). З польск. фафег--фа- 
шггуп 'лаўр' «лац. Гайги5 'тс” (Брукнер, 604). 


Вавёрка (БРС). Рус. веверица, укр. вівериця, польск. Фіе- 
фібгіа, в.-луж. фіефўегса, шіефіегёка, чэш. оеоегка, оеоеёісе, 
славац. оеоегіса, балг. вёверица, вёрверица, серб.-харв. віёве- 
раца, славен. оёоегіса, макед. веверица, верверица. Прасл. 
экспрэсіўнае падваенне “осе(7)оег-, якое звязваецца з і.-е. 
“цет- "выгінацца". І.-е. паралелі: літ. сойпегё'тс, лат. ойёоеге, 
ст.-прус. фефаге, перс. дагоагай (Фасмер, 1, 282; Рудніцкі, І, 
382--383; БЕР, І, 125; Скок, 3, 603- 604; Брукнер, 619). 


Вавбз "крыты ход у падасець” (Бяльк.). Да вазіць; параўн. 
уваход -- хадзіць. Не выключана, аднак, што гэта слова можа 
быць запазычаннем польск. фдшб2г “цясніна” з пераасэнса- 
ваннем. 


Вавбй. Гл. навой. 
Вавўла "марудны чалавек” (Нас.). Гл. вавуліць. 


Вавуліць "марудзіць, капацца” (Нас.). Слова цьмянае. 
Можна меркаваць, што яно паходзіць ад рэдуплікацыі гука- 
пераймальнага экспрэсіўнага выклічніка ва, якім абазначала- 
ся невыразнае маўленне. Значэнні "марудзіць, капацца” і ін- 
шыя маглі ўзнікнуць пазней на падставе першаснага. Да гэ- 
тага ж кораня трэба аднесці рус. ваулить "гаварыць павольна, 
заікацца”, вавула, ваула "маруда, заіка; неахайны чалавек”. 
Не выключана сувязь з гукапераймальным прыназоўнікам 
вава (гл.). 


Ваг, "рычаг для падняцця цяжару" (Клім.), вага 'ўмацава- 
ная на сасе перакладзіна, якая служыць для даставання вады 
са студні” (Юрч.); палка для ўскладання рознага цяжкага 
грузу на воз” (Інстр. 1); 'рычаг для падымання бярвення" 
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(Інстр. 11). Да вага (гл.). Серб.-харв. вёг "рычаг дазваляе 
меркаваць, шво гэта значэнне з'яўляецца праславянскім. 


Ваг, 'від павіннасці пражай у час прыгону (ІШатал.). Да 
вага. Форма м.р. можа быць вытлумачана ўплывам рус. вес. 


Вага 'вага; вагі; лоўкасць, сіла; важнасць” (Шн. песні, 
КЭС). Агульнаславянскае запазычанне са ст.-в.-ням. жава, 
н.-в.-ням. аве "вагі. Гэта пашыраная версія выклікае, аднак, 
сумненне, паколькі для запазычання са ст.-в.-ням. зашырокі 
арэал распаўсюджання слова ў славянскіх мовах, параўн. рус. 
вага, укр. вага, польск. шава, в.-луж. жара, н.-луж. жава, 
чэш. 0ёпа, славац. оайа, макед. вага, серб.-харв. вагати 
"ўзважваць". Да ўсходніх славян слова прыйшло, відаць, праз 
польскую мову (Фасмер, І, 263) разам з шэрагам новаўтва- 
рэнняў на польскай глебе і польскіх калек нямецкіх слоў 
(Брукнер, 598--599). На беларускай глебе зараз суіснуюць 
шматлікія словы з гэтым коранем, але рознага паходжання -- 
запазычанні, калькі, уласнабеларускія ўтварэнні і інш.: ва- 
жыць, адвага, раўнавага, разважлівы, вагар, важкі, важны, 
падвага, стальвага і інш. Запазычаннем з польск. (і далей са 
ст.-в.-ням.) лічыў бел. вага Карскі (Труды, 310; Белорусы, 
151). Гісторыю слова гл. Булыка, БЛ, 11, 73--74. Параўн. 
Міклашыч, 374; Уленбек, АізІРі, 15, 492; Кіпарскі, Сетеіпз!., 
267; Праабражэнскі, 1, 99--100; Гараеў, 37; Клюге, 393; Фік- 
Торп, 383; Махэк», 674; Голуб -- Ліер, 500; Шанскі, 1, В, 5; 
Рудніцкі, 1, 288--289; Скок, 3, 558--559; Кюнэ, Ро!п., 112. 


Вагавацы, "баранаваць. Балтызм. Параўн. літ. даабіі 'ба- 
ранаваць”, дага 'баразна” (Аткупшчыкоў, Лекс. балтызмы, 32). 
Вагаваць,» 'будзіць, падымаць са сну (зламоўн.) (Сцяц.). 


Гук г выбухны. Указанне на тое, што слова ўжываецца зла- 
моўна, дазваляе меркаваць, што перад намі перанос значэння 


вагаваць 'з цяжкасцю ўзнімаць (“ваг "рычаг) » вагаваць 


"падымаць са сну» будзіць”. 


Вагавік 'той, хто ўзважвае і размяшчае грузы ў залежна- 
сці ад іх вагі на чыгунцы” (КТС). Да вагавы. 

Вагавіла "вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ, 809). Параўн. 
вага ўмацаваная на сасе перакладзіна, якая служыць для 
даставання вады са студні” (Юрч.). Да вагаваць "карыстацца 
рычагом”, вагаваць » вагавіла на ўзор тачыць» тачыла. 

Вагавіты 'які мае значную вагу” (КТС): «малы нарадзіўся 
здаровы і вагавіты». Да вага. 

Вагалка '"гушкалка” (З нар. сл.). Да вагацца "качацца, 
гушкацца”. 





з 








Вагальны (БРС). Калька з рус. колебательный на падста- 

ве суадносін бел. вагаць -- рус. качать, колебать. 
Вагам "марудна, павольна” (З нар. сл., Юрч.); "паволі, па- 
Н ? э Э іа 
ціху (Бяльк.); "раўнамерна, з вытрымкай; на вагу, на вазе 
(Гарэц.). Звязана з вага (гл.) і з той абстрактнай семантыкай, 


з, 


што развілася ў вытворных ад вага; параўн. разважліва, па- 
важна і пад. 


Ваган, "драўляная міска” (КСТ, КЭС). Вытворныя: вага- 
нёц "начоўкі для пяску”, вагёнак "коўшык, ваганбк 'драўля- 
ная міска” (КСТ). Рус. ваганки “ночвы, карыта”, укр. ваганй 
"прадаўгаватая драўляная міска для яды; ночвы”, чэш. оайа- 
пеЕ, славац. оайап, серб.-харв. вёган 'драўляная міска; пэў- 
ная мера”, славен. саедёп, оаедпа. Запазычанне. Існуючыя 
версіі гл. Фасмер, 1, 264; Махэк», 675; Рудніцкі, 1, 289; Скок, 
3, 559. Балгарскія этымолагі (БЕР, 1, 110--111, 221) лічаць, 
што “о0авап» -- вынік метатэзы пры запазычанні італ. вадавпо 
(параўн. балг. гаванка 'драўляная міса). 

Ваган» "лаянкавае слова” (КСП); "высокі, здаровы чала- 
век”. Рус. ваган '"вахлак, мужык, селянін”, ваганиться 'гарэза- 
ваць, гуляць, жартаваць, ходить на ваган "адлучацца без даз- 
волу”, польск. жавапі, чэш. оавапі "бадзяга, славац. давапё 
'бадзяга-студэнт”, серб.-харв. вдгант 'бадзяга”. У бел. мову 
слова трапіла з захаду (параўн., напрыклад, ням. Уавапі), 
магчыма, праз польскую або непасрэдна з лацінскай. Ва- 
ган«-“вагант, якое да лац. оавап5, савапііз 'які бадзяецца”. 
Аб страце -т параўн. Суперанская, Вопросы культуры речи, 
З, 1961. Гл. Махэк», 674; Надурская, Р, 1972, І, 20. 

Ваганётка (БРС). Запазычана праз рус. вагонетка з 
франц. жавоппе? "вагончык «-Фаеоп 'вагон” (Шанскі, 1, В, 
4; Рудніцкі, 1, 289). 

Вагар "рычаг (БРС). Суфіксальнае ўтварэнне ад ваг "ры- 
чаг” (гл.). 

Вагарамбнтны 'звязаны з рамонтам вагаў” (КТС). Маг- 
чыма, калька з рус. весоремонтный. 

Вагары 'хвалі” (КТС). Гл. вакарына.' 

Вагарыць “уцякаць” (жаргон.) (Сцяшк. МГ). Утворана на 
беларускай глебе ад польск. жавагу "прагул; параўн. польск. 
спойагіс па шавагу, шавагожаё 'прагульваць “лац. оадагі 
"валачыцца" (Брукнер, 599). 

Вагаўшчык (БРС). Калька з рус. весовіцик (Крукоўскі, 
Уплыў, 119). 

Вагаць "паглыбляць барозны пасля сяўбы для сцёку вады” 
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(Жд., Інстр. І). Слова балтыйскага паходжання; параўн. літ. 
дае "баразна", оаебіі "рабіць барозны”. Гл. вагаваць. 


Вагёра; 'зух” (гук г выбухны) (Нас.), вогер, вогерка “тс 
(КТС). Насовіч падае таксама вогер, якое тлумачыць, як 
"жарабец і як '"угарь-молодец”. Ці не сюды рус. огурь, огур- 
ный, огуряться, якія прыводзіць Фасмер (3, 120), лічачы іх 
няяснымі, а таксама рус. ухарь? Укр. вагера 'тс'. Семантычна 
вогер, вагера можна наблізіць да агура "неслух" (Бяльк.), 
агурань 'грубіян, неслух (Нас.). Паводле версіі Карскага, 
Белорусы, 176, вогер "жарабец “цюрк. аўвег. Далей семан- 
тычны пераход "жарабец »'зух (пра чалавека)”, што пацвяр- 
джаецца наступнай паралеллю: адлётныя (коні) (Нас.) - 
адлёт 'зух” (Бір. дыс., КТС). Параўн. Рудніцкі, І, 289. 


Вагёра» 'танец на кукішках (Нас.). Няясна. Магчыма, 
звязана з папярэднім. 


Вагі "прылада для ўзважвання”. Да вагё (гл.). Форма 
множнага ліку, у пэўнай ступені лексікалізаваная (аднак у 
РБС вага адз. л., вёгі мн. л.), замацавалася, магчыма, па ана- 
логіі з назвамі іншых прылад, якія складаюцца з дзвюх частак 
(сані, нажніцы, вароты і пад.), або пад уплывам рус. весы. 


Вагільнік "вагавая" (З нар. сл.). Гл. важніца. 

Вагітная 'цяжарная” (КТС). З укр. вагитна 'тс. Гл. Руд- 
ніцкі, 1, 289. 

Вагкаваты ”ў якім адчуваецца вільгаць” (КТС): «Крочаць 
па вагкаватай гравійцы» (А. Кулакоўскі). Да вогкі "волкі 
(гл.). Параўн. ваўкаваты 'недасушаны, вільготны” (Нас.). 


Вагкасць "важкасць" (КТС). Да вага (гл.). 
Вагкуўша 'печань” (КСТ). Магчыма, да ваг- 'важкі па- 


раўн. важкае "печань у кабана” (гл.). У семантычным плане 
параўн. лёгкія. Адносна суфіксацыі гл. ЭР, 1, 79. 


Ваглёдзець 'убачыць” (Кліх.). З увагледзець, дзе прэфікс 
ува- -- варыянт у-. 


Вагнаць "увагнаць (КТС). З увагнаць, як вагледзець- 
«увагледзець. 

Вагнівб 'крэсіва для высякання агню” (Бяльк.). Рус. ог- 
нёво, укр. вогниво, польск. 0епіюо, макед. огнило, серб.-харв. 
бгіьило 'тс. Агульнаславянскія ўтварэнні ад агонь. 


Вагніца "хвароба" (КТС). Да агонь. Параўн. рус. вогнак, 
укр. вогневаця, дгневиця "тс. Словаўтваральная паралель 
в.-луж. фоапіса "вадзяная хвароба”. 
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Вагбмы "які мае вагу, важкасць (КТС). Да вага. Магчы- 
ма, калька з рус. весомый. 

Вагбн (БРС). Праз рус. вагон (Крукоўскі, Уплыў, 83) з 
франц. жаеоп (Шанскі, І, В, 4; Рудніцкі, 1, 289; Скок, 9, 559). 

Вагбнка 'дошкі для вагонаў” (Мат. Гом.); 'шалёўка 
(Інстр. П). Утворана з дапамогай суфікса -к- ад вагонны. 


Вагулам. Гл. агулам. 

Вад “спякота” (Гарэц.), вадны 'спякотны” (Яруш.), ваёдна 
"нясцерпна ад спёкі” (Гарэц.), вадліва "горача, спякотна” 
(Бяльк.). Гл. авад. 

Вада (БРС). Рус. вода, укр. вода, польск. жоаа, в.-луж. 
фФоаа, н.-луж. Фоаа, чэш. о0оаа, славац. 0даа, балг. вода, ма- 
кед. вода, серб.-харв. вдда, славен. одаа, ст.-слав. вода. Пра- 
славянскае “0044 і.-е. “цод-, “иеа-; параўн. літ. оапайо, ням. 
аве”, гоц. шаіб, арм. сеў "рака", ст.-інд. й4а- "вада", лац. 
ипаа 'хваля! (Фасмер, 1, 330; БЕР, 1, 168--169; Рудніцкі, 
1, 458; Скок, 3, 611). 

Вадаббй "насціл з дошак, на які падае вада з плаціны і які 
прадухіляе ўзнікненне ямаў” (КЭС). Да вада і біць. 

Вадавёрць "вір” (Гарэц.; Яруш.). Складанае слова: вада-- 
вярцець 'круціць”. Рус. водоворот, макед. водовртеж, балг. во- 
доввртеж 'т1с дазваляюць меркаваць, што існавала прасла- 
вянская складаная лексема са значэннем 'вір”. 

Вадавік "вадзяны дух” (Шпіл. Моз.). Да вада. Параўн. ле- 
савік "лясны дух, лясун”; рус. водовик 'усякая жывёліна, што 
жыве ў вадзе. Параўн. вадзянік. 

Вадамёры, вадамёрнікі 'мошкі ў выглядзе павукоў з доўгі- 
мі нагамі” (КЭС; Інстр. 11), вадамёрка 'тс' (КТС). Рус. водо- 
мерка "Нуадготеіга, даўганожка, вадзяны павук. Да вада і 
мераць. 

Ваданбс, "вага ў студні з жураўлём"! (ДАБМ, 809); вада- 
нбсы "каромысел" (ДАБМ, 821). Да вада і насіць. 

Ваданбс» "трупень” (З нар. сл.). Назва звязана з народным 
уяўленнем аб трутнях: «трутні ваду носяць» (там жа, 206). 

Вадапёрыца "НоЙопіа І. (Кіс.). Рус. водоперица 'шышняк, 
МугіорпуПит". Да вада і пяро. 

Вадапбй. Рус. водопой, укр. водопій, польск. шоад20], балг. 
водопой, серб.-харв. воддпбі "тс. Прасл. словаскладанне: 
“оода і “роі-іі. 

Вадаспад 'вадапад” (Яруш.); "месца, дзе вада ракі падае” 
(Інстр. І). Складанае слова: вада- спадаць. “Параўн. укр. 
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водоспад 'тс'. Магчыма, паланізм у бел. мове: польск. фойао- 
5раа, але серб.-харв. вёдопад. 


Вадасхбвішча. Калька з рус. водохраниялцце (Крукоўскі, 
Уплыў, 132). 


Вадатбк "плынь; рэчышча" (КЭС). Рус. водоток, укр. водо- 
тока "рэчышча патоку. Складанае слова: вада--цячы, 


Вадатдча "рэчышча" (Др.-Падб.); пратока” (Гарэц.). Ст.- 
рус. водоточа. Да вада і тачыць. 


Вадатодчніца 'вадаём” (Гарэц.). Да вадаточа (гл.) або 
вадаточны, 


Вадгадунцы "разгадкі" (Гарэц.). Да гадаць (гл.). Слова- 
ўтваральная мадэль няясная. 


Вадзганіна 'пэцканне” (КЭС). Да вэдзгацца 'пэцкацца, на- 
прыклад, у кашы” (КС). 


Вадзёнь "авадзень (Грыг., Яўс.). Гл. авадзень. 


Вадзіла; “вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ, 809). Да 
вадзіць;. Словаўтваральная паралель тачыла. 


Вадзіла» "павадок у каня” (Дзмітр.). Да вадзіць. Параўн. 
аднак, рус. удила "тс. 


Вадзілаз "прылада гнуць палазы” (Бяльк.). Да вадзіць. 
Параўн. укр. водило "доўгая жэрдка, варочаючы якой згіна- 
юць калёсны вобад”. 


Вадзільшчык "'чалавек, што водзіць коней” (Мат. Гом.). 
Параўн. важдай 'тс'. Да вадзіць. 


Вадзіцель 'шафёр” (БРС). З рус. водитель (Крукоўскі, 
Уплыў, 56). 


“Вадзіцелька, гом. вадзіцілка "курыца, якая водзіць кура- 
чят! (ДАБМ, 888). Утворана ад “вадзіцель 'той, хто водзіць” 
або непасрэдна ад вадзіць. Страту мяккасці л у суфіксе мож- 
на вытлумачыць уплывам слоў, утвораных ад форм на -ло: 
звалёчылнік- валачыла. Параўн., аднак, дыял. учыцілка, ра- 
дзіцілка, прыяцелка, пісацелка. 


Вадзіцца 'пры змаганні цягацца” (лаг., КЭС). Зваротная 
форма ад вадзіць з семантычным зрухам 'знацца з кім-не- 
будзь, быць звязаным з кім-небудзь »'змагацца пры бараць- 
бе, цягацца, ухапіўшыся адзін за аднаго”; параўн. польск. 
одагіё зіе 'б'ючыся, перацягваць адзін другога з месца на 
месца”. 





б 


- 





арг 
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Вадзіцца 'сварыцца” (Гарэц.; лаг., КЭС; докш., Янк. Мат.). 
Гл. вадзіць. 


Вадзіць, "шкодзіць (БРС, Шпіл., Яруш. Др.-Падб., Га- 
рэц.); "муляць, назаляць; турбаваць; калоцца” (Юрч., Грыг, 
Сцяшк. МГ, Янк. БП); '(мяне) нудзіць, (мне) моташна, 
млосна” (безасаб.) (КСТ), вадзіцца 'сварыцца” (Гарэц. 
Хрэст. дыял., 333); 'весці звадку” (лаг., КЭС), вадка 'сварка”, 
вдда 'загана” (Хрэст. дыял.); "налог, недахоп” (Шпіл.); 'ня- 
шчасце” (Карскі, Труды, 337); "недахоп, загана” (Арх. 
Бяльк.); "ганьба, фальш, хіба” (лаг., КЭС); 'боль” (КСТ). Рус. 
вддить 'узводзіць паклёп, сварыцца”, польск. фаагіё "сварыць, 
звадзіць, фжааа 'недахог, в.-луж. шадгіё 'перашкаджаць, 
шкодзіць, чэш. оааіўў тс, оааа 'звадка, сварка”, славен. 04- 
айі "абвінавачваць, балг. вёдя 'паклёпнічаць, быць зламоў- 
ным”. Прасл. “оааіёі роднаснае з літ. оадіпёі 'зваць, запра- 
шаць”, ст.-в.-ням. [агадзап "абяцаць, клясціся”, ст.-інд. одааіі 
'таворыць, паведамляе. Гл. Фасмер, 1, 265- 266; БЕР, І, 112; 
Махэк», 674; Брукнер, 598; Скок, З, 557. 


Вадзіць» прыцягваць” (Гарэц.); "шанцаваць, мець карысць” 
(КЭС). Рус. повадка, вада "звычка", вёдить, важивать 'вабіць, 
прынаджваць, прыкормліваць, повадиться “займець звычку”, 
балг. вёдя "атрымліваць", серб.-харв. навада "звычка", нёвади- 
ти 'прывучаць, славен. оаайёі "прывучаць, ст.-слав. навада 
"прывучэнне”. Прасл. “0аайі«-“оада, якое Праабражэнскі (І, 
63) суадносіць з санскр. зоаййё 'звычка, звычай, навык”, ада- 
сабляючы ад рус. вада 'сварка”, вадзіць 'маніць, гаварыць 
няпраўду. Магчымасць пераходу 'сварыцца'» 'прынаджваць, 
прывучаць” дапускае Фасмер (1, 266). Гл. яшчэ Скок, 3, 558; 
Варбот, Этимология, 1963, 213--216; Даруля, ЭК, 1968, 217-- 
223. 

Вадзіць:. Прасл. “0081; -- ітэратыў да весці (гл.). 


Вадзіць, "шукаць у схованках' (КСТ). Утворана лексіка- 
семантычным спосабам ад вадзіць/вёсці. Параўн. рус. водить 
"у дзіцячых і спартыўных гульнях выконваць галоўную ролю 
адпаведна з правіламі”; 'канаводзіць”, балг. водя “кіраваць”, 
серб.-харв. он води 'ён уперадзе. Праабражэнскі (1, 100) 
указвае на рус. вёдйть, якое ўжываецца ў гульнях у адносінах 
да таго, хто прайграў і абавязаны, напрыклад, падаваць шар, 
мячык. Можна меркаваць, што ў рус. вёдйть «аб'яднаны» 
розныя дзеясловы: водйть і вёдить. Даль (1, 160) адзначыў, 
маючы на ўвазе гэта значэнне: «здаецца, гэта будзе водйть, а 


- не вадить». Параўн., аднак, вддзіць 'ставіць цурку пры гульні 


ў клёк (Сцяц.). 


2. Зак. 1876 
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Вадзішча, вадзянішча "вялікі разліў, вялікая вада, бурнае 
разводдзе” (Яшк.). Да вада. Параўн. рус. разан. водица 'вя- 
лікая колькасць вады”. 


Вадзяга "вадзяны" (Мат. Гом.). Да вадзіцы, калі мерка- 
ваць па выразу «павадзіў мяне вадзяга па балоту». Сувязь з 
вада трэба адхіліць яшчэ і таму, што словаўтваральная ма- 
дэль з суфіксам -ага з'яўляецца аддзеяслоўнай; параўн. ту- 
ляга, бадзяга. 


Вадзянёць 'напітвацца вадой, разрэжвацца ад вады” 
(КЭС). Ад прыметніка вадзяны 'з вялікай колькасцю вады”; 
параўн. вадзяна "шмат вады” (лаг., КЭС). 


Вадзянік; "вадзяны” (Яруш., Нік., Няч., БРС), вадзяны 
"нячысты дух, які жыве ў рэках, азёрах” (Сцяшк.), вадзянік, 
вадзяны 'дух-гаспадар у лесе” (Інстр. 11), вадзянікі 'тс 
(Касп.). Суфіксальны дэрыват ад вадзяны 'які знаходзіцца ў 
вадзе”; вынік універбізацыі словазлучэння вадзяны дух. Па- 
раўн. рус. водяной, укр. воднай, серб.-харв. вддац 'тс'. 


Вадзянік» "вугал у хаце, дзе ставяць ваду і посуд” (Шушк.). 
Суфіксальнае ўтварэнне ад вадзяны "прызначаны для вады”. 
Параўн. балг. воднік 'месца ў кухні, дзе вешаюць катлы з ва- 
дой”. 


Вадзянікз "драўляны коўш для вады” (Серб.); “чайнік 
(Мат. Гом.). Да вадзяны. Параўн. укр. водянйк 'посуд для 
вады”, водник 'хатняя дзежачка для вады”. 


Вадзянікі "стан непрытомнасці” (Касп.). Звязана з вадзя- 
нік “дух, які жыве ў вадзе або ў лесе”: перанос назвы духа на 
стан чалавека. Параўн. кадук 'злы дух" і кадук "эпілепсія, па- 
дучая хвароба”. 

Вадзяніца "гарлачык, Мутрбаеа І.” (КЭС). Суфіксальны 
дэрыват ад прыметніка вадзяны 'які знаходзіцца ў вадзе”. 
Форма жаночага роду тлумачыцца ўплывам роду назоўніка 
расліна (або аналагічнага): вадзяная расліна-» вадзяніца. 

Вадзянішча. Гл. вадзішча. 


Вадзянка; "від хваробы". Суфіксальнае ўтварэнне, узнік- 
шае як вынік кандэнсацыі словазлучэння вадзяная хвароба; 
параўн. ст.-рус. водьныш труд 'вадзяная хвароба" (Сразн., І, 
279). Параўн. Шанскі, 1, В, 126--127. 


Вадзянка» 'бочка з вадой” (Мат, Гом., Гарэц., Інстр. І, 
Юрч.). Суфіксальны дэрыват, вынік універбізацыі словазлу- 
чэння вадзяная бочка. Параўн. рус. водянка, укр. водянка 


? э 


тс. 
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Вадзянкі, "сані для падвозкі вады” (Юрч.). Ад прыметніка 
вадзяны 'прызначаны для вады”. Форма ріугаііа іапіцт тлу- 
мачыцца аналогіяй з сані. 


Вадзянкі» "драўляная пасудзіна, якой чэрпаюць ваду з 
вядра” (ДАБМ, 815). Суфіксальнае ўтварэнне ад вадзяны 
"прызначаны для вады”. У ДАБМ слова прадстаўлена як 
адзінкавая назва на тэрыторыі Міншчыны. Форму множнага 
ліку можна тлумачыць як вынік аманімічнага адштурхоўван- 
ня: вадзянка 'пасудзіна”,-- вадзянка 'хвароба”. Магчыма, так- 
сама аналогія з іншымі назвамі посуду ріцгаііа іапіцт (ноч- 
вы і пад.). 


Вадзянўха “дзень перад хрышчэннем”, вадзяная каляда 
тс” (Клім.). Да вадзяны. 


Вадзяны арэшак "рагулькі, чылім; вадзяная травяністая 
расліна, Тгара” (Касп.). Названа па месцы, дзе расце, і па 
плоду -- арэхападобнай касцянцы. 


Вадзяны вол 'птушка бугай, Агаеа з5(еПагіз' (Янк. Мат, 
Лыс.). Польск. Фо4пу бі тс. Да вол, паколькі крык гэтай 
птушкі нагадвае мычанне быка або вала. Параўн. іншыя наз- 
вы: бык, бугай. 


Вадка "рыбалоўная прылада” (Мат. Гом.). Суфіксальнае 
ўтварэнне ад вата "невад, рыбалоўная прылада" (З нар. сл.), 
запазычанага з ням. (с.-в.-ням. жаёе, с.-н.-ням. фаае '"рыба- 
лоўная сетка”). Фанетыка няясная. Параўн. чэш. жаава 'не- 
вад' “ням. Уаійе, на якое ўказвае Брукнер (596), польск. 
жада, в.-луж. жага, н-луж. фага "тс (Махэк», 678). 


Вадка 'сыра, мокра” (Бяльк.). Да вадкі (гл.). 


Вадкасны (БРС). Калька з рус. жидкостный (Крукоўскі, 
Уплыў, 119). 


Вадкасць "вадзяністасць, порыстасць; няшчымнасць” (Га- 
рэц.): «Хлеб часам вадак, часам цясцян». Да вадкі (гл.). 

Вадкі (БРС). Няясна. Рус. вадкий "вадкі, вадзяністы”, 
прысл. вадко зафіксавана на Пскоўшчыне і Смаленшчыне. 
Укр. вадкай мае значэнне 'шкодны” і, відаць, звязана з ва- 
дзіць 'шкодзіць”. Сувязі з рус. вадья "азярцо, балота, лужына, 
крыніца” няма, бо апошняе з'яўляецца запазычаннем з комі: 
сааўа «г 0аа 'балота, дрыгва” (Фасмер, 1, 266). Няясна, ці 
ёсць сувязь з макед. вада "арык”, балг. вада 'тс, серб.-харв. 
вада "канаўка, ручаіна”; гл. БЕР, 1, 111. Магчыма, вадкі--вад- 
кі« вада; параўн. рус. смал. водкий "вадкі, вадзяністы”. Маг- 
чыма, да вада 'загана” з далейшым пераасэнсаваннем пад 


9е 


2о 








уплывам вада. Параўн. значэнні вадкі, на якія ўказвае Га- 
рэцкі: порысты, няшчыльны” (гл. вёдкасце): 


Вадліва 'горача, спякотна” (Бяльк.). Гл. вад 'спякота”. 


Вадбхрышча 'хрышчэнне (БРС, Яруш., Шпіл.). Утворана 
складаннем слоў вада і хрысціць. 


Вадун "персаніфікаванае абазначэнне стану чалавека” ў 
выразе «вадун водзіць з голаду» (КТС); параўн. вады "нейкія 
чэрці” ў выразе «вады водзяць» (Бяльк.). Суфіксальнае ўтва- 
рэнне ад вадзіцьі; параўн. бягун у выразе «бегуны яго ганя- 
юць»; "бегае, бо жывот баліць”. 


Вадкі "нейкія чэрці” (Бяльк.). Гл. вадун. 

Вадыр пухір” (БРС); 'вадзяны пухір ад апёку" (Бір., Бір. 
Дзярж.); гуз, пухір! (КСТ). Да вадзіць, магчыма. Зна- 
чэнне 'вадзяны пухір” указвае і на сувязь з вада; параўн. ва- 
дзянка 'вадзяны пухір”. У слове можна бачыць кантамінацыю 
валдыр і вада. 


Вадэвіль (БРС). Праз рус. водевиль (Крукоўскі, Уплыў, 
84) з франц. сайшаеойе 'песенька, тэатральная п'еса з купле- 
тамі” (Шанскі, 1, В, 124; Рудніцкі, І, 460). 


Ваенгандлеўскі звязаны з ваенным гандлем” (КТС). 
Калька з рус. военторговский. 


Ваенна-павётраны 'які мае адносіны да ваеннай авіяцыі” 
(КТС). Калька з рус. военно-воздушный (Крукоўскі, Уплыў, 
132). 


Ваеннапалбнны 'ваеннаслужачы, узяты ў палон” (КТО). 
Калька з рус. военнопленный (Крукоўскі, Уплыў, 132). 


Ваенны (БРС, Бяльк.). Агульнаславянскае суфіксальнае 
ўтварэнне ад “ооў 'воін': рус. военный, укр. военниші, польск. 
шоўеппу, балг. военен, серб.-харв. вд ни. 


Ваенрук 'кіраўнік ваеннай падрыхтоўкі ў навучальных 
установах” (КТС). З рус. военрук (Крукоўскі, Уплыў, 69). 


Ваентбргаўскі 'які мае адносіны да арганізацыі або ўста- 
ноў ваеннага гандлю” (КТС). З рус. военторговский. 


Ваёншчына "камандны састаў рэакцыйных армій” (КТС). 
З рус. военіцина. : 


Ваёўны 'вайсковы” (Кліх). Уласнабеларускае слова, якое 
ўзнікла ў выніку дысіміляцыі ваенны» ваеўны або з'яўляецца 
суфіксальным утварэннем: “о0і---ьвн-. Польскае шо/офпу 
мае іншае значэнне: "ваяўнічы”. 
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НН . 


, раўнік ваенныя, ваякі” (КТС). Да ваяваць (з суфіксам 
-нік). 


Важа "гіра ў адзін фунт (Мат. Гом.). Да важыць. 


Важаё "цуркі, рагі” (Шатал.). Адзіночны лік “вожай-- 
«с'“вожжай з суфіксам -ай; вожж- «г возж- (««“002-8]), якое 
звязана з вязаць: Параўн. рус. возжица "нітка, шпагацік”. 
Важаё -- «нітачкі» вады ці поту. 


Важака важак” (КЭС): «Важакаю быць -- трэба з мядз- 
ведзем знацца» (Янк. БП). Да вадзіць, як рубака« рубіць. 
Да вагання ў родзе параўн. небарак, небарака. 


Важаты; "возчык сват па вяселлі, пасаду якога выконвае 
хросны бацька” (Нас.). Да вазіць. 


Важаты» "кіраўнік піянераў” (КТС). З рус. вожатый 'тс'. 
Пра апошняе гл. Шанскі, ЭИРЯ, І, б1--72. 


Важгацца; 'прагінацца” (гук г выбухны) (З нар. сл.): 
«кладка важгаецца». Да вага (9). Магчыма, кантамінацыя 
важыцца 'вагацца, хістацца” (Мат. Гом.) і вагацца. Параўн. 
рус. провеситься, серб.-харв. вагнути 'ўзважыць і 'прагнуц- 
ца”. 

Важгацца». Гл. важдацца. 


Важдай 'той, хто водзіць коні” (Мат. Гом.). Магчыма, да 
ст.-рус. “002-а-ёі "вадзіць (гл. Шанскі, 1, В, 128), суфікс -тай 
(як у гультай, ратай, рус. ходатай) з асіміляцыйным азван- 
чэннем суфіксальнага -т-. 


Важданіна "занятак, які патрабуе шмат часу; турбота” 
(КТС). Гл. важдацца. 


Важдёцца 'займацца чым-небудзь, корпацца" (БРС, 
Мядзв.), важгацца 'тс (ІШат.), важданіна 'корпанне” (КТС). 
Рус. возжаться, вожжаться 'вазіцца, быць у любоўнай сувязі”, 
важдаться 'тс, важдать "вадзіць, абняслаўліваць, важдение: 
“хлусня”, важда "марока, насланнё”, вожданина 'непатрэбная: 
затрымка ў працы”, укр. ваджуватися 'прывязвацца, прычэп- 
лівацца да каго-небудзь. Варыянты са -жд-, -жж-, -зж-, -зг- 
з'яўляюцца, відаць, вынікам экспрэсіўнага ўжывання дзея- 
слова і кантамінацый з вадзіць, прынаджваць, вазіцца і ін- 
шымі словамі. Слова важдацца таго ж паходжання, што і бел. 
вожка, рус. вожжи, польск. шоаге, славен. 0б]ка, г. зн. да “00- 
4іа (Фасмер, 1, 332). 


Важджына 'лейчына” (Янк. Мат.). Ад формы мн. л. вож- 


джы з суфіксам адзінкавасці -ін-. 
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Важка; 'гіра” (Касп.); "фунтовая гіра” (інстр. ПІ). Да 
важа (гл.). 

Важка» 'цяжка” (БРС, З нар. сл., Хрэст. дыял., Шпіл., 
Мат., Шн. песні). Да важкі:. 

Важка» "кудзеля, апрацаванае льняное валакно, прыгата- 
ванае ў пралку” (Касп.). Да ваг (гл.) з суфіксам -ьк-. 

Важкае "печань у кабана” (КСТ). Ад важкі. Значэнне 
звязана, відаць, з антонімам лёгкае, лёгкія. Гл. яшчэ вагкуша. 


Важкасць "значнасць, важнасць (КТС). Калька з рус. 
весомость (Крукоўскі, Уплыў, 121). 


Важкацца "вагацца, сумнявацца” (Нас.). Да вага. Параўн. 
важгацца. 


Важкі, цяжкі” (КЭС). Да вага. 

Важкі» 'значны, важны". Калька з рус. весомый (Крукоў- 
скі, Уплыў, 121). 

Важкі: "густы" (Мат. Гом.). Адно са значэнняў, якое раз- 
“вілося на падставе важкі 'цяжкі”. 


Важнёцкі (БРС). Да важны (гл.). Словаўтваральнай па- 
ралеллю можа служыць маладзецкі. Параўн. таксама Мотіпа 
асепііз важніца 'важная асоба" (Гарэц.). 


Важнёць "важнічаць, ганарыцца, важна паводзіць сябе” 
(Касп.). Да важны, (гл.). 

Важніца "важнасць; важная асоба” (іран.) (Гарэц.). Да 
важны, суфікс жаночага роду -іца. 

Важніца "вагавая" (З нар. сл.). Да “ваг-ьн-іца «вага. Па- 


раўн. іншыя назвы месца, дзе важаць: вагавая (БРС), ва- 
жыўня (Бяльк.), вагільнік (З нар. сл.). 


Важнічае "пошліна за ўзважванне” (Нас.). Да важнічы. 


(гл.). 
Важнічы "асоба, адказная за ўзважванне (Нас.). Да ва- 
жыць, вага; параўн. ляснічы, паляўнічы. 


Важны, (БРС). Да вага. Фасмер (1, 266) лічыць гэта сло- 
ва запазычаннем з польскай мовы. Аднак бліжэй да ісціны, 
відаць, Шанскі, 1, В, 5, дзе ўказваецца на агульнаславянскі 
характар лексемы на падставе наяўнасці паўдн.-слав. пара- 
леляў: балг. важен, макед. важен, серб.-харв. вёжан, усе з 
тым жа значэннем. Гл. Праабражэнскі, І, 61; Міклашыч, 374. 


Важны» цяжкі” (Выг. дыс.). Да вага. 
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Важбк "груз у снасцях (Крыв.). Да важыць, як каток-- 
«каціць. 

Важугі "вілкі, качарга, чапяла, венік” (Серб.). Гл. вожаг, 
ожаг. 


Важўжнік "вугал, дзе стаяць важугі” (Серб.). Да важугі 
(гл.). 


Важыльны "звязаны з месцам, дзе важаць (БРС). Да 
важыць (гл.). 


Важыўня "месца, дзе важаць (Бяльк). Гл. важніца. 
Важыўшчык 'той, хто важыць (Бяльк.). Да важыць (гл.). 
Важыцца, "вагацца, хістацца” (Мат. Гом.). Да важыць 


(гл.). 


Важыцца» 'ўзважвацца; адважвацца, рашацца” (Гарэц.); 
спрабаваць” (Шн., 142). Да важыць (гл.). 


Важыць "вымяраць вагу” і іншыя значэнні (БРС, Мал., 
Гарэц., Шпіл., Яруш., Грыг., Зн. дыс.), на падставе якіх утва- 
рыліся шматлікія лексемы; гл. важыльны, важок, важка, 
важнік, важное, важыўшчык, важыцца і інш., гл. таксама 
вага. Польск. шагўс, чэш. о0агііі, в.-луж. жагіс, славац. одгіі 
тс. Рус. важить пераважна зах. (Даль, 1, 159--160). Паўдн.- 
слав. мовы дзеяслова з жЖ«-г не ведаюць. Можна меркаваць, 
што ўсх.-слав. важыць -- запазычанне з зах.-слав. моў. 


Ваза (БРС). Праз польск. з ням. Уазе або франц. дазе 
(Фасмер, 1, 266; Шанскі, 1, В, 5; Рудніцкі, 1, 993). 


Вазабладаць "авалодаць (Нас.). Па фанетычных і марфа- 
лагічных прыкметах -- запазычанне з ц.-слав. 


Вазавік, 'ламавік, конь для грузавых перавозак" (КЭС). 
Ыы з з 
Рус. возовик 'тс, укр. возовик 'тс'. Да вазавы (у адрозненне 
ад верхавы). 


Вазавік» "той, хто ўмее накласці воз сена” (Янк. ПІ). Да 
вазавы (-««“вазавы работнік) або непасрэдна да воз. 


. Вазавы "хамут для запрагання з дугой” (Юрч.): «вазавы 
І аромы хамут». Рус. возовый, укр. возовий, н.-луж. фогоюу 
тс”. Да вазіць або да воз. 


Вазак "возчык" (БРС, Янк. 1). Рус. смал. возак 'тс. Да 
вазіць, воз. Адно са шматлікіх утварэнняў ад воз- з такімі ж 
значэннямі; параўн. возчык, вознік, вазюр, вазец, Н.-луж. фог- 
пік 'фурман”, серб.-харв. вдзёр, вдзац, вдзёч'тс. 
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Вазварбт "месца павароту плуга” (Выг. дыс.). Да (ваз)- 
варачаць, (ваз)варачацца. З коранем “одгі- у слав. мовах іс- 
нуе шмат розных па ўтварэнню слоў са значэннем "месца 
павароту плуга”; параўн. бел. заварбт, зваратё, разварот, укр. 
зворота, славен. 2076, гогдіпіса, гогаіпіді і інш. (Выгонная, 
Лекс. Палесёя, 45--50). 


Вазгбліцца "поркацца; важдацца (звыч. з цестападобным 
рэчывам); замазвацца, размазвацца” (Юрч.). Да вазголіць- 
«вазголя (гл.). 


Вазгбля "маруда" (Юрч.). Да вазголя '"пэцкаль, мазюра'“ 
х."вазгаць 'пэцкаць, якое звязана з вазгры (Вярэніч, Бел.- 
укр. ізал., 10--11). Параўн. рус. вазгать, вазганить 'пэцкаць, 
вэдзгаць, квэцаць”, вазгун, вазгунья, вазган, вазгала, вазгалья 
"неахайны, брудны чалавек, пэцкаль” (Даль). Гл. Фасмер, І, 
267; Махэк», 697. 


Вазгра "маруда" (Юрч.). Значэнне другаснае з 'неахайны”, 
як вазголя 'пэцкаль' 2» вазголя 'маруда”. Гл. вазгры. 


Вазгрбты мн. л. "што-небудзь цестападобнае, чым залеп- 
лены падлога, мэбля; бруд” (Юрч.). Суфіксальнае ўтварэнне 
ад вазгры (гл.) накшталт брыдота, галота. 


“Вазгры 'соплі” (Мядзв.), возкрі 'тс (Бяльк.), вазгрывы 
“саплівы” (Касп.); "неахайны" (Мядзв.). Рус. возгря "'сапля”, 
возгривый 'саплівы”, возгривец, возгряк 'саплюк”, возгерйивать 
“пэцкаць”, укр. возгривий, возгряк, воскряк, польск. Фогагга, 
Фогрггуюу, дыял. шоёваё 'смаркацца”, в.-луж. огйог, 
н.-луж. жосйоі, фосйеі, чэш. оогйег 'сапля”, оогйгі0ка "конская 
хвароба”, славац. огеег "конскія соплі, славен. (0)огаег, 
оогвгіо, ст.-слав. возгри. Прасл. “о0гаг(а/“0д5іг]іа “сапля”, 
роднаснае з вазірскім (паўн.-зах. Індыя) Фиёвуё 'сліна” (Ма- 
хэк», 697; Фасмер, 1, 333; Вярэніч, Супрун, Бел.-укр. ізал., 
10-11, 71-73). . 

Ваздахтар "палюбоўнік, каханак (Бяльк.). Уласнабела- 
рускае, экспрэсіўнае. Да “ваздыхаць "любіць". Суфікс -тар, 
як у завадатар. Параўн. рус. воздыхатель (Шанскі, І, В, 135). 

Ваздухі 'лёгкія” (КЭС, Інстр. 1). Да дых-/дух-. Параўн. 
аналагічныя ўтварэнні: рус. дух і дыхи "дыхальныя шляхі, 
асабліва ў каня”, смал. воздухи 'лёгкія, грудзі. Параўн. бел. 
даць пад уздых. 

Вазелін (БРС). З рус. вазелин (Крукоўскі, Уплыў, 73. Па- 
раўн. Рудніцкі, 1, 293). 

Вазёц "вознік" (Бяльк.). Гл. вазак. 
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Вазіла, "павозка" (Бір. Дзярж.). Рус. устар. возило тс. Да 
вазіць. 


Вазіла» 'старшы сват (Доўн.-Зап., 2). Да вазіць, 

Вазіць, (БРС). Прасл. “002ійі - ітэратыў да везці (гл.). 

Вазіць», вазіцца 'катацца” (Сцяшк.). Семантычнае ўтва- 
рэнне ад вазіць. Параўн. серб.-харв. возёкати се "катацца, 
ездзіць”. 

Вазка 'вялікая каструля” (Мат. Гом.). Да ваза? 


Вазбк "лёгкія прыгожыя санкі” (парыц., Янк. Мат.). Да 
803. 


Вазон;, "гаршчок з кветкамі” (Шпіл., Янк. ПІ). З польск. 
фагоп (Сцяц. Нар.), якое, паводле Брукнера, 604, з'яўляецца 
ўласнапольскім утварэннем ад шага. Параўн. Фасмер, І, 267; 
Рудніцкі, 1, 293. 

Вазбн» "выгін ракі на роўным месцы, парослы вакол алеш- 
нікам” (Яшк.). Да вазоны, (гл.). 


Вазбнніца "гаршчок з кветкамі” (КЭС); 'вазаніца” (Сцяц., 
Нар., 115); вазаніцы 'тс. (Інстр. І, 55). Параўн. рус. праста- 
моўнае вазнаца "бляшанка для кветак. Да вазон, (гл.), 


Вазоны; "від узору” (КЭС). Да вазоны». Магчыма, семан- 
тычнае збліжэнне з вязаць 'плесці ўзоры”. 


Вазоны» "пакаёвыя кветкі. (докш., КЭС). Метанімічны 
перанос з вазона, мн. л. па аналогіі з кветкі. 


Вазбўня "пабудова для гаспадарчых прылад” (Шушк., 
ДАБМ, 797, Грыг., Інстр. ІІ, Гарэц., Др.-Падб., Шн., 2). Да 
вазавы. Параўн. укр. возовня "вазоўня". 


Вазьмёліць 'сцягнуць, узяць” (Касп.). Да “вазьмеля, 
“вазьмель 'той, хто возьме, не пытаючыся”, да асабовай формы 
вазьмі або возьме. 


Вазьніца 'ездавы” (З нар. сл.). Да вазіцы. Словаўтварэнне 
няяснае. 


Вазюр, "возчык, вазнік” (КЭС). Параўн. вазак. Гл. вазюр». 


Вазюр» 'хлопчык, які любіць многа катацца на санках ці 
каньках” (З нар. сл.). Да вазіць. 


Вазюры "нязграбны, дрэнны абутак” (маладз., Янк. Мат.). 
Магчыма, да папярэдняга: "абугак вазюроў”. 


Вазярына "вялікая лужына” (Бяльк.); 'старарэчышча, ста- 
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рыца з вадой на лузе; зарослае возера, запушчаны ставок” 
(Яшк.). Да возера. Па словаўтварэнню параўн. лужына. 


Вазярышча "дно былога возера” (Бяльк., Яшк.) Да возера. 
Словаўтварэнне, як папялішча, іржышча, бульбянішча. 


Вазярэц "пасёлак, вуліцы якога размешчаны паабапал во- 
зера" (Яшк.). Да возера. 


Ваісціну "сапраўды" (КТС). З ц.-слав. войстину (Шанскі, 
1, В, 142). 


“Вайгара, фоўпага 'гарэлка” (Федар., 7, б). Няясна. Маг- 
чыма, звязана з вагера 'зух' або непасрэдна ад гарэць: ва(й)- 
гара «г “в-о-гара (з дзвюма пратэзамі). 

Вайда 'сварка” (КЭС). З літ. оаідае “тс. Параўн. вайда- 
ваць. 


Вайдаваць, вайтаваць 'злаваць, злавацца, знаходзіцца ў 
роспачы, адчаі” (КЭС). Укр. войдувати 'буяніць, дэбашырыць”. 
Балтызм, параўн. літ. даідугі5 'сварыцца”. Варыянт з -т-, маг- 
чыма, у выніку збліжэння з войт, вайтаваць "выконваць ролю 
войта» злавацца” (параўн. рус. смал. войтить "выконваць па- 
саду войта”) або з вайцяць 'сварыцца” (ашмян.). Рудніцкі (І, 
463) лічыць укр. войдуватися "вазіцца" неалагізмам, утвора- 
ным на базе кантамінацыі ўкр. возитися і ўкр. воювати. 


Вайдалбт, вайдэлбт 'саслоўе жрацоў у эпоху язычніцтва ў 
літоўцаў і прусаў” (КТС). З літ. оаіаеіібгае жрэц” (Фрэнкель, 
15, 1179-1180; параўн. Брукнер, 599). 


Вайё "галоўная частка сахі ад ручак да ярма” (Выг. дыс.). 
Рус. воё 'дышаль”, укр. 806, війя, польск. 0]е, в.-луж. памянш. 
шоіко, н.-луж. фоўо, чэш. оў, 00ў, ст.-чэш. оўе, славац. оўе, балг. 
Ойше, серб.-харв. оўе "тс". Прасл. “оўе. 1І.-е. паралелі: грэч. 
оійіоў 'стырно”, ст.-інд. гза'дышаль”, хец. піўга- "тс (Фасмер, 
1, 331; Рудніцкі, 1, 422). 


Вайждацца "хістацца, калывацца” (З нар. сл.). Магчыма, 
кантамінацыя важгацца (гл.) і важдацца 'доўга займацца 
якой-небудзь справай”. 


Вайлакі "мяккія валёнкі. Да войлак "лямец. Множны лік 
пад уплывам валёнкі, боты. 


Вайлун 'цяльпук, маруда” (КЭС). Да валіць; параўн. рус. 
валинь, валень, увалень 'няўклюда”, укр. вайло, вайлюка, ва- 
люка, валяка 'лены чалавек, лежабока, гультай”, вайлуватий 
"няспрытны, непаваротлівы”. Магчыма, таксама збліжэнне з 
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валун 'вялікі камень. Кароткае і-- устаўны гук; параўн. бел. 
дыял. вайзелін, вайстрак 'лязо' «гвостры. 


Вайна (БРС, КЭС). Рус. война, укр. війна, польск. фоўпа, 
В.-луж. фоўпа, ф.-луж. жоўпа, чэш. 00ўпа, славац. ооўпа, балг. 
война, макед. воўна, серб.-харв. вдіна, славен. обіўпа. Прасл. 
“ооўьпа«-“00]-, якое мае і.-е. паралелі: літ. 0ўёёі "паляваць: 
праследаваць”, ст.-інд. сёгі "праследуе, гоніць, лац. оепёгі 
паляваць, гнацца”, ст.-в.-ням. шеіда 'паляванне, ст.-англ. 
шаап 'тс, грэч. (ецол "патрабую, жадаю” (Праабражэнскі, 
1, 91; Фасмер, 1, 334--335; Шанскі, 1, В, 143; Рудніцкі, 1, 463; 
БЕР, 1, 173; Махэк», 696). 


Вайскбвец (БРС). Да вайсковы. 

Вайскбвы (БРС). Да войска. 

Вайстрак "лязо сякеры” (КСП, Касп.). Да востры. 
Вайстрыць тачыць” (Гарэц.). Гл. вастрыць. 


Вайсяліць "гаварыць абы-што” (Шат.). Магчыма, да “вай- 
цЦяліць- вайцяць (гл.). 


Вайтаваць.. Гл. вайдаваць. 


Вайтаваць» "працаваць (Мат. Гом.). Гэты дзеяслоў падае 
Насовіч са значэннямі "выконваць абавязкі войта” і "шумець, 
бушаваць. Магчыма, вайтаваць да войт (Кюнэ, Роіп., 115). 
Параўн. вайдаваць. 


Вайтобўна "дачка войта” (Гарэц.). Рус. смал. войтовна. Да 
войт. : 


Вайтоўства "пасада войта” (Нас.). Да вайтоўскі "ўласцівы 
войту” (Нас.) «гвойт. 


Вайтуўна 'дачка войта” (Мал.). З польск. жоіібфпа 'тс. 
Вайцяць "надакучліва гаварыць” (Мядзв., Сцяц., Бір. 


Дзярж.); "спрачацца, дамаўляцца” (Сцяшк. МГ); "рабіць вы- 
мову, упікаць” (КЭС). Укр. вайтяти "выражаць незадаваль- 
ненне; гаварыць”. Беларуска-ўкраінская ізалекса балтыйскага 
паходжання; літ. оаіўбіі "вохкаць, стагнаць (Непакупны, 
Бел.-укр. ізал., 58---54; Весці АН БССР, 1969, 4, 132; ]. Заба- 
геўіся, Фе зіоўпісіўга БаНо-5!. бішаіа іегуКозп., 1967, 254; 
Блесэ, К2, 75, 1957, 91--121). 


Вакабула "асобнае слова”. Праз польск. з лац. оосаришшт 
"назва, імя”. Параўн. Шанскі, 1, В, 144; Рудніцкі, 1, 463- 464. 


Вакаваць "быць вольным, незанятым” (Нас.). Укр. вакува- 
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ти тс. З польск. фабошаё 'тс' «слац. оасаге (Булыка, Запа- 
зыч., 55; Кюнэ, Роіп., 112; Брукнер, 599; Рудніцкі, 1, 296). 


Вакалізм (БРС). З рус. вокализм (Крукоўскі, Уплыў, 86). 
Вакамёр (БРС). Калька з рус. глазомер. У" 


Вакамёрны (КЭС). Калька з рус. глазомерный (Крукоўскі, 
Уплыў, 132). 


Вакансія (БРС). Запазычанне з рус. вакансия (Крукоўскі, 
Уплыў, 76), якое з'яўляецца кантамінацыяй ваканция 
(польск. факапсіа) і ваканс (фр. сасапсе) (Шанскі, І, В, 6; 
Рудніцкі, 1, 295). Параўн. ст.-бел. ваканцыя «г польск. (Булы- 
ка, Запазыч., 55). 


Вакёнтны (БРС). З рус. вакёнтный. Параўн. Рудніцкі, І, 
295. 


Ваканцік "магчымасць, шанс (КТС). Да ням. давалі з па- 
мяншальным суфіксам -ік. Больш верагодна, аднак, што ва- 
канцік да вакантны. 


Ваканцыя. Гл. вакансія. 

Вакарына "валы вады на рацэ” (Яшк.), вакбрына 'тс 
(КТС). Балтызм. Параўн. літ. оаёагіпіз "вячэрні; заходні”, 
оавагіз "заходні вецер” (Цыхун, Лекс. балтызм, 52). Суфікс 
адзінкавасці -ін- з'яўляецца не словаўтваральным сродкам, а 
вынікам перараскладання на беларускай глебе літоўскага 
слова. Вагары 'хвалі' да вакар-ына з азванчэннем г у інтэрва- 
кальным становішчы пад магчымым уплывам вагацца. 


Вакацыі "канікулы", адз. л. вакацыя (БРС). З польск. 
шакасіа «г лац. оасаёіо (Булыка, Запазыч., 55). Больш верагод- 
ным трэба лічыць непасрэднае запазычанне з семінарскай ла- 
тыні. Параўн. Фасмер, 1, 267. 


Вакённік "шкляр" (Грыг.). Да вакенны «акно. 
Вакённіца "аканіца" (Грыг., Юрч., Мат. Гом., Гарэц.). Да 
вакенны акно. 


Вакзал (БРС). З рус. вокзал (Крукоўскі, Уплыў, 73; 
Шанскі, І, В, 145- 146; Рудніцкі, І, 464). 


Вакніца "аконная шыба” (Бяльк.). Да вакно. 


Вакбл, вбкал (БРС). Рус. около, польск. 0010, в.-луж. 
фоўоіо, н.-луж. пооіо, чэш. окоіо, славац. окоі0, макед. Око- 
лу, серб.-харв. около. Да прасл. “коіо 'круг'. Гл. кола. 
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Вакбліца (БРС, Гарэц.), ваколічны (КТС). Да вакол. Гл. 
яшчэ аколіца. 


Вакбльнасць. У выразе «без дальніх вакольнасцей» (КТС). 
Калька з рус. доколичность («без дальних околичностей»). 


Вакбнне "вокны" (КТС). Да вакно. 


Вакбрак "шынка" (Мат. Гом.). З рус. окорок 'тс”; магчыма, 
аднак, што гэта слова ўласнабеларускае; параўн. Фасмер, 3, 
130. 


Вакрўг "кругом, навокал” (КТС). З рус. вокруг. 
Вакруга. Гл. акруга. 


Вакса; (БРС). З ням. Касп 'воск”, Зсйипфасіх "вакса для 
ботаў” (Фасмер, 1, 267; Рудніцкі, І, 296). 


Вакса» 'плакса” (З нар. сл.). Другая частка дзіцячай 
«дражнілкі» плакса-вакса, утворанай шляхам экспрэсіўнай 
рэдуплікацыі. 


Ваксаваць (БРС). Рус. ваксовать, укр. віксувати. Да 
вакса; (Рудніцкі, І, 425). 


Вакуум (БРС). Праз рус. вакуум (Крукоўскі, Уплыў, 89) 
«лац. дасиит 'пустата” (Шанскі, І, В, 7; Рудніцкі, І, 996). 

Вакханалія "разгульнае баляванне, оргія” (КТС). З рус. 
вакханалия (Крукоўскі, Уплыў, 76). Параўн. Рудніцкі, І, 297. 


Вакцына (БРС). Праз рус. вакцина (Крукоўскі, Уплыў, 
88) з франц. оассіле тс (Шанскі, І, В, 8; Рудніцкі, 1, 297). ”. 


Вал, 'хваля” (КТС, Мядзв., Яшк.), валам валіць (Некр.). 
Рус. вал, укр. вал, польск. шаі, в.-луж. шага, Н.-луж. фаі, чэш. 
аі, слав. оаі, балг. валям 'катаць, варочаць, “макед. вала 
"валяць, катаць, серб.-харв. вал, вала, славен. сай, ц.-слав. 
вале. Прасл. “оаі-, роднаснае з літ. 0діідгі 'катаць, алб. дае 
'хваля”, ст.-в.-ням. шидіёп 'рыцца”, ст.-інд. оааёі “круціцца” 
(Праабражэнскі, І, 63-64; Фасмер, 1, 268; ІЦанскі, 1, В, 9; 
Рудніцкі, І, 297; БЕР, І, 116; Махэк», 676). 


Вал» 'вал; штучныя земляныя ўзгоркі (КЭС); “штучны 
земляны насып у выглядзе вялікага бурта з грэбнем” (Пал.); 
узгорак” (Яшк.); "высокае месца, груд пасярод балота” (Янк. 
П). Рус. вал, укр. вал, польск. шаі, чэш. оаі, слав. даі. Праз 
польскае з с.-в.-ням. фаіі тс” (Праабражэнскі, 1, 63; Фасмер, 
1, 268; Шанскі, І, В, 8--9; Рудніцкі, І, 298, 304; Махэк», 675). 


Валз (тэхн.) "вал (БРС); “вал у калодзежы” (Сцяшк.). Па- 
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водле Булыкі., Запазыч., 56, праз польск. фа! “ст.-в.-ням. шаі. 
Больш верагодна, што гэта ўсходнеславянскае ўтварэнне ад 
запазычанага з ням. мовы Ўаіге 'вал, цыліндр” (Шанскі, І, В, 
9). У спецыяльных значэннях (карданны вал, агнявы вал і 
пад.) -- семантычнае запазычанне з рускай мовы. 


Вал, "доўгія вузкія кучы сена” (ІЦатал.); "сена з некалькіх 
пакосаў, складзеных разам" (Выг. дыс.). Да валіць і вал]. 


Вал; тоўстая пража з дрэннага валакна і само такое ва- 
лакно” (КЭС); "адходы, якія астаюцца пры апрацоўцы льну 
мяліцай” (Сцяшк. МГ); 'кудзеля, якая аддзяляецца ад кужа- 
лю пры трапанні льну” (Янк. І1); "грубая пража” (Шн., 3). Да 
валіць. Семантычны пераход няясны. Параўн. Рудніцкі, І, 
298. 


Вала "валок сена” (Мат. Гом.). Да вал/. 

Валавбд; 'той, хто валаводзіць (КТС). Да валаводзіць 
(гл.). 

Валавбдс 'вяроўка” (Мат. Гом.); "вяроўка для навязвання 
жывёлы” (З нар. сл.). Да вол і вадзіцы. 

Валавбдзіць "марудзіць" (БРС, Гарэц., Касп.), валаводзіц- 
ца "разводзіць цяганіну” (Нік., Очерки). Рус. калін., кур. во- 
ловодить 'марудзіць, бавіцца, марнаваць час, зацягваць спра- 
ву”, укр. воловод 'маруда”, воловодити 'цягнуць справу”. Да 
валавод "той, хто водзіць валоў”. 

Валавбднік (БРС). Да валаводзіць. 


Валавбка птушка атрада вераб'іных, Тгоеіоуіе5 ігогіо- 
Чуіе5” (БРС). Народныя назвы валовае вока, блыха, блышка. 
Назва метафарычная. Параўн. укр. волоочок, волове очко. 

Валавбкі (БРС). З рус. волоокий, якое з'яўляецца каль- 
кай грэч. Воеліе "валавокі” (Шанскі, І, В, 151). Аднак варта 
прыняць пад увагу дыялёктную назву расліны валавока 'кра- 
піўнік”, макед. володка "мальва лясная”. Параўн. таксама рус. 
смал. волопокий 'з вялікімі вачыма”, волоплястый. 


Валавы (даход) (БРС). З рус. валовой (доход). 


Валавяны 'які зроблен з волава” (Касп.). Гл. волава. 


Валадёйца "валадар, той, хто валодае чым-небудзь” 
(Яруш.). Валадайца--'“валадай (параўн. валачай) да вало- 
аць. 


Валадар (БРС, Гарэц.). Да валадаць. Гл. валодаць. 
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Валадаць. Гл. валодаць. 


Валадўшка, валбдаўнік 'заячая капуста, Воріецгипі гоіцп- 
4іоііцт 1.” (Кіс.). Рус. володка, володушка "'Аіцеа ругаті- 
4аіі5; Аіцва геріап5”, ст.-рус. володь 'волас”, ц.-слав. владь. 
Назва дадзена таму, што сцябло расліны пакрыта валаскамі 
(Траўтман, 341; Фасмер, І, 341). 


Валак "валік, палачка з кругам у прыладзе сукаць цэўкі” 
(Арх. Бяльк.). Да валз. 


Валака 'зыбкае балоцістае месца” (Яшк.), рус. волока 
заросшы лес у нізіне” (КЭС). Хутчэй за ўсё да валогаз 
“дрыгва” (гл.), збліжанага з валока 'зямля; мера зямлі'. Па- 
раўн. у семантычным плане рус. волок 'гушчар” і волока 'пры- 
стасаванне для выцягвання бярвення з гушчару”. 


Валакіда ”той, хто марудна робіць што-небудзь (Арх. 
Бяльк.). Параўн. ст.-рус. волокида "валакіта" (Фасмер, І, 
342). Магчыма, з валакіта з азванчэннем т (ці не пад уплы- 
вам валанда?). 


.Валакіта “цяганіна, валакіта” (БРС). З рус. волокита. 


Валакіты "частка сахі” (рудзен., КЭС). Да валачы. 
Валакіцтва (БРС). Да валакіта. 


Валакніна '”мяты лён і пласкані” (КЭС). Да валакно і 
суфікса -ія з рэчыўным значэннем. 


Валакнб (БРС, Інстр. І). Рус. волокно, укр. волокно, 
польск. шібёпо, в.-луж. шоЁпо, н.-луж. окпо, чэш. оіаёпо, 
славац. діёёпо, балг. влакно, макед. влакно, серб.-харв. влёк- 
но, славен. влёкно. Прасл. “аоьпо. І.-е. паралелі: літ 04 
цягнуць, валачы”, грэч. ёйхо цягну”, ст.-інд. оа/еай лыка”, 
ст.-англ. шібй "валакно" (Праабражэнскі, І, 93; Фасмер, І, 
342; Шанскі, 1, В, 150; БЕР, 1, 169; Скок, 3, 609). 


Валакня 'павольнае дзеянне, цяганне па судах і пад. 
(Нас.). Да валакці 'марудзіць (Нас.). 


Валакўша '“тарадаўняя прылада для рыхлення глебы; не- 
вялікі невад”; "барана з жалеза” (БРС, Выг. дыс.). Рус. во- 
аа укр. волокуша. Да валачы. Пра суфіксацыю гл. 5Р, 

, 79. 


Валакці "валачы" (Бяльк.). Гл. валачы. 


Валам "пра вялікую колькасць (людзей, снегу)” (КТС). 
Прыслоўе «гтв. скл. назоўніка вал, (гл.). 
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Валамёкі 'васількі” (Мат. Гом.). Магчыма, да валошка, 
якое збліжана з нейкім іншым словам. 


Валаён "шырокая ці вузкая прысабраная частка спадніцы” 
(КЭС, Інстр. І). Праз польск. фогалі тс «франц. оогапі, 
якое да одіег 'лётаць (Брукнер, 630). 


Валанда "маруда, лены чалавек, валёндацца "вазіцца, 
марудзіць (КЭС). Рус. валаядатеся 'марудзіць, валанда, 
валёндала 'няўклюда, маруда”, валандёр 'лежань”, укр. валан- 
датися "бадзяцца". Карскі ўказвае, што дзеяслоў больш улас- 
цівы вялікарускай мове. Валандацца г валанда літ. саіапад 
"(кароткі) час” (Карскі, Труды, 394; Аткупшчыкоў, Лекс. 
балтызмы, 33, 35; Кіпарскі, Лекс. балтызмы, 13; Непакупны, 
Бел.-укр. ізал., 54; Шанскі, 1, В, 9; Рудніцкі, 1, 298). Змену 
націску можна тлумачыць уплывам блізкіх семантычна і 
падобных структурна слоў (марўда, няўклюда, валакіда). 
Форма вальіндацца ўзнікла, магчыма, пад уплывам валынка, 
валыніцца. Форма валэндацца, як можна меркаваць,-- вынік 
збліжэння з паланізмамі, што маюць суфіксы з насавымі 
(валацэнга, недалэнга) або з дзеясловамі жаёгсаё 5іе, шаіе- 
саё зіе "бадзяцца" ва ўмовах беларуска-польскага білінгвізму. 


Валандацца. Да валанда (гл.). 


Валантыр "бадзяга, лодыр” (Нас.). Магчыма, н устаўны 
гук, як у валанцуга валацуга (КСП). Тады валантырч ва- 
латыр, якое ў сваю чаргу да волат і суфікса -ыр. Адносна та- 
кой суфіксацыі гл. 5Р, 2, 28. Шанскі (І, В, 151) адзна- 
чае, што гэта слова ў формах валёнтир, волунтер, волунтир 
(англ. ддіштіеег 'добраахвотнік”) здаўна ўжывалася ў рус- 
кай мове. Не выключана, што адна з іх захавалася ў беларус- 
кай мове, набыўшы негатыўнае значэнне пад уплывам зблі- 
жэння з валачыцца, валэндацца. 


Валантырыць 'бадзяжнічаць” (Нас.). Да валантыр (гл.). 


Валанцай "валацуга" (З нар. сл.). Да валацай (з устаўным 
-н-) «валачыцца 'бадзяцца”. 

Валанцёр “добраахвотнік” (КТС). Праз рус. волонтёр« 
«франц. ооіопёаіге 'тс” (Фасмер, 1, 342; Шанскі, І, В, 151; 
Рудніцкі, 1, 474). 


Валапас "пастух, які пасе валоў" (Некр.). Словаскладанне: 
вол і пасвіць. Параўн. валавод, абармот. 

Валапюк (БРС). Праз рус. волалюк з франц. (штучнае 
слова) «англ. фогіа 'свет і зреаё "гаварыць (Блох-Вартбург, 
646; Скіт, 695; ІЦанскі, І, В, 147). 
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“Валасаёд "насякомае, Тгіспоёесіі4ае” (КЭС). Да волае і 
есці (БелСЭ, 2, 567). 


Валасажар "сузор'е Вялікай Мядзведзіцы,. Плеяды” 
(Бяльк.). Іншыя назвы вісыжар, валоскі, валосны, стажары 
(гл.). Рус. велосожары, стожары, висожары, тул. сожар, са- 
жар 'тс, укр. волосожар, ц.-слав. власожельць, власоже- 
лишти, власожилишти, власожаліца “те (Сразн., І, 970), 
серб.-харв. влёшийш 'тс. Апошняе Міклашыч (394) звязвае з 
волох, влах, старой назвай раманскіх народаў. Наяўнасць на- 
зваў тыпу валоскі, валосны, рус. волосыни, ст.-рус. волосыни 
тс дало падставу звязаць назву сузор'я з волас (Праабра- 
жэнскі, І, 93; Фасмер, 1, 343; Рудніцкі, 1, 469; Скок, 3, 609). 
Такім чынам, існавалі, відаць, дзве назвы Плеяды -- ад волас 
і ад стажара (Фасмер, 3, 764), якія былі збліжаны і кантамі- 
наваны. Вісыжар, магчыма, з'яўляецца другасным утварэн- 
нем, узнікшым у выніку змешвання валасы і вісы, віскі 'ва- 
ласы на скронях” (версія В. У. Мартынава). 


Валасаты 'праставалосы” (Жд.). Да волас. 


Валасёны, "пухір на пальцах, хвароба” (Нас.). Насовіч 
тлумачыць, што хвароба названа так таму, што яе выклікае 
быццам бы чарвяк, падобны да воласа (Нас., 65). 


Валасёнь» хвароба”. Гл. валаснік]. 


Валасёньх нітка або жылка ў вудзе” (бых. КЭС), валас- 
нік тс” (Гарэц.). Да волас, з якога робіцца такая жылка. 


Валасёны, "моцная высокая трава” (Маш.), валасень, ва- 
ласняк "расліна, Ніегасіцт ріІозеПа І”. Да волас. 


Валасёнь, "від чарвяка, Метаіотогрва, богч4іасеа (КЭС). 
Назва дадзена за валасападобнае цела (БелСЭ, 2, 567). 


Валаская, волоськёя "будынак валаснога праўлення” 
(КЭС). Да воласць. 


Валаснік, тнойнае запаленне тканкі пальца” (Шатал.); 
завусеніца” (БРС, Гарэц., Некр.); валасень Хвароба пальца” 
(КЭС); гнойны стрыжань” (Гарэц.); "нарыў на косці (СЖд.); 
рана (Мат. Гом.); хвароба нагцей” (БРС, Грыг.); валасяні- 
ца "хвароба" (Федар., 1; Сержп. Грам.). Усе назвы хвароб 
паходзяць ад волас, паколькі грыбок пашкоджвае валасы 
скуру і ногці (БелСЭ, 9, 567. 568). і 

аласнік» "леска, жылка ў вудзе (Гарэц.). Гл. валасеньз. 


Валасны 'які мае дачыненне да воласці” (КТС). Да ве- 
ласць. 


З. Зак. 1876 
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Валасня 'волас конскага хваста” (КЭС); 'валасы” (КТС). 
Да волас з суфіксам зборнасці. 


- Валасняк "расліна, Ніегасіцт ріІозеПа 17. (Кіс.). Гл. вала- 
сень). . “ 


Валасцянін, валашчанін, валасцянка 'сельскі жыхар, які 
належаў памешчыку; чалавек пэўнай воласці” (Нас.). Да во- 
ласць. й 


Валасяніца,; 'хвароба”. Гл. валаснік). 
Валасяніца» "мухалоўка” (КЭС, Інстр. І). Гл. валасянка. 
Валасянка, "сіло" (ІШатал.). Да валасяны. 


Валасянка» 'ядавіты грыб” (Мат. Гом.). Назва звязана з 
павер'ем, быццам у грыбе жывуць вельмі шкодныя чарвякі- 
валасні, якія і выклікаюць хваробу, атручванне. 


Валасянка; "травяны матрац” (Мат. Гом.). Да валасень, 
"моцная высокая трава”, валасяны (ад назвы травы). 


Валатбўка "курган" (БРС, Касп., Шпіл., Яруш.); 'курган, 
дзе пахаваны волат (інстр. ІІ). Да валатовы« волат (гл.). 


Валатбўкі 'могілкі” (Касп.). Да валатоўка 'курган”, параўн. 
аналагічнае ўтварэнне множнага ліку могілкі. 


Валатоўны 'які мае адносіны да волата” (КТС). Да вала- 
товы волат. “ 7 ' 

Валах "конь; кастрыраваны 'конь” (КЭС). Праз польск. 

шаіасп.« н.-в.-ням. Уайасй 'тс (Булыка, Запазыч., 55; Фас- 
мер, 1, 269; Рудніцкі, І, 299; Трубачоў, Пройсх.,.59). Гл. ва- 
лашыць. . 0. . 
“. Валахаты 'касматы” (БРС, Клім., Крачк., Кольб.); вала- 
каты 'тс' (Федар., 7). Рус. волохатый, укр. волохатий, волохи 
“валасы”, польск. Ф/оспагў 'тс. Да волас. Паводле: Брукнера, 
627, х«с у зневажальных формах, як Мосп«: Мозкаі. Іншы 
пункт гледжання Фасмер (І, 345). Гл. таксама Рудніцкі, І, 
471.. 

Валахаціцца "станавіцца валахатым” (КЭС). Рус. волоха- 
титься 'тс". Да валахаты.".. а а, 
-- Валацёка: Гл. валацуга. ““. а “. а 

Валацня "прыстасаванне з-зубцоў для сцягвання коп 
(Мат. Гом.);.'стог (Касп.); 'невялікая капа сена” (Бяльк.), 
валацэнька "капа сена” (Касп.), валаёцня, валацэнька 'тс 
“Інстр. ІМ). Да валачыць. Фанетыка няясная. 

Валацуга 'бадзяга” (БРС, КТС, Шпіл., Гарэц., Шн. Песні, 
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КЭС), валацака, валацуха “тс” (КЭС), валацэнга "тс 
(Сцяшк. МГ), валачай 'тс (Сцяшк. МГ, КТС, Сцяц.), вала- 
чуга, валачун 'тс” (Сцяшк. МГ), валачашчы (КТС, КЭС, Фе- 
дар., 7), валачага 'ўцякач (Аніміле, б, гук г выбухны). Рус. 
волочуга, волочужничать, укр. волонцюга, волоцюгувати. 
Трэба меркаваць, што шматлікія марфолага-фанетычныя ва- 
рыянты гэтага слова з'яўляюцца вынікам кантамінацыі фор- 
мы, запазычанай з польскай мовы (параўн. валацэнга), і 
ўласнабеларускіх іменных утварэнняў ад дзеяслова валачыц- 
ца "хадзіць, цягацца, бадзяцца” (параўн. валачай, валачага)., 
Магчымы таксама аналагічны ўплыў слоў з блізкай семан- 
тыкай; параўн. валачай і гультай; валачага і бадзяга, туля- 
га; валачуга і зладзюга і пад. Валацужыць, валацужнік, ва- 
лацужніцтва да валацуга. 


Валацўжнік. Гл. валацуга. 
Валацужыць. Гл. валацуга. 
Валацўха. Гл. валацуга. 


Валаць "крычаць, гарланіць; зваць, клікаць на дапамогу; 
зваць у суд” (Нас., КЭС). З польск. Фогаё “тс”. Версія Насовіча 
аб паходжанні валаць ад «рову вала» (Нас., 64) з'яўляецца 
народна-этымалагічнай. Перанос націску вблаць-» валаёць 
тлумачыцца ўключэннем дзеяслова ў клас дзеясловаў на 
“аць: крычаць, вяртёць, махаць і пад. (Жураўскі, 5Ог, 1961, 
40; Булыка, Запазыч., 67; Рудніцкі, І, 464-465; Брукнер, 
630). 

Валацэнга. Гл. валацуга. 

Валачага. Гл. валацуга. 


Валачай 'валацуга”, валачайка 'валацужніца” (Шатал.). 
Да валачыць, валачыцца. Гл. валацуга. 

Валачашчы. Гл. валацуга. 

Валачба 'баранаванне (КТС), валачоба 'тс (Бяльк.). 
Рус. волочба 'тс, укр. волочба “тс. Да валачыць 'барана- 
ваць”. 

Валачбба. Гл. валачба. 


.Валачббнае тое, што звязана з хаджэннем у велікодныя 
дні: спевы, падарункі і інш. (КЭС, Маш, Шпіл.): «хадзіць па 
валачобнаму». Да “валачоба; гл. валачобнік. 

Валачббнік "адзін з групы песняроў, што хадзілі па хатах 
у велікодныя дні” (БРС, Мядзв., Грыг., Шн., Гарэц., КЭС, Інстр. 
П). Рус. волочебник, волочобник 'тс, укр. волочиння 
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хаджэнне на вялікдзень”. Існуе вялікая колькасць варыянтаў 
гэтай назвы; параўн. валачэбнік (««валачэба), валачоўнік 
(«валачоўе), валачоннік (««валачонне), валачыннік («гва- 
лачынне). Валачобнік да валачыцца (Крукоўскі, Уплыў, 60) 
праз “валачоба 'хаджэнне на вялікдзень" (параўн. хвароба). 


Валачббно ”вялікоднае яйка” (Арх. Бяльк.), валачэўна 
“с (КТС). Кароткая субстантываваная форма прыметніка 
валачобнае (яйка). 


Валачуга. Гл. валацуга. 
Валачун. Гл. валацуга. ' 


Валачы "цягнуць, несці” (КТС), валакці 'тс (Бяльк.). Рус. 
- волочить, укр. волочь, волочити, польск. шібсгуё, в.-луж. фіо- 
Сіб, н.-луж. фіосу5, чэш. 0іасііі, славац. оійбіі, балг. влача, 
макед. влачи, серб.-харв. влёчити, славен. оібёій з тымі ж 
значэннямі. Прасл. “ооіёіёі. І-е. паралелі: літ. оеікй, ойкгі 'Ццяг- 
нуць, грэч ёдхо цягну” (Праабражэнскі, 1, 93; Фасмер, І, 
345; Шанскі, І, В, 152; Рудніцкі, 1, 468; Брукнер, 627; БЕР, І, 
164; Махэк», 693--694). 


Валачыльнік "прылада ў баране, якой трасуць барану пры 
баранаванні” (Выг. дыс.). Да “валачыла--валачы 'цягнуць”. 


Валачыльня (БРС). Да валачы. 


Валачыльшчык (БРС). Да валачы з фармантам -ільшчык; 
параўн. насільшчык. . 


Валачынкі ”таган для люлькі” (КСП). Да валачы. 


Валачыць 'баранаваць” (БРС, Шатал., Выг. дыс., Юрч.); 
“часаць воўну” (Юрч., Хрэст. дыял.), валакці, валакчы 'тс 
(Гарэц.), валачынне 'баранаванне (Выг. дыс.). Да валачы 
“цягнуць «прасл. “ооісіёі, “ое, 

Валашка 'халодная зброя - шабля, клінок, кінжал” 
(КТС). Да валашскі «валах 'жыхар Валахіі” (Фасмер, І, 269; 
Мартынаў, Лекс. взайм., 79-80). 


Валашбк 'від канюшыны, Тгііоііцт ргаіепзе І.” (Кіс.). Гл. 
валошка. 


Валашыць 'пакладаць, валашаны 'пакладаны” (Янк. І), 
валашыць 'тс (Нас.). Да валах (гл.). На падставе гэтага 
дзеяслова ўзніклі назвы пакладаных жывёлін, назвы прафесіі 
і іншыя; параўн. валух 'скапец” (Грыг.), рус. валах 'пакла- 
даны баран, бычок, кабан”, валух 'пакладаны парсюк, 'укр. 
валах 'пакладаны баран; той, хто пакладае”. 
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Валбўка, валбучча "нарасць на целе, дрэве” (КТС, КЭС), 
вальбука тс (Янк. І1). Экспрэсіўнае ўтварэйне, магчыма, 
кантамінацыя валдыр і букаць 'біць. Параўн. рус. балбука 
тс (Даль, І, 161), а таксама волвеня, волвенка, волвянка 
трыб' і ўдар, аплявуха”, вал "нарыў" (СРНГ, 4, 20). 


Валва 'хваля, вадзяны грэбень, падняты ветрам” (Яшк.). 
З вална з асіміляцыяй в-нс»в-8. 


Валвыканкём (КТС). Абрэвіятура ад валасны выканаўчы 
камітэт. 


Валгар "выпрацоўшчык смалы” (КЭС). З ням. 
(Булыка, Запазыч., 55). 


Валдыр "пухір, гуз” (Касп.). Фасмер (І, 338) лічыць слова 
няясным. Бел. валдыр, магчыма, з'яўляецца русізмам (рэгія- 
нальным запазычаннем). Не выключана бел. валдыр«-вадыр 
пухір, гуз, нарыў”; параўн. рус. волдырь 'вадзяны пухір”. Гл. 
яшчэ Праабражэнскі, 1, 91; Шанскі, І, В, 147. . 


Валіва, валева "многа" (КСТ). Укр. валяво 'тс (Грынч.). 
Да прыметніка “валлівы «гваліць (параўн. маўклівы, ганар- 
лівы). Семантычна пацвярджаецца выразам «валам валіць»; 
параўн. яшчэ ўкр. вёльний 'моцны, вялікі” (Грынч.). 


Валёж, "бура, якая ломіць дрэвы” (Сцяшк. МГ). Да валіць. 
з - 

Параўн. балг. валеж 'снег, дождж (ападкі)”. Гл. таксама 
валішча, валеж». 


Валёж,» 'упаўшае струхлелае дрэва" (КСТ). Да валіць. 
Параўн. рус. валежина 'ляжачы сухі лес, валь, валяжник 
зваленыя ветрам дрэвы”, укр. валежник 'тс” (Фагмег, І, 269; 
Рудніцкі, 1, 300). М 


Валёжнік 'ламачча ў лесе (Сцяшк. МГ, КТС). Да валеж». 


Валёй пажаданы” (Яруш.); “лепей” (КЭС, Гарэц, Шн.). 
Узыходзіць да польск. шо/её "аддаваць перавагу, жадаць, ха- 
цець, але семантычна з'яўляецца ўласнабеларускім утварэн- 
нем, на што ўказвае Брукнер (630), адзначаючы, што слова 
сустракаецца ў пісьменнікаў з Беларусі (Ходзька, Сыраком- 
ля). Параўн., аднак, рус. валёй, вблей 'лепей”. Укр. воліти 
волити 'жадаць, хацець”, волісь, воліся "лепей, пажаданей”. 
Магчыма, таксама, што валей непасрэдна ад воля, як рус. 


Уаіаваг 


параўнальная ступень ворёй па якаснаму значэнню назоўніка 


вор. Словаўтваральная і семантычная паралель: рус. охотней 
(«С“охотный) «-хотеть. 


Валейбаліст (БРС). З рус. волейболист. 


38 





Валейббл (БРС). Праз рус. волейбол (Крукоўскі, Уплыў, 
80) з англ. одііеубаіі (Шанскі, 1, В, 147; Рудніцкі, 1, 465). 


Вален. Гл. вэлюм. 


Валенка "цёплая хустка” (ДАБМ, 946; Сцяшк. МГ), валён- 
ка "цёплая шапка” (Некр., КЭС, Жд.), валянка 'вялікая хуст- 
ка на плечы” (Янк. І1). Суфіксальныя ўтварэнні ад валеных- 
«валіць. Параўн. Рудніцкі, І, 301. 


Валёнта "хвароба" (Бір. Дзярж.): «каб цябе валента кіну- 
ла», валянтова 'прыпадкі” (КЭС). З пэльск. Уаіепіу (9). Па- 
раўн. чэш. оаіепііп5ку, якое Ф. Барташ тлумачыць так: «Дзі- 
ця, народжанае на святога Валянціна, будзе валянцінскае, 
г.зн. будзе хварэць на прыпадкі» (Барташ, 474). 


Валёнтнасць "уласцівасць атама далучаць іншыя атамы” 
(КТС). З рус. валентность (Крукоўскі, Уплыў, 89). 


Валёт (БРС). Праз рус. валет з франц. даіеў "слуга" (Пра- 
абражэнскі, 1, 63; Шанскі, І, В, 11; Рудніцкі, І, 300). 

Валец жорны” (Мат. Гом.). Рус. вальц, валец, укр. валець 
тс. Праз польск. жаіес«-ням. Уаіге (Рудніцкі, 1, 301). 


Валёшнік "абгароджанае месца для жывёлы ў полі або ў 
лесе” (Яшк.). Да валіць, валяцца. Параўн. рус. вальниіце 
"месца, дзе адпачываюць дзікія жывёлы”. Магчыма, слова 
збліжана з вольха або валежнік. 


за які зачэпліваюць пастромкі” 


Валёк, "брусок з крукам, 
(Юрч.). Да 


(Янк. 11); "абрубак бервяна” (Грыг.); "ворчык 
валз. 

Валёк» "пранік" (КЭС), валкі "качалкі для бялізны” (Ша- 
тал.), валак, валко "валок для качання бялізны” (КЭС). Да 
валз. 


Валёнак (БРС), валінцы (Шн., 3). Рус. валенок, укр. ва- 
лянкиц "суконныя нагавіцы”, бел. валёнка, валёнка, валянка 
"хустка або шапка з воўны” (КЭС). Да валены валіць 'вы- 
рабляць з воўны”. Параўн. Рудніцкі, 1, 301, 303; Шанскі, 1, 
В, 10. 


Валёнка). Гл. ваненка. 


Валёнка». Гл. валенка. 


Валёхацца 'хадзіць, выпасвацца” (КТС): «...віднеліся лугі, 
дзе валёхаліся гусі». Да валёх/валюх. Гл. валюхацца. 


Валіга. Гл. валога. 


п аииаааыначзцчых - асацы аа: асацы” тацца 


р ь-. а, атачае Э днстазачутцааццнцтныц 


с 
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Валідол "лякарства" (КТС). З рус. валидол«-франц. даіі- 
аді« даііае 'здаровы, моцны” (Шанскі, І, В, 19). 


Валіза, чамадан” (Шпіл.), валіска (лях., Янк. Мат.). 
З польск. шаіігек, файга«-франц. оаіізе (Карскі, Белорусы, 
160; Кюнэ, Роіп., 113; Фасмер, 1, 269; Рудніцкі, І, 301). 


Валіза» 'завала, гультай, лодыр” (Бір. Дзярж., З нар. сл.); 
'неахайны” (Мат. Гом., КСТ); 'бамбіза” (КСП). Верагодна, 
пераноснае значэнне валіза; "чамадан" (параўн. пераноснае 
ўжыванне бочка, мех, вантух, сундук); на асэнсаванне слова 
зрабіла ўплыў збліжэнне з валіць і бамбіза. 


Валік "прыстасаванне для накатвання фарбы” (КТС). Да 
валз. 


Валіна 'павал, буралом у лесе” (Яшк.); "руіны 
Да валіць, (гл.). 


Валіць, "прымушаць упасці, перакульваць” (БРС). Рус. 
валить, укр. валити, польск. Фаііс, в.-луж. шаііс, н-луж. фа- 
іў 'круціць”, чэш. оаіііі "каціць, славац. оёбГа? "валіць (дрэ- 
ва)”, балг. вёлям, макед. валка 'валяць, катаць”, серб.-харв. 
валіати, славен. оаіііі, ст.-слав. валити. І.-е. паралелі: літ. 
обііогі катаць”, лат. и0йў "катаць, круціць”, ст.-інд. обаіі 'ён 
круціцца, паварочваецца”, ст.-в.-ням. шабіёп "качаць, лац. 
ооі0о 'катаю, кручу”, грэч. ёлбо 'катаю, закручваю”. Гл. вал» 
у Фасмера, І, 268. Параўн. Шанскі, І, В, 12; Брукнер, 599-- 
600; БЕР, І, 116--117; Скок, 3, 569--563. 


Валіць» 'вырабляць з воўны" (Бяльк.); "качаць, збіваць 
сукно” (КЭС), валка (тканіны) (КТС). Да валіць. 


Валішны 'кастрыраваны” (Грыг.). Да валашыць, збліжа- 
нага з валіць (параўн. рус. коновал, валяць "кастрыраваць”). 


Валішча; 'ўпаўшае струхлелае дрэва” (КСТ). Да валіць. 


Валішча, "месца, дзе робяць, валяць лес” (КТС, КЭС, Мат. 
Гом.). Да валіць. Параўн. папялішча, іржышча. 


Валка:, валька 'бойка” (КЭС, Нас., Яруш., Гарэц.), вы- 
творныя валечный, валкость, валный, вадчитц (Нас., Доп.), 
валчыцца (Касп.). Да польск. шаіва, жаісгуё (Булыка 
Запазыч., 55; Жураўскі, 5Ог, 1961, 40; Рудніцкі, 1, 301). 

Валка» трупа людзей” (Мат. Гом.). Мяркуючы па кантэк- 
сту («Пойдзе пяпер другая валка»), валка-гвал; валіць “ісці 
густа” (пра людзей, снег). : 


ду ралкае (крочыць) 'шпарка ісці натоўпам” (КТС). Да ва- 
4. 


(Грыг.). 
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Валкаваты 'сыраваты”. (Касп.). Да “волгловатый«“воле- 
лы. Прасл. “оОві26 'сыры”. Параўн. рус. волговатый 'вільготны, 
сыраваты”. Гл. яшчэ вагкаваты. 


Валкаваць; "качаць бялізну” (Шатал., Шн., Інстр. І). Да 
валкі 'качалкі для бялізны” (гл.). 


“Валкаваць», валковати "есці на поўны рот (КЭС). Клім- 
чук (Бел.-рус. ізал., 51) параўноўвае з рус. валкий "ласы, 
сквапны, зайздросны” (СРНГ, 28). Літ. одівуй 'есці, оаіейз 
"пражэрлівы, той, хто многа есць” дазваляе меркаваць, што 
“Валкаваць, “валкі з'яўляюцца балтызмамі. 


Валкаваць: 'зграбаць сена ў валкі” (БРС, КСТ, КЭС). Укр. 
валкувати 'тс. Да вал. 


Валкан 'вялікі разбуральны вецер, буран; паламаны бу- 
рай лес” (Яшк.). Да валкі 'які валіць «гваліцы. Параўн. бу- 
ран. 


Валкаўніца "прылада, якой пераць бялізну” (ДАБМ, 825). 
Да валкавацы 'іерыць бялізну «-валёк 'пранік”. 2; 


Валковы "рабочы, які перыць бялізну (БРС). Да валёк, 
валз. і - 


Валлё (БРС, Янк. І, Яруш., Грыг.), валлё, валюшко 'зоб у 
курэй” (Мядзв.), валяк 'тс” (БРС, Бір. Дзярж., Выг. дыс. 
Інстр. 11), валюшка “тс (КСП), валляк, валлячок, валячко 
(КТС). Рус. воля 'тс”, укр. вбло "валлё, падгрудак у быка”, 
польск. бі, жоіе, чэш. 0о0іе, серб.-харв. вдгье 'тс. Прасл. 
жодіе «г "“(5)оеі- 'надзімаць” супастаўляецца са ст.-в.-ням. 56е]- 
Іап, ням. зсйшейеп 'пухнуць” (Махэк», 697). Параўн. Фасмер, 
1, 348; Брукнер, 630. і 


Валмо 'ўпадзіна, паглыбленне” (Яшк.). Параўн. ст.-польск. 
шеіт 'бездань, вір”. Да “оеі-, якое знаходзім у рус. волна, літ. 
ойпі5 'хваля”, ням. УеЙе 'тс. Падрабязней гл. волміна, там 
жа і літаратура. 

Валнавацца “кіпець” (пра ежу) (Жд.). Рус. волноваться 
"хадзіць хвалямі”, волновать "моцна кіпець (пра ваду). Да 
“вална 'хваля”, прасл. “0ь-. У гэтым слове можна бачыць як 
семантычнае новаўтварэнне, так і захаванне аднаго са зна- 
чэнняў кораня “0ь/-; параўн. ст.-рус. і ц.-слав. велати 'прыво- 
дзіць у рух, узрушаць”. 

Валнейка. Гл. ваўнянка. 

Валнушка. Гл. ваўнянка. 

Валовая сіла "чорнае зерне ў жыце” (КЭС). Назва ўзнікла 
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ў сувязі са станоўчай ацэнкай спарыша (Выгонная, Лекс. Па- 
лесся, 71). 


Валовая скура 'шмат, багата” (КЭС). Магчыма, валовая 
скура мела калісьці больш канкрэтнае значэнне меры, чым 
проста "шмат. Бясспрэчна, аднак, што такі выраз мог ужы- 
вацца ў значэнні меры, як і іншыя назвы частак цела жывё- 
лін, параўн. туша, вепр (гл. Скурат, Меры, 142 і наст.). 


Валбвік, кармавы бурак (Бір. Дзярж.), валовікі 'стало- 
выя буракі” (КЭС). Да валовы (“вол). : 


Валовік». Гл. ваўнянка. 


Валбвікз 'пастух, які пасе валоў” (З нар. сл.). Да валовы 
(пастух). 

Валовы язык 'пакрывец лекавы, Апебцза оЙісіпаііз І. 
(Кіс.). Назва дадзена па знешняму падабенству лісця раслі- 
ны, па яго форме. Параўн. укр. волів язик 'Піейаііз вгапіі- 
Пога”. 


Валбга, “поліўка з малака або канаплянага семя” 
(КЭС, Вешт.); 'заправа, прыгатаваная з канаплянагаа семя” 
(Лекс. Палесся); "масла, усё скаромнае” (віц.), валіга "рэдкі 
жыр” (Касп.). Паўн.-рус. волога 'скаромная вадкая страва; 
масла, малочныя прадукты: сыр, смятана, тварог і інш., укр. 
волога 'вільгаць. Усходнеславянская семантычная інава- 
цыя- прасл. “ооіва 'вільгаць” (Вештарт, Бел.-рус. ізал., 16; 
Фасмер, 1, 340; Скок, З, 606). 


Валбга» "барана" (КСТ). Магчыма, валогаг-валока (ад 
валачыць). Параўн. у фанетычным плане валошка і валожка 
"Сепіашеа суапиз І”. Параўн., аднак, укр. воложити "палоць, 
трапаць”. 


Валбгаз дрыгва” (Шатал.). Роднаснае з вільгаць, рус. вла- 
га, ц.-слав. влага, укр. волога "вільгаць. Да агульнаславян- 
скага “ооіва, якое адлюстравана ва ўсіх славянскіх мовах са 
значэннямі "вільгаць, вада, вадкасць, масла, жыр” і інш. (Руд- 
ніцкі, 1, 467). Параўн. валака (гл.). 


Валбдаўнік 'валадушка, заяча капуста, Виріецгит гоіцп- 
«іоІішт І”. (Кіс.). Гл. валадушка. 


Валбдаць (БРС, Арх. Бяльк.), валадёць (Др.-Падб.). Рус. 
владеть (з ц.-слав.), укр. володити, польск. Фіадаё, в.-луж. 
шіоаука 'ўладар, чэш. 0ій5іі, славац. сівапи”, балг. владея, 
макед. владее, серб.-харв. владати, славен. оіааагі, ст.-слав. 
владёти. Прасл. “001аёіі. І.-е. паралелі: літ. 0аіаўгі "валодаць, 
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кіраваць”, лат. оаіаіў “тс, гоц. жаівап 'кіраваць, ст.-в.-ням. 
жайап (Фасмер, 1, 340--341; Рудніцкі, 1, 467--468; Махэк», 
693; Скок, 3, 604---605). 


Валбжка. Гл. валбшка. 


Валбжскі (баран) 'від буйнога барана” (КТС). Да валах- 
скі. Параўн. тлумачэнне Насовіча да слова валоскі 'тс': «ва- 
лахскі, з Валахіі» (Нас., 65). Фанетычная пераробка слова, 
магчыма, пад уплывам збліжэння з дзеясловам валашыць, 
валажыць, валбжыць. 


Валбжыць; "баранаваць (КСТ). Да валога 'барана” (гл.). 


Валбжыць, "запраўляць ежу салам” (Шн., 3, Касп.). Да 
валога, (гл.). Развіццё значэння: "запраўляць ежу валогай (з 
канапель) 2» запраўляць ежу» запраўляць тлушчам (салам)". 


Валбк: каток” (Яруш., ДАБМ, 825). Да вал». 
Валбк, "папярочная планка ў граблях” (Шатал.); 'частка 
грабель” (Выг. дыс.); ворчык” (Мат.). Да вала. 


Валбкз "доўгія вузкія кучы сена” (БРС, КЭС, Янк 2). Да 
валу. 


Валбка, "мера зямлі ад 16 да 30 дзесяцін” (БРС, Мал., 
Сцяшк. МГ, Гарэц., Яруш.); "невялікае поле (Выг. дыс.), 


укр. волока, польск. шіока 'тс. Да валачыць (Скурат., Меры, 
34). Гл. валока». 


Валбка,» "барана", валачыць 'баранаваць (Мат. Гом.). Да 
валачыць. Слова агульнаслав.; параўн. польск. ф/ога "мера 
зямлі” ад фіосгепіа "баранаванне" (Брукнер, 627), балг. влак 
"барана, зробленая з сука”, чэш. оіаё 'барана”. З іншымі зна- 
чэннямі слова вядомае ўсім слав. мовам. Прасл. “00іё» (Фас- 
мер, 1, 341--342; БЕР, І, 161; Махэк», 693). 


Валбказ невад” (Шатал.). Да прасл. “0015; параўн. балг. 


влак, серб.-харв. влак, славен. о]аё, чэш. оіаё, польск. фор 
невад, рыбалоўная прылада”. 


Валбка, "вяроўка, шнурок” (Мат. Гом., Нік., Шн., З, Інстр. 
1); "вяроўка ў лапцях, абора” (Шатал., Нік., Мат.); 'вераўча- 
ныя лапці” (Сцяц.). Адно з шырокага кола значэнняў, якія 
развіліся ў розных славянскіх мовах з прасл. “соі (параўн. 
укр. волока 'завязка ў лапцях”, волок 'сетка”, польск. шіоР 
"рыбалоўная сетка”, чэш. огаё 'поезд, балг. влак 'сані”, серб.- 
харв. влёк 'невад”, славен. 0іёё 'цяганне; невад”). 


Валбскі (прыметнік) 'адзнака авечак з густой і доўгай 


Ааа арачная а а. ааавана---м 
“ : 
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воўнай” (Сцяшк. МГ); 'парода авечак (КЭС). Валосківа- 
ложскі, якое звязана з валах -- старой назвай раманскіх на- 
родаў (Фасмер, І, 345). Параўн. рус. волошский орех, бел. 
валоскі арэх, укр. волоський 'румынскі”. 


Валбскі арэх (БРС, Касп.). Да валах. Гл. валоскі. 
Валбскі (назоўнік). Гл. валасажар. 
Валбсны. Гл. валасажар. 


Валбссе '"валасяное покрыва” (З нар. сл.). Да волас з су- 
фіксам зборнасці -ьўе-. 


Валбтка 'пладовая частка проса” (КЭС); "галінка" (Булг.). 
Рус. смал. волоть "верхняя частка снапа”, укр. волот 'мяцёл- 
ка”, польск. шіоё ргосіапа 'сумнік, н.-луж. (0)ёоз 'колас, 
катах”, чэш. (9)Іа? "мяцёлка", валаш. ога?” "колас аўса”, славац. 
ага 'гронкавае суквецце, серб.-харв. влёт, славен. огаў 'мя- 
цёлка, колас”, дІайга, оіаёііпа 'мяцёлка.  Прасл. “оой/"0ойь. 
І.-е. паралелі: літ. об 'колас аўса, мяцёлка”, ст.-ірл. /ой? 
'волас”, ст.-в.-ням. фаід 'лес (Выгонная, Лекс. Палесся, 64-- 
70; Фасмер, І, 344- 345; Рудніцкі, 1, 470; Скок, 3, 609- 610). 


Валбтніца 'месца, дзе размешчана група курганоў-валато- 
вак” (Яшк.). Да волат. 


Валбўнік, "будынак для валоў” (БРС, Жд.). Суфіксальнае 
ўтварэнне ад валовы. 


Валбўнік» 'чалавек, які паганяе валоў” (ІЦатал.). Да ва- 
ловы. 


Валбўнікі 'людзі, што хадзілі ў першыя дні вялікадня” 
(КЭС); "валачобнікі" (Сцяшк. МГ). Магчыма, да вол, вала- 
вы як адна з шматлікіх назваў валачобнікаў; параўн. лалоў- 
нікі, кукобнікі, ралешнікь, хрыстоснікі (БелСЭ, 2, 569). Больш 
верагодна валоўнікі«-"валхвоўнікі; параўн. рус. волхвы 'лю- 
дзі, якія ходзяць па сёлах і славяць бога”. 

Валбўскі (маркач) 'валашскі” (Кліх.). Валоўскі “валош- 
скі да валах "назва паўднёвых раманскіх народаў”. Гл. валош- 
ка. 


“Валбчка, волочка "ручка касы” (ДАБМ, 831). Звязана 
з валз. 


Валочнік "уладальнік валочкі зямлі” (Шат.). Звязана з 
валока). 


Валбшка "васілёк сіні, Сепіацгеа суапиз І. (Кіс., БРС, 
КЭС, Гарэц., Маш., Яруш., Шпіл.), валашок 'канюшына луга- 
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вая, Тгііоіцт ргаіепзе І. (Кіс.), валожка “васілёк” (БРС, 
Шн., 8). Рус. волошкаи, укр. волошки. Да валах - старой наз- 
вы раманскіх народаў (Фасмер, 1, 345; Март., Лекс. взайм., 
79--80). 


Валбшня, волошня, волосня, волосень "'ніць для лёскі” 
(Крыв.). Да волас. 


Валтбрна 'музычны інструмент (КТС). Праз рус. валтор- 
на (Крукоўскі, Уплыў, 84) з ням. У агайогп 'паляўнічая тру- 
ба” (Шанскі, 1, В, 12--13; Рудніцкі, 1, 309). 


Валтузіна “спрэчка, звадка, валтузня” (КТС). Да валту- 
зіць. 


Валтузіць тармасіць (БРС), валтузіцца 'спрачацца, лаяц- 
ца” (КЭС). Рус. валтажиться 'вазіцца з чым-небудзь, з кім- 
небудзь”; валтошиться 'павольна рабіць што-небудзь, завіхац- 
ца”, ватажаться "вазіцца", укр. вовтузитись. Рудніцкі (1, 457) 
лічыць украінскі дзеяслоў кантамінацыяй укр. возитися і ту- 
затися. Фасмер (І, 270) рус. валтажиться звязвае з франц. 
аоапіавег 'садзейнічаць, павялічваць долю. Не выключана, 
што валтузіць звязана з ватага (гл. версіі ў артыкуле ванта- 
жыцца). Несумненна, на форме слова адбілася кантамінацый- 
нае ўздзеянне іншых дзеясловаў. Варта звярнуць увагу на тое, 
што валтузіць можа быць утворана ад валтуза, якое дазваляе 
ставіць пытанне аб балтыйскім уплыве (параўн. бамбіза, ла- 
пеза і іншыя назоўнікі з суфіксальным -3-). 


Валтузня. Гл. валтузіна. 


Валіна "вялікі дурань” (З нар. сл.). Да валуй те (гл.) з 
суфіксам адзінкавасці. 


Валуўй, 'шапкавы грыб сямейства” сыраежкавых, ВЕизэцІа 
іоеіеп5” (БРС, Касп., Серж. Грам., Гарэц., КЭС), валці 
"Массіпіцт шівеіпозцт І.” (Кіс.). Рус. валуй, волуй 'грыб, 
Авагісц5 ісеіеп5, укр. валуй тс. Да вол (Фасмер, 1, 345). 
У семантычным плане параўн. другую назву гэтага грыба -- 
бычок. 


Валуй» "вялікі дурань” (З нар. сл.). Магчыма, да валяць, 
валяцца (параўн. валяй, рус. увалень). 


Валун 'вялікі камень” (БРС), валуны 'асобныя кавалкі 
скал” (Інстр. І). Рус. валун, укр. валун, чэш. оаіойй (з рус.; 
Махэк», 676), славац. оаійп. Да валіць (Фасмер, І, 270; Шан- 
скі, І, В, 13). 
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Валуніцца 'ўздымацца валунамі” (КЭС): «Валуніліся 
бруствераў рады» (А. Лойка). Да валун. 
Валух. Гл. валашыць. 


Валуша 'сукнавальня” (КЭС). Рус. валуша, укр. валуша 
тс”. Гл. валюш. 


Валхвёц "від адзення” (Др.-Падб.). Утворана з дапамогай 
суфікса -ед ад прыметніка “валхвовы каптан» валхвец. 


Валхвіць "лячыць" (Пал.); 'песціць, цацкацца” (Юрч.). 
Другое значэнне метафарычнае. Валхвіць 'лячыць” да волхв 
'знахар”, параўн. рус. волхвовать, волиить, волшебничать, 
волшебствовать 'знахарыць, загаварваць”. Параўн. семантыч- 
ныя суадносіны варажыць і ўрач (гл. Коген, Запіскі, 191). 
Гл. таксама Вайян, КЕ5, 1961, 144. 


Валшэмнік 'чараўнік” (Кліх.). З валшэбнік з асіміляцыяй 
бн» мн. 


Валывацца "хвалявацца" (Бяльк.). Суфіксальнае ўтварэн- 
не ад вал, 'хваля” (гл.). 


Валында "той, хто ходзіць без работы” (Нас.). Да валын- 
дацца па аналогіі з дурында. Параўн. таксама валакіда. 


Валындацца 'хадзіць без работы” (Арх. Бяльк.). Гл. ва- 
ланда. 


Валындзік "валында, хлопчык, які не сядзіць дома” (Нас.). 
Да валындацца, валайдацца (гл.). 


Валыніцца 'валандацца, займацца, цягнуць час (КТС): 
«мне няма калі з табой валыніцца». Да валыніць (гл.). 


Валыніць "зацягваць, адкладваць якую-небудзь справу 
(Бір. Дзярж.). Ад назоўніка валынка» 'валакіта, цяганіна" 
(гл.). Рус. волыните, укр. волинити. Можна меркаваць, што 
семантычна падтрымліваецца сувяззю з вол -- маруднай жы- 
вёлінай. 

Валынка; "музычны інструмент (БРС). Усходнеславян-. 
скае слова: рус. волынка, укр. волинка. Ад тапоніма Валынь 
(Фасмер, 1, 347; Шанскі, І, В, 154). 

Валынка,» 'валтузня, клопат (Бір. Дзярж.); “сварка 
(Сцяшк. МГ); “валакіта” (Бяльк.). Рус. волынка "тс. З фра- 
зеалагічнага выразу цягнуць валынку; гл. валынка. . 


- 


Вальбўка. Гл. валбука. 
Вальгбта "ільгота" (Касп., КТС); "прыволле, раздолле” (З 
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нар. сл.). Рус. вольгота, вольготный лічыцца прэфіксальным 
утварэннем ад льгота «лега 'свабода, лёгкасць” (ІЦанскі, І, 
В, 154--155). Гэта версія выклікае сумненне, бо прэфікс в- 
звычайна спалучаецца з дзеяслоўнымі асновамі. Больш вера- 
годным трэба лічыць вальгота вынікам кантамінацыі ільгота 
і вольны; якраз гэтыя значэнні былі ўласцівы ст.-рус. льга. 


ВальдшнЭп птушка, бсоіорах гціісоіа І.” (Нік., КТС). 
Рус. вальдшнеп, укр. вальдшнеп. З ням. Уаіассёпер(е, Уаіа- 
зсрерре "лясны бакас” (Фасмер, І, 270; Шанскі, І, В, 13; Руд- 
ніцкі, І, 804). 


Вальёра "абгароджаная пляцоўка для звяроў або птушак” 
(КЭС). Рус. вольер, укр. вольера, вольер, польск. шоііега, чэш. 
одііёга. Запазычана, відаць, праз польскае пасрэдніцтва (на 
што ўказвае род) з франц. од/іеге 'птушнік” (Шанскі, І, В, 
155; Рудніцкі, І, 473). 


Вальнадумец 'той, хто вызначаецца вальнадумствам" 
(Яруш., 30), вальнадумны (БРС). Калька з ням. Ргеібепёег, 
магчыма, праз польскае (шоілотубіісіеі) або рускае (вольно- 
думец) пасрэдніцтва (Шанскі, 1, В, 155). 


Вальналюбец "той, хто любіць волю” (КТС). Складанае 
слова: вольны - любіць. 


Вальнёнка "скрынка для сала” (КЭС). Гл. ваненка. 


Вальнуць 'з усёй сілы стукнуць” (З нар. сл.); ударыць” 
(Жд.). Да валіць "кідаць на зямлю, прымушаць упасці” або 
валяць "пачынаць што-небудзь рабіць з энергіяй, з імпэтам”; 
параўн. валяй, валяйде 'дзейнічай (це)'. Націск можна тлума- 
чыць аналогіяй з бахнуць, стукнуць і пад. 


Вальня "мыццё ў печы” (КСТ). Да ванна з дысіміляцыяй 
нн» льн. Параўн. вальненка«-ваненка (гл.). 


Вальнякі "месца, дзе жылі людзі, якія мелі вольнасць ад 
прыгону” (Яшк.). Ад вальняк "вольны чалавек”. Магчыма, так- 
«сама па мадэлі тапонімаў (Сушнякі і пад.). 


Вальс (БРС, Сцяц.), вальса (Бяльк.), вёльец (Інстр. ПІ). 
Праз польск. шаіс«-франц. оаіз5е да ням. У аігег (Фасмер, 1 
270; Шанскі, І, В, 14; Рудніцкі, 1, 301, 305). 


Вальса ”тарфяное балота; забалочаны луг, часам з воль- 
хамі” (Яшк.), дльс “торф” (КЭС). Гл. алёс. 


5 


Вальтаж “напружанне ў электрычным ланцугу” (КТС). 
Праз рус. вольтаж з франц. 0ойаве тс” (Рудніцкі, 1, 474). 
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Вальтанўты 'ненармальны” (З нар. сл.). Да “вальтануць 
"ударыць токам'гволет. 


Вальтмётр (КТС). Праз рус. вольтметр (Крукоўскі, Уплыў, 
89) з франц. сойатёіге (Шанскі, І, В, 156). 


Вальтыжыраваць "выконваць гімнастычныя практыкаван- 
ні ў час язды верхам на кані” (КТС). З рус. вольтижаровать 
(Крукоўскі, Уплыў, 80) да ням. оойівіегеп 'тс'««франц. о0і- 
Гівецг 'салдат лёгкай пяхоты” (Шанскі, І, В, 156). 


Вальтэр "пісталет: (КЭС). З ням. Юайег 'марка зброі”. 


Вальтэр'янец “вальнадумец” (КТС). Праз рус. вольтерья- 
нец з франц. оойаігіеп (Шанскі, І, В, 156; Рудніцкі, І, 474). 


Вальтэр'янства "вальнадумства" (КЭС). З рус. вольтерьян- 
ство (Крукоўскі, Уплыў, 80). 


Вальфрам "рэдкі метал” (КТС). Праз рус. вольефрам (Кру- 
коўскі, Уплыў, 89) з ням. М оіўгат (Шанскі, І, В, 156; Рудніц- 
кі, 1, 474). 


Вальха "вольха, алешына” (Касп.). Гл. вольха. 


Вальцаваць (БРС), вальцаваць (жалеза) (КТС), вальцы 
(БРС, Інстр. ПІ). Да ням. шаігеп 'вальцаваць, пракатваць”, 
перааформленага на славянскай глебе з дапамогай суфікса 
“ава. Магчыма, праз польскае пасрэдніцтва (польск. шаісо- 
жаб). Параўн. Шанскі, І, В, 14-15. 


Вальцбўка "гатунак мукі” (КЭС); 'шатроўка" (Мат. Гом.). 
Да вальцаваць. 


Вальцы "прыстасаванне для вальцавання'. Да вальцаваць 
(гл.). 

Вальчыць "змагацца, біцца, ваяваць (КЭС). З польск. 
шаісгуё (Жураўскі, 5Ог, 1961, 40; Булыка, Запазыч., 55; 
Кюнэ, Роіп., 113). Гл. валка). 


Вальяжны “няспешны, здаволены” (КТС): «Дзед ішоў на 
дзіва вальяжны і прыгожы» (У. Караткевіч). Параўн. рус. 
вальяжный 'які ідзе няспешна, нетаропка”. Рус. вальяжный 
'трузны, тоўсты, непаваротлівы, вельмі важны” Фасмер (І, 
271) услед за Праабражэнскім (1, 63) звязвае з “вальяга-- 
«валить. Іншая версія: рус. вальяжный«-льячный (Даль, І, 
163; Шанскі, І, В, 15). Акрамя ўказаных, слова мае шэраг 
значэнняў: "масіўны, моцны; разны, прыгожа выраблены” і 
звязваецца з дзеясловам вальяжиться "важнічаць, фанабэ- 
рыцца". Магчыма, бел. слова з'яўляецца русізмам. Варта ўка- 
заць на ўкр. валежнай 'важны" (Грынч., І, 123), якое Рудніц- 
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кі (1, 299) лічыць магчымым вытлумачыць як кантамінацыю 
ўкр. валечный (««польск. шаіесгпу) і ўкр. важний. 


Вальян "шурпаты валік, з дапамогай якога гатовая ткані- 
на накручваецца на таварна-здымны валік” (КТС). Да вал(?). 
Даль (і, 163) прыводзіць вальян, вальявочный, вальячный 
"разная, чаканная работа”, якія звязвае (гл. таксама Шанскі, 
І, В, 15) з вальяжный 'прыгожа выраблены” «г во-льячный ад 
льяк 'форма пры ліцці”. Тады, магчыма, вальян -- гэта спе- 
цыяльна адліты вал з адпаведнымі «шурпатасцямі». 


ВалЭнданіна "цяганіна, марнаванне часу” (КТС). Да ва- 
лэндацца. Параўн. цяганіна, беганіна. 


ВалэЭндацца. Гл. валанда. 
Валюга 'ўпаўшае струхлелае дрэва” (КСТ). Да валіць. 


Валюгацца “перавальвацца з нагі на нагу” (КТС). Да ва- 
люгаць (гл.). 


Валюгёць 'пры хадзьбе ківацца на бакі” (лаг., КЭС). Да 
валюхацца (гл.) з інтэрвакальным азванчэннем х. 


Валюнтарызм 'ідэалістычная плынь у філасофіі” (КТС). 
З рус. волюнтаризм (Крукоўскі, Уплыў, 81) да ням. Удішпа- 
гізти5 «лац. одішпгаз 'воля” (Шанскі, І, В, 157). 


Валюта (БРС). З рус. валюта (Крукоўскі, Уплыў, 82) да 
ням. Уаіша або непасрэдна да італ. даіиёа "кошт, сума, валю- 
та” (Фасмер, І, 271; Шанскі, І, В, 15; Рудніцкі, 1, 303). 


Валютчык 'той, хто займаецца незаконнымі валютнымі 
аперацыямі” (КТС). Суфіксальнае ўтварэнне ад валюта. 


Валюх "пузан, цяльпук, мяла” (Клім.), валюхла “капун, па- 
вольны ў хадзьбе чалавек” (З нар. сл.), валюх-валюх 'выкліч- 
нік (пра хаду)” (КСП). Да валяць з экспрэсіўнай суфікса- 
цыяй; параўн. валёх-валёх "выклічнік", рус. валях, валяха, ва- 
ляшка, валява, валюга, валюшка 'цяльпук”, увалень, бесар. 
валюхаваты 'цяльпук”. 


Валюхаста "валюхаючыся" (КТС): «павярнуўся і валюхас- 
та зашлёпаў па гразі» (В. Быкаў). Да валюхасты-валюх. 


Валюхацца 'перавальвацца з нагі на нагу” (Жд.). Да ва- 
люх (гл.). 

Валюхла. Гл. валюх. 

Валюш 'валяльня” (БРС, Бір. Дзярж.); "млын, у якім ёсць 


прылады валяць сукно, шарстабітня” (КЭС), валюша "'тс' 
(КЭС, КСТ), валюшня тс (БРС, Маш., Сцяшк. МГ, Янк»), 
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валюшны (КТС), валуша 'валяльня” (КТС). Да польск. ]о- 
ійз2г "млын, дзе валялі тканіны” (Брукнер, 124; Рудніцкі, І, 
303). Польскае паходжанне пацвярджаецца націскам у ва- 
люш. Гук в у пачатку слоў -- вынік кантамінацыі з валяць. 
С. Мікуцкі (Третий отч., 207) памылкова лічыць, што бел. 
валюш да валіць, адкуль і польск. /0іи52. 


Валюшаць, валюшаты 'абкачваць у муку” (Клім.). Валю- 
шаты (рабіць) “валюшы, гл. валюшка. 


Валюшка “кавалак гліны” (Жд.). Валюшка--“валюша 
тое, што валяюць, валяецца”, якое да валяць "паварочваць з 
з з 

боку на бок”; параўн. рус. катыш 'кавалак скачанага хлеба”. 


Валяваты 'з вялікім валлём” (Нік.). Да валлё. Параўн. 
укр. воластий “тс”. 


Валяваха; “чапля” (КЭС), вальваха, валеваха, оловаха 
'Агаеа ругригеа 1.., 'чапля рыжая” (Нік.), валяваха "бугай, 
бухала (птушка)” (Некр., Маш., Гайдукевіч, Працы ІМ, 6), 
палес. вол'оваха, волюваха, волювака, волювак, воловаха, 
вол'л'аха, олеваха 'чапля рыжая, Агдеа ригругеа І.” і "чапля 
шэрая, Агаеа сіпегеа 1.., дыял. валяваха, волік 'Агдеа зіеПЦа- 
гіз І.”, паўдн.-зах. волюваня 'Агаеа сіпегеа 1.., бойк. вол'овая'і 
чапля” (Нікан., Бел.-укр. ізал., 69). Формы оловаха, олеваха 
дазваляюць меркаваць, што пачатковае 8 -- прыстаўны гук. 
Назва звязана, магчыма, з колерам (шэрай птуш- 
кі) і лексемай волава (метал шэрага колеру). Варыянты 
вальваха, волляха могуць сведчыць пра другаснае збліжэнне 
з іншым словам - валлё, першасная ж форма - - вол'овая'і 
(волава- суфікс прыметніка -ан). Форма волік -- вынік на- 
роднай этымалогіі (параўн. бугай як назва птушкі). Няясна, 
ці ёсць сувязь з валіўка 'дзікая качка" (Бяльк.), укр. валюш 
'вальдшнэп”. 


Валяваха» "непаваротлівы чалавек” (КЭС); 'лянівая” (Мат. 
Гом.). Метафарычна з валяваха), кантамінаванага з валяць, 
валяцца; параўн. валяй, валуй 'непаваротлівы, лены чалавек”. 


Валявы 'з моцнай воляй” (КТС). Да воля (гл.). 


Валяй! 'шпар!, валі! (КТС). З рус. валяй "валі, шпар, 
дзейнічай” (разм.), якое да валяць. 


Валянка). Гл. ваненка. 
Валянка». Гл. валеяка. 


Валянка: 'суконная вялікая хустка” (З нар. сл.). Да валя- 
ны «валяць. 


4. Зак. 1876 


50 





Валянтова. Гл. валеята. 


Валянўць "пайсці густа (пра снег); ударыць” (КТС). Да 
валіць. Параўн. вальнуць (гл.). 


Валяр'ян травяністая лекавая расліна, Уаіегіапа ойЙісіпа- 
[із 1.” (БРС, КЭС, Сцяшк. МГ, Кіс.). Іншыя назвы:маўя, аўры- 
ян, дуброўка, капроўнік лесавы, грудоўка. Рус. валериана, 
укр. валеріана, польск. шаіегіапа, в.-луж. баёагіўап, н.-луж. 
бапагііўа, славац. саіегійпа, балг. валериан, серб.-харв. вале- 
раўёна. Да лац. оаіегіапа- Уаіегіа "назва мясцовасці” (Фас- 
мер, і, 269; ІЦанскі, 1, В, 11). 


Валяр'янка “лякарства” (КТС). Суфіксальнае ўтварэнне ад 
прыметніка -- універбізацыя словазлучэння валяр'янавыя 
каплі. Параўн. Шанскі, 1, В, 11. 


Валяць "прымушаць паваліцца” (БРС, Яруш.). Звязана з 
вал, валіць (гл.). 


Валяч "лайдак, лежань” (гродз., КЭС). Да валяць, валяц- 
ца, суфіксацыя, як у папіхач, крумкач. Параўн. рус. валявка, 
валяшка, валуй, валец, валюга "'гультай, разява, лежабока”. 


ы ? 


Валяшчы (БРС). Да валяць; параўн. рус. валяций 'тс'. 
Словаўтварэнне, як валачашчы. 


“Ваміт, воміт '”рвота, ваніты” (КЭС). З польск. фоті? 
тс «лац. сотйіо 'тс” (Кюнэ, Роіп., 115; Брукнер, 630). Пера- 
ход мэн у ванітаваць (гл.) Кюнэ тлумачыць народна-этыма- 
лагічным збліжэннем (з “ваняць?). Гл. Рудніцкі, 1, 475. 


Вамлеваць. Гл. млець. 


Вампір “крывасмок, міфалагічная істота” (КТС). Ва ўсход- 
неславянскія мовы слова трапіла з французскай або нямец- 
кай. Франц. сатріте і ням. Уатріг узыходзяць да слав. кора- 
ня “дрігь; параўн. рус. упырь, польск. йрібг тс” (Фасмер, І, 
127; ІЦанскі, І, В, 16; БЕР, 1, 117; Рудніцкі, 1, 306; Скок, 3, 
564; Брукнер, 594; Махэк», 669). 

Вампір-трава "пэўны від травы” (КТС), вампір (заал.) тс 
(БРС). Перанос назвы вампір (гл.) на расліну. 

Ванадый "рэдкі метал” (КТС). Праз рускае пасрэдніцтва з 
ням. Уапаавішт, Уападіп (Шанскі, 1, В, 16-17; Рудніцкі, І, 
306). 

Ванглёнка. Гл. ваядліна. 

Вангбр 'сом' (КЭС, Інстр. 11), вангор, вангош . “вугор” 
(КЭС), вангош “уюн” (КЭС). Запазычанне з польскай мовы: 
шебвогге 'вугор”. 
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Вангыля “евангелле” (Грыг.), вангаля "тс (Мядзв.), ваян- 
гелле тс” (Шпіл.). Да евангелле (гл.). У апошнім выпадку з 
метатэзай у пачатку слова пад уплывам другаснага збліжэння 
з ангел. Гл. ваянгел. 


Вандал "жорсткі чалавек” (КТС). Праз. рус. ваядал да 
франц. оапааіе тс” (Шанскі, І, В, 17; Рудніцкі, 1, 307; БЕР, І, 
117--118). 


Вандалізм (БРС). З рус. вандализм (Крукоўскі, Уплыў, 
76) з франц. оапааіізте 'тс (Шанскі, 1, В, 17). 

Вандза 'плакса” (КСП). Параўн. рус. вёньзя, ваньзя і 
ваньдзя 'дурнаваты чалавек, цяльпук” (СРНГ, 9, 38). Экспрэ- 
сіўнае ўтварэнне, магчыма, ад уласнага імя Ванька, на бел. 
глебе кантамінаванага з вэндзіць; параўн. вандзонка 'лены, 
непаваротлівы чалавек” (Бяльк.). 


Вандзігаць "напружана працаваць (?)' (КЭС): «А што ж, 
браток, мая справа такая: свята адпачывай, будні працуй. 
Была пара, вандзігаў і я так, ого-о!» (Ц. Гартны). Вандзі- 
гаць  “вандзіга, якое можа быць звязана з ваядраваць (гл.). 


Вандзідла “цуглі (Касп.). Паланізм: польск. шеагіаію 
“цуглі, мундштук”. 


Вандзіцца 'плакаць” (КСП). Да вандза (гл.). 


Вандзіць "вэндзіць, ваядзоны "вэнджаны" (Шатал.). Па- 
ланізм, акцэнталагічна збліжаны з іншым дзеясловам (на- 
прыклад, русізмам капціць). Да польск. шегагіс (Кюнэ, Роіп., 
113; Брукнер, 608). 


Вандзэлак.і. Гл. ванзэлак. 


ВандзЭлак» "званочак у каня на шыі” (КЭС). Магчыма, да 
польск. феагідіо 'цуглі, мундштук” са зменай значэння пры 
запазычанні. 


Вандліна, ваяглёнка, вянгліна 'вэнджанае мяса” (Касп.). 
З польск. мовы: шгаіну "вэнджаная грудзінка' «г жеагіё (Кюнэ, 
Роіп., 113). Параўн. ванзонка. 


Вандбл 'невялікая выбоіна, ямка” (КЭС, Касп.); 'ухаба, 
выбай, калдоба” (Яшк.), вандола (Сцяшк. МГ). З польск. 
жгабі 'тс (Брукнер, 597). 

Вандраваць (БРС), ваядриваць і мандриваць 'падарожні- 
чаць” (Шн., Песні). Праз польск. феёгожаё да ням. жапаегп 


тс (Карскі, Белорусы, 161; Кюнэ, Роіп., 113; Брукнер, 608; 
Корбут, РЕ, 4, 422, 470). 


де 
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“Вандруга, ваядрюга “бадзяга” (Нас.). Да ваядраваць з 

экспрэсіўнай суфіксацыяй; параўн. зладзюга, падлюга. 


Вандэр-вон “ідзі прэч!” (Нас.). Магчыма, звязана з вандра- 
ваць: «вандэрн вон». 


Вандзя 'контррэвалюцыйныя выступленні” (КТС)..Ад ван- 
дэйскія войны -- «ваенныя дзеянні, якія вялі ўрады Францыі 
перыяду буржуазнай рэвалюцыі канца ХУПІ ст. супраць 
контррэвалюцыйных раялісцкіх мецяжоў у паўн.-зах. правін- 
цыях Францыі. Назва ад гал. цэнтра контррэвалюцыі -- дэ- 
партамента Вандэі» (БелСЭ, 9, 590). 


Ванёнка "драўлянае карыта” (КЭС), валёнка драўляная 
пасудзіна, кадушка”, вальнёнка 'скрынка для сала” (Сцяшк. 
МГ), валянка 'пасудзіна з дошчак (авальнай формы) для за- 
хоўвання высевак” (Сцяц.). З польск. шапіепФа, фаппа--ням. 
Юаппе (Карскі, Белорусы, 161; Кюнэ, Роіп., 113). Няправільна 
ў Сцяцко (Нар. лекс., 95) вёлянка да вёлянкі "абутак. Укр. 
валиво, валюга 'карыта” (Грынч.) да венг. крыніцы (Рудніц- 
кі, 1, 301). 


Ванёць 'смярдзець” (Бяльк.). Да вонь «прасл. “опіа; гук 
в у пачатку слова пад уплывам веяць (Мейе, 7Е, 5, 333) або 
прасл. “одх- (БЕР, 1, 176). Рус. вонь “смурод”, ст.-рус. воня 
'пах, водар”, укр. вонь, польск. фой, в.-луж. шбй, юбпіе, н-луж. 
фой, чэш. ойпё, славац. одйа 'тс”, балг. воня 'смурод”, серб.- 
харв. вбю, вджа 'пах”, славен. обпўа “тс, ц.-слав. вон "водар, 
пах”. І.-е. паралелі: лац. апітис 'дух, ст.-інд. анай 'подых”, 
грэч. ёуецое 'вецер”, гоц. й5-апап 'выдыхаць” (Праабражэнскі, 
І, 95-96; Фасмер, 1, 349; Шанскі, І, В, 158-- 159; БЕР, І, 176; 
Брукнер, 630; Махэк», 704). 


Ванжэўнік 'месца, дзе водзяцца вужы” (КТС). З польск. 
жаёешпіё “тс”. 

Ванзбнка "вэнджаны кумпяк” (КЭС). Запазычанне з поль- 
скай мовы шедгопка 'вэнджаная грудзінка” «-шеагіё (Кюнэ, 
Боіп., 113). 


Ванзэлак "вузельчык, клунак (КТС), ваядззлак 'тс 
(КЭС). З польск. шегеіек 'тс. 


Ванілін "пахучае рэчыва” (КТС). З рус. ванилин--ваниль 
(гл.) (Шанскі, 1, В, 17--18). 


Ваніль "плады трапічнай расліны” (КТС). З рус. ваниль-х 
«франц. оапіЙе 'струк дрэва, з якога атрымліваюць арама- 
тычнае рэчыва”, якое да лац. давіпа, оагіпейа'струк' (Фасмер, 
І, 272; Шанскі, 1, В, 18; Рудніцкі, І, 308). 


? 
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Ванітаваць 'рваць” (БРС, Інстр. ІІ, Федар., 1, Янк. БП, 
Шн., 2, КТС). З польск. фопіітошаё г фотіошае тс, якое ад 
лац. дотеге (Брукнер, 630). Параўн. літ. сёті ванітаваць, 
рваць”, лат. сётіеп5 'рвота, ваніты”. Гл. ваміт. 


Ваніты "стан, калі чалавеку моташна, млосна; моташнасць, 
млоснасць” (КЭС). Запазычана з польск. шопііу, якое з'яўля- 
ецца дэвербатывам ад фжопігофжаё (Брукнер, 630). Гл. ваніта- 
ваць, ваміт. 


Ванна (БРС), вальня "ванна (КЭС). З рус. ванна (Кру- 
коўскі, Уплыў, 73; Шанскі, І, В, 18; БЕР, І, 117). 


Ванная. З рус. ванная (Крукоўскі, Уплыў, 64). 


Вансідла "цуглі (Шатал.). Кантамінацыя двух польскіх 
слоў: шгагіаіо 'цуглі” і аз 'вус”. 


Вантажыцца "сур'ёзна, не на жарт бароцца” (Мядзв.). 
Можна вылучыць некалькі версій, звязваемых з рознымі зна- 
чэннямі гэтага слова. Рус. вантажиться, вантажничать 'адво- 
дзіць шмат часу заляцанням” (адкуль вальтажитыся “тс, 
укр. ваятаж "карысць, выгада” да франц. аоапіавёг 'садзейні- 
чаць; павялічваць долю” (Фасмер, І, 970); параўн. польск. (у 
сярэднія вякі) ашжапёаг "даход, набытак”. Укр. вантаж, ваята- 
га 'труз', вантажити 'грузіць” Рудніцкі (І, 309) услед за Ша- 
вялёвым (2ізіРр, 23, 146--167) выводзіць з ватага, тлумача- 
чы -я- як аргатычны інфікс; параўн. рус. ватажаться 'вадзіц- 
ца” (Дабр., 53). Гэту версію аспрэчвае Краўчук (ВЯ, 1968, 
4, 130), які схіляецца да думкі, што зыходным значэннем укр. 
вантажити было "звязваць, абмотваць, загортваць”, вантажи- 
Ти да вантух 'вялікі мех, грубае палатно для запакоўкі”. 
З апошняй версіі і трэба, відаць, выводзіць бел. вантажыцца 
з развіццём значэння "звязвацца с» вазіцца» бароцца”. 


Вантрабянка "страўнік або тоўстая кішка, начыненая ван- 
тробамі” (БРС, Вешт., Інстр. 1); "каўбаса з вантробаў” (КСТ). 
Утворана марфолага-сінтаксічным спосабам ад вантрабяная 
(каўбаса). 

Вантрбба (БРС, Бір. Дзярж, Інстр. І, Нас.), вантроб'е “тс” 
(Касп.), ваятробкі 'лівер” (Малч., Нас.), вантробы "трыбухі" 
(Сцяшк. МГ, Шн., 9). З польск. шаітоба (Жакава, Бел.-рус. 
ізал., 47--48; Кюнэ, Роіп., 115; Брукнер, 605; Рудніцкі, 1, 309). 

Вантура. Гл. авантура. 


Вантурнік “авантурыст (Нас.). Вантурнік« авантурнікх- 
«авантурны (чалавек) у выніку універбізацыі. 
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Вантўрыць 'быць авантурыстам” (Нас.). Уласнабел.: 
«Гавантурыць да авантура (гл.). 

Вантух мех” (КЭС). Праз польск. Фапёйсй, шайішсі 'гру- 
бае палатно “ням. Мавепійсй (Брукнер, 601). Гл. таксама 
лантух 'мех, трыбух, жывот, страўнік” (Бяльк.). Параўн. Руд- 
ніцкі, І, 310; Брукнер, 601. 


Ванты "марскія снасці” (КТС). Праз. рус. ванты з галанд. 
жапі (Фасмер, І, 272; Крукоўскі, Уплыў, 82; Рудніцкі, І, 309). 


Вануглік "чалавек, ад якога смярдзіць” (Касп.). Да ванець 
(ванець»» ванугах» ванугаць»» ванцглы-» вануглік). 


Ванцак 'хвароба жывата” (Сцяшк. МГ); падучая” (Шат, 
Касп.); ”рэзь у жываце (БРС). Фанетычна пераробленае за- 
пазычанне з польскай мовы, на што ўказвае, у прыватнасці, 
наяўнасць насавога. Польск. шазаё і памылковае азаса 
'боль у крыжы” (адкуль беларускае ванцач 'хвароба жыва- 
та”). Брукнер (605) тлумачыць фазай, як 'тое, што ўсаджана” 
і параўноўвае з чэш. й5ад 'боль у крыжы”, балг. усади 'хва- 
роба скаціны”. Форма ваяцак тлумачыцца перараёскладаннем 
запазычанага слова на ванц- і -ак, на падставе чаго ўзніклі 
ванцяць 'абняславіць (гл.) і ванцаты "нервовы, шалёны” (гл.). 
Параўн. Вярэніч, БЛ, 11, 66. 


Ванцаты "нервовы, шалёны” (КЭС). Прыметнік з суфіксам 
-аты ад ванц-ак 'падучая, хвароба жывата" (гл.). 


Ванцач “хвароба жывата” (Жд.). Гл. ванцак. 
Ванцыпар "нячысцік, чорт (Бяльк.). Гл. анцыпар. 


Ванцяць "абняславіць (КЭС). Да кораня ваяц- (гл. ван- 
цак). Магчыма, варта прыняць пад увагу і літ. оайёбіі 'стаг- 
наць, вохкаць, прус. фаійа? "гаварыць і бел. (з балт.) вай- 
цяць 'сварыцца, крычаць, лаяцца” (Урбуціс, Ва!іізііса, 1969, 
9, 161; Непакупны, Мовознавство, 1968, б, 35; Непакупны, 
Бел.-укр. ізал., 53--54), пад уплывам якіх маем ваяцяць за- 
мест ванцаць. Верагодна, таксама ванцяць--вайцяць (гл.). 


“Ванчас, ванчос, ванчэс, ванчус "дубовы брус, клёпкі, Дош- 
кі на клёпкі” (Кольб., КЭС, Гарб.); 'від лесаматэрыялу” 
(КСТ). Да літ. дапбоз, лат. оапііз 'дубовы брус, бэлька для 
прывязвання якара" (Карскі, Труды, 991, 482; Карскі, РФВ, 
49, 13; Фасмер, І, 9792; Рудніцкі, І, 310; Аткупшчыкоў, Леке. 
балтызмы, 32- 33). 


Ванька “мода, звычка” (КСТ). Відаць, частка нейкага 
фразеалагічнага выразу. Улічваючы, што слова ванька мела 
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калісьці агульнае значэнне "(ліхі) рамізнік” (Даль, І, 164), 
можна меркаваць пераход 'ваньку ламаць” 'моднічаць”, ад- 
куль "ванька'»'мода, звычка”. Параўн. шырокае ўжыванне 


ванька ў розных экспрэсіўных значэннях у рускай мове (гл. 
СРНГ, 4, 38-39). 


Ванюх "лясны клоп” (Шатал.). Да ванець (гл.). Назва да- 
дзена за непрыемны пах. Параўн. ваняючка (гл.). 


Ванючка "мяккая трава з непрыемным пахам” (Бяльк.). 
Да ванючы. 


Ваббак "стараною (ехаць)” (Нас.). Прэфіксальнае ўтва- 
рэнне ад прыслоўя “дбак (“«гбок). 


Вабдаль удалечыні" (Нас.). Прэфіксальнае ўтварэнне ад. 
прыслоўя “бдаль («гдаль); параўн. рус. поодаль. 


Вапак “залежы вапны” (Яшк.). Да ст.-рус. вапь. Гл. вапна. 


Вапельнік "рабочы, што здабывае вапняк, вапну (КТС). 
Да вапельны- вана. 


Вапеннік "рабочы, які працуе ля вапельні” (КТС). Да ва- 
пенны вапа. 


Вапенніца 'яма для гашэння вапны” (Др.-Падб., Гарэц.). 
Да вапна (гл.). 


Вапёр. Гл. вяпрук. 


Вапіць "плакаць, выць” (Нас.). Рус. вопитыь, ст.-рус. вепи- 
Ти, вопити, укр. вопити, чэш. йрёіі, славац. ире?”, балг. вэпия, 
серб.-харв.ўпшти, вапити, у.-слав. вепити. Прасл. “оврйі-- 
«Ф “эріі з'яўляецца гукапераймальным. З прасл. слова было. 
запазычана ў прагерманскую мову (Мартынаў, Лекс. взайм.. 
190--192). Гл. яшчэ Фасмер, 1, 349--350; Шанскі, 1, В, 160: 
БЕР, 1, 207--208; Скок, 3, 565; Махэк», 669, 705. "1 


Вапіць "бяліць вапнаю” (Касп.). Да вапа (гл. вапна). 


Вапна "рэчыва белага колеру, якое здабываецца з вапня- 
ку' (Брс, КЭсС, Гарэц, Грыг., Мядзв., Яруш.). “Вус вапно, 
укр. валяо, польск. Фарпо “тс, в.-луж. жарпо, н.-луж. шарпо, 
чэш. дарпо, славац. ойарпо, серб.-харв. вёпно тс”. Да вап, вапа 
вапна” з суфіксам -ьпа. Роднасныя формы: ст.-прус. фоаріз 
фарба”, лат. ойаре 'глазура” (Фасмер, І, 272; Праабражэнскі, 
І, 64---65; Рудніцкі, 1, 311; Скок, З, 565; Брукнер, 601). Мядз- 
ведскі лічыў бел. вапна запазычаннем з польск. 


Вапнаванне 'ўнясенне вапны ў глебу” (КТС). Калька з рус. 
известкование (Крукоўскі, Уплыў, 119). 
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Вапнаўка "расліна сямейства гваздзікавых, бурворййа 1.7 
(Кіс., БРС). Назва дадзена за белы (як бы з вапны, мелу) 
корань (БелСЭ, 2, 593). . 

Вапняк "горная парода, якая мае ў сабе вапну” (БРС). 
Калька з рус. известняк (Крукоўскі, Уплыў, 119). 

Вапбры "настрой" (Нас.). Укр. вапор, вапору 'тс. Насовіч 
лічыў вапоры« дарог, маючы, відаць, на ўвазе лац. крыніцу. 
Вапоры «польск. фарогу 'цяжкі дух; дрэнны настрой'«« лац. 
парог пара” (Кюнэ, Роіп., 113; Рудніцкі, І, 311). 

Вапшчэ "наогул" (З нар. сл.). З рус. водбіце. 


Вар 'кіпецень, вар” (БРС, КЭС, Гарэц., Мядзв., Яруш.). 
Рус. вар, ст.-рус. вар'е, укр. вар, польск. шаг 'тс, чэш. аг 
“кіпенне”, славац. даг "тс, в.-луж. жаг 'кіпецень, балг. варя 
"варыць, кіпяціць”, серб.-харв. вёр 'кіпенне, славен. оёг 'тс, 
ц.-слав. вар (у розных значэннях). Да прасл. “саг, “оагііі, 
даўшых шмат семантычных вытворных; параўн. садовы вар 
"рэчыва для замазвання паламаных дрэў" (КТС), вар 'вары- 
ва, суп, вараная страва” (Сцяшк. МГ; Інстр. 1); "падкормка 
для маладых пчол” (Сцяшк. МГ); "колькасць мёду, піва, га- 
рэлкі, атрыманая ад аднаго разу" (Федар., 7); "гарачыня, пар- 
насць” (КТС, Гарэц.), ст.-бел. варо "адзінка вымярэння піва” 
(Скурат, Меры, 97), вара 'згатаваная страва” (Сцяшк. МГ, 
Сцяц., Клім., КЭС). Паралелі да вар: літ. оігёі 'кіпець”, гоц. 
жагтуап 'грэць”, ст.-в.-ням. жагт 'цёплы”, арм. оагіт 'запаль- 
ваю”. І.-е. “шёг- "гарэць (Фасмер, І, 273; Праабражэнскі, І, 
(66---67; Покарны, 1166; Шанскі, 1, В, 21; Рудніцкі, 1, 311--312; 
Брукнер, 633; БЕР, 1, 122). 


Варава "мноства" (Мат. Гом.). Гл. арава. 


Вараваты "насцярожаны, патайны” (КТС): «шэпча вара- 
вата». Да вараваць; (гл.). 

Вараваць;, "абстаўляць умовамі, меркаваць” (КЭС), вара- 
вацца "насцярожвацца” (КТС); "асцерагацца, не асмельвацца” 
ХКПС); “сцерагчыся, абавязвацца”, павароўвацца "'пабой- 


вацца, асцерагацца” (КЭС). Усе значэнні развіліся на пад- 


ставе вараваць "ахоўваць, зберагаць”, запазычання са ст.-в.- 
ням. фагди 'тс, прадстаўленага ў большасці славянскіх 
моў: рус. варовать 'слухацца; захоўваць, абараняць”, 
ст.-рус. варовати "тс, укр. варувати, варовати(ся) 'тс, вёра 
“сцеражыся”, польск. шагожаё "умацоўваць; абумоўліваць”, 
чэш. оагосагіі 'папярэджваць”, оагодаіі зе "берагчыся", славац. 
оагода?” "сцерагчы; наглядаць за дзіцём”, серб.-харв. вёрати, 
вардвати "ахоўваць. Магчымасць шырокіх семантычных зру- 


зжаць» ые. 


ша 
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хаў пацвярджаецца аналагічнымі працэсамі ў іншых мовах: 
параўн. балг. варам, вёрвам («гсерб.-харв.): "ахоўваць ахоў- 
ваць дзяцей суцяшаць адцягваць увагу ашукваць, хлу- 
сіць” (БЕР, 1, 119). Гл. Фасмер, 1, 275; Рудніцкі, І, 312; Брук- 
нер, 601; Корбут, РЕ, 4, 515; Скок, 3, 565---566. 


Вараваць, "прытрымліваць плыт якарамі” (КСТ). Да ва- 
раваць). Магчыма таксама семантычнае запазычанне з 
польск. фагожас 'умацоўваць”. 


“Варавацьз, вароваць 'падсоўваць на сталюгах калодку 
пры дапамозе тапара”: (КСТ). Існуе вялікае гняздо слоў з гэ- 
тым коранем: рус. вор, вбра 'плот, агароджа”, верать "соваць, 
укладваць”, (за)вереть "заперці", вар, варок 'двор для скаці- 
ны”, бел. вур, ворйе, ворына 'плот з доўгіх жэрдак” (Лучыц- 
Федарэц, Бел.-укр. ізал., 40), укр. варёйка "перакладзіна, 
якой закрываюць вароты”, ст.-рус. вор 'плот, польск. (2а)- 
жггеб 'запіраць, закрываць”, чэш, 0Ёёе0Йі 'адкрыць, балг. 
вевирам 'усоўваць, упіхваць і г. д. Гэта дае магчымасць 
узнавіць адзін з варыянтаў агульнаславянскага кораня да 
прасл. “оог- са значэннем "'(па)соўваць”. І-е. паралелі гл. 
Фасмер, І, 273, 293, 350; БЕР, 1, 177--178. Там жа і літара- 
тура. 

Варавіты 'паганы, звяглівы; кашлаты (пра сабаку)” 
(Сержп., Грам.); тс (пра чалавека)” (Янкі:). Да варавёць.. 


Варагаваць (БРС). Калька з рус. враждоватых- ст.-слав. 
враждоватц. 


Варажба 'гаданне” (Гарэц.); чараўніцтва” (Яруш., 118). 
Рус. ворожба, укр. ворожба, польск. шгбёра "гаданне, прад- 
казанне, балг. дыял. врадажбд 'лячэнне, дзеянне ўрача”, макед. 
вражба 'варажба”, серб.-харв. вражбина 'чараўніцтва”. Прасл. 
“оогёьба «“оогёйі (гл. варажыць). Аб суфіксацыі гл. 5Р, І, 
61-62. 


Варажбіт 'чараўнік” (Гарэц, КЭС, Яруш.), варажбітка 
чараўніца” (Шн., 2, Яруш., Сцяшк. МГ). Да варажба (як ба- 
рацьба» барацьбіт). Аб суфіксацыі гл. Кіш., ЭЭ1ау., 2, 1956, 
365- 371. 


“Варажкі, варашкі "рукавіцы з адным пальцам” (ДАБМ, 
948). Запазычанне з рус. варега, варежка, якое Фасмер звяз- 
вае з варяг (Фасмер, І, 274). 


Варажына 'злодзей” (Мат. Гом.). Да вораг з суфіксам 
адзінкавасці -іна (гл. ЭР, 1, 120--123). 


Варажыць 'гадаць, чараваць” (БРС, Інстр. ІІ, Гарэц. 
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Яруш.). Рус. ворожить гадаць”, укр. ворожити, польск. штгб- 
2у6, чэш. огаёйі 'тс”, балг. вража "варажу”, серб.-харв. вража- 
ти 'лячыць, працаваць урачом”, славен. огагііі "шкодзіць шля- 
хам варажэння”. Прасл. “0оггйі. Варажыць лічыцца вытвор- 
ным ад вораг "чараўнік, д'ябал” (Праабражэнскі, І, 96--97; 
Фасмер, 1, 353; БЕР, 1, 179- 180; Абаеў, Осет. язык, 1, 581). 
Вайян (БЕ, 35, 1958, 93 і наст.), спасылаючыся на Брукнера 
(632), дзе югбгус супастаўляецца з шіеггеас, лічыць, што ва- 
ражыць першапачаткова мела значэнне "кіданне жэрабя” (па- 
раўн. рус. ворожа, ст.-польск. Фгб2а жэрабя”). Гл. таксама 
Шанскі, І, В, 165--166; Рудніцкі, 1, 478--479; Скок, 3, 616-- 
617; Коген, Запіскі, 191. 


Варажэй 'чараўнік" (Сцяц., Юрч.). Да варажыць. Аб су- 
фіксацыі гл. 5Р, І, 83--84. 


Варакуза "няўклюда" (Шатал.). Экспрэсіўны назоўнік, які 
хутчэй за ўсё з'яўляецца адным з фанетычна-марфалагічных 
варыянтаў назоўнікаў з гнязда слоў, роднасных вараскацца 
(гл.). Параўн. рус. варазгаться, варачкаться, вараксаться 
"рабіць што-небудзь няўмела і вельмі марудна”, варака, ва- 
Ракса, варакуша, варакша 'той, хто дрэнна працуе”, варахала, 
варахоба, варахта 'няспрытны, неакуратны чалавек”. 


Варакўша, варакушка 'птушка атрада вераб'іных, Іцэсіпіа 
зуесіса, кралька” (КТС, Інстр І1). У аснове назвы ляжыць гу- 
каперайманне. На здольнасць птушкі пераймаць і падрабляць 
чужыя галасы ўказваюць Даль, І, 164; СРНГ, 4, 43. Гл. Пра- 
абражэнскі, І, 65; Фасмер, І, 974. 


Варан "буйная яшчарка” (КТС). Праз рус. варан«- франц. 
дагап 'тс”, якое ўзыходзіць да араб. 


Варанёц "вараны конь” (Шн., 2). Да вараны. 


Варанік 'піражок вараны з начынкай” (Вешт. дыс.). Да 
варэнік, збліжанага з вараны: варыць. 

Варанкі "вараныя грыбы” (Мат. Гом.). Да вёраны--ва- 
роіць. 

Вараннё "падобныя да варон птушкі” (З нар. сл.). Да ва- 
рона з суфіксам зборнасці. 

Варанўха "від гарэлкі з віна, піва, мёду і каліны” (Шпіл.). 
Ад вёраны (з розных частак). Да суфіксацыі параўн. рус. си- 
вуха. 


Вараны "чорнага колеру” (Яруш.). Абазначэнне колеру па 
масці птушкі (““рус. вороя крумкач”). 
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Вараняк "крук, крумкач” (Дразд.). Да воран або вараны. 

Варапай "фальклорны эпітэт мужа або жаніха; эпітэт ка- 
равая” (КЭС). Рус. воропай, укр. воропай 'тс, польск. пашто- 
ріб "злавацца", серб.-харв. оўроўйі зе "круціцца, не сядзець на 
месцы". Шэраг слоў з гэтым коранем падае Сразнеўскі (1, 303; 
2, 271): воропе 'нападзенне, наворопити “напасці”, навороп 
'раз'езд (ваен.)”, наврапо 'рабаванне, здабыча”. З ц.-слав. 
врап5 ён выводзіць ст.-рус. врапбти 'ўзмацніцца”, сввра- 
пбтиса 'сціхаць. Рудніцкі (І, 480) услед за Фасмерам (І, 
354) лічыць варапай--вброп». Прасл. “оогрэ ён супастаўляе 
са ст.-в.-ням. шёг/ай, англ. го фагр, вытлумачваючы семанты- 
ку ў адпаведнасці з паданнем аб выкраданні нявесты. Гл. Пра- 
абражэнскі, 1, 97; Скок, З, 629; Міклашыч, 395; Карскі, РФВ, 
49, 18; Карскі, Труды, 395. Іншыя значэнні (у тым ліку і вы- 
творных форм): варанай "сляпец" (Нас.), варопаўка жаба 
(лаянкавае слова)” (КЭС), ворапень '"лодыр, абібок (Бяльк.) 
трэба лічыць другаснымі. 


Варапаха 'жаба” (Кліх.). Можна меркаваць, што варапаха 
ўтварылася, як і блізкае па гучанню польск. горисрва "тс - 
назва, паводле Брукнера, 463, дадзеная «ад храпаватасці». 
Аднак версіі аб гукапераймальным паходжанні слова пярэ- 
чаць формы варопаўка 'зялёная жаба, лягушка; слабы, непа- 
варотлівы чалавек”, вярэпаўка "від жабы” (КЭС). Аб па- 
ходжанні варопаўка гл. Краўчук, БЛ, 10, 71. 


Вараскацца "пэцкацца" (Мядзв.). Фасмер (1, 273) услед за 
Ільінскім (ИОРЯС, 16, 4, 19 і наст.) параўноўвае з рус. дыял. 
варызгать 'пэцкаць”. Рудніцкі (1, 313) лічыць укр. вараскати 
пераварочваць” кантамінацыяй укр. вертата і ўкр. тараската. 
Варыянты гэтага дзеяслова гл. у артыкуле варакуза. 

Варатак "вар" (Жд.), варатак 'тс” (Сцяшк. МГ). Рус. варо- 
ток, вареток, вараток, варяток 'кіпецень” (Даль, І, 166). Да 
варыць "кіпяціць" па мадэлі кіпяток (Фасмер, І, 274, 276; Мік- 
лашыч, 381). 


Варатар (БРС). Калька з рус. вратарь. 


Варатня "адна палавіна дзвярэй ці варот (Шат.). Да ва- 
роты. 


Варатбк;, '"ворат у шахце для падымання вугалю” (КТУ). 
Да ворат (гл.). 


Варатбк» “частка шкуры, як і пашына, лапа, пры раскроі 
(КЭС). Да ворат “ст.-рус. ворот 'шыя”. 


Вараўня. Гл. варыўня. 
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Варахаваты 'непрасохлы” (КТС); "варахаватае сена”. Маг- 
чыма, перанос значэння 'сена непрасохлае«-сена, якое трэба 
варушыць”. Тады варахаваты да прасл. “00гхе-, “дыгхо- (Фас- 
мер, 1, 355; Брукнер, 601, дзе падаюцца бел. ворох 'шум”, по- 
ворохаць "разбураць", ворбх 'трэск”). Параўн. варбхаць 'варо- 
чаць з шорахам, рабіць шорах”, ворах “шорах, шум; перава- 
рот, нарушэнне парадку" (Нас.). 


Варахббкі “старыя малавартасныя рэчы” (КЭС): «збірай 
свае варахопкі ды ідзі вон з хаты». Да “ворох 'куча, груда” і 
суфіксаў -оба- і “ык. Аб суфіксацыі -ора- гл. ЭР, 1, 61--62. Пра 
“ворох Фасмер, 1, 355; Шанскі, І, В, 168--169. - 


Варацакі "ваніты" (лаг., КЭС). Да вараціць (?). 


Варацаць "ванітаваць" (КСП, Касп.). Магчыма, звязана з 
звараціць наступным чынам: вараціць”»» варацакі-» варацаць. 


, Вараціла, 'вал у варштаце ткацкім” (КЭС, Тарнацкі, 5іц- 
«іа, Дразд., Клім.), варацідла “частка ткацкага станка” 
(КТС); “навой” тс” (Шатал.) Рус. воротило, укр. воротило, 
балг. вратило, серб.-харв. вратило. Агульнаслав. тэрмін ад 
дзеяслова “вараціць 'круціць' «г “сьгіёіі, “оогііі. 


Вараціла» 'дзелавы чалавек” (КСП), варацідла “дзялок” 
(КТС). Да варочаць (справамі), вараціць. 


Варачанка "лішак асновы ў шырыню (як вынік памылкі)". 
Да варачёны «варачаць вяртаць”. ' 


Варая "кухарка" (Шатал.). Да варыць і суфікса -ёіа . 
5Р, 1, 87-88). ді, у? а (м 


Вараят. Гл. вар'ят. 


Варжа "драўляны садок для захавання жывой рыбы”. За- 
пазычанне з літ. одгга "верша; плецены або драўляны садок”. 
Гл. Лаўманэ, Лекс. балтызмы, 17 (там і геаграфія бел. слова). 


Варзёкаць "размазваць што-небудзь густое” (Бяльк.). Па- 
раўн. рус. варзакать "рабіць што-небудзь наспех, сяк-так; па- 
гана, неахайна пісаць”, вёрзйть "пэцкаць". Словы няяснага па- 
ходжання (як часта наогул экспрэсіўныя). Шахматаў 
(ИОРЯС, 7, 2, 333) меркаваў пра сувязь з рус. вбрзать 'па- 
спешліва хлябаць”. Ільінскі (ИОРЯС, 16, 4, 90) параўноўвае 
з рус. варазгать 'тс. Але ўсё гэта не робіць паходжанне слова 
ясным. Параўн. Фасмер, І, 275. Але параўн. таксама і ўкр. 
варзякати, верзякати 'балбатаць, вярзці” (да семантыкі па- 
раўн. рус. варйкать 'дрэнна рабіць, пэцкаць; балбатаць абы- 
што, вярзці”) -- бясспрэчнае ўтварэнне ад верзті 'вярзці” (да 
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“оьгг- 'плесці”). Да іран. сувязей рус. слоў гл. Абаеў, Этимо- 
логия, 1966, 246. 


Вар'іраваць (БРС). Рус. варьыйровать. Бел. слова, відавоч- 
на, запазычана з рус. мовы. Рус. варьйровать паходзіць (з 
ХІХ ст.) з франц. дагіег тс (і аформлена суфіксам -ўровать). 
Падрабязней гл. Шанскі, 1, В, 21. 


Варкаваць 'буркаваць” (Яруш.), варкувёць (Бяльк.). Дзея- 
слоў гукапераймальнага паходжання (“о6гкосаёі). Падра- 
бязней аб яго прасл. сувязях гл. варкатаць. 


Варкатаць "мурлыкаць” (БРС). Вытворныя ад яго: варкат- 
ня, варкатуння, варкатун, варкатуха, варкбцік (Нас.). Укр. 
воркотати, рус. дыял. воркотать, польск. шагіюгас 'бурчаць, 
мармытаць”, чэш. дыял. огіоёаі” 'буркаваць”. Прасл. “05гЁ0- 
гаіі. Ад дзеяслоўнай асновы “о5гё- гукапераймальнага па- 
ходжання (гл. таксама пад вёраск, верашчаць) утвораны: 
прасл. “о5гкаіі, “овгёаіі («г“оепёёіі) і далей “овгЕосаіі, ст.- 
рус. веркати, верчати, ц.-слав. врэчати, рус. ворчёть, ворко- 
вать, бел. варкаваць, варчаць, укр. воркувёти, польск. фагё- 
пас 'забурчаць”, шагсгеё 'бурчаць, гыркаць, чэш. о78ай 'вар- 
каваць, огёеіі "бурчаць, балг. вреча 'шчабячу, шумлю”, серб. 


вркати 'мурлыкаць”, врчати 'мурлыкаць; бурчаць і г. д. Ад 
дзеяслоўнай асновы “обге- быў утвораны прасл. назоўнік 
“о0бгіоіе '"варкатанне, бурчанне, буркаванне” (рус. дыял. 8бр- 
кот, чэш. огіогў і г.д.), ад якога ў сваю чаргу паходзіць новы 
дзеяслоў “обгіогаіі: бел. варкатаць, укр. воркотати, рус. дыял. 
воркотать, польск. шагіоёас 'бурчаць, мармытаць”, чэш. Дыял. 
стога 'буркаваць!' і г. д. 


Не выключаецца, аднак, што “о6ге-0/-айі прама пахо- 
дзіць ад “о6гк-аіі («узмацняльны» экспрэсіўны суфікс “-о/- у 
дзеяслове). Параўн. падобныя гукапераймальныя ўтварэнні ў 
іншых мовах: літ. оегёіі, -оініеіі "плакаць, 0768 тыркнуць” 
(падрабязней гл. пад вёраск). Гл. Фасмер, І, 351, 356; Руд- 
ніцкі, 477; Брукнер, 602; Голуб -- Копечны, 423; Махэк», 700;. 
Траўтман, 353; ІЦанскі, 1, В, 163- 164. 


Варлавбкі "чалавек з вялікімі вачамі наверсе (полац., 
Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), варлавбкій "касавокі" 
(Грыг.). Ужо Грыгаровіч (там жа) параўноўваў з чэш. 
огіоокў 'блізарукі” (адкуль?). Параўн. укр. вирлобкий "лупа- 
ты”, вирлётий (пра вочы) 'тс', вирлёч 'тс”. Магчыма, ад “дьгіо 
"рычаг, дышаль” (параўн. Краўчук, ВЯ, 1968, Ле 4, 131), так 
Рудніцкі (395). Паняцце «вірлавокі» можа перадавацца сло- 
вамі са значэннем "рычаг, дышаль і да т.п. Параўн. яшчэ 
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чэш. бідіодоўў (ад бідіо рычаг”). Сюды ж і верлавбкі 'лупаты, 
касавокі" (Др.-Падб., Гарэц., Нас., Лысенка ССП), рус. дыял. 
(смал.) Варлебка 'аднавокая казачная істота”, варлебкий 
"аднавокі. Іншую этымалогію ўсёй групы слоў прапанавала 
Куркіна (Этимология, 1970, 101). 


Варняцца 'марнець (адносна слабага чалавека)” (КЭС); 
"ледзь жыць, існаваць, вельмі мала працуючы па слабым зда- 
роўі ці па старасці” (Янк. І, 46). Няясна. Няма адпаведнасцей 
у суседніх мовах. 


“Варбвана "схованкі: «Мы будз'аям гул ёц'” у варбвано» 
(Сцяшк. МГ). Параўн. і ўкр. варувёти 'берагчы, вартаваць”. 
Усё да польск. шагошаё 'сцерагчы, вартаваць, хаваць і да 
т. п. («Сням.; параўн. Брукнер, 601). 


“Вароваць, варовать "абумоўліваць (Гарб.). Ст.-бел. ва- 
ровати (Булыка, Запазыч.). З польск. шагожаё (Булыка, там 
жа), а гэта з ням. шёйгеп (гл. Брукнер, 601). Гл. вараваць. 


Варбжка "варажбітка, жанчына, што займаецца вараж- 
бой, варожыць” (Бяльк., Янк. ПІ). Рус. дыял. ворбжка 'тс, 
укр. ворбжка. Утварэнне суфіксам -к(а) ад дзеяслова вара- 
жыць (гл.), усх.-слав. “оогогііі, слав. “оогёйі (параўн. і балг. 
вража 'чарадзейнічаю”, серб. вражати, славен. огаёііі, чэш. 
огагііі, польск. шгбёў6ё). Гл. Рудніцкі, 478- 479. 

Варбжы (БРС). Укр. ворбжий, рус. ворбжий. Утварэнне ад 
вбраг (гл.). Прасл. “дога, “о0дгёьіь. Гл. Фасмер, І, 352; Руд- 
ніцкі, 478- 479. 


Варбк (ворак) "кашалёк" (Яруш.); "мяшок на грошы, кап- ' 


шук” (Бяльк.). Укр. вборок 'мяшок”. Ст.-бел. вор “мяшок”, во- 
рок, ворек “тс” (з ХУІ ст.; Булыка, Запазыч.). З польск. фот, 
фогек 'тс” (да этымалогіі; гл. Брукнер, 631). 


Варбна. Рус. ворбна, укр. ворбна, ц.-слав. врана, польск. 
фтгопа, чэш. огапа, балг. врёна, серб. врёна і г. д. Прасл. “9обг- 
па (з узыходнай інтанацыяй каранёвай часткі слова ў выніку 
падоўжання галоснага ў вытворным слове). Сюды ж (яК ба- 
завае слова) прасл. “догп "крумкач", ст.-рус. ворон5, рус. 
вброн, укр. брон, польск. (старое) Фг0п, чэш, огал, ст.-слав. 
врань, балг. вранёт, серб. врёя і г.д. Роднаснае: літ. оаўпа5 
"крумкач, еёгпа 'варона”, лат. сйгпа "варона", прус. фагпіз 
крумкач”, шагпе 'варона'. У аснове слова ляжыць гукаперай- 
мальнае 97-. Параўн. і ў іншых мовах: венг. 0агій 'варона,, 
фін. дагез "тс. Гл. Траўтман, 343; Фасмер, 1, 353; Шанскі, І, 
В, 166---167; Махэк», б98 і інш, 
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, Варбнік "піражок з ягадамі" (Федар., 7). Ад варбны «г ва- 
рыць. Слав. “0агепо, “оагепік». Параўн. рус. варёник, укр. 
варёник. 


Варонін сыр, вароніна жыта "галаўня ў жыце (палес, 
Выг.). Зах.-укр. вароні сыр (Макавецкі, 51. Боіап). Назва гэта 
ўзнікла таму, што атрутнае дзеянне спарыша не пашыраецца 
на птушак (так мяркуе Выгонная, Лекс. Палесся, 71). 


Варонка "адтуліна; лаз на гару, ход у склеп і г.д. (Тарн., 
Маш., Сцяшк. МГ, Жд., 2); 'дупло” (Шатал.). Укр. ворбнка, 
рус. ворбяка 'варонка”, воронё "адтуліна ў карме судна, дзе 
праходзіць руль”, польск. шгопа, шгопка 'адтуліна ў бочцы”, 
чэш. огапа, огапка “тс, балг. врёна "корак, затычка”, серб.- 
харв. вра» "затычка ў бочцы”. Прасл. “одгпа 'прылада для за- 
крывання і адкрывання пасудзіны (затычка і адтуліна)”; 
утварэнне ад кораня “ийег-: “иог-, які выступае ў прасл. “оегіі 
"адкрываць, закрываць, утыкаць, хаваць” (параўн. варбты) 
(Фасмер, І, 354; Міклашыч, 382; Шанскі, І, В, 167; Брукнер, 
632 і інш.). 

Варбннік "Уегопіса оЙісіпа!із” (Кіс.). Відавочна, сапсава- 
нае слова з ад'ідэацыяй, па народнай этымалогіі, да варбна 
птушка”, паколькі ўнутраная форма ўзятага з лац. мовы (ое- 
гопіса) слова была незразумелай. 

“Варбнца, варбицэ мн. л. 'бульбяны суп; суп наогул" 
(Вешт.). Мабыць, ад варанёц (ці варбнец) «гварыць, варбны. 
Параўн. рус. варенёц (аб гэтым слове гл. Шанскі, і, В, 20). 
.- Варбпаўка 'зялёная жаба” (Сцяшк. МГ); "каравая земля- 
ная жаба” (Мядзв.); "жаба; слабы, непаваротлівы чалавек" 
(Бір. Дзярж.), варопаўка, вярэпаўка (Інстр. 11). Назва да- 
дзена па маршчыністай скуры. Для гэтага слова дакладнай 
адпаведнасці ва ўсх.-слав. мовах няма, але параўн. чэш. огар, 
огара 'зморшчка, маршчына”, в:-луж. (ш)гора, -н.-луж. гора, 
славен. огара, якія Махэк» (698) выводзіць з прасл. “оогр“, 
Можна было зыходзіць з “дОогорарыка «-“догр-аоьва 'жаба 
(літаральна «маршчыністая»), але, здаецца, няма рэфлексаў 
“ддгр- "маршчына”' ў іншых усх.-слав. мовах. Беларускі арха- 
ізм? Можна таксама зыходзіць з усх.-слав. “догор- («-“рогр-): 
ст.-рус. воропе 'аграбленне, напад” (аб гэтым слове Фасмер, 
1, 354; таксама Махэк», 698); тады варбпаўка -- гэта драпеж- 
ная жаба, якая нападае на сваю дабычу. Іншая магчымасць: 
параўн. укр. рбпавка 'жаба”, польск. горисра “тс”, укр. ропуха, 
бел. рапуха (гл. Фасмер, 3, 502--503 і Трубачоў, Дополн., 
503). Варбпаўка можа паходзіць ад рбпаўка з пратэтычным 
гукам: “рбпаўка» арбпаўка-» варбпаўка. Гл. варапаха. 
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Варбты 'вароты”, ворота 'дзверы ў хляве (Шушк.): Ст.- 
рус. ворота, рус. ворота, укр. ворота, польск. штога, чэш. ога- 
га, ст.-слав. врата, балг. врата, серб. врата . дзверы” і Г.Д. 
Прасл. “одгіа "вароты, дзверы” (мн. л. да назоўніка н. р. “о0г- 
іо “тс”, які не захаваўся) -- утварэнне суфіксам - да прасл. 
кораня “оег-: “00г- "адкрываць, закрываць і да т.п. Падоб- 
ныя ўтварэнні ёсць і ў іншых і.-е. мовах: літ. оагёаі мн. л., лат, 
ойгіі мн. л. "вароты, дзверы”, прус. Фагію, ст.-англ. шеогд, фогё 
"агароджа каля будынка”, тахар. Б жёгію, шагію 'сад”, ст.-інд. 
сг "агароджа" (Фасмер, І, 354--355; Траўтман, 358; Махэк» 
699; Шанскі, 1, В, 168; Брукнер, 632--633 і інш.). 


Варбўка 'вяроўка” (КЭС). Форма слова (у параўнанні з 
вяроўка, гл.) не вельмі ясная. Акрамя зыходнага “обгоь у 
слав. мовах былі словы і з іншым вакалізмам (параўн. РУС. 
вордбвйна 'вяроўка”, воровьё 'вяровачныя вырабы”; гл. Фасмер, 
1, 275; асабліва Трубачоў, Дополн., 275), палес. ворбвка (Лы- 
сенка ССП). Тэарэтычна мяркуючы, варбўка можа адлюстроў- 
ваць гэты другі вакалізм. Але можна таксама дапусціць, што 
вардўка -- гэта гіперкарэктная форма (замест вяроўка) - 
якраз адваротнае таму, што назіраецца ў слове варэнік, якое 
ў дыялектах мае форму вярЗяік. Параўн. яшчэ і рус. дыял. 
(вяц.) варбвка "вяроўка" (СРНГ). 


Варбуўкі "пчолы, якія крадуць мёд у другіх вуллях (Інстр. 
І). Ад “вараваць "красці", рус. вордвка "зладзейка. 


Варбўня 'цёплы свіран, куды ставяць на зіму капусту, 
бульбу і інш” (Мядзв.). Змяненне першапачатковага варыў- 
нЯ (гл.) пад уплывам дзеяслова “вараваць «польск. шагоФае 
"захоўваць, ахоўваць і да т. п.? Ці ўтварэнне прама ад гэтага 
дзеяслова? Параўн. палес. варбвны(й) (пра, пасудзіну для 
квашанай гародніны) (Лысенка ССП). Параўн. таксама ва- 
раўня 'пограб, яма, у якой хаваюць бульбу” (Бяльк.). Гл. яшчэ 
варыўня. 

Варбхаць, варбхацца "варушыцца з шумам; варочаць (сена 
і да т.п.) (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Адносіцца да вялікай 
сям'і слоў (прасл. “0дгх-), разгледжаных пад варушыць (гл.), 

Варбчаць, варбчацца "аддаваць назад” (Шат., Касп., Нас., 
Яруш., 27, КЭС, лаг.; Гарэц.); "варочаць, паварочваць; вару- 
шыць і г. д” (БРС, КЭС, лаг.; Яруш., Касп., Бяльк., Сцяшк. 
МГ); 'валіцца на дол і да т.п. (КЭС, БРС). Рус. ворбчать, 
укр. ворочати, ворбчатися, чэш. огасеіі, балг. врашам, серб. 
вравати і г.д. Прасл. “оогііай 'тс --утварэнне ад прасл. 
“одгійі (ст.-рус. воротити, рус. воротийть, чэш. огаёйі, ст.-слав, 
вратити, балг. вратя і гд.), якое ў сваю чаргу адносіцца да 
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прасл. “дьгіёёі "вярцець. Адносна “до/іўайі і “оОодгіііі гл. Фас- 
мер, 1, 355. 


Варпа "веялка" (Жд., Янк. Мат.). Дыялектная форма за- 
пазычанага слова ёрфа “тс” (гл.) з пратэтычным 8в- і зменай 
фп. Параўн. вёрха. Сюды ж варпаваць 'арфаваць, веяць” 
(«Сарфаваёць). 

Варсаваты 'з крапінкамі (пра яблыкі)” (Касп.). Няяснае 
слова. Магчыма, да варсёць 'калоць” (гл.). Тады першапа- 
чатковае значэнне: "наколаты” (-”з крапінкамі”). 


Варсанўць "піхнуць, штурхануць” (Янк. ІІ, Бяльк., Арх. 
ГУ), варсануць 'штурхануць” (Арх. ГУ). Бясспрэчна, адносіц- 
ца да варсёць "калоць, кідаць" (гл.). 


“Варсаць, ворсёть 'калоць з разбегу ў бок” (Мядзв.), вёр- 
саць "кідаць (КЭС), варсёць аббры 'працягваць аборы праз 
вуха лапця” (Маш.). Сюды ж і варсаяўць "піхнуць, штурх- 
нуць”. Параўн. рус. дыял. варсанўть 'з сілай ударыць чым- 
небудзь вострым; штурхануць”. Слова цёмнага паходжання. 
Часам паралельна ўжываюцца барсёць "працягваць абору ў 
лапці” і варсёць (Шат.). Барсёць таксама значыць і "кідаць”, 
але і яно няяснага паходжання (гл.). Паралелізм барсёць] 
Іварсёць можа тлумачыцца тым, што зыходным з'яўляецца 
варсёць. Так, Януў (Зб. Развадоўскаму, 92, 277) зыходзіў пры 
тлумачэнні барсаць (укр. ббрсёти) з “об-одг5-аёі (пры гэтым 
корань “09г5- не тлумачыўся). Параўн. абарсаць. 


Варсінка (БРС). Запазычанне (?) з рус. ворсінка, якое 
з'яўляецца вытворным ад ворс, вдрса. Рус. ворс, вбрса, бел. 
вбрса, укр. вбрса лічацца запазычаннем з іран. моў. Гл. па- 
драбязна Фасмер, І, 355--356; Шанскі, 1, В, 169. 


Варстак "ткацкі станок (Сцяшк. МГ). Параўн. рус. вер- 
стак. Запазычанне з польск. фаг5іаі (сьбел. варстёт, гл.) з 
афармленнем суфіксам -ак. Падрабязней гл. пад варстат, вар- 
штат (Праабражэнскі, 1, 76; Фасмер, 1, 300; Шанскі, 1, В, 64; 
Брукнер, 603). “ 

Варстат 'ткацкі станок” (Сцяшк. МГ, Шатал.); 'сталярны 
станок” (Шатал., Сцяшк. МГ); "драўляная квадратная скрыня 
пад жорнамі” (КЭС). Ст.-бел. варстат, верстат, ворстат (з 
ХХІ ст., Булыка, Запазыч.). Запазычанне з польск. (ст.- 
польск.?) шаг5ёаў (не з польск. жаг5гіаў: з гэтага апошняга 
бел. варштат, гл.). Форма шаг5іаі была ў польск. мове ў 
ХХІ ст. (гл. Брукнер, 603); яе можна разумець і як мазур- 
скую. Першакрыніца -- ням. МЮегёзгай (Брукнер, 603; Булы- 
ка, Запазыч., 56; Фасмер, 1, 300). Параўн. варштат, варстак. 


5. Зак. 1876 
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Варсянка "расліна варсянка, Рірвасце” (БРС). Рус. вор- 


сянка, укр. ворсянка. Ад ворс (гл.). Адносна матывацыі гл., 


Нейштадт, Определитель, 524. Да семантыкі параўн. іншыя 
назвы гэтай расліны ва ўкр. мове: черсак, чесак, дряпач, шціт- 
ка, шершак (Макавецкі, 51. роіап., 132). 


. Варт, варта "адпаведны, каштоўны, належны і да т.п” 
(Сцяшк. МГ); 'каштуе, заслугоўвае (Шат., Гарэц.); 'годны" 
(Яруш., Булг.). У тым самым сэнсе ўжываецца і варта 'на- 
лежыць; трэба” (КЭС, лаг.; БРС, Гарэц., Шпіл., Мядзв., 
Касп., Шат., Нас., Бяльк.). Укр. варт, варто. З польск. фагію, 
фагі (піе жагі). Параўн. вёрты (Кюнэ, Роіп., 113). 


Варта "варта, ахова” (КЭС, лаг.; БРС, Яруш., Гарэц., Бе- 
сар., Сцяшк., Мядзв., Шпіл., Нас., Шат., Касп., Бяльк.). Ст.- 
бел. варта 'варта, каравул” (з ХУІ ст.; Булыка, Запазыч.). 
Рус. дыял. (смал.) варта, укр. варта. Запазычанне з польск: 
Фагіа (Булыка, Запазыч., 57), а гэта з ням. Юагёе 'тс'. Па- 
раўн. і чэш. сага тс” (««ням.) (Махэк», 678; Кюнэ, РоІа., 113). 


Вартаваць "вартаваць, ахоўваць, пільнаваць” (БРС, Га- 
рэц., Інстр. ПІ, Шпіл., Шат., Касп., Нас, Бяльк.). Ст.-бел. 
вартовати (з ХУІ ст.; Булыка, Запазыч.). Укр. вартувати, рус. 
дыял. (смал.) вартовёть. Запазычанне з польск. жагіожас 'тс' 
(да жага "варта, ахова” ці непасрэдна да ням. фагіеп). Па- 
раўн. і чэш. оагіосагі (Кюнэ, Роіп., 113). 

Вартавы (КЭС, лаг.) "вартаўнік. Параўн. укр. вартовйй 
тс. Можна думаць, што гэта слова ўзнікла на базе словаспа- 
лучэння (параўн. укр. вартовё сторджа 'каравульная варта”). 


Вартасць (Шат., Нас., Шпіл., Гарэц.; КЭС, лаг.: Інстр. ПІ, 
БРС). Укр. ваёртісць. Запазычанне з польск. фагіоўё 'тс (ад 
фагіу; гл. варты). Гл. Кюнэ, Роіп., 113. Гэта версія нам зда- 
ецца больш верагоднай (зыходзячы з агульнай сітуацыі), чым 
тая, якую прапануе Рудніцкі (319) (вытворнае ад вёрты на 
ўсх.-слав. глебе). 

Вартаўнік "каравульны" (БРС, Шат., Гарэц., Шпіл., Касп.), 
вартувнйк (Бесар.). Вытворнае да вартаваць. Параўн. і ўкр. 
вартівнйк. Але можна ставіць пытанне і пра непасрэднае за- 
пазычанне з польск. Фагіофніё. 


Вартаўнічы 'вартаўнік” (БРС). Укр. (зах.) вартовнйчий. 
Запазычанне з польск. фагіошпісгу "тс" (да фагіа, фагіофжае). 
Вартны 'паважаны” (Жд.). Укр. вёртний 'каштоўны, па- 


важаны”. Хутчэй запазычанне з польск. дыял. шагіпу 'варты”, 
а не ўсх.-слав. утварэнне ад вёрты (як думае Рудніцкі, 319). 
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. Вартбўня (БРС). Цяжка сказаць, ці гэта ўтварэнне ад 
варта, вартаваць, ці прамое запазычанне з польск. фагідофпіа 
вартоўня”. 

Варты (БРС, Касп., Нас., Яруш., Гарэц., Шпіл., Бяльк.). 
Укр. вартий. Запазычанне з польск. фагіў “тс” (а гэта з ням. 
фегі 'тс') (Брукнер, 603, Шалудзька, Нім., 25; Рыхардт, Роіп., 
110; Рудніцкі, 319; Кюнэ, Роіп., 113 (параўн. яшчэ Міклашыч, 
383; Брукнер, 603; Корбут, У угазу, 512, 520)). 


Варуўнак "акалічнасць, абставіны” (Яруш.), варункі ўмовы” 
(Гарэц.); "акалічнасці, умовы” (Др.-Падб.). Ст.-бел. варунк 
"умова" (Чартко, Дасл. (Гродна), 59), варунок "тс (з ХУІ ст.; 
Булыка, Запазыч.). Укр. варунок (з ХУІ ст.). Запазычанне з 
польск. Фагіпек, а гэта з ням. Уайгипе. Гл. Булыка, Запазыч. 
57; Чартко, там жа (апошні ст.-бел. варунк выводзіць прама 
з ням.); Цімчанка, 189; Рудніцкі, 319; Рыхардт, Роіп., 110. 


Варункі "бульбяны суп; агульная назва супа” (Вешт.). 
З варбнкі (да вардны«-варыць) з палескім пераходам 0» 
ў закрытым складзе (але параўн. «Запрэгла сёлом варбнак», 
Вешт.). 


Варуўхаць, варухацца "рухаць, рухацца, хістацца і да т.п” 
Гл. варушыць, варушыцца. 


Варушкі "вясеннія апенькі” (Інстр. 11); 'род грыбоў 
(Грыг.). Параўн. рус: дыял. (смал., пск.) варўшки 'грыбы, 
роднасныя апенькам”. Здаецца, утварэнне ад слав. “оагіёі 'ва- 
рыць”, г. зн. першаснае значэнне грыбы, якія вараць, адвар- 
ваюць”. Да гэтага параўн., напр., у Даля: отварўхи 'мала- 
сольныя грыбы”, отварўшка "від грыбоў. Далей, магчыма, 
сюды адносяцца і бел. гаварўшкі 'апенькі”, рус. говорўшки 
тс”, а таксама бел. авярўшкі 'вясеннія апенькі” (гл.). 


Варушыць “варушыць, пераварочваць (Гарэц, Шат, 
Касп., Бяльк.); "рухаць (Яруш., БРС), варушыцца "рухацца, 
катацца” (Касп., Гарэц., БРС, Яруш., КЭС, лаг.). Сюды ж 
варухаць, варухацца "рухаць, рухацца, кратацца” (Др.-Падб.), 
варбхаць (Гарэц., Др.-Падб.). Рус. ворошйть, ворохнуться 
"варухнуцца, укр. ворухнўти "варухнуць, ворушити 'вару- 
шыць”. Відаць, утварэнне ад прасл. “д0гх "куча, ворах”: укр. 
ворох, ц.-слав. врахб, балг. врах 'ток, снапы, прыгатаваныя 
для абмалоту”. Прасл. догхо з “0ог55. Няясна, ці сюды ж 
польск. 2аштосі "вецер са снегам, віхар”. У аблаутнай форме 
сюды прасл. “оегёіі (“оегх-іі) “оьгхо 'малаціць, ц.-слав. 
врёшти вьрху 'тс, балг. врэхё 'малачу”, серб. врёйш, славен. 
Огўй "малаціць збожжа, пускаючы жывёлу таптацца па ім”. 
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І.-е. “дег5-: лат. ойгзте (одгэті5) 'збожжа, прыгатаванае для 
абмалоту, ворах правеянага зерня”, грэч. ёоре “цягнуся, вала- 
чуся і да т.п. (“йег5і0), лац. дегго 'цягну, валаку, замятаю” 
(“дег5д), ст.-в.-ням. фёггап 'блытаць, заблытваць, рабіць бес- 
парадак" (першаснае значэнне і.-е. “цег5- "валачы, цягнуць”. 
Укр. ворухнути, ворушйти з ворохніти і да т. п. як рэзультат 
укаючага вымаўлення -о- не пад націскам або хутчэй пад 
уплывам семантычна блізкага дзеяслова тыпу рўхати (бел. 
рухаць). Аб гэтым сведчыць і бел. форма варушыць (замест 
фанетычнага “варашыць). Гл. Фасмер, І, 355. 


Варфыл "вэрхал, трывога” (Бяльк.). Дыялектнае змяненне 
запазычанага з польск. мовы слова вархал тс” (гл.) праз 
стадыі вёрх(ы) л» вархвыл»» вёрфыл. 


Варха. Гл. вархавёць. 


Вархаваць "ачышчаць зерне, веяць” (КЭС, Касп.), вёрха 
"арфа, веялка” (Шат., Касп.). Дыялектнае змяненне слоў 
ёрфа, арфавёць: пратэтычнае в- і субстытуцыя фэ хв» х. Па- 
раўн. вёрпа "арфа, веялка”. 


Вархал 'скандал, шум” (Касп., Нас.). Ст.-бел. вархол 'бунт, 
склока” (з ХУІ ст.; Булыка, Запазыч.). Рус. (смал.) вёрхал 
тс. Запазычанне з польск. фагсро? тс (Булыка, Запазыч., 
57). Аб магчымым паходжанні польск. слова гл. Брукнер, 
601--602. 


Вархбліцца "патрохі сварыцца” (КЭС, лаг.). Запазычанне 
з польск. Фагсіоііс віе “тс” (да фагспоі» бел. вёрхал; гл. так- 
сама Брукнер, 601--602). Наўрад ці можна думаць пра бела- 
рускае ўтварэнне ад вёрхал («“польск.). 


Вархыт "вэрхал, бесталковы шум, гам” (Бяльк.). Запазы- 
чанне з польскай мовы: вархыт “вархат «г “вархот. Параўн. 
польск. фагсйоіпу, фагспоНіфу "неспакойны" (слова таго ж 
кораня, што і жагсйоі, адкуль бел. вёрхал). Аб польск. гняз- 
дзе слоў гл. Брукнер, 601--602. 


Варцабы шашкі” (Нас.). Ст.-бел. варцабы (з ХУІ ст. 
Булыка, Запазыч.). З польск. фжагсабу (аб польск. слове гл. 
Брукнер, 601; Махэк», 700). 


Варцакі "ваніты". Рус. дыял. (смал.) варцёки 'тс. Утва- 
рэнне ад варцёць '"ванітаваць' (гл.). 


“Варцаць, ворцёть "ванітаваць (пра дзяцей)” (Мядзв.). 
Мядзвецкі заўважае, што адносна дарослых ужываецца козлы 
драть або вынитовать. Рус. (смал.) варцёть “ванітаваць”, вар- 
цёки 'ваніты". Не вельмі яснае слова. Можна меркаваць, што 











гэта запазычанне (з трансфармацыяй, перастаноўка гукаў) з 
польск. дыял. фФгасаё “ванітаваць” (яно вядома як польскі 
правінцыялізм на Украіне; гл. Карловіч, 6, 161). Параўн. фор- 
му варацаць "нудзіць (Касп.). 

Варчак, "ворчык (Гарэц., Бяльк.), таксама вбрчык. Рус. 
брчик, вбрчик, вдорчак, укр. ворчик. Запазычанне з польск. 
огсгці “тс, а гэта з с.-в.-ням. огізсйй 'тс (Міклашыч, 995; 
Мацэнаўзэр, Сігі зі., 265; Фасмер, 3, 155). У бел. мове (які ў 
рус. дыял. вбрчак) новы суф. -ак (адсюль і націск -ак!). 


Варчак» 'прыпражны конь” (БРС, Нас.). Перанос назвы (з 
варчак 'ворчык). А ці не можна паставіць пытанне пра па- 
ходжанне ад слав. “огь 'конь” (параўн. укр. вір, вбрик)? 


Варчаць "бурчаць (Яруш., Бесар.). Прасл. “05гёагі- дзея- 
слоў гукапераймальнага паходжання. Аб яго этымалагічных 
сувязях гл. варкатёць, 


Варшаўка 'гатунак бульбы” (Янк. І, Шатал.). Мабыць, 
першапачаткова «варшаўская бульба». Параўн. укр. мазурки 
татунак бульбы”, польск. дыял. шагбгафіаеі 'тс (Карловіч, 
б, 73). 


Варшаўка "атора; машына для ачысткі ад мякіны змало- 
чанага зерня" (Янк. Мат.). Няясна. 


Варштат "варштат; ткацкі станок” (БРС, Гарэц., Інстр. ІІ, 
Влад., 199). Запазычанне з польск. шагггаў (а гэта з ням. 
Уегізіай; гл. Брукнер, 603). Параўн. варстат, варстак. 

Варыва "варэнне (працэс)” (Юрч., Янк. І, БРС); "агарод- 
ныя расліны, што ўжываюцца да стравы” (КЭС); “гародніна” 
(Шат., Касп., Янк. БП, Др.-Падб., Янк. І, 47); 'сцяблы і лісце 
буракоў” (ДБА, 868, Бяльк., Касп., Гарэц., Юрч.); 'буракі” 
(Касп.), у дыял. вёріво, варэво, варво, вёрыво (гл. Вештарт, 
Лекс. Палесся, 1929). Укр. варево, вёриво 'вараная страва; 
квашаная гародніна”, рус. вёрево 'вараная страва”; "гародніна, 
зелень; гародніна, прыгатоўленая на зіму”, польск. шаггуша 
гародніна, зелень” і г.д. Слав. “оагіоо (да варыць); агляд 
слав. форм і значэнняў Вештарт (Лекс. Палесся, 130--131; 
там жа і меркаванні пра магчымы шлях семантычнага раз- 
віцця). Да адлюстравання “оагісо ў ст.-бел. мове гл. Казачо- 
нак, Весці АН БССР, 1975, М» 3, 117--118. 

Вёрыжкі пальчаткі” (Касп.). Таго ж паходжання, што і 
рус. вёрежка, вёрега, вёрьга, варяга 'пальчатка (да варяг 'ва- 
раг”; гл. Фасмер, І, 274). Зыходзячы з геаграфіі слова, можна 


меркаваць, што бел. вёрыжкі запазычана непасрэдна з рус. 
МОВЫ. 
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Варызгацца 'займацца пустымі размовамі: доўга з чым- 
небудзь вазіцца” (Мядзв.), вораскаться 'тс” (Мядзв.), варыз- 
гаць "гаварыць бязглузда і недарэчна” (КЭС). Параўн. рус. 


дыял. варызгать "паспешна, неакуратна есці”, варазгаться 'ра-: 


біць што-небудзь няўмела, доўга вазіцца”. Параўн. далей бел. 
варзёкаць "размазваць што-небудзь густое, рус. варзёкать 
"рабіць што-небудзь наспех, сяк-так; дрэнна, неахайна пісаць”, 
укр. варзякати, верзякати 'балбатаць, вярзці”. Паколькі ў ад- 
ным слове часта аб'яднаны значэнні "пагана рабіць -- 'бал- 
батаць, гаварыць пустое, вярзці” (параўн., напр., рус. вара- 
кать 'дрэнна рабіць, пэцкаць; гаварыць абы-што, вярзці”), то 
можна зыходзіць з “оОьгг-іі (вярзці, укр. верзтй), да слав. 
“оьгг- 'плесці. Форма варызгацца (««варазгацца; параўн. 
варыхацца-- варахацца) -- гэта нібы экспрэсіўнае «паўнага- 
лоссе» (0ьгг- » верз- 2» вараз-). 


Варыўня, вараўня "наогул памяшканне для захоўвання га- 
родніны” (гл. ДАБМ, карта 240, Шат., Касп., Вештарт, Леке. 
Палесся, 131, БРС, Шушк., Яруш., Бір. Дзярж., Маш., Сцяшк. 
МГ, Некр., Інстр. ГІ, Мядзв., Шн., Жд.), варбўня (Касі). 
Утварэнне ад варыва (гл.) агародніна”, суф. -ня (звычайны 
пры ўтварэнні назваў памяшканняў). 


Варых! "выклічнік, які выражае хуткае раскачванне” (Га- 
рэц.). Утварэнне на базе дзеяслова варыхаць (гл.). 


Варыхаць "разгойдваць, хістаць” (Гарэц.). Адсюль выкліч- 
нік варых! Рус. дыял. ворыхать "кідаць, ворыхнуться 'шавяль- 
нуцца, упасці”. Бясспрэчна, экспрэсіўнае ўтварэнне да вару- 
шыць (гл.). Параўн. яшчэ рус. ворюхать "гайдаць. У рус. 
мове, можа, уплыў дзеяслова колыхать. 


Варыць, "варыць". Ст.-рус., ст.-слав. варити, рус. варйть, 
укр. варйти, польск. жаггус, чэш. дайііі, балг. варя, серб. ва- 
рити і г.д. Прасл. “оагііі саг'о тс. Утварэнне ад і.-е. двух- 
складовай базы “иегё- 'бурліць, кіпець”: лат. одгіў "варыць, кі- 
пець”, літ, бігіў "кіпець, лат. сіі "тс і г.д. База “иегё- дала ў 
прасл. Мове шматлікія вытворныя з аблаутам вакалізму: “дёт- 
4іо "крыніца", “/с2годг5 "тс, “баг "вар; гарачыня; варэнне” 
“обгёіі "кіпець", “оіге "вір; кіпенне і да т.п. (Траўтман, 360; 
Мейе, МІ, 9, 146; Фасмер, І, 273; Махэк», 702- 703). 


Варыць» "моцна грэць (аб сонцы)” (Некр., Інстр. 1); 'па- 
рыць (аб надвор'і)” (Клім.). Рус. дыял. варйть тс. Гэта зна- 


чэнне выводзіцца ад некаторых праславянскіх. Параўн. 


“ораге "жар". 
Варыянт. Рус. вариёнт, укр. варійнт. Мабыць, запазычанне 
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З рус. МОВЫ, дзе з франц. оагіапіё. Падрабязней гл. Шанскі, І 


Ыы 


, 


Варэйка 'гліняны гаршчок, гаршчок” (Янк. Мат,, Інстр. І, 
Бяльк., Шатал.). Параўн. палес. варыйка гаршчок” (Лысенка 
ССП), укр. варійка "маленькі гаршчок”. Утварэнне ад “0оагійі 
'варыць” (гл.). Зыходнае: “сагёіа, “оагёўыва, Параўн. чэш. 
дыял. дагаўа, оаёеіа, саўеіка, славац. оагаўва, оагеўка 'мешад- 
ка, апалонік. Фантастычна Махэк» (678), які выводзіць з 
“Гоаг- (ад кораня “ісег- 'памешваць”). Пра магчымыя сувязі 
бел. слова на слав. глебе гл. Цыхун, БЛ, 5, 49-50. 


Варэнік "варэнік" (Янк. Мат., БРС, Яруш., Шат., Сцяшк. 
МГ), таксама вярЭнік, варэннік (Гарэц., Юрч.). Рус. варёнйк, 
укр. варёник. Утварэнне ад “оОагепь "вараны”,суфіксам “-іг5. 
Усё да варыць (гл.). Форма вярднік, відаць, гіперкарэктная. 


ВарЭнне "варка, варэнне (працэс)” (БРС, Гарэц. Нас.); 
'варэнне” (БРС, Касп., Шат., Бяльк., Сцяшк. МГ). Рус. ва- 
рёнье і г.д. Слав. “оОагепьўе - аддзеяслоўны назоўнік. Ад ва- 
рыць (гл.). Падрабязней гл. Шанскі, 1, В. 90. 


Вар'яваць, вар'явацца, Укр. дыял. варіювати 'тс. Запазы- 
чанне з польск. жагідошжаё 'тс”, а гэта паходзіць ад лац. оагіаге 
змяняць”; гл. Брукнер, 602. Не пераконвае Рудніцкі (1, 316), 
які ўкр. варіювёти лічыць вытворным ад варіят (“С польск. 
жагіаё). Параўн. вар'ят. 

Вар'ят (Шат., Касп., Сцяшк. МГ, БРС). Укр. дыял. (зах.) 
варіят 'тс'. Запазычанне з польск. шагіаі тс” (а гэта польскае 
семантычнае новаўтварэнне да лац. дагіаге 'змяняць”, дагіаёіо 
"разнавіднасць, дагіц “розны”; гл. Брукнер, 602). Параўн. 
вар'яваць. 


Васал "васал" (БРС). Рус. вассал, укр. васал. Запазычанне 
(магчыма, праз рус. мову) з франц. оаззаі тс («гс.-лац. 
заз5аін5) (Праабражэнскі; І, 67; Фасмер, І, 977; Шанскі, І, 
В, 23). У рус. гэта слова сустракаецца ўжо ў пач. ХУІ ст; гл. 
Шанскі, там жа. 


Васан "тытул-зваротак у дробнай польскай шляхты, а так- 
сама сярод беларусаў” (Мядзв.); 'пан” (Др.-Падб.), васён 'тс 
(Гарэц., Касп.). Запазычанне з польск. шазап тс” (а гэта, як 
! фазрап, скарачэнне з шазгто5ё рап; гл. Брукнер, 603). Па- 
раўн. васпан, 


Васемнаццаць. Рус. восемнёдцать, укр. вісімнадцять, ст.- 
глав. осмьнадесате, ст.-рус. осмьнадесят», чэш. озтпдсі і г. л. 
Прасл. “дзть па ае5гіе 'васемнаццаць” (літаральна “восем 
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пасля дзесяці”). У размоўнай мове прасл. форма падверглася 
розным скарачэнням і ўпрашчэнням (Брукнер, 110; Фасмер, 
1, 356; Супрун, Числит., 15; Шанскі, І, В, 170). 


Васілёц "журавель звычайны” (КЭС). Параўн. таксама 
веселёц, васЭлык 'журавель шэры, бги5 огиз5 І.” (КЭС). Укр. 
весёлик 'назва жураўля, якую трэба ўжываць, калі яны пры- 
лятаюць вясной, замест журавёль, іначай будзеш журйтися 
ўвесь год' (Грынч.). Такім чынам, васілёцч-веселёц; усё да 
вясёлы (слав. “се5еі5). Назва табуістычная па паходжанню. 


Васілёк "валошка" (БРС, Бяльк., Шат., Касп., Сцяшк. МГ); 
пустазелле” (КЭС), васількі "Сепацгеа суапцие І.” (Бейл.), 
васількі тс” (Мядзв.), вёсілька (Шатал.). Рус. василёк, укр. 
васильбк. Старое (яшчэ ст.-рус.) запазычанне з грэч. мовы 
(грэч. Васіміхбу) (Мацэнаўэр, Сігі з1., 364; Фасмер, Этюды, 
42; Праабражэнскі, 1, 67; Шанскі, 1, В, 22). Брукнер (18) 
лічыў, што назва кветкі запазычана з польск. багуійка, што 
менш верагодна. 


Васкавёнь 'мяшок для сыроў” (Мат. дыял. канф., 74). 
Першапачаткова, бясспрэчна, значэнне гэтага слова было 
"мяшок для воску (вытворнае ад воскавы З суф. -ень). Па- 
раўн. дакладную семантычную паралель: вдскдвік "мяшочак 
для прасавання топленага воску” (Анох.) -- васкавік 'палат- 
няны мяшочак для прыгатавання тварагу і сыру” (Вешт., 393). 


Васкбўка 'васкоўка (папера) (БРС). Рус. восковка “тс. 
Ад васкбвы (да воск, гл.). Уласна, "васковая папера”. Запа- 
зычанне з рус. 


Васкбўнік "расліна васкоўнік. Запазычанне з рус. воскдв- 
ник те (Мугіса). Да воск, васковы. Параўн. яго ням. назвы 
Юасйзрант, Жасйзбееге, Жаспзтугіе (Уаср5 'воск). 


Васблы 'вясёлы” (Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. 
шезоіу тс” (аб польскім слове Брукнер, 607). 


Васпан 'зваротак ваша міласць, пан” (БРС, Нас., Шат, 
Мядзв., Бір. Дзярж.), васпан 'тс” (Гарэц., Касп.). Запазычан- 
не з польск. Фабрап 'тс (а гэта скарачэнне з фжазгтоўё рап; 
гл. Брукнер, 603). Рус. дыял. (смал.) васпан '1с. Параўн. ва- 
сён “тс”, васпані. 

Васпёня, васпані "зваротак пані” (Нас., Касп., БРС, Бір. 
Дзярж., Гарэц.). Запазычанне з польск. (параўн. вёспан-- 
«шаврап). Магчыма, таксама, што гэта ўтварэнне на базе за- 
пазычанага вёспён ужо ў беларускай мове. Параўн. васпан, 
васён. Рус. дыял. васпаня 'васпані" (смал.). 


пашы сна занае 


А аааутаранавнааааннннанцца яец атар: 
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ВаспбльЗа "карысць, польза” (Бяльк.). Утварэнне на базе 
запазычанага з рус. дзеяслова васпбльзываць (гл.); параўн. і 
рус. пбльза 'карысць”. У рус. мове (у Даля і ў СРНГ) слова 
тыпу воспольза няма. 


Васпбльзываць 'скарыстаць, выкарыстаць” (Бяльк.), вас- 
пбльзывацца (Бяльк.). Запазычанне з рус. мовы. Параўн. рус. 
воспользоваться 'скарыстацца” (са ст.-слав. мовы?). Адсюль 
новае бел. дыял. утварэнне васпбльза (гл.). Адзначым, што ў 
форме воспбльзовать рускі дзеяслоў не зафіксаваны ні ў 
Даля, ні ў СРНГ. Таму бел. васпбльзываць узнікла ўжо на 
базе васпользывацца. 


Вастбрг "захапленне" (Яруш.). Запазычанне з рус. восторг 
тс”, а гэта са ст.-слав. вьстьргь (Шанскі, 1, В, 176; параўн. 
таксама Фасмер, 1, 357). 

Вастракўтнік 'вастракутнік” (БРС), вастракўтны (БРО). 
Рус. дстроцгбльный, остроугбльник. Здаецца, калька з рус. 
мовы (а гэта калька з еўрапейскіх моў; параўн. ням. зрігюіп- 
Кіе 'вастракутны). 


Вастрыца; "расліна вастрыца, Азрегцео І.” (Кіс.). Рус. 
остріца. Ад вдстры. Назва дадзена паводле характару рас- 
ліны (апісанне гл. Нейштадт, Определитель, 458). Параўн. яе 
назвы ва ўкр. мове: дереза, острець, остриця, репяшки (Мака- 
вецкі, 51. роіап.), далей польск. дзёге гіеіе, чэш. о5ёгойізі (гл. 
Махэк, )тёпа гозіі., 187). 


Вастрыца; (заал.) '"вастрыца” (БРС). Рус. острица. Да 
вдстры. Параўн. тлумачэнне ў Даля: «Острица нутрячек, Аз- 
сагіз, едкая, крошечная глиста, от коей бывает невыносимый 
зуд». 


., Вастрыць 'вастрыць”. Рус. дстрйть, укр. гострйти, чэш. 051- 
ўі і г. д. Слав. “о5ігійі -- вытворнае ад “05175. Гл. востры. 


Вастрэц (бат.) 'вастрэц” (БРС). Рус. острёц, у Даля: ост- 
рёц, вострёц 'Сагех саезріюза; БЕІутце рэецдфоаегісцт”. Да 
востры паводле характару расліны. Параўн. апісанне Сагех 
(Нейштадт, Определитель, 139- 140). Чэш. озёйісе, польск. 
озітгуса (гл. Махэк», 421). Параўн. і назвы для Сагех, якія 
прыводзіць Макавецкі (51. ро(ап., 80-83). 

Васцігнуць “пачацца” (Жд., 9). Няясна. 

Вась-вась-вась 'падзыўныя словы для кормнага кабана” 
(Янк. П). Рус. дыял. вац!, вбці! 'тс”, укр. ваць!, вацю! 'тс'. Як 
думаў Р. Смаль-Стоцкі, гэта варыянты слова паць/«-паця 
парася”. Супраць гэтай версіі Рудніцкі (1, 329), які лічыць, 
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што ўсё гэта варыянт выклічніка ацю/ (адгоннае слова для 
свіней; да форм апошняга параўн. Краўчук, ВЯ, 1968, Ле 4, 
123--124). 


Ваській (КЭС). Укр. вёський 'вац”. З ваш-ський (да ваш 
'ваш'-- суф. -ський). Гл. Рудніцкі, І, 393. 


Васьмёрні мн. л. "тканіна, палатно, тканае ў восем нітоў" 
(Бяльк.). Да осмеро (параўн. васьмярык) 'восем”. Па ўтва- 
рэнню ідэнтычнае ўкр. восьмерня "дошка, якая атрымліваецца 
пры распілоўцы ствала на восем частак”. 


Васьмінбг (БРС). З рус. досеминбг 'тс, якое З'яўляецца 
калькай з еўрапейскіх назваў гэтай жывёлы (параўн. лац. 
дсіори5, франц. осіоройеб, ням. АспігйВег, Асііагтег і г.д.). 

Васьмярык "васьмёрка (коней) (БРС); "жылое памяш- 
канне з васьмі кватэр” (Жд.); '20 кап. срэбрам” (Грыг.). Рус. 
восьмерик 'мера з васьмі адзінак; прадмет з васьмі адзінак 
і г.д., укр. восьмерйк. Усх.-слав. утварэнне. Ст.-рус. осмерик 
(восьмерик) ад лічэбніка осмеро 'восем” (--суф. -ик). Падра- 
бязней гл. ІЦанскі, І, В, 177. 


Васэля 'вяселле” (Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. 
шезеіе 'тс (а гэта са слав. “се5еіьўе "радасць; гл. Брукнер, 
607). Параўн. укр. весілля 'тс”. 


Васэрвага "інструмент для вызначэння гарызантальнай лі- 
ніі пры будаўніцтве (Сцяшк. МГ). Укр. васервага, васервага. 
З ням. Уаззегшааве тс” (можа, праз польскую мову; параўн. 
польск. дыял. жазегфава). Гл. Рудніцкі, І, 329. 


Ват “ват валочаць па затокам (лавіць рыбу)” (Серб.), 
вёта (Шат.). Параўн. рус. вата 'сетка для лоўлі рыбы”, укр. 
вёта 'тс, польск. жага. Першакрыніцай з'яўляецца ням. Ўаёе 
тс (аб ням. слове Клюге, 842), а паводле Рудніцкага, І, 324, 
запазычанне прама з с.-в.-ням. шагёе (Шалудзька (Нім., 925) 
лічыўся з пасрэдніцтвам гольск. фжаёас.-в.-ням. ае, ша- 
ае). У форме вата слова зафіксавана ў ст.-бел. мове (з 
ХХІ ст.); Булыка (Запазыч., 57) бачыць першакрыніцу ў ням. 
Ўайа (?). Бел. форму ват (калі гэта не памылковы запіс) 
вытлумачыць цяжка. 


Вата 'вата” (БРС); "баваўняная пража дамашняга пра- 
дзення" (Влад., 198). Рус. вата, укр. вата 'вата”, польск. вага 
і г. д. Запазычанне з ням. Тайге 'вата” або франц. диаёёе (пер- 
шакрыніцай ням. слова праз пасрэдніцтва раманскіх моў 
з'яўляецца с.-лац. садаа) (Праабражэнскі, І, 67; Фасмер, І, 
278; Клюге, 843; гл. таксама Шанскі, І, В, 23). 
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Ватага "ватага" (Др.-Падб.); "арцель сплаўшчыкаў 
(Кольб.). Укр. ватага "атрад, натоўп; атара, чарада”. Ст.-рус. 
ватага "шацёр, палатка, жыллё качэўнікаў”, рус. ватага "на- 
тоўп; статак, чарада, стая; рыбалавецкая арцель; месца про- 
мыслу, сяліба рыбакоў; рыбацкая хатка; сям'я і г.д. Старое 
запазычанне з цюрк. моў (ст.-чуваш. “ой аў, “иогаў, ст.-цюрк. 
огаў "палатка; пакой; сям'я”; параўн. і тур. оаа, овак 'пакой, 
хата”) (Меліаранскі, ИОРЯС, 10, 4, 118ідалей; Корш., АізІРН, 
9, 659; Младэнаў, 58; Фасмер, І, 278). Іншыя тлумачэнні пера- 
конваюць менш: 1) запазычанне з паўн.-цюрк. сагава (гэта 
хутчэй само запазычанне з рус.; гл. Фасмер, там жа, там і 
літ-ра); 2) запазычанне з рум. 0ага5 "стораж" (літ-ру гл. Фас- 
мер, 1, 278). Параўн. яшчэ ІЦанскі, І, В, 23--24. 


Ватачнік "расліна ватачнік, Азсіеріаз 1.” (БРС, Кіс.), рус. 
вёточник, укр. ваточник. Да вата "вата" (гл.), відавочна, па- 
водле некаторых уласцівасцей расліны. Параўн. іншыя яе 
назвы: укр. бавовна дика, шовк дикий (Макавецкі, 51. рБоіап., 
42). Матыў «ваты» паўтараецца ў франц. назве расліны Пегбе 
д оцайе, пегЫе д согоп, а «шоўку» -- у англ. зИешееа, ням. Зеі- 
аепрЙапге, серб.-харв. свиленица, свилни дубац (Сіманавіч, 
53). 


Ватб "нядаўна, зусім нядаўна” (Янк. І); 'хутка” (Жад.: 
«Вато я выйду, пачакай»). Здаецца, адпавядае рус. вот 'вось 
у розных дыял. формах: вдта, вбто. Не выключаецца і пахо- 
джанне ад “ве то (параўн. чэш, оёот 'у гэты момант; але 
вось; раптам”). 


Ватман "ватман, ватманская папера” (БРС). Рус. вётман, 
укр. вётман. Запазычанне з рус. вётман (а гэта на базе спа- 
лучэння ватманская бумага--англ. Упаітап рареёг. па проз- 
вішчы англійскага фабрыканта; гл. Гараеў, 40; Фасмер, І, 
278--279; падрабязна Шанскі, І, В, 25--26). 


Ватбвы 'ватны” (БРС, Нас., Шат., Касп.). Прыметніка гэ- 
тага тыпу і з такім націскам няма ў рус. і ўкр. мовах. Таму, 
мяркуем, гэта запазычанне з польск. жагошу "тс'. Параўн. ва- 
тоўка. 

Ватбўка "ватнік, ватоўка” (БРС); “адзежына на ваце 
(Бяльк., Нас., Касп.); "кароткая вопратка на ваце” (Жд. 
Шат.); "верхняя жаночая вопратка кароткага памеру з купле- 
нага матэрыялу” (Інстр. І, 76). Рус. дыял. (смал.; У рус. га- 
ворках Літвы; гл. СРНГ) ватбвка. Зыходзячы з геаграфіі, рус. 
слова ўзята з бел. У бел. мове або ўтварэнне ад ватбвы '”'з 
ваты” (гл. БРС), або прамое запазычанне з польск. фаібюга 
тс. Гэту апошнюю версію падтрымлівае і тое, што націск 
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прыметніка ватбвы дакладна адпавядае польскаму «жаёосу. 
Гл. Кюнэ, Роіп., 113. 


Ватрбўка 'ятроўка, жонкі родных братоў адна для адной” 
(Бяльк.). Дыялектная форма да ятроўка (гл.), прасл. “(еіту. 
Форма ватроўка, відавочна, узнікла з пратэтычным в- з “ат- 
роўка пасля ўтраты йотацыі (ятрдўка--» “атроўка). 


Ватрўшка (БРС). Здаецца, запазычанне з рус. ватрўшка 
тс (аб рус. слове гл. Фасмер, І, 279). 


Ватрына "астаткі зерня пасля абмалоту разам з астаткамі 
калосся” (КЭС). Параўн. вбтрына 'мякіна, палова” (Бяльк.). 
Рус. дыял. вбтрйна, вбтра, вбтря 'тс'. З “огьга, “огьгіа да “Фег- 
'церці” (Міклашыч, 353; Далабко, 2ізіРЕ, З, 130; Фасмер, І, 
358). 


Ватэрпас "ватэрпас” (БРС). Рус. ватерпас, укр. ватерпас. 
У рус. мове з Пятроўскай эпохі. Запазычанне з гал. жаёеграз 
(Смірноў, Западн., 71; Мацэнаўэр, Сізі 5]., 365; Фасмер, І, 
278; Шанскі, І, В, 24- 25). У бел. і ўкр. мовах запазычанне з 
рус. 


Ватэрпбла "ватэрпола". Запазычанне з рус. ватерпбло тс 
«англ. фаіег-роісо "тс. Падрабязна гл. ІЦанскі, І, В, 95. 


Ватэтта "вось тут (КЭС). Дакладна адпавядае рус. дыял. 
вотётта, вотэтта 'тс“ (СРНГ). Складанае слова: вот 'вось-- 
Ф эт-то. 


Ваўкаваты "ваўкаваты, нелюдзімы, дзікаваты” (БРС), 
вовковёты (Бесар.), укр. вовкуватий 'тс'. Параўн. рус. дыял. 
наўг. волковётый "жвавы, спрытны”. Да воўк (гл.). 


Ваўкалак "пярэварацень" (Касп., Нас., БРС, Інстр. ІІ, Га- 
рэц., Мал.), ваўкалака (Янк. ПІ, Інстр. П), вавкулёк (Грыг.), 
вовкулёк (Клім.), воўколака (Шн.). Рус. волколёк, волкод- 
лёк, вурдалак, дыял. таксама волколёка, укр. вовкулёк, вов- 
кулёка, польск. ФЙбогае, чэш. оікоаіак (кніжнага паходжан- 
ня; у дыял. захавалася вельмі слаба і ў пераносным значэнні 
скнара”), серб.-ц.-слав. влькодлаке, балг. вврколак, ввлкод- 


лёк, серб. вукддлак, вўкодлак. Прасл. “оьітоаіаЕ» "ваўкалак, 
чалавек-пярэварацень”. Першая частка слова да “оь/ё5 'воўк”, 
другая да ц.-слав. длака '"валасы, футра”, серб. длёка "валасы, 
шэрсць”, славен, аібга (Фасмер, 1, 338--339). 


Ваўкуватый "трохі недасушаны, вільготны” (Бяльк.). Рус. 
ГУ 5 га ч ? 
дыял. волковатый 'тс. Параўн. рус. дыял. волговётый “тс (да 
волгкай 'сыры”, слав. “оьід- 'вадкасць”). 
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Ваўнянка "грыб ваўнянка” (БРС, Нас., Касп., Сцяшк. МГ), 
вавнянка, вовинянка 'вельмі горкі грыб (Іасіагіа песаіог)” 
(Лысенка ССП); пераносна 'чалавек з дрэнным характарам”. 
У грыба Арагісцз іогтіпозцз шляпка пакрыта валаскамі. 
Таму ў слав. мовах яго называюць "шарсцяным”, у прыватна- 
сці вытворнымі словамі ад “сьіпа "шэрсць. Параўн. рус. вол- 
нушка, волняшка, укр. вовнянка, польск. жеіпіапка, ст.-чэш. 
оіпёпка і да т.п. Падрабязна з аглядам літ-ры Мяркулава 
Очерки, 172--173. 


Ваўрэць "моцна спацець” (Касп., Гарэц., Яруш., Бяльк.). 
Рус. дыял. вреть 'моцна пацець”. Параўн. укр. дыял. вріти 
“кіпець”, бел. врэц», ст.-рус. вербти "кіпець, польск. ггес, 
чэш. 0йййі, ст.-слав. вьрБти, серб. врёти і г.д. Прасл. “дэгвёі 
"кіпець і да т. п.. Падрабязней гл. Фасмер, І, 362. Бел. ваў- 
рЭцьх-“о-вербти (з пратэтычным 0-2 ва-). 

Ваўчанка 'хвароба ваўчанка” (БРС). Рус. волчанка. У бел. 
мове, магчыма, запазычанне з рус., дзе назва ўтворана ад 
волк (па характару хваробы). У рус., магчыма, калька з лац. 
Інмриз “тс” (літаральна 'воўк”). Гл. Гараеў, 54; Фасмер, І, 346; 
Шанскі, І, В, 153. 


Ваўчкі "расліна Вііеп5, ваўчкі” (БРС, Кіс.); "Реёісцагіз 
раіцзігіз І.” Да воўк. Расліна мае плады з шыпамі, пакрыты- 
мі зубчыкамі. Параўн. іншыя назвы расліны: сабачкі, укр. со- 
бачки, стрілки, причепа, кошки і г.д. Параўн. яшчэ ў рус. 
мове назвы для асота, рапейніка - волчец, волчок, волчняк, 
волчевник (матывацыя тая ж: пустазелле з вострымі шыпамі 
і ўчэпістымі пладамі; гл. Мяркулава, Очерки, 98). Іначай аб 
рус. волчец Шанскі І, В, 153 (запазычанне са ст.-слав. 
Шарк») Сюды і бел. ваўчкі "адходы пры прадзенні кудзелі” 

атал.). 


Ваўчбк 'дзіцячая цацка” (БРС). Рус. волабк 'тс (з ХУІ.- 
ХХІІ стст.?). Ад волк, воўк (цацка выдае гукі, нібы выццё); 
параўн. і чэш. назву гэтай цацкі оіе (Шанскі, І, В, 153; гл. 
таксама Фасмер, 1, 346- 347, які прыводзіць як паралель лат. 
ойк "воўк у назвах розных інструментаў і ўказвае, што і ў 
ням. мове розныя інструменты носяць назву '"воўк"). Менш 
пераконвае Гараеў, 54 (гл. і Праабражэнскі, І, 94): сувязь з 
дзеясловам волочитыся. У бел. мове ваўчок, відавочна, запа- 
зычанне з рус. 


Ваўчуг "расліна стальнік, Опопіз агуепзіз І.” (БРС, Кіс., 
Гарэц.), таксама ваўчук, ваўчуга, укр. вовчуг. Бясспрэчна, ад 
воўк (матывацыя можа быць рознай: расліна пакрыта валас- 
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камі, мае моцныя корані). Параўн. назвы для Опопіз ва ўкр. 
мове: плугодержка, стальник, вовча, вовчак, вовче зілля, вовк 
і г. д. 


Ваўчынец "воўчая ягада, Рарйпе (Інстр. 11); "рарйпе іпе- 
гегецт І. Параўн. укр. вовчйнець 'тс' (таксама вовче личко, 
вовчі ягоди, вовчій перец і г. д.; Макавецкі, 51. ро(ап., 126). 
Рус, волчник, волчьй ягоды, чэш. оібі Іўко, польск. фіісге 2у80, 
серб. вучіе лико, ням. оі/базі і г. д. (гл. Махэк, ўтёпа гоз!іІ., 
152). Утварэнне з суф. -ец ад ваўчыны. Названа расліна 
так, таму што ягады яе непрыгодныя для яды. 


Ваўчыца. Рус. волчйца, укр. вовчйця, польск. фіісгуса,. 


серб. вўчица і г. д. Прасл. “оьібіса. Фармальна ўтварэнне суф. 
“іса ад “оьіке "воўк. Але ставіцца пытанне пра адпаведнасць 
часткі слова “оеісі- і.-е. утварэнню. Параўн. ст.-інд. 07, літ. 
оЙвё і г.д. (гл. Зубаты, ІР, 95, 939; Мікала, Огзі. бг., 190; 
Траўтман, 359; Фасмер, І, 846). 


Ваха "вахта, пост вайсковы” (Сцяшк. МГ). Запазычанне з 
польск. шасра тс (а гэта з ням. К асіе; гл. Брукнер, 598). 


Вахка "расліна капытнік балотны, СаПа раіцзігіз І.” (Кіс., 
Інстр. 11). Запазычанне з рус. вахка (таксама і ў форме вах- 
та) "Мепуапінез' і "СаПа раіцзігі5”, а гэта з угра-фін. моў (па- 
раўн. фін. сейга). Падрабязна аб рус. слове гл. Мяркулава, 
Очерки, 37- 38. 


Вахлак, вахляк. Гл. вахляць. 


Вахляць "ляпіць, мазаць; рабіць што-небудзь на скорую 
руку” (Нас.), рус. вахлять 'халтурыць, рабіць нядбайна". Сю- 
ды адносяцца вахляк 'слабасільны чалавек, вялы работнік 
(Нас.), вахляй "вялы, непаваротлівы чалавек” (Нас.), рус. 
вахляй. Далей сюды, бясспрэчна, адносіцца вахлёк 'вахлак” 
(БРС); 'брудны, неахайны чалавек” (КЭС), рус. вахлёк, вах- 
ляк 'дурань, нязграбны чалавек. Фасмер (1, 280) лічыць рус. 
словы няяснымі. 


Вахмістр, вахмістраваць 'вахмістр” (БРС; параўн. і Нас.). 
Ст.-бел. вахтиистр (з ХУІІ ст.; Булыка, Запазыч.). Укр. вах- 
містр, рус. вёхмистр. Запазычанне з польск. шаспіті5зітг (а 
гэта з ням. Масйітеізіег). Гл. Булыка, Запазыч., 58; Смірноў, 
Западн., 71; Гараеў, 40; Шанскі, І, В, 27. Непасрэдным запа- 
зычаннем з ням. лічыць слова Праабражэнскі (1, 68). 


Вахныль 'вухналь, цвік, якім прыбіваюць падкову да ка- 
пыта” (Бяльк.). Дыялектная змена слова вухналь тс (запа- 
зычанага з польск. и/паігг“ням. Ниўпавеі; параўн. Брукнер, 
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592). Пры перанясенні націску на першы склад нібы «аднаў- 
ляецца» націскное «а» (якога там у рэчаіснасці ніколі не 
было). 


Вахра'жмут шэрсці" (Нас.); 'кутасы ў хустцы” (Бяльк.). Як 
думае Брукнер (гл. Фасмер, І, 356), гэта -- метатэза з вбрса 
"ворс. Супраць гэтага Фасмер (там жа). Няясна. Ці нельга 
думаць пра скарачэнне слова тыпу рус. дыял. вахрома 'бах- 
рама”? 


Вахта; "вахта, пост (Нас., БРС). Ст.-бел. вахта (з ХУІ ст.; 
Булыка, Запазыч.). Рус. вахта, укр. вёхта. Запазычанне з 
польск. фасйёа«с“ням. (Гараеў, 40; Фасмер, І, 280; Шанскі, І, 
В, 27) або прама з ням. Ўасйё (Праабражэнскі, І, 68). 


» 


Вахта» 'хвалі на рацэ; кругі ад кінутага ў ваду прадмета” 
(Сцяц.). Няясна. 


Ваш. Ст.-рус., ст.-слав. вашь, рус., укр. ваш, польск. фабг, 
чэш. 045, серб.-харв. ваш, балг. ваш і г. д. Слав. “оаёь 'ваш”. 
З “обзіо- (да і.-е. “005, звязанага са слав. “оў “вы”, “сазз 
вас”). Гл. Фасмер, І, 281. 


Вашаваць "глыбока рыць” (Шат.); “калыхаць” (Сцяц.), 
вашавацьўвайшаваць 'цяжка працаваць; падымаць, варочаць; 
калыхаць; рыць зямлю (аб свіннях)”. Параўн. польск. жабго- 
шаё "выцягваць з вады бярвенні пры сплаве лесу” і літ. 0оабй0гі 
"рваць, торгаць кручком; біць” (гл. Весці АН БССР, 1969, Хе 4, 
130). 


Вашэць "вашэць, ягомасць, ваша мосць” (Бяльк.), вёшэць 
тс” (Нас., Бесар., Шпіл.), вашаць (Шат., Гарэц.), вашаць, ва- 
шзць (Яруш.). Укр. вёшець 'тс, рус. дыял. (зах.) вашец. За- 
пазычанне з польск. шазгес 'тс” (а гэта скарачэнне з шага 
тіюбс; гл. Брукнер, 603). 


Ваяваць. Рус. воевать, укр. еоювёти і г. д. Да групы слоў 
вайна, воін (гл.). 


Ваявода (БРС). Ст.-рус., ст.-слав. воевода, рус. воевбда, 
укр. воевода, польск. шоўефоаа, чэш. сёсвіаа, серб. вдўвода і 
г.д. Слав. “00ўео0оаа (да “о0і-; гл. вайна, вбін і “о04- 'ва- 
дзіць”). Падрабязней гл. Фасмер, 1, 332. 


Вёба "бавоўна" (Сцяшк. МГ). Бясспрэчна, запазычанне з 
польск. феба "вельмі тонкае ільняное палатно; галандскае па- 
латно” (а гэта з ням. У ебе "тканіна, кусэк палатна”, да шебеп 
ткаць”). Параўн. і чэш. оёрба 'гатунак тонкага палатна 
(“С ням.; Махэк», 680). 





Вевёрыцы 'вавёрка” (ДАБМ, 897). Адлюстроўвае прасл. 
“оедегіса, “оёбегіса 'тс. Падрабязна гл. пад вавёрка. 


Вегаць "пучок саломы, сухой травы, мачалка для мыцця 
посуду” (Мал., Шпіл.). Дыялектная форма (азванчэнне хс»г) 
слова вёхаць "вехаць (гл.), прасл. “оёхбёь (ст.-рус. вбхойь, 
рус. вёхоть, бел. вёхаць, укр. віхоть, чэш. оёспеі, польск. фі- 
еспес, славен. сёйді і г.д.). Магчыма таксама, што тут «ад- 
наўленне» гука «г» па мадэлі ябгаць -- нбгця (у вымаўленні 
нохця): вёхаць (-эвёгаць) -- вёхця. 


Вёдаць. Ст.-рус. вбдати, рус. вёдать, укр. відати. Усх.- 
слав. (?) “оёдай. Параўн. і прасл. “овавіі тс: ст.-рус. ввдб- 
ти, польск. фіеагіес, чэш. сёаёіі, ст.-слав. ввдёти, славен. 0ё- 
деіі і г.д. Слав. “0ё4- адлюстроўвае і.-е. “цоўд- "ведаць; па- 
раўн. грэч. оіба 'я знаю, пабачыў” (“иоўа-), прус. шаідітаі 
мы ведаем”, ст.-інд. оёаа 'я знаю, пабачыў”, гоц. шай? 'я знаю” 
і г. д. Лічыцца, што “оёда- (“цоўа-) звязана аблаутам з “оід- 
(“иеі4-) бачыць”. Гл. Фасмер, 1, 283 (там і літ-ра). 


Ведзьма. Ст.-рус. вбдьма, рус. вёдьма, укр. відьма, польск. 
шіеагта, чэш.оёата. Як думаюць, вытворнае ад слав. “оёаёіі, 
“оёааіі 'знаць; параўн. і ст.-рус. ввдь 'чараўніцтва (Брукнер, 
ЗІауіа, 13, 980; Міклашыч, 390 і далей; Траўтман, 338: Фас- 
мер, І, 285). Махэк» (680) зыходзіць з праформы “осёаота. 
Няпэўна. 


Вёер. Як і ўкр. віер "тс, запазычанне з рус. вёер “тс”. 
Апошняе ўзята з ням. Рёспег "веер і трансфармавалася пад 
уплывам дзеяслова вёяте. Гл. Брандт, РФВ, 18, 29; Міклашыч, 
387; Праабражэнскі, 1, 107; Фасмер, 1, 285; Шанскі, 1, В, 38. 


Вежа. Ст.-рус. вбжа 'шацёр, кібітка, вежа”, рус. вёжа 'ша- 
цёр, кібітка, будка, вежа”, укр. вёжа, польск. фіега, чэш. 2ё4, 
ст.-чэш. сё2ё, ст.-слав. ввжа, славен. оёёа "сені, вестыбюль”. 
Першапачаткова ў славян, як думаюць, гэта быў рухомы бу- 
дынак на санях або калёсах. Прасл. “оёёа«- “оаг-іа да “0ег-й 
везці”. Гл. Фасмер, 1, 285. Паколькі ва ўкр. мове павінна было 
быць “віжа, думаюць, што ўкр. слова запазычана з польск. 
Адносна бел. слова штосьці падобнае сцвярджаць цяжка, бо 
няма фанетычных прыкмет запазычання. Зрэшты, і ўкр. слова 
можа быць не польскім запазычаннем, а палескім словам. 

Вёзці, везць. Ст.-рус. везти, рус. везтй, укр. везтй, польск. 
шіеёс, чэш, 0ёгіі, ст.-слав. вести везж , серб. вёсти вёзём і г. Д. 
Прасл. “ое2гі 0егд "везці". І.-е. “девр- 'ехаць, везці”: літ. 0ёёй 
”везці”, грэч. Рехёто "няхай прынясе”, лац. сейб 'еду, вязу”, ст.- 
інд. оёпаіі "вязе, вядзе, авест. 0агаііі "вязе, цягне”, гоц. 6а- 
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фФівап "трасці, рухаць” і г.д. Іншыя аблаутныя формы і.-е. 
“девп, прасл. “оОе2-; гл. пад вазіць, воз, вежа. Фасмер, І, 986. 


Вейка (БРС, Шатал., Сцяшк. МГ). Укр. вія, ст.-чэш. 0ё1іё- 
Ка, росёўе "павека", славен. сеўісе вейкі”. Прасл. “оёіа 'тс”. Гэта 
апошняе можа быць метафарычным ужываннем слова “оёіа 
талінка” (ст.-слав., ст.-рус. вБя), рус. вея, балг. вёйка, славен. 
овіа 'галінка”, чэш. оёўісе, сё/іска "прыманка (лазінка, змаза- 
ная клеем, каб лавіць птушак і мух)”, «вейка» "штосьці пушы- 
стае, касматае, з бахрамой, быццам галінка з лісцем". Але 
можна думаць і пра непасрэднае ўтварэнне ад “оёўагі “веяць, 
дуць”. Гл. Махэк», 681 (але няма неабходнасці параўноўваць 
гэта слова з прасл. “оёаіа 'павека”, ст.-рус. вёжа, ст.-слав. 
вбжда "павека" і г. д.). 


Вёйлё "валлё (Сцяшк. МГ). Відавочна, дыялектная фане- 
тычна-марфалагічная трансфармацыя слова валлё (гл.). 
Здвоенае л'л'”2» й”. Пры перанясенні націску на першы склад 
нібы «аднавілася» этымалагічнае е. 


Век "жыццё, вечнасць, час і да т. п. Ст.-рус. ввке 'тс, рус. 
век, укр. вік, польск. фіек, чэш. оёЁ, ст.-слав. вёкь, балг, век, 
серб. вёк і г.д. Прасл. “оёўб 'век, жыццё, вечнасць і г.д. (з 
даўняга “о00і805, а гэта аблаутная форма да і.-е. “цеўё- "сіла, 
выяўляць сілу”, літ. оіёва5 'сіла, жывучасць, жыццё, сеіЕй 
"штосьці рабіць, працаваць, сёйи5 'хуткі”, оўёі5 "жыццё, жы- 
васць”, сійгй5 "бадзёры", лац. оіпсеге 'перамагаць”, ст.-ісл. оеіе 
“сіла, моцнасць”, сёе "барацьба", гоц. жеівай, ст.-в.-ням. жівап 
'змагацца”. Сюды прасл. “оёбьп 'вечны” (ст.-рус. вбчыный, 
бел. вёчны, рус. вёчный, укр. вічнай, польск. жіес2гпу, чэш. оёё- 
Пў, ст.-слав. вёчьнь, балг. вёчен, серб. вёчан і г.д.). Гл. Фас- 
мер, 1, 286. 


, Вёка "века; павека”. Ст.-рус., ст.-слав. вёко павека”, рус. 
вёко "павека; розныя віды кошыкаў; вобад сіта або рэшата”, 
укр. віко 'накрыўка скрыні, дзяжы і да т. п.”; павека”, польск. 
фіеко накрыўка”, чэш. оіко 'тс”, славен. оёёо, сёра 'павека”. 
Прасл. тоёко 'века; павека” («г'“0ё80). Роднасныя: літ. обЁас 
павека; накрыўка”, лат. одяе5 'накрыўка” (балт. словы адлю- 
строўваюць старое “ойй-; параўнальна з слав. формамі тут 
іншы вакалізм, але чаргаванне ё: й назіраецца і ў іншых вы- 
падках). Магчыма таксама, што балт. мовы захоўваюць ста- 
ры вакалізм, а слав. “о0ёёо (замест “саёо) развілося пад 
уплывам слав. “оёдўа павека” (ст.-рус. ввжа, ст.-слав. выжда 
тс”, балг. вёжда, серб. вёба 'брыво”). Гл. Траўтман, 347--348; 
Фасмер, І, 286. З прэфіксам “ро- ўтворана слав. “ро-оёва 'па- 
б. Зак. 1876 
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века”, з прэфіксам “00--- “об-оёўо (2 “обёко-- розныя су- 
фіксы) "абечайка” (гл.). 


. Векавісты, векуісты 'вечны” (Шн.). Запазычанне з польск. 
шіеўцізіу “тс (да іе 'век”; гл. Брукнер, 615). У бел. помні- 
ках слова векуистый вядома з ХУ ст. (гл. Булыка, Запазыч.). 


Вёкша "вавёрка” (ДАБМ, 897, Гарэц., Касп.). Рус. вёкша 
тс”. Паходжанне слова няяснае. Агляд розных версій гл. Фас- 
мер, 1, 287. Найбольш пераконвае Трубачоў (Дополн., І, 287), 
які бачыць сувязь з рус. вёшка "маладая вавёрка”. 


Вёле "шмат, многа” (Сцяшк. МГ). З польск. фіе/е “тс”. 
У ст.-бел. мове веле, веля 'тс' засведчана з ХУІ ст. (Булыка, 
Запазыч.). 


Велерыб "кіт (Нас.). Запазычанне з польск. шіеіогуб “тс 
(да польск. слова гл. Брукнер, 616). У помніках бел. мовы 
велериб», велиорибе, велориб» вядома з ХХІІ ст. (гл. Булы- 
ка, Запазыч., 59). 


Велісазар "сузор'е (Плеяды?)” (Касп.). Да назвы Гілеяд і 
Арыёна (рус. волосажары, укр. волосожар і г. д.). Этымалогія 
няпэўная. Гл. Фасмер, І, 843. 


Вёльбіць 'хваліць, праслаўляць (Нас.). Ст.-бел. велбити 
тс” (засведчана ў помніках з ХУІ ст. Булыка, Запазыч.). 
З польск. фіеібіс тс” (а гэта звязана з «іеікі, фіеіе; гл. Брук- 
нер, 616). 


Вельканоц "вялікдзень (Жд., 2). З польск. фіеі апос 'тс”. 
Параўн. ст.-бел. велканоць (ХУІ--ХУІ стст.; Булыка, За- 
пазыч.). 


Вёльма (Шат., Бяльк.), вёльмі (Нас., Касп., Бяльк.). Ст.- 
рус., ст.-слав. вельми, укр. вёльми, рус. дыял. вельмі, вельмо, 
польск. фіеіті, чэш. деіті, серб. ведма "вельмі («г“вельма) 
і г. д. Прасл., магчыма, “оеіьті, “оеіьта, Утварэнне ад асновы 
“огі- "вялікі" (параўн. прасл. “оеіьіь і “сей "вялікі. Калі 
ўзяць да ўвагі націск у рус. вельм і серб. ведма (што можна 
сведчыць аб прасл. “ое/ьті, “оеіьта), то бел. і ўкр. словы (з 
націскам на першым складзе) здаюцца некалькі падазроны- 
мі. Запазычанне з польскай мовы? (да таго ж спрадвечна ўкр. 
форма была б “вільми!). 


Велягур, велягура "перарослы” (Нас.), велягўрны, велягу- 
рысты 'высакарослы; велічны; высакамоўны; фанабэрысты; 
пышны”. Да этымалогіі гл. Супрун, Веснік БДУ, 1969, 2, 68 
наст. 
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“. Вёна 'венца” (Шатал.). Дыялектнае новаўтварэнне на базе 
суфіксальнага вёнца (гл.). 


Вёнік 'венік”. Рус. вёник, укр. віник 'тс”, чэш. оёпіе 'пучок, 
вязанка”; параўн. і ст.-рус., ст.-слав. ввникь. Слав. “оёпікв -- 
утварэнне ад прасл. “оёпе "вянок, сплеценае галлё і г.д. 
(рус. вен, польск. фіап 'вянок), якое адносіцца да “ойі “о0ьід 
віць” (і.-е. “деі- 'тс'; гл. віць). Акрамя “оёпіке, сюды нале- 
жыць “оОёпоў "вянок, “Оёпьсь 'вянок, вянец. Гл. Брандт, 
РФВ, 25, 217; Праабражэнскі, 1, 108; Фасмер, І, 291. 


Вёнца "абадок (пасудзіны); абадок, кольца” (БРС, Ша- 
тал.). Укр. вінця мн. л., н.р. "край пасудзіны”. Можна мерка- 
ваць, што гэта слова ўзнікла метафарызацыяй да “оёпеке, 
“оёпесь. Параўн. рус. дыял. вёнчик "тоўсты аплёт па верхня- 
му краю снеткавага каша”, венёц горны хрыбет кругам, паў- 
кругам; край высокага стэпу і г. д. Параўн. Рудніцкі, І, 430-- 
431. 


Вёнцер (БРС, Шат., Сцяшк. МГ). Рус. вёнтерь, польск. 
фіесіегг, шіесег? і г. д., укр. в'ятер, в'ятір. Лічыцца запазычан- 
нем з літ. дёпіегі5 'венцер з івавага пруцця, лат. оейёегі5. 
Думка пра запазычанне літ. слова з слав. не пераконвае. 
Падрабязна Фрэнкель (1223-1224). Гл. яшчэ Фасмер, І, 292; 
Урбуціс, ВаЙівііса, 5(1), 1969, 52. 


Вёпер (Шат.) “кабан”. Ст.-рус., ст.-слав. вепрь, рус. вепры, 
укр. вепр, вёпер, польск. фіергг, чэш. серг, балг. вёпер, серб. 
вёепар. Прасл. “оергь 'вяпрук (магчыма, раней назоўнік і- 
асноў). І.-е. сувязі не вельмі пэўныя. Тлумачэнні: 1) роднасць 
з лат. оергіз "вяпрук (але, можа, гэта запазычанне з рус. мо- 
вы); 9) роднасць з лац. сергёз "цярновы куст” (першаснае зна- 
чэнне слова “оергь магло быць "шчаціністы, калючы”); 3) род- 
насць са ст.-інд. одрагёі "рассыпае (семя)”; 4) сувязь з лац. 
арег, ст.-в.-ням. ебиг "вяпрук" (ням. Ебег). Не выключаецца, 
аднак, што “сергь -- старое «праеўрапейскае слова». Гл. Фас- 
мер, І, 292 (там і літ-ра). Параўн. Махэк», 684. 


Вера. Ст.-рус., ст.-слав. вёра, рус. вёра, укр. віра, польск. 
юіага, чэш. оіга, балг. вяра, серб. вёра і г.д. Прасл. “оёга 
вера”. Сюды ж і прасл. “оёгьп» 'верны” (ст.-рус. вбрьныш, рус. 
верный, бел. вёрны, укр. сірний, польск. фіегпу, чэш. оёгпі, 
ст.-слав. вбрьнь, балг. вёрен, серб. вёран і г.д.), а таксама 
дзеясловы тыпу “оёгіёі, “Оёгосаіі "верыць: ст.-рус. вбрита, 
вбровати, бел. вёрыць, укр. вірйти, рус. вёрить, вёровать, 
польск. шгеггус, чэш. оёіёі, ст.-слав. ввровати, вБрити, балг. 
вярвам "веру, вёря се 'бажуся, клянуся”, серб. вёровати "'ве- 


б» 
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рыць”, вёрити 'засватаць” і г. д. І.-е. “цёг-: лац. оёгиб 'сапраўд- 
ны, верны”, гоц. ёйг-Фёгіап 'сумнявацца” (Ёйш2г -- частка з ад- 
моўным значэннем), ст.-в.-ням. фаг (ням. Файг) "сапраўдны, 
верны, надзейны і да т.Пп., шага 'праўда; вернасць і г.д” 
Таксама параўноўваюць з авест. саг- "верыць", сагапа- 'вера” 
(у такім выпадку трэба б было зыходзіць з кароткага галос- 
нага ў і.-е. праформе). Параўн. Фасмер, 1, 292--293. 


Верабёй "верабей" (Нас., Шат., Касп., Бяльк.). Ст.-руе. 
веребиши. Лічыцца прасл. дыял. формай (“осегбоўь), якая чар- 
гуецца з больш пашыраным “одгбыўь тс” (рус. воробёй, укр. 
воробёць, горобёць, польск. штобеі, чэш. огабес, балг. врабёц, 
серб. врабац і г.д.). Корань “оігб-, які мае адпаведнасці ў 
і.-е. мовах. Падрабязна гл. Шмідт, К7, 22, 317; Фасмер, І, 
352; Праабражэнскі, І, 96; ІЦанскі, 1, В, 164; спецыяльна аб 
форме “оегбеўь гл. Траўтман, 349; Трубачоў, Слав. языкозн., 
5, 177. 


Верагбдны. Параўн. укр. вірогідний (у помніках і верне- 
годный), польск. Фіагувоапу, чэш. оёгороапў. Да “войьпо 
тодны, дастойны” і “оёга "вера”. Але, здаецца, можна ставіць 
пытанне аб запазычанні бел. і ўкр. слова з зах.-слав. моў 
(з польскай). 


Вёрад (БРС, Шат, Шатал.), верадаваты. Рус. вёред "на- 
рыў, гнайнік”, укр. вёред, ст.-рус. вереде "рана, нарыў”, польск. 
шггба, чэш. оёеа 'гнайнік”, ст.-слав. врБдь, балг. вреда 'шко- 
да”, серб.-харв. врёўед і г.д. Прасл. “сегаз. Роднаснае: лат. 
ар-сігёе 'нарыў”, ст.-інд. сёгараіі "расце або ням. Хагге 'ба- 
родаўка”. Гл. Праабражэнскі, 1, 73; Фасмер, І, 295. Параўн. 
Шанскі, 1, В, 194. 


Верадаваць (Бяльк.) 'дэспатычна распараджацца кім-не- 
будзь”. Параўн. укр. вередувати 'капрызіць і да т. п., вере- 
дйтися 'фанабэрыцца”. Параўн. і рус. приверёдничать ”капры- 
зіць, приверёдливый. Як думае Рудніцкі (І, 351), гэта слова 
належыць да вёрад "рана, нарыў і да т.п. верадзіць (гл.). 


Верадзіць (БРС, Нас.). Рус. вередйть, укр. вередйти, 
польск. фггеагіё, чэш. оўеайіі, балг. вредя, серб. врёбата і г. д. 
Прасл. “сегаійіі "верадзіць” -- утварэнне ад “осегае "верад" (гл.) 
(Праабражэнскі, 1, 73; Фасмер, І, 295). 


Вёраме 'час” (Нас.: вёреме). Адносіцца да прасл. “оеўте 
'час; пагода і да т. п. (укр. вёреме, ст.-рус. веремя, ст.-слав. 
врбма, балг. врёме, серб.-харв. вриўёме, славен. огёте). 
Агляд этымалогій гл. Фасмер, 1, 361- 369. Гл. яшчэ Ісачанка, 
36. Гаўранку, І, 120--121; Матл, там жа, 143- 144. 
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Вераніна "вінегрэт (Бяльк.); 'лямешка” (Нас.). Параўн. 
рус. Дыял. веренйна 'каша з мукі”. Падрабязна аб паходжанні 
слова гл. Трубачоў, ЭІауіа, 29, 19. Слова можна вывесці і ад 
дзеяслова тыпу рус. дыял. веренйть 'спешна што-небудзь ра- 
біць” (параўн. «веренйна -- это муки насыпают, ды в кипя- 
ток» -- СРНГ). Але не выключаецца, што вераніна, верени- 
на«сваренина. Параўн. рус. дыял. варёнина 'варанае пойла 
для жывёлы”, варенйна "варанае мяса”. Адносна фанетыкі па- 
раўн. бел. дыял. верЭнік («зварэнік). 


Вераніца "чарада" (Касп.). Параўн. рус. веренйца 'чарада, 
натоўп, гурт, рад'. Меркаванні аб этымалогіі гл. Фасмер, І, 
б 


Вёрас. Укр. вёрес, рус. вёреск, вёрес, польск. Фгг05, чэш. 
оўез (дыял. таксама бег), серб. врёс, врёсак і г.д. Прасл. 
“Оег5 "верас. Роднасныя: лат. діг5і5, діёгі5, літ. 0іг2ў5 верас, 
сітК5сіві 'моцнае бадылле бульбы і да т. п., лат. дігРзпе куст 
бульбы”, грэч. ёрв(хт (“йег-) "верас, ірл. ўгоесй 'тс. Балта- 
слав. формы ўказваюць не толькі на першапачатковае прасл. 
“0ег5б, але і на “0ёгг5 (чэш. дыял. фёег, літ. сігаў, лат. оіг- 
гіз), “Оег5г6 (рус. вёреск, літ. дігё5ёіаі, лат. оігезпе-г- “оігзё-), 
што можа сведчыць аб «праеўрапейскім» паходжанні слова; 


“оОегбб, “0ег2б «2 і.-е. “дегі-, “цега-. Гл. Фасмер, 1, 296; Траўт- 


ман, 362; Фрэнкель, 1264; Махэк», 702. 


Верасень. Ст.-бел. вресень, врешень верасень” (з ХУІ ст. 
Булыка, Запазыч.). Укр. вёресень (ст.-укр. вресень). У Насо- 
віча форма вресень (з заўвагай: «Употребляется шляхтою»). 
Усх.-слав. формы з паўнагалоссем з'явіліся даволі позна. Лі- 
чыцца, што вресень (і вёрасень, вёресень) --- запазычанне з 
польск. (польск. шггезіей "верасень ад назвы расліны верас: 
польск. Фг205, прасл. “0ег55; гл. вёрас). Гл. Галыньска-Бара- 
нова, ЮКг. пагу, 58--6і (падрабязна, з лінгвагеаграфіяй). 
Менш пераконвае думка, што вресень -- гэта ўсх.-слав. слова, 
але толькі «славянізаванае», Рудніцкі (1, 353) усх.-слав. 
(укр.) вёресень выводзіць прама ад назвы расліны вёрес, не 
закранаючы пытанне аб магчымасці запазычання. Качарган 
(Мовознавство, 1971, Ме 2, 88) форму вресень лічыць стара- 
славянізмам. Неверагодна Дабрадомаў (РР, 1967, Ме 5, 57), 
які звязвае слав. “оег5ьль з дзеясловам тыпу рус. верешать. 

Вёраск "крык, верашчанне” (БРС, Нас.). Рус. вёреск, укр. 
вёреск, польск. Фггазі, чэш. оўе5Ё, балг. врясёк, серб. врёсак 
і г. д. Прасл. “оег5ке 'вераск, верашчанне”. Сюды ж “оегёёай 
"верашчаць («г “09758811): ст.-рус. верешцати, бел. верашчаць, 
Укр. вереіцёти, рус. верешайть, польск. Фггезгсгеё, чэш. огеёівіі, 
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ст.-слав. врБштати, балг. вреіця, серб. врйштати і г.д.; такса- 
ма “оег5ваіі, “оег5ёпай: ст.-рус. верескати, укр. верёснути, 
чэш. ойі5кагі, балг. вряскам і г. д. Роднасныя: літ. оепРіўёпі 
'злавацца, плачучы”, сепёўпбіі плакаць” (“оег5ю-), ое?ёіі тс, 
лат. оагкзёі 'квакаць (“о0аг5к-). Магчыма, слав. “оёгві- з 
“Оегію-58- (тады першапачатковую форму мы маем у літ. 
бегк-йі). Словы гукапераймальнага паходжання. Сюды ж і 
слав. “дегёаіі, “обгваіі (параўн. укр. ворчёти, рус. ворчате, 
Чэш. Огбеіі, оггаіі і г. д.). Гл. Фасмер, 1, 296--297, 298. 


Верацень "гоні" (Жд., 2, Яшк.), верацёнь 'загон” (Сцяшк. 

МГ). Параўн. вератнік "частка поля” (Касп.); доўгі загон” 

Яшк., Сцяшк. МГ). Таго ж паходжання, што і верацёя (г. зн. 
звязана з “оОьгіёіі: “оегіьпь). 


Верацёя 'ўзгорак сярод балота” (Касп.); “падрыхтаванае 
пад поле месца; вугал або клін поля” (Яшк.). Рус. веретёя, 
веретье, верётия і г. д. Падрабязны агляд форм і этымалогію 
ў рус., бел. і славен. мовах дае Талстой (Геогр., 129--134). 
Слова лічыцца звязаным з слав. “Оьгіёіі (:“оегіьўе, “оОегіьўа) 
Гл. яшчэ Фасмер, 1, 997. 


Верацёльніца "доўгі дажджавы чарвяк (Шат.). Параўн. 
верацённік 'змяя” (Сцяшк. МГ). Да верацяно (назва дадзена 
па форме). 


Верацянб. Ст.-рус. веретено, рус. веретено, укр. веретёно, 
польск. шггесіопо, чэш. оЎеіепо, ст.-слав. врБтено, балг. вре- 
тёно, серб. вретёно. Прасл. “дегіепо “верацяно”; "вось". Утварэн- 
не ад і.-е. кораня “иегі- "вярцець" з поўнай ступенню вакаліз- 
му (параўн. вярцёць, варочаць, варбты ад таго ж кораня, але 
з іншым вакалізмам). Гл. Фасмер, 1, 997. 


Верашчака, варашчака і т. п. "мясны адвар з рабрынкамі, 
каўбасой, мясам, падбіты мукой” (БРС, Нас., Шат., Сцяшк. 
МГ, Вешт.). Параўн. рус. верешага, верешёнка 'яешня”. 
Польск. феге5гсгава “тс” запазычана з бел. мовы. Брукнер 
(606) лічыць, што гэта «од мтгазкц», верашчання. Таксама 
Даль («верешит, шипит на сковороде») і Фасмер 1, 298. Ін- 
шае тлумачэнне ў матэрыялах Карловіча: «МегезгсгаК Бу! іо 
зіафпу Киспагг Ацецвіа ПІ, а ой піево пагуга со фо зрозорц 
Чахапіа Кіеіраву» (гл. Карловіч, 4, 91). 


Верашчаць (БРС, Нас., Касп., Шатал.). Да прасл. “оелёёа- 
Й тс -- утварэння да “0ег5ё5 'вераск. Гл. вёраск. 

“Верая “шулы, на якіх вісяць дзверы” (БРС, Касп., Арх. 
Бяльк.); 'слуп, на які навешваюцца вароты” (Гарэц.), верая 
“с (Шн.), вірая (Рам.), верія 'саха ў студні. з жураўлём" 


ч 
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(ДАБМ, 808). Параўн. і варыйка 'перакладзіна, жардзіна, 
якой закрываюць вароты” (Лысенка ССП). Рус. верея “касяк, 
слуп у дзвярах, варотах”, укр. верёя "вось, на якой ходзяць 
дзверы”, ст.-рус. вербя, ст.-слав. верБа, славен. сегёўа 'дзвяр- 
ны касяк”, чэш. деўе/е, славац. оегаў, польск. шіеггеіа. Прасл. 
“оегёіа (“осегеўа?, “оегаўь?, “оегаўа?). Параўн. слав. “дог 'шу- 
ла, жардзіна”, “осегіі "закрываць; адкрываць і да т.п. (гл. 
варбты) (Фасмер, 1, 298; Траўтман, 351--359). Параўн. яшчэ 
верая 'ўзгорак (Яшк.), якое, бясспрэчна, звязана з верая 
"шула, слуп” (Яшкін прыводзіць з Слаўгарадчыны верая 'ўзго- 
рак; вароты з дзвюх палавін; шула, слуп). 


Вёрвы мн. л. "вяроўка, на якой вісіць калыска” (КЭС). Рус. 
вервь, ст.-рус. вьрвь 'вяроўка”, ст.-чэш. ого, ст.-слав. вр'ьвь, 
славен. оўо. Прасл. “дОьгое. Роднаснае: літ. оігоё (падрабяз- 
ней гл. пад вярбўка) (Фасмер, І, 294--295). Параўн. яшчэ 


вэрвэчка 'аборка ад лапця” (Бесар.). 


Верлавбкі “лупаглазы, касаглазы” (Др.-Падб., Гарэц., Нас., 
Касп., Лысенка ССП). Гл. варлавокі. 


Верлык "бялок вока” (Касп.). Параўн. варлавокі. Іншую 


этымалогію для ўсёй групы слоў дае Куркіна, Этимология, 
1970, 100- 102. 


Верх. Ст.-рус. верх, рус. верх, укр. верх, польск. фіёггсй, 
ЧЭШ. ОгСЙ, ст.-слав. врьхь, балг. врех, серб. врх і г.д. Прасл. 
“оОьгхо "верх, вяршына” («С “0ьг5-) -- ступень рэдукцыі да 
і.-е. “цег5- "паднімацца і да т. п. («С “цег-5-): літ. дігёйз, лат. 
оітэц5 "верх, верхняя частка”, грэч. ёрца “скала, вышыня” 
(“иегта), лац. осеггйса 'ўзвышэнне; бародаўка, нарыў 
(«С“оегойса), ст.-інд. сагўтап- 'вышыня, горка, вяршыня” і 
г. д. Слав. “Оьгхб -- назоўнік асноў на -й (параўн. літ. дігўйз, 
лац. “оег5й-са, ст.-слав. прыслоўе вр'ьхоу і да т. п.). Гл. Фас- 
мер, 1, 301--302. 


Вёрхнік; "адтуліна для дыму ў столі курнай хаты, якая 
выкарыстоўваецца ў якасці коміна” (мін. Зял., 9, гродз. Шн., 
3). Рус. пск. вёрхник "адтуліна ў столі ў курных хатах”; 'акен- 
ца ў адрыне”, свярдл. 'юшка ў коміне”. Адпрыметнікавае ўтва- 
рэнне пры дапамозе суф. -ік, якое (у дадзеным выпадку) 
абазначае прадмет паводле яго якасці: Да вёрхні (гл.). Па- 
раўн. вяршок, (гл.). 


Верхнік» "верхні камень у жорнах (Інстр. ІП, полац., 
КЭС). Укр. верхняк, рус. перм., свярдл. верхник, польск. 
фіеггсйпіай, славен. огйпівё 'тс. Беларуска-паўночнаруская 
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ізалекса, якая ўзнікла шляхам семантычнай кандэнсацыі ад 
верхні камень; аналагічна ніжнік (гл.). Да вёрхні (гл.). 


Вёрхніца "верхняя кашуля” (Юрч.). Рус. том., кемер. вёрх- 
нца 'верхняе адзенне, якое апранаецца паверх касцюма, су- 
кенкі вяц., табол. 'доўгая шырокая мужчынская кашуля”, 
свярдл., перм. "льняны сарафан з грубага палатна”, серб. 


врхюа, славац. отсйпіса 'жаночая сукенка”; "жаночая кашуля 
без рукавоў з даматканага льнянога палатна”. Паўночнасла- 
вянская ізалекса, утвораная пры дапамозе суф. -іц-а (па ўзору 
спадніца). Да вёрхні (гл.). 

Верцел 'завостраная палка, на якой смажыцца мяса” 
(КТС). Відавочна, запазычана з рус. вёртел 'тс. Гл. таксама 
вярцёл. 


Вёрцень 'вецер; нячыстая сіла” (Мат. Гом.). Персаніфіка- 
ваная назва ветру, паводле яго магутнай наднатуральнай сі- 
лы, утвораная ад оьгіёіі і суф. -ьпь (як студзень, пярэвара- 
цень); параўн. таксама рус. перм. вёртёнь "гарэза, свавольнае 
бойкае дзіцё”. 


Верціхвост "разнавіднасць вераб'я” (КТС). Укр. палес. 
вэртыхвйстка 'сітаўка”; "пліска". Да вярцець і хвост (гл.). Ана- 
лагічна ў іншых слав. мовах: рус. вертишёйка, вертиголбвка, 
укр. вертигўзка, палес. вёртыедлбв, серб. вртигуз, вртареп 
"сітаўка, Мо(асіПа ара”. У выніку пераносу значэння ўтвары- 
лася міёр. вярціхвост "непаседлівы чалавек, які ўвесь час снуе 
ўзад-уперад” (З нар. сл.). Сюды ж верціхвостка "назва птуш- 
кі”, а таксама "шалахвостка (пра жанчыну)”. Аналагічна рус. 
вертихвостка 'тс і ўкр. вертихвістка 'ветрагонка”. 


Верцішыйка "круцігалоўка, гупх іогацШПа” (Інстр. 11). Утва- 
рэнне, аналагічнае да папярэдняга. Да вярцець і шыя (гл.). 


Верць! -- выклічнік, які азначае "рэзкі паварот, хуткасць 
Хх 


? з 


руху (КТС, Мядзв.). Укр. верты, рус. верте, серб. врц 'тс. 
Адваротнае ўтварэнне ад “вертети па аналогіі да дзеясловаў, 
якія перадаюць гукаперайманні. 

“Верцяла, зах. “палес. верт'ола 'вір у рацэ, возеры; на мес- 
цы, дзе б'е крыніца” (Яшк.). Узнікла ў выніку пераносу зна- 
чэння; параўн. славац. опііеа 'ўсё, што круціцца”, макед. 
вртелка 'матавіла'-оьгіёіі "круціць (Талстой, Геогр., 225). 

Вёрцяха "макацёр" (Сцяшк. МГ), гродз. верцеха 'тс (Шн., 
3), камянецк. варцюха "вялікая гліняная міска” (Шатал.), 

драг. вэртяга 'макацёр” (Лучыц- Федарэц, вусн. паведамл.), 
бяроз. вэртэга (Шатал.). Укр. вертыбга "род посуду”, польск. 


яй 
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фіегсіосі: таўкач, качалка, якімі труць што-небудзь у посу- 
дзе”. Пашырана на бел.-укр. тэрыторыі. Узыходзіць да оьгіёіі 
(опіёіі) круціць”. Утворана пры дапамозе суф. Мотіпа авеп- 
Нз -ера; пазней лексема стала абазначаць вынік дзеяння і 
злілася з назоўнікамі з суф. -оха (ёха), набыўшы адценне 
экспрэсіўнасці. На гэтай жа тэрыторыі вядома лексема вяр- 
цёха (гл.). 


Верч, вёрчик "скрутак вычасанага льну ці канапель 
(Уладз.), верч "скрутак лыка” (ІШат.), мсцісл. лазовы скру- 
так, запечаны ў цесце (Рам., 8); 'скрутак” (Жд., 2, Мат. Гом.), 
верц, верчык 'скрутак лазы, дроту, кабелю і г.д. (КТС, Ша- 
тал.); 'пшанічны хлеб, па-асобаму выпечаны і аздоблены, ка- 
равай”, верчык 'баранак” (Растарг.). Укр. вёрчик скрутак чаго- 
небудзь, "плецены баранак, іншыя паралелі адрозніваюцца 
семантычна; параўн. с.-рус. верчь, верча "від прадзення, калі 
прадуць не верацяном, а закручваюць ніткі рукамі”, дан. верьч 


"скручаныя адходы льну”, серб. врач 'гліняны збан, кухаль”. 
Узыходзіць да д6гі-ўь«-оьгібіі (Рудніцкі, 367). 


Верш (Нас., БРС, КТС, Гарэц.), ст.-бел. верш, вирш» (з 
ХХІ ст.). Паходзіць са ст.-польск. іег52, фіг5г "верш «слац. 
оег5и5 (Булыка, Запазыч., б1), а не з лац. непасрэдна, як 
сцвярджае Насовіч (49). 


Вёрша "прылада лавіць рыбу" (БРС, Гарэц., Сцяшк. МГ); 
"венцер" (Мат. Гом.); "рыбалоўная прылада з дубцоў або дро- 
ту (ніцей) з конусападобным уваходам” (КТС, Крыв., Шатал.). 
Укр. вёрша 'сплеценая з лазы рыбалоўная прылада, якая 
мае форму лейкі”, рус. верша, арханг. верш, польск. фіёг5га, 
даўн. фіг5га, в.-луж., н.-луж. «(ег5а, чэш. о7ўе 'тс, славац. 
сгба, огбва "прылада для лоўлі рыб, птушак”, славен. ога, 
серб.-харв. врш, врша, вршка, вршва, балг. врэша, макед. врша 
"рыбалоўная прылада, верша”. Прасл. сьгёа-- сьгг-(а ад сьггіі 
"вязаць «с “цега'й-зіа (Покарны, 1154; Траўтман, 355; Махэк». 
701), а не ад сьгбўа--оьгх-/а, як сцвярджаюць Фасмер, І, 302; 
Шанскі, І, В, 70; КЭСРЯ, 57; Рудніцкі, 367, і не звязана са 
ст.-слав. врвши "малаціць" (Праабражэнскі, І, 78). 


Вершадзь "вяршыня вугла” (Дуж-Душ:). Новаўтварэнне 
(з ХХ ст.) ад оьгх-іь і абстрактнага суф. -'адь; параўн. бел. 
мокрадзь. 

Вершаліна 'вяршаліна дрэва” Сжыт., Мат. Гом.), парыц. 
"верхняя частка дрэва з суччам" (Некр. ); "барана, від сахі” 
(Сержп.). Літар. вяршаліна (БРС). На бел. тэрыторыі пад 
уплывам балтыйскага кораня -х- перайшло ў -ш-; параўн. літ.. 
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0іг5ёй8 'верхавіна, века, вокладка” («г“оёўёаіа-). У зах.-слав. 
мовах оьгхоі, якое Трубачоў (Проспект, 89--90) адносіць да 
прасл. дыялектызмаў. Старажытнасць слова лацвярджаецца 
балг. врэшлё "верхняя частка расліны”. Суф. -ёна ў бел. вер- 
шаліна надае значэнне адзінкавасці. 


Вершкаванне 'зрыванне верхніх суквеццяў і падчышчван- 
не ніжняга лісця ў некаторых сельскагаспадарчых культур” 
(КТС). Запазычана з рус. літар. вершкование. 


Вершнік "коннік, верхавы” (Яруш.). Укр. вёршник 'чала- 
век, які едзе на кані”, паўн.-рус. вёршник 'коннік”. У бел. мове 
кніжнае, запазычанае, відаць, са ст.-рус. вершник 'коннік” 
(з ХХІ ст.). У рус. гаворках роднаснымі з'яўляюцца вёршний, 
вершнобй 'верхні, коннік”, табол. вёршна 'спіна каня” (СРНГ, 
4, 176). Лексема ўзнікла ў выніку субстантывацыі прыметніка 
0ьгхьп». 


Вершнячкі мн. л. "верхнія фіранкі” (Мат. Гом.) утворана ў 
выніку пераносу значэння паводле сумежнасці; параўн. вярш- 
нік 'верхні вушак у акне” (гл.). 


Вершчака (Нас.). Да верашчака (гл.). 


Верыдаваць "вяршыць, кіраваць, выклікаючы незадаваль- 
ненне асяроддзя” (КТС, Р. Сабаленка). Укр. вередувати, рус. 
кур., арл., смал., кубан. вередовёть 'праяўляць незадаваль- 
ненне, быць капрызным, наравістым”. Дзеяслоў уваходзіць У 
руска-ўкраінскі моўны арэал; параўн. шматлікія дэрываты ад 
укр. веред, рус. верёда, вред, якія ўзыходзяць да прасл. 0е785. 


Верыйня 'верая; шулы, да якіх прымацоўваюцца вароты” 
(Бяльк.) утворана пры дапамозе суф. -ня ад.верая па анало- 
гіі да Мотіпа Іосі; параўн. варыўня і інш. 


Вёрыць 'быць цвёрда перакананым, давяраць каму- 
небудзь; быць рэлігійным” (КТС, БРС). Да вёра (гл.). 


Верэя "верая” (Сцяшк. МГ), верая "шула, слуп у плоце 
(БРС), укр. верея "шула; вось, на якой ходзяць дзверы”, рус. 
верея, сарат. "шула ў дзвярах, якое падтрымлівае страху хля- 
ва”, валаг. "слуп у дзвярах”, бранск., разан. "трама, бэлька”, 
арханг. "шула азярода”, свярдл. "вертыкальная вось матавіла”, 
паўн.-дзвін. "абарачальны слуп у весніцах”, арханг. "дзверцы 
ў плоце”, ст.-рус. верея 'бэлька, брус”; шула”; жардзіна, якою 
закрываюць вароты”, польск. фіеггеў 'аднастворкавая брамка”, 
фіеггеўа 'двухстворкавая брамка з дошак”; 'дзверы ў гумне”, 
ст.-польск. Фіеггеіпу "агульны, адкрыты”, чэш. оеёеўпў “тс”, де- 
ўеў(е) "палавінка дзвярэй”, славац. оегаі, оегеў "створка дзвя- 





91 











рэй, варот”, оёегаўе "вушакі", славен. о0егёўа "слуп, вушак і ст.- 
слав. верба "засаўка". Прасл. лексема, утвораная ад ое?- 
(2»0ег-і “закрываць, замыкаць, заціскаць) пры дапамозе 
суф. Мотіпа асепііз ж. р. -ёўа. Мае і.-е. адпаведнікі: літ. оаг- 
гаі 'дзверы”, оск. оеги 'вароты”, ст.-інд. 0718 "плот, агароджа”, 
лац. арегіо "адчыняю" (гл. Развадоўскі, У урог, 2, 205; Траўт- 
ман, 352; Вальдэ, 50; Фасмер, І, 298; ЭСРЯ, 1, В, 99; Махэк, 
684). 


Веса "вага" (драг., КЭС) з рус. весь 'вага'«гвесить (Фас- 
мер, І, 303). 


Весажбр "сузор'е ў сем зор, вісажыр, вісыжар 'сузор'е” 
(Бяльк.), зах.-палес. высожар "Плеяды" (Маш., АНаз, 3); рус. 
кур., дан., тул., калуж. весожаёры 'сузор'е”, дан. весожары, ви- 
сожары "Плеяды", калуж. висожары, урал. висожаёр 'сузор'е 
Вялікай Мядзведзіцы”, смал. вышезар 'сузор'е Малой Мядз- 
ведзіцы”. Складанае слова ад віс- (параўн. рус. вяц., каз. 
вйсы “валасы”, новасіб. "апоўзіны” і -жар (усячэнне ад сто- 
жар). Гэта слова, як і роднаснае валасажар (гл.), узнікла ў 
выніку налажэння двух слоў з хісткай семантыкай, якая да- 
тычыць назваў сузор'яў і зорак; параўн. балг. власіі "валасы", 
"сузор'е Цяльца” і рус. стожары "Плеяды"; "Вялікая Мядзве- 
дзіца”. 

Весаўшчык "вагаўшчык (Яруш.), укр. висовіцик- рус. ве-- 
совіцик “с”. 


Веселаваты "трохі вясёлы” (КТС). Адвясёлы і суф. -ават-ы, 
які азначае непаўнату прыкметы азначальнай асновы. 


Веселата "стан весялосці” (Шат.) -- прасл. адпрыметніка- 
вае ўтварэнне. Да о0е5е/5 2» вясёлы (гл.). 


Весілка "ручка (чайніка)” (КТС). Да вяслё» (гл.). 


Весіць; "вешаць" (КТС), рус. паўн. вёсить 'тс, польск. 
-Фіе5іб (ст.-польск. фіезісс» фіезгас), в.-луж. шіезуё, н.-луж. 
шіезуў, чэш. дё5йі, славац. 0ё5і”, славен. 0ё5й1і вешаць”, макед. 
веси, балг. веся "вешаць на шыбеніцы”. Прасл. оё5ігі. Чар- 
гаваннем звязана з вісёць (гл.). 


Весіць» “зважыць (КТС) запазычана з рус. мовы; параўн. 
рус. весить "важыць", укр. вісити, якое паходзіць з вёсіць. 


Веславаць "гнаць лодку вяслом, грабці вёсламі” (Янк. І, 
БРС, КТС), докш. віславаць 'тс” (Янк. Мат.). Укр. веслова- 
Ти, польск. фіозіофаё, н.-луж. жіазіоюаё, чэш. оезіодаіі, сла- 
вац. ое5іо0аў, славен. ое5іёіі, серб.-харв. вёслати, макед. вес- 
ла, балг. весля, веслувам (рэдка). Наяўнасць суфікса -ога- ў 
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зах.-слав. мовах дае падставу меркаваць, што бел. (як і ўкр.) 
веславаць запазычана з польскай мовы. 


Весланбгія мн. л. "атрад вадаплаўных птушак, пальцы ў 
якіх злучаны перапонкамі; атрад ніжэйшых ракападобных 
(БРС, БелСЭ). Запазычана з рус. веслоногие або з польск. 
фідзіоповіе 'тс'. З'яўляецца «калькай з лац. навуковага тэрмі- 


на 5іерапороаез «“ грэч. втеўаублоўс, -лобос 'з перапонкамі на 
лапах”. 


Вёсліца "лесвіца" (Мат. Гом.) у выніку метатэзы з лёсвіца 
(гл.). 
Веснавей (паэт.) "веснавы вецер” (КТС) -- новаўтварэнне 


ад вяснё (гл.) і вей («гвеяць). Сюды ж веснавейны, веснаве- 
яць. 


Веснавбе "рунь” (добр., Мат. Гом.), рус. свярдл. весня 
"рунь, усходы азімага жыта”. Да вясна (гл.). Як правіла, рунь 
абазначае "ўсходы азімых”, на поўдні ж Беларусі рунь (урна, 
врўно, урўнь) "усходы збожжавых восенню і вясной”. Яр, яры- 
на маглі, відаць, абазначаць не толькі вясеннія ўсходы, але і 
ўсходы азімых. Тады веснавбе выцясняе яравбе як ідэнтычнае 
ў адрозненне ад яравых 'яравых раслін”. 


Веснавы 'вясенні” (КТС) -- прыметнік да вясна, утвораны 
таксама, як і зімовы, пры дапамозе суф. -ов-ы. Інакш больш 
старажытным (паводле словаўтварэння) можна лічыць вёсні 
(гл.). 

Веснаплынь (паэт.) "пачатак вясны” (КТС, П. Трус) -- 
новаўтварэнне ад вяснё і плынь (гл.). 


Веснаўскі "вясенняе парасё” (КТС, Я. Ермаловіч); польск. 
жіозпошаб 'даглядаць вясной”, фіобпіае 'той, што нарадзіўся 
вясной”. Да вясна (гл.). 


Веснаход (паэт.) 'хада вясны, надыход светлых, радасных 
падзей, з'яў” (КТО); "назва арганізацыі маладых пісьменні- 
каў і мастакоў Заходняй Беларусі” (з 1927 г.). Да вяснё (гл.) 
і ход (гл.). 

Веснацвет (паэт.) 'веснавая пара, калі краскі пачынаюць 
буйна цвісці” (КТС, М. Хведаровіч). Новаўтварэнне ад вясна 
(гл.) іцвет (гл.). 

Веснашум (паэт.) "радасны надыход вясны, новых падзей” 
(КТС, М. Машара). Да вяснё (гл.) ішум (гл.). 

Весні “вясновы, вясенні” (КТС, Сцяшк. МГ), ст.-рус. весь- 
ний (мн.), чэш. ое5пі "тс. Старажытнае ўтварэнне ад ое5п-а і 
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суф. -ўь. У сучаснай бел. мове весні мае народна-паэтычнае 
адценне; літаратурным лічыцца веснавы, дыял. вясённі ўзнік- 
ла па аналогіі да асенні. 


Вёснік 'вястун” (КТС); 'бюлетэнь, часопіс” (БРС). Укр. 
вісник, рус. вёстник 'тс, ст.-рус. вбстнике 'вястун, ганец” (з 
Х ст.), в.-луж. жёзіпій 'вястун, прадвеснік”, чэш. оё5іпіЕ 'вяс- 
тун; бюлетэнь” («грус. вёстник), серб.-харв. вёсник, вёсник, 
вёсник 'вястун; газета, часопіс, макед. весник "ганец, вястун; 
газета”, балг. вестник "газета", ст.-слав. врстникь. Бел. веснік 
часопіс” запазычана з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 63). 


Вёснікі мн. л. 'вароты ў двор, зробленыя з дошак. або з 
лазы” (карэліц., Янк. Мат.), вёсьнікі "вароты" (Касп., Чач.), 
віёсьнікі "шырокія вясковыя вароты, брамка” (Мал.), вілен., 
мін., гродз. вёснікі "простыя вясковыя вароты”, вёснічкі 'вуз- 
кія, як прайсці чалавеку, дзверы ў плоце, варотцы” (КТС). Рус. 
перм. вёшніики 'праходы ў плацінах для выпуску лішняй ва- 
ды”, вяц., кір. вешникі "тс, перм. "слупы ў гэтых праходах, 
ярасл. 'вяршнік у веснічках”, польск. Фіебпік "весніцы ў канцы 
вёскі”. Паходзіць ад дб» 'вёска'; звычайна лексема ўжываец- 
ца з суф. -ніц-ы (гл. вёшніцы), суфікс -нік(і) можна растлу- 
мачыць уплывам семантычнай сувязі з вёснік (гл.): вароты ў 
пачатку вёскі былі першым сведкам і вестуном таго, што ў 
вёску прыбываў новы, незнаёмы чалавек. 


“Весніна, вэснина "вясенняе ворыва” (палес., Выг.). Утво- 
рана пры дапамозе суф. -ін-а ад “веснаваць. Аналагічна ў 
паўн.-рус. гаворках назвы для работ, якія выконваюцца вяс- 
ной: вёсяйна 'воўна, якую настрыглі з авечак у маі або летам”, 
пск. 'сняткі вясенняга ўлову”, арханг. весновёнье "паляванне 
на марскіх звяроў вясной”, пск. вешница “вясенняе ворыва”, 
арханг. вёшня 'вясенняя сяўба”, укр. веснування, весновёне 
"правядзенне веснавых палявых работ”, польск. с'озпа 'вясен- 
нія палявыя работы”, серб. прдлетина 'вясенняя сяўба”. 


Весніць (паэт.) "рабіць вясёлым, вясеннім, марыць аб на- 
дыходзе нечага вясёлага, шчаслівага”, весніцца (паэт.) 'буй- 
нець, разгарацца, станавіцца вясёлым”. Новыя адыменныя 
ўтварэнні (КТС); параўн. аналагічна ў польск. Фідозпофаё 5іе 
'“адмалоджвацца, аднаўляцца”, фіозпофаё 'квітнець”, Чэш. 
іайіі 'станавіцца буйным, вясёлым, хуткім, рэзкім”, гог(айиўе 
5е "прыходзіць (аб вясне)”, укр. весніти "ўступаць у сілу (аб 
вясне), расцвітаць”. Да вясна (гл.). 


Вёсніцы 'плот з варотамі ў канцы вёскі” (БРС, КТС), пет- 
рык. весніца 'тс' (Мат. Гом.), маг., бабр., саліг. вёсніцы//вёш- 


94 








ніцы (Бір., Шат.), усх.-палес. вешніца, вешніцы “тс (Нар. 
сл.), весьніцы, вес'н'іцы "вароты ў двор” (БРС, Арх. Бяльк, 
Сцяц. Нар., КТС, Сцяшк. МГ); "вароты з перакладзін” (Шат.); 
"варотцы, фортка” (Сцяшк. МГ), зэльв. "вароты ў загарадзе, 
хляве”; "рэдкія зубы” (Сцяц.). Рус. пск. вешница 'вясковая ву- 
ліца, зарослая травой”; "агароджаны ўчастак сялянскай ся- 
дзібы, дзе пасуць коней”, польск. Фіе5пісе "вароты, якія вядуць 
у вёску, весніцы”, Фіеўпіса "вуліца з двара ў вёску, чэш. де5- 
пісе "вёска". Лексема ўтворана ад прыналежнага прыметніка 
оьбь-пь і суф. -іса («гОе5ь 'дом роду і абазначала спачатку 
(агароджанае) месца, дзе знаходзіліся ўсе будынкі роду”. 
З'яўленне -ш- замест -с- ва ўсх.-бел. формах абумоўлена на- 
ступным палатальным и”, а не тым, што лексема паходзіць ад 
вешаць (параўн. П. Сцяцко, Нар. лекс., 14). Гл. веснікі. 


Весны “вясенні, вясновы” (КТС). Узыходзіць да ст.-рус. 
весный («гое5-пь-іь) "вясенні" (з ХПІ ст.). Можна меркаваць, 
што формы на -п5 з'яўляюцца больш новымі, чым на -пь. На- 
яўнасць ст.-рус. вешный “тс” (з ХУІ ст.) сведчыць пра выраў- 
ноўванне -сн- у -шн- паводле ўзору з мяккай асновай (о0ёе5-пь- 
іь «Г 085-пь-ўь). Параўн. таксама вёсні (гл.). 


Вест "захад, заходні вецер” (КТС, БРС) запазычана праз 
рус. мову (Крукоўскі, Уплыў, 82) «сгал., н.-ням. фезё "захад, 
заходні” (Фасмер, І, 304). 


“ Веставаць (паэт.) "паведамляць, абвяшчаць” (КТС, Н. Чар- 
нушэвіч) -- новае ўтварэнне ад вёстка накшталт ст.-рус. вбс- 
товати “тс (з ХУІ ст.). 


Веставы ардынарац, пасыльны” (БРС, КТС); “кур'ер, ліста- 
носец, паштар” (Бяльк.), укр. вістовій, вістовік, рус. вестовбй 
'тс”, чэш. оё5ід0ў (з рус. мовы; Траўнічак, 1643). З'яўляецца 
вынікам ад'ектывацыі на ўсходнеславянскай глебе; параўн. 
таксама ст.-рус. вбстовой 'вястун, пасланец, апавяшчальнік, 
сігнальны” (з ХУІІ ст.). 


Вестгбты 'заходняе адгалінаванне готаў, якія жылі на тэ- 
рыторыі сучаснай паўднёва-заходняй Прыбалтыкі, а ў ПІ-- 
ГУ стст. рассяліліся паміж Днястром і панізоўем Дуная 
(КТС). Запазычанне з рус. вестгбты («“ням. К езівоіеп«аоізі- 
воірі). 


Вёстка “паведамленне, весць” (БРС, КТС, Яруш., Касп. 
Растарг.), памянш. вестачка (КТС), укр. вістка 'тс”, рус. вест- 
ка 'весць, вестачка”, ст.-рус. вбстка (з ХУІ ст.). Усх.-слав. 
утварэнне ад вбст-. У бел. мове суф. -к-а, відавочна, па ана- 
логіі да чўтка. Гл. таксама весць. 


Ыы Аа 
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Вестыбулярны (апарат) (анат.) 'пераддзвер'е, частка ўну- 
транага вуха” (БРС, КТС). Запазычана, відаць, з рус. мовы. 
Узыходзіць да лац. сезіібшшт 'пляцоўка перад домам, пры- 
сенак” (Лёхін, 138). 


Вестыбюль 'пярэдні пакой, пярэдняя пры парадным ува- 
ходзе ў памяшканне (КТС, БРС). Сюды ж вестыбюльны- 
Нядаўняе запазычанне з рус. вестабюль«.франц. оезёіриіе 
"сенцы, пярэдняя  «- лац. “о0е7-зёібиішт 'ахоўваемы ўваход, сен- 
цы” (Шанскі, І, В, 75; БЕР, І, 137; Голуб -- Ліер, 505). 


Вёсці накіроўваць рух каго- або чаго-небудзь, 'будуючы, 
пракладваць у пэўным парадку”; "мець пэўны напрамак”; 'хі- 
ліць на што-небудзь, адольваць”; “хіліць убок ад хваробы, 
ап'янення” (КТС, БРС, Касп.); цягнуць (БРС); 'валаводзіць” 
весьці брэдню трызніць” (Касп.), вясьці злосьць 'доўгі час зла. 
вацца, гневацца, помсціцца” (КЭС, лаг.), навагр. весьці дзіця 
нарадзіць дзіцё” (Кл., КТС). Ужываецца таксама з прэфікса- 
мі: аб-, вы-, да-, з-, на-, пера-, пры-, раз-, у- іінш, у розных 
значэннях. Сюды ж весціся "адбывацца, ажыццяўляцца, пра- 
водзіцца”; “ЖЫЦЬ, пладзіцца”; 'быць звычаем, падтрымлівац- 
ца; цягнуцца кім- або чым-небудзь” (КТС, БРС); "цягнуцца 
патроху”; "шанцаваць у жыцці” (КЭС). Прасл.: укр. вести 
весці; спяваць, цягнуць голасам; размаўляць; прасці, выво- 
дзіць нітку; камандаваць, распараджацца”, вестися 'весціся”, 
рус. вести "весці, суправаджаць, памагаць ісці; рабіць, здзяйс- 
няць; кіраваць, быць загадчыкам”, арханг. “дзьмуць, пранікаць 
усюды (аб ветры)”, валаг. “раставаць (аб снезе); уздымацца 
(аб цесце)”, арханг. вести свадьбу "спраўляць вяселле”, польск. 
шіебс "весці, быць на чале; быць уваходам куды-небудзь”, 
Фіе5б зі? "шанцаваць, паходзіць, каш. оўёе5с, в.-луж. фіезё 
весці, ф/ё5с зо "паводзіць сябе; мецца”, чэш. сё5іі “суправа- 
джаць, паказваць дарогу; кіраваць, быць загадчыкам, быць 
на чале; мець кірунак”, 0ё51і зе "мецца, шанцаваць, славац. 
піезі даваць кірунак, накіроўваць”; "суправаджаць, прыво- 
дзіць”; 'весці эскортам”; "весці каналам (ваду, нафту)”; "кіра- 
ваць (машынай, караблём)”; 'пракладваць” і "кіраваць, весці 
дзейнасць”; "выконваць пэўную работу”; "праводзіць (цяпло 
электрычнасць)"; 'весці размову, дэбаты” і інш., оіе5і” за “мец. 
ца, шанцаваць”, славен. оё5ёў "весці; дапамагаць; служыць 
чаму-небудзь”; "выгадна прадаць”, 0ё5ёі зе "трымаць, паводзіць 
сябе”, серб.-харв. вддити “весці”, макед. води, балг. водя, ст.- 
слав. ведж, вести тс. Выступае ў асновах “оеа-/“о004а- і “ова-. 
Мае адпаведнікі ў балтыйскіх мовах: літ. 0ё51і, оеёй "весці; 
кіраваць, быць на чале чаго-небудзь; жаніцца з кім-небудзь; 
прыносіць, нараджаць”, лат. ое5Ё, оеаш 'весці”; 'вадзіць (ма- 
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шана 


шыну)”, 0е5гіе5 ”шанцаваць, добра ісці (аб рабоце)”, ст.-прус. 
фжедаё 'вяду”, а таксама ў ірл. [гаіа 'вядзе, ст.-перс. оадаўеііі 
"вядзе, цягне”. Такім чынам, прасл. 0еагі (аб й 51) утворана 
пры дапамозе суф. -ёі ад асновы оед-, якая ўзыходзіць да 1.-е. 
кораня “шеап- (Фік, І, 4, 129; Уленбек, 269). Гл. таксама Фас- 
мер, 1, 284; ЭСРЯ, І, В, 74--75; Голуб -- Копечны, 413; Брук- 
нер, 619; Махэк», 685; БЕР, І, 170. 


Весціна "вестка, паведамленне” (КТС, П. Броўка). Нова- 
ўтварэнне (ад весць і суф. -іна). Паводле аналогіі, да навіна. 


Весць паведамленне, вестка” (КТС, БРС, Яруш.), весьць 
"весці, навіна” (Бяльк., Кр.), укр. вісте, рус. весть те, ст.-рус. 
вёсть 'вестка, навіны, чуткі; плёткі, знак, сігнал, ст.-слав. 
вЬсть, польск. Фіебс "паведамленне, вестка, легенда, паданне”, 
каш. оўе5с, н.-луж. Фёбс '(па)знанне, веды, вестка, в.-луж. 
рофжёзс 'паведамленне, вестка”; "аб'ява, плёткі, слава, Чэш. 
0ё51 («срус. весть), славац. Кніжн. уст. оезі , славен. оё5і "умен- 
не, веданне”, серб.-харв. в8ёСт, 0ііезі 'паведамленне, Ввёстка, 
чутка”, макед. вест, балг. вест тс”. Прасл. лексема, якая ўтва- 
рылася пры дапамозе суф. -“ь, далучанага да асновы оёа- 
(«со84681);: 0644ь» оёй е» оёзіь (Фасмер, 1, 304; Праабра- 
жэнскі, 1, 108; Шанскі, І, В, 75; Траўтман, 338; БЕР, І, 137). 
Роднаснае са ст.-інд. 0йгі-, авест. оі5іі (“1.-е. “фоіаіі-5). 


Весь 'вёска” (Гарэц.). Гл. вёска. 


Весялёц "журавель (Мат. Гом., КСТ) разам з польск. 
шезеіцк 'назва жураўля” (Варш. сл.) і ўкр. весёлик склада- 
юць вузкі арэал, дзе гэта эўфемістычная назва, відавочна, да- 
волі старая. Тое ж і ў Б. Грынчанкі: «Назва жураўля, якую 
трэба ўжываць замест журавель тады, калі гэтыя птушкі пры- 
лятаюць вясной, інакш будзеш журыцца цэлы год» (Грынч., 
1, 141). Польск. «іезідёей 'асліннік, Оепоіпега” і 'скрыпень, 
Еріоріцт не звязана з бел. весялец. Гл. васілёц. 


Весялёць 'станавіцца вясёлым” (КТС, БРС), укр. веселіти, 

рус. веселёть, польск. фезеіес, уст. Фіезіеііб "станавіцца вясё- 
, г; ае, 

лым”: (паэт.) "праслаўляць, славен. оебе16112; 0езеійі, рада- 

ваць. У значэнні станавіцца вясёлым -- гэта ўсходне 

славянскі адпрыметнікавы дзеяслоў з суф. -ёй ад вясёлы (гл.). 


Весяліць "рабіць вясёлым, забаўляць, выклікаць веся” 
лосць, сюды ж весяліцца "рабіцца вясёлым” (КТС, БРС, 
Касп.), укр. веселити(ся), рус. веселить(ся), ст.-рус. веселити 
(з ХІІ ст.), польск. фезеііё (выходзіць з ужывання) "весяліць, 
цешыць, радаваць”, фез5егіб 5іе 'весела праводзіць час, рада- 


вацца” (ужывае А. Міцкевіч), в.-луж. Ф/е5егіё 50 "радавацца", ” 
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ЧЭШ. себеійіі зе "быць вясёлым, весяліцца”, славац. оезеіі? 5а 
"забаўляцца, радавацца, весяліцца”, славен. оёе5е4і "рабіць 
задавальненне, весяліць, радаваць, захапляць, быць мілым”, 
оезеійі 5е "радавацца, весяліцца, забаўляцца”, серб.-харв. 
весёлити(се) 'тс”, макед. весели(се) "весяліць, балг. веселя 
(се), ст.-слав. веселити ”тс. Праславянскі дзеяслоў, які выра- 
жае стан, утвораны ад ое5еі5 (гл. вясёлы) і суф. -ііі. 


Весялун 'вясёлы, жыццярадасны чалавек, жартаўнік” 
(глус., Янк. Мат.; КТС, БРС, Шат,, Сцяшк. МГ), укр. веселін, 
рус. алан. веселун 'тс. Усходнеславянскае ўтварэнне з суф. 
-уне, якое з'яўляецца інавацыяй: на паўднёваславянскай тэ- 
рыторыі суфіксацыя іншая; параўн. славен. ое5еіўае, серб.- 
харв. весёгьач, оезё](ак, макед. веселко, веселник, балг. ве- 
селяк, а таксама рус. весельчак, веселкб), укр. веселюх. Сю- 
ды ж дэмінутыўн. перан. весялунчык 'жаўрук” (КТС, А. Ку- 
лакоўскі). " 


Весялуня (фальк.) "весялуха" (КТС, Казкі і лег.) утворана 
ад адпаведнага назоўніка мужчынскага роду весялун па ана- 
логіі да прыгажуня. 


Весялуха; "вясёлая жанчына, жанчына з вясёлым нора- 
вам, ахвотніца павесяліцца” (КТС, БРС, Янк. П, Сцяшк, 
КЭС); 'вясёлая старая жанчына” (Рас.), укр. веселуха, рус. 
пск., смал., маск., варен. веселіха, веселішка 'вясёлая жан- 
чына”. Утворана ад прыметніка весел- («-ое5еі-5) і эмацыя- 
нальна афарбаванага суфікса -ух-а («г-их-а). 


Весялуха, 'вясёлка” (КТС, ДАБМ, к. 312, Сцяшк. МГ, 
Некр., Янк. ІІ, Яшк.), хойн., мазыр. веселуха “тс” (Мат. Гом.), 
укр. весёліха, рус. смал., бранск., тул., арханг. веселўха 'тс”. 


Старая назва, утвораная ад ое5еі-а і экспрэсіўнага суф. -их-а. 
Гл. таксама вясёлка. 


Весялухаз (жарт.) гарэлка” (КТС), укр. веселўха, рус. 
разан. веселіха, пск. веселушка 'тс” -- пераноснае ад весялу- 
ха, (гл.). 


3 зэ; 
, Весялуха, жартаўлівая кароткая песня, частушка”, сюды ж 
дудка-весялўшка (КТС). Рус. варон. веселўшка 'кароткая 
танцавальная частушка”. Пераноснае з весялуха: (гл.). 


Весялуха, грыб” (лоеў., Мат. Гом.). Утворана пры дапа- 
мозе суф. -ўха і вясёлка; параўн. слаўг. вясёлка “апенька лет- 
няя, Кцейпеготусезе тшаріііз (Яшкін, вусн. паведамл.), узд. 


ая ; 
нейкі грыб з віду порхавак” (КЭС), якое, магчыма, з “вясён- 
ка «вясенняя апенька. 


7. Зак. 1876 
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Весялуха "лес з павіслых бяроз, Веійша репёша Бой; 
"бярэзнік" (дубр., крыч., Яшк.), сюды ж лёзн. весяльнік 'лес 
з бяроз, Веійша уеггусова Ергі”. (Яшк.). Рус. пск., смал. вясёлка 
"кучаравая бяроза з гладкімі бліскучымі лістамі”, пск. весёль- 
нік 'лес з маладых бярозак”. Да вясёлы (гл.): галіны бярозы 
і маладыя бярозкі выкарыстоўваюцца ў час вясенняга свята 
тройцы, ствараючы святочны настрой, радасць, весялосць. 


Весяльчак "весялун" (КТС), як і ўкр. весельчёк, запазыча- 
на з рус. весельчак “с. 


Весянчук -- паўднёвабеларуская назва маладых істот 
свойскіх жывёл і птушак, якія нарадзіліся вясной (КТС). Па- 
ходзіць ад вясенні і суф. -чук, які ўжываецца для ўтварэння 
назваў недарослых асоб. 


Вета "забарона, адмена якіх-небудзь рашэнняў” (КТС, 
БРС). Паводле Крукоўскага, Уплыў, 80, запазычана з рус. 
мовы. У: старабеларускіх помніках не адзначана; дзеяслоў 
ветовати 'пратэставаць, заяўляць (з ХУІ ст.) паходзіць са 
ст.-польск. фегофжаб-г лац. оеіо "не дазваляю, забараняю” (Бу- 
лыка, Запазыч., 61; Брукнер, 607). 


Ветаж “паверх” (Жд., 2) “рус. этдж "тс; в- -- прыстаўное. 


Ветах “месяц апошняй квадры, на зыходзе (КТС, БРС, 
Касп.), ветых (Яўс.), веташок (Нас. Касп., Юрч., Бяльк.), 
мін. веташка (Крачк.), вётах, вётак "тс (Касп., Нас., Маш, 
АПаз). Рус. ветох: смал. "месяц; “месяц над гарызонтам”, 
паўн.-рус. "апошняя фаза месяца ў зеніце”, ст.-рус. ветэхе, 
ветох» 'апошняя квадра месяца; апошні тыдзень месяца”, 
польск. фіеўей, Фідўек 'першая або апошняя квадра месяца”, 
чэш. оеёесй таёзіс, валаш. оеёек, ст.-чэш. тёзіс ўе па оеёсйш, 
славац. па оогосй "месяц на зыходзе. Паўночнаславянская 
ізалекса, якая ўзнікла ў выніку кандэнсацыі прасл. оёў5хо 
тёзепьсь; параўн. чэш. оёдёесй тёзіс, поо тёзіс і інш. І.-е. па- 
ралелі гл. ветхі. Гл. таксама Траўтман, 365; Мюленбах -- 
Эндзелін, 4, 517; Вальдэ», 830; Буга, РФВ, 67, 246; Эндзелін, 
Слав.-балт. эт., 592; Фасмер, 1, 307; Махэк», 687; БЕР, І, 139; 
Шанскі, 1, В, 80. Гл. яшчэ вятбх. ' 


Ветачок, ветак 'маладзік” (гродз., вілен., Нас.). Дэмінутыў 
ад вётах (гл.), які прыводзіць да семантычных зрухаў: 'месяц 
на зыходзе-э”маладзік. Народная этымалогія памылкова 
звязвае гэта слова з ветка 'галінка”; тое ж і ў Нас., які ўзво- 
дзіць яго да вбтве. ; 

Веташ "старызна, рыззё” (КТС), укр. ветошь (запазычана 
з рус. ветошь; гл. Цімчэнка, 276), рус. ветошь і вётошь: варон. 
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папар”, пск. "няўдобіца”, алан. “зарослая лесам паляна”, паўн.- 
рус. "леташняя трава”, арханг. дробны бярэзнік, ст.-рус. ве- 
тошь 'старое рыззё, трухлявасць” (з ХІ ст.); гатунак тканіны 
з рэдкай асновай” (з ХУІІ ст.), ст.-слав. ветьшь. Беларускае 
слова запазычана з рус. мовы («ц.-слав. ветвшь« прасл. 
оеўвх»; Фасмер, 1, 307; Шанскі, І, В, 79; БЕР, 1, 139; Прааб- 
ражэнскі, 80). 


Ветка; "галінка" (Грыг., Рам., 6, Касп., Бяльк.), палес. віт- 
ка, ветка 'мяцёлка проса, аўса, грэчкі” (Выг., Шатал.), лаг. 
вётка "некалькі кветак, якія зрасліся разам; некалькі ягад на 
адной галінцы” (КЭС), укр. вітка, віть, вітьва галіна”, палес. 
віетка “тс, в'етка гронка ягад, дробных пладоў, кветак”, рус. 
вётка: арл. 'сасновая галінка з шасцю канцамі, аздобленая 
лялькамі, пацеркамі, званочкамі”, маск. “бульбянік”, красна- 
дар. вётки 'дрэвы”, валаг., калін., арл., "націна бульбы, гароху, 
гуркоў”, пенз. "мяцёлка аўса”, пск., смал. вётка 'вяха ля даро- 
гі; “двое рабочых з тройкай коней на лясных промыслах”, 
польск. Фіеўга “тс”, фіка "галінка, лазінка; вусікі ў раслін”, 
чэш. рэдкаўж. оёйва "галінка", серб.-харв. уст. вётка, макед. 
ветка, балг. ветка, ветчица “с. З'яўляецца праславянскім 
дыялектызмам з коранем оёі- (з “рой-), які меў другую сту- 
пень чаргавання галоснага “ой- (з “уей-); параўн. славін. 0/і- 
Ёе0, славен. оііоа і вышэй адзначанае польск. ба, якія звяз- 
ваюцца са ст.-прус. арефжііюо, фііфай "нізкая вярба”, літ. 0уё5 
"лаза", лат. оііпе "вусікі ў раслін”, 074015 вярба”, грэч. оібос, 
дісба (“оойнойа), ітва (Ева) 'тс, лац. 0115 'лаза, вусік”, ст.- 
в.-ням. іда 'вярба”, ст.-інд. 0аўй "галіна", оёіаза5 “вадзяная 
павойная расліна, Саіатц5 гоіапе”, авест. оаёйёі "лаза” (Фас- 
мер, 1, 306). У такім выпадку оі/-/оёі- з'яўляюцца роднасны- 
мі з ОЙ, дьўо. Аднак некаторыя славянскія формы з -ё- не 
маюць дзеепрыметнікавай зычнай -2-: славен. оёўа, ст.-слав. 
вБа галіна”, балг. вейка "тс, вей 'хаціна, пакрытая галінка- 
мі”, вейка, вёйчица, вейник “с, якія адносяцца этымолагамі да 
ойі “віць” (БЕР, І, 129, 138; Рудніцкі, І, 443) або да оёўаіі 'ве- 
яць” (Голуб- Копечны, 414; Міклашыч, 387). Формы з -к-а 
з'яўляюцца дэмінутыўнымі ад оёга (укр. віта галіна”). Бел. 
вйтка “тс” (Нас.) паходзіць, відавочна, з польск. 


Ветка» “чыгунка, якая адыходзіць убок ад асноўнай чыгу- 
начнай магістралі” (БРС, КТС), з рус. вётка "тс. 

Вётла “лаза” (мазыр., Мат. Гом.), рус. літар. ветла "вярба 
Заііх репдша”, калін. "пустазелле ў аўсе”, разан. ветлёк 'белая 
вярба”, смал., маск. ветлйна “вярба”, урал. вётліна 'бульбоў- 
Нік, націна буракоў, гароху”, укр. ветлё, вутла, ветліна 'вяр- 
7" 
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ба, Заііх уітіпаііз”; "жоўтая вярба, Заііх уііеПіпа”, ветлинка 
"Согвопіа уітіпаі!і5”, польск. фіейа, фіейю 'галіна” (Варш. сл.). 
Усходнеслав. утварэнне ад вет- (««оёі- «ойі 'віць) і суф. 
гвл-а, магчыма, пад балцкім уплывам; параўн. літ. 0ўгёіё 
"лаза, дубец, 0ўіі5 тс, оўіша 'звязка”, оўійгіі 'звіваць, аб- 
верчваць”, лат. 01ёцбі5 'вярба”, дйпе "гірлянда; вусікі гароху” 
і інш. Гл. Траўтман, 347; Мюленбах--Эндзелін, 4, 648; Фас- 
мер, 1, 306; Шанскі, І, В, 79; КЭСРЯ, 57. Махэк» (687) дае 
прасл. форму ў выглядзе 0ьёбаі.-е. “ойша і прыводзіць та- 
панімічныя назвы з чэшскай і польскай моўных тэрыторый, 
якія не адносяцца да вётла. Сюды ж ветліца. Гл. яшчэ Пра- 
абражэнскі, 1, 80. Як і Гараеў, 46, ён дае 0ь1-1-а«-0і-гі. Руд- 
ніцкі (1, 373) мяркуе, што ўкр. ветліна магло ўзнікнуць як 
вынік адаптацыі навуковага лац. тэрміна (Эаі!іх) уіеПіпа. 


Ветлівы "ласкавы, далікатны, прыветлівы” (БРС, КТС, 
Бяльк.), сюды ж вытворныя: ветліва (БРС, Гарэц., Яруш., 
КТС, Бяльк.), ветлівасць "уласцівасць ветлівага чалавека” 
(БРС, Гарэц., Яруш., КТС), укр. вітлйвый, паўд.-рус. вётли- 
вый 'прыветлівы, ласкавы; развязны, гаваркі. У іншых слав. 
мовах не адзначаецца. Усходнеславянскае ўтварэнне ад 
ветлы («сговіэ-іе) і суф. -іое, хаця ўжо ў ст.-слав. мове гэты 
суфікс успрымаецца, як -Ііов (Сялішчаў, Старосл. яз., 2, 81). 


Вётліца 'вярбовыя прысады каля дарогі" (слуц., Яшк.). Рэ- 
гіянальнае ўтварэнне ад ветл-а і суф. -іц-а. Польск. фіейіса 
"папараць-мнаганожка, Аіпугіцт, РоІуродіасеае, відаць, не 
звязана з бел., а ўтворана самастойна. Гл. вётла. 


Вётлы "ветлівы, прыветлівы, ласкавы” (БРС, КТС, Касп.), 
(у)ввтлый (Нік., Оч., 1), вётла (Гарэц., Яруш., БРС, КТС, 
Касп.), ветласць 'уласцівасць ветлівага чалавека, прыветлі- 
васць (Гарэц., КТС, БРС), вбтлыс(т)ь (Нік., Оч., 1). Рус. 
пск., смал., калін., калуж., прэйл. вётлый "прыветлівы, ласка- 
вы, мілы; гаваркі, смал. "вясёлы". Паўночна-ўсходнеславян- 
скае ўтварэнне ад оё/5 і -ё5. У сучасных слав. мовах оёў6 не 
захавалася, ёсць шматлікія дэрываты: рус. ответ, привет, обет, 
совет, вече, завешать, чэш. гаоё”, досёіек, о6ёі”, славен. обеёа- 
іі, серб.-харв. вёрати, ст.-слав. вБть, ст.-рус. вбтэ "нарада, ра- 
да, дагавор”; "павучанне, саромленне, якое збліжаецца эты- 
молагамі (Фасмер, 1, 305; Махэк, 687) са ст.-прус. файгійтаі 
гаворым”, Файіаі "гаворыць, літ. оаіўепй 'мяркую”, оайёпё 
"кіраваць, вызначаць, меркаваць”, авест. 0аёд- "вызначыць су- 
ровым следствам”, оаёва "судовае заключэнне”. Адносна сувя- 
зі слова оёёіі і овіагі 'дзьмуць' гл. Тапароў, КСИС, 25, 1958, 
86- 87, які далучае да іх і слав. оёйіі (««“о81-і) "аратар". Вайян 
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(КЕ5, 24, 1947, 159- 155), паводле ст.-слав. отьв (замест 
отьвбшта), дапускае корань оё- (а не оё/-), які маецца ў 
дзеяслове ввати (семантыка яго развівалася наступным чы- 
нам: “веяць”, г. зн. “аддзяляць'-” 'вырашаць”-”» судзіць”). У су- 
вязі з і.-е. “оеі-: “ое- параўн. таксама тахар. А, В «ёк "раз- 
дзяляць, вырашаць, загадваць” і фе- гаварыць”; падобнае раз- 
віццё. значэння назіраецца ў. лац. сёеўпеге "аддзяляць; 
"вырашаць, грэч. хрўіўвіў 'тс”. 


Ветна (прысл.) "ветліва" (КТС), рус. бранск. ветный 'вет- 
лівы”. Паходзіць ад вбто (па аналогіі ад іншых прыметнікаў 
з вельмі прадуктыўным суфіксам -н-ы). Гл. вётлы. 


Ветны 'бывалы чалавек, які шмат чаго ведае” (Крывіч, 12, 
1926, 108), рус. бранск. ветный 'прыветлівы, ласкавы, гавар- 
кі, вясёлы”, вяЦ. ветляной 'ходкі, хвацкі, зухаваты, бывалы”. 
Да вётлы. 


Ветра- "першая частка складаных слоў: ветраапыленне, 
ветраахоўны, ветрарухавік, ветрасілавы, ветраўлоўнік, ветра- 
ходзік і інш. (КТС, БРО), якая адпавядае па значэнню слову 
вёцер (гл.). 

Ветрабой (паэт.) 'сухое галлё, ламачча, збітае з дрэў вет- 
рам”; 'вецер, які збівае галлё з дрэў” (КТС). Укр. вітробій, 
рус. ветроббй 'буралом (дрэвы); апады (плады)”, паўн.-рус. 
палеглая ад ветру збажына”, амур. ”месца, на якім адміра- 
юць цеплалюбівыя расліны пад уплывам моцных, халодных 
паўночна-заходніх вятроў”. Да вёцер і бой (гл.) «біць 'пра- 
яўляцца з вялізнай сілай, бушаваць, лютаваць (пра вецер, 
мароз)”; параўн. рус. бить 'тс”, укр. бити 'веяць, несці (аб вет- 
ры, мяцеліцы”, бел. драг. побЭтэ (пра мароз) 'абмарозіць рас- 
ліны, квітнеючы сад такім чынам, што лісце, кветкі і плады 
ападаюць”. 


Ветравал "сапсаваныя дрэвы” (Інстр. 111), 'дрэвы, пава- 
леныя ветрам" (КТС). Запазычана з рус. мовы; параўн. ветра- 
вал 'павалены ветрам лес. Серб.-харв. ветровагь(а) 'сінега- 
ловік, Егупвіцт сатрезіге”, балг. вегровал 'тс' утварыліся 
аналагічна (з асноў вецер- і вал-іць), але незалежна ад паўн.- 
слав. 


, Ветравей (паэт.) 'вецер” (КТС, Якуб Колас, БРС) -- нова- 
ўтварэнне ад вёцер (гл.) і вей«веяць. Сюды ж прым. ветра- 
вейна (КТС, Я. Пушча). Параўн. таксама ўкр. вітровій 'тс. 

. Ветравінне (паэт.) 'вецер” (КТС, П. Трус). Параўн. укр. 
вітровіння 'тс'. 
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Ветравы (прым.) 'які мае адносіны да ветру”; "прызначаны 
для аховы ад ветру”; "такі, у якім вецер з'яўляецца рухаючай 
сілай” (КТС, БРС). Укр. вітрів 'які належыць да ветру”, віт- 
ровай 'які мае адносіны да ветру”, рус. смал. ветровой 'вет- 
равы дух, які суправаджаецца ветрам”, .вётровый, ветрбвый 
“схільны да ўздзеяння ветру”, пск. ветровбй ветраны (млын) , 
рус. ветровбй, ветровый (парень) 'легкадумны”, польск. Фіаі- 
гофу "звязаны з ветрам”; "выкліканы ветрам”; "такі, у якім ру- 
хаючая сіла-- вецер”, н.-луж. жёіўожу, фёізбофаійў, в.-луж. 
фёігофу "ветравы, ветраны”, чэш. оёіг700ў, славац. оеігосў 
"звязаны з ветрам”. Паўночнаславянскае ўтварэнне ад оёўг- і 


суф. -оое. У паўднёваславянскіх мовах (як і ў н.-луж.) да гэ-: 


тага суфікса дадаюцца іншыя: славен. оеігбсей, оеіговіі, 
серб.-харв. ветрдват, вётрован, макед. ветровит, балг. ветро- 
вен, ветровит. 


Ветрагбн; "прыстасаванне для ўтварэння моцнага патоку 
паветра” (КТС, БРС), вітрагон "прыстасаванне ў веялцы 
(Яўс.), укр. вітрогбн 'вентылятар”, рус. ветрогон: варон. флю- 
гер”, урал. "ручны вентылятар у шахце. Усходнеславянскае 
ўтварэнне ад вецер і гнаць (гл.). У прыметніка ветрагонны 
(мед.) першая частка ветра- (вецер) ужыта ў пераносным 
значэнні ”газы”. Серб.-харв. ветрдгон і віетрдгон падвей аса” 
ковы, Егіоррогипі, Сурегасеае”, балг. ветрогон "'сінегаловік 
утварыліся, відавочна, самастойна і не звязаны з бел. ветра- 
гон). 


Ветрагбн» "легкадумны, пусты чалавек” (КТС, БРС, Яўс., 
Растарг.), укр. вітрогон, рус. ветрогон, польск. даўн. шіаіговоп 
"вясёлы, дасціпны, легкадумны чалавек”, серб.-харв. ветро- 
гоюа 'пустаслоў, легкадум”, макед. ветрогон, балг. ветрогон 
тс. Да вецер і гнаць (гл.). Узнікла ў выніку пераносу зна- 
чэння па функцыі лексемы ветрагоні. Сюды ж ветрагонка 
"легкадумная жанчына”. 


Ветрагбны 'дзве дошкі, якія прымацоўваюцца да краёў 
страхі і сыходзяцца ўверсе, утвараючы канёк” (бяроз., Шушк., 
усх.-палес., Нар. сл., в.-дзвін., Шатал.). Беларускае рэгіяналь- 
нае ўтварэнне, якое першапачаткова мела форму “ветраадго- 
ны; параўн. ветраадбой 'тс” (Нар. сл.), пазней прыстаўка дру- 
гой часткі ад- выпала. Семантычна лексема ветраадгоны ина- 
зывала дзве дошкі, якія «адганяюць» вецер, г. зн. закрыва- 
юць шчыліну, утвораную паміж саломай страхі і кроквінай. 


Ветрадуй "міфічная істота, якая ўвасабляе сабой вецер" 
(КТС, А. Алешка). Ад вецер і дуць і суф. -уй (гл.). Параўн. 
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укр.. вітродуй "вецер-дух. Семантыка рус. дыял. ветродуй 
значна адрозніваецца ад бел. (СРНГ, 4, 203.) 


Вётразь (паэт.) 'парус (КТС, У. Дубоўка; БРС). Нова- 
ўтварэнне ад вёцер (гл.) і непрадуктыўнага суфікса -азь. 
Сюды ж прым. ветразевы (КТС). 


Ветраковы (прым.). Гл. вятрак. 


Ветралом 'дрэвы, паваленыя ветрам; буралом”. Сюды ж 
ветраломная лінія (КТС). Укр. вітролбм 'дрэва, зламанае вет- 
рам”; "моцны вецер”, рус. калуж., пск., перм. ветролом 'бура- 
лом”, польск. фіаігоіот дрэва, паваленае або зламанае вет- 
рам”; участак лесу-буралому”, чэш. оёігогат, славац. оеггогаж 
"лясная паласа для аховы палёў ад ветру”; серб.-харв. в(і)ет- 
рдлом "ламанне дрэў па прычыне моцнага ветру”; “укрыццё, 
сховішча ад ветру”, балг. ветролом "лес, паламаны моцным 
ветрам”. Магчыма, прасл. о0ёіго-Іатэ. Да вецер і ламаць (гл.). 
Семантычныя паралелі: літ. оёігаіацеа, оёіаіаиё05, ням. Ўіпа- 
бгисі, іт. [гапвідепію. 


Ветралюб (паэт.) 'дуб” (КТС). Новаўтварэнне ад вецер і 
любіць (гл.). 


Ветрамёр "прылада для вызначэння сілы ветру” (КТС, 
БРС). Кніжнае слова, запазычанае, відавочна, з рус. ветромер. 


Ветрана (безасаб.) "ветранае надвор'е” (КТС, БРС, Шат.), 
укр. вітряно, рус. ветрено, польск. фіеіггпо, чэш. оёітпо, сла- 
вен. о0ёётёпо (ўе), балг. ветрено ”тс“. Да вецер, ветраны (гл.). 


Ветранік; вятрак” (жлоб., калінк., Мат. Гом.) --вузкарэгія- 
нальнае ўтварэнне, якое ўзнікла ў выніку намінацыі ветраны 
млын; параўн. таксама ветраніцаз. Аналагічна ў славен. мове 
овітпіЕ вятрак”, у н.-луж. фёіёпіЕ, в.-луж. фёігпіе 'тс”. 


Ветранік», вётрінік, вётрыньнік легкадумны чалавек, вет- 
ранік” (Бяльк.), рус. вётреник "ветрагон, польск. фіеітгпік, 
макед. ветреник, балг. ветреник 'легкадумны чалавек”. Лексе- 
ма ўзнікла ў выніку намінацыі ветраны чалавек або субстан- 
тывацыі прыметніка ветраны пры дапамозе суфікса Мотіпа 
авепііз -нік. 

“Ветранікі), брэсц., малар. вітраныкы 'апоўзіны на стозе, 
козлы на страсе” (Нар. сл.), стол. взтреники 'звязаныя палкі, 
якія кладуцца на канёк страхі" (Шушк.). Укр. навітреник, 
рус. урал., зах.-сіб. вётреники 'апоўзіны на стозе або на капе”, 


вялікапольск. Фіеёггпіе “тс. Палескія лексемы запазычаны, 
відаць, з польскай мовы. 
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Ветранікі», вітраныкы, вітряныкы, ватрэныкы 'дзве дошкі, 
якія прыбіваюцца да лат з боку франтона і, скрыжоўваючыся 
ўверсе, утвараюць вільчак” (палес., Нар. сл., Шатал.), рус. 
йонаўск. ветреник 'тс. Запазычана з польск. мовы; параўн. 
каш. гафіеіггпіР 'тс.. Гл. таксама ветранікіі. Славен. оёітпі 
"ахова ад ветру” (напр., дзверы ў сенцах); слуп (саха) у 
драўлянай канструкцыі страхі маюць іншую семантычную 
матывацыю. 


1 

Вётраніца,; "пралеска, кураслеп дуброўны, Апетопе пето- 
гоза І. (ветк., Мат. Гом.), ветраніца белая "расліна" (КТС). 
Рус. тамб. ветранаца 'анемона”, зах.-сіб. "сон-трава, РиізаіШа 
раіепе”, польск. Фіеіггпіса '"анемона”, серб.-харв. вётреница, 
віётреница “тс, славен. оёітпіса "кураслеп; 'дарыкній травя- 
ністы”, ст.-рус. ветряница 'назва лекавай травы” (з ХУІІІ ст.). 
Да вёцер (гл.). Расліна названа так таму, што яна любіць 
адкрытыя, даступныя ветру месцы, паляны, лугі. Назвы, звя- 
заныя з лексемай вецер, у славянскіх народаў атрымалі шмат- 
лікія расліны, напр.: бел. вятроўнік 'ЕПірепдша МіІ., укр. 
вітреник 'яснотка, шанта”; "медуніца, шчамяліца”; 'спірэя”; 
пылюшнік”, славен. оёітпіў "васілёк, рус. ветреница (гл. вы- 
шэй) і "перакаці-поле, вётреная трава 'белая канюшына”; 
тарлянка”, вётрёнйк 'лясны кураслеп і інш., магчыма, таму, 
што некаторыя з іх ужываюцца для лячэння прастудных за- 
хворванняў, а таксама хвароб ад ветру. 


Ветраніца» 'пустазвонка” (КТС), укр. вітренница "нявер- 
ная, нясталая, легкадумная жанчына”, паўн.-рус. ветреница 
"нясталы, няверны, марнатраўны (аб чалавеку)”, польск. уст. 
фіеіггпіса "легкадумная жанчына, ветрагонка” ад вётранік 
"ветрагон" і суф. -іц-а. 


Ветраніцаз ветраны млын” (Касп.), рус. пенз., горк. вётре- 
ница, балг. паўн.-усх. вятерница, макед. ветерница 'тс, сла- 
вен. оёёўгпіса "крыло ветранога млына". Узнікла ў выніку на- 
мінацыі выразу ветраная мельніца (пры дапамозе суфікса 
-іц-а). Гл. таксама ветранік,; (суфікс -ік). 


Ветраніца, "ветранае надвор'е” (КТС). Утворана ад пры- 
метнікавай асновы ветран- (гл. ветраны) і суф. -іц-а (які на- 
зывае з'яву па яе прыкметах) паводле ўзору галалёдзіца. 

Ветраніца» "ветраная воспа” (лоеў., браг., Мат. Гом.). Укр. 
вітренниця "гарачка"; "шаленства", рус. ветреница, уладз., ар- 
ханг. 'ветраная воспа”, наўг. "хранічныя наскурныя высыпкі”, 
польск. Фіеіўгпісе "кароста ветраной воспы”, славен, оеігпісе 


асацы: зацца: 
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"ветраная воспа”. Прасл. оёігьпіса, якая ўтварылася шляхам 
субстантывацыі прыметніка оёігьпе. Да вёцер (гл.). 


Вётраніца, 'дзве дошкі ў франтоне” (палес., Мат. Гом.), 
віц. "падшыўная дошка ля краю страхі” (Касп.). Гл. вётра- 
ніцы. 


Вётраніцы, вітраныці 'дзве дошкі, якія прыбіваюцца да 
лат з боку франтона і, скрыжоўваючыся, утвараюць вільчак 
(палес., Нар. сл., Шатал.), рус. валаг., уладз. вётреницца “тс”, 
паўн.- і с.-рус., урал. вётреницца, вётреницы 'козлы на страсе, 
апоўзіны на капе, стозе”, польск. каш. гафіеіггпіса 'дзве доШ- 
кі на франтоне”, славен. оёігпісе "саламяная пляцёнка, якая 
закрывае ў вільчыку адтуліны паміж схіламі страхі”. Да вё-. 
цер (гл.). Гл. таксама ветранікі». 


Ветранка 'хвароба, якая бывае тады, калі вецер «падхо- 
піць» чалавека або «падляціць пад яго» (палес., Маш.). Рус. 
ярасл. ветренка 'хвароба -- падскурныя нарывы, якія быва- 
юць «з ветру”. Узнікла шляхам намінацыі, суфікс -к-а па 
ўзору ліхаманка, чырвонка. 


Ветраннік; 'паддувала пад дзверцамі пліты” (В. В.). Рус. 
арханг. ветреник 'фортка ў акне, прадуха ў сцяне для правет- 
рывання пакоя”, польск. уст. фіеіггпіе "вентылятар, прадуха”. 
Адпрыметнікавае ўтварэнне з суф. -ьп-піг». 


“Веётраннік», вётраньнік 'флюгер” (Бяльк.). Запазычана, 
відаць, з польск. фіеўггпій 'тс”. 


Вётраны 'які прыводзіцца ў рух ветрам, адносіцца да вет- 
ру, пашыраецца з ветрам”, (перан.) "легкадумны" (КТС, БРС, 
Сцяшк.), укр. вітрянйй, рус. вётряный, ветрянбй, вётреный, 
ст.-рус. вбтреный, вБтряный, польск. фіеіггпу, н.-луж. Фёіўпа, 
в.-луж. Фёітпу, чэш. оёітпў, оёітт, славац. оеёетпі, славен. 
овігп, оеігёп, макед. ветрен, балг. ветрен, ст.-слав. вБтрень, 
вБтрьнь. Прасл. 0ёё/ьпэ. Прыметнік, утвораны пры дапамозе 
суф. -ёеп- ад асновы імені 0ёі7- (гл. вёцер). 


Ветраць 'прасушвацца, праветрывацца, знаходзіцца на 
ветры” (КТС), вятрЭець (безасаб.) 'знаходзіцца, сушыцца на 
ветры” (Нас.), рус. кастр. вётрять 'сохнуць на ветры”; 'засы- 
хаць, чарствець (аб хлебе)”, "віцца на ветры”, чэш. обігайі 
распадацца, выветрывацца (аб скале)”. Непераходны дзея- 


. слоў стану, утвораны ад назоўніка оёгга (гл. вецер) і суфікса 


“айі, які пасля быў выцеснены прадуктыўным суф. -і-й 
(«-ё-й), гл. ветрыць]. Да яго семантычна блізка стаіць бел. 
пятрэць 'сохнуць”. 
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Ветрачок "малы вятрак; рухомае прыстасаванне, якое па 
форме нагадвае вятрак; малая электрастанцыя” (КТС), укр. 
вітрячок, палес. вітрачбк, ветрачок, виітрачбк 'прылада, на 
якую намотваецца пража з цэўкі або верацяна для сушкі”, 
рус. пск., смал. ветрячок "ветраны млын магутнасцю для па- 
трэб адной гаспадаркі”, польск. Фіаітасгей 'ветрачок'. Памян- 
шальная форма лексемы вятрак (гл.). 


Вётры і вятры "нячысцікі"; віхры”, рус. маск. вётер 'нячы- 
стая сіла”, польск. фіаіт, фіаіег персаніфікацыя ветру ў на- 
родных паданнях. Мн. л. да вецер (гл.) з захаваннем стара- 
жытнай семантыкі -- абагульненая назва нячысцікаў, маты- 
ваваная разбуральнай сілай ветру, а таксама яго здольнасцю 
«прыносіць» розныя хваробы. 


Вётрывы "ветраны (дзень, надвор'е)” (Нас.). Прасл. арха- 
ізм оёітіоэ, утвораны ад-оёі-гэ і суф. -іо-е. Сюды ж безаса- 
бовы выказіік ветрыва 'зетрана” (Нас., Гарэц.); параўн. так- 
сама рус. вётриво, ветриво, вётрево 'тс”. 


Ветрыцца; "праветрывацца, сушыцца” (Нас.). Да ветрыцьі, 
тое ж польск. Фіёўггўб зіе 'праветрывацца”; 'падпадаць. пад 
дзеянне свежага паветра”, серб. вётрита се “тс”. 


Ветрыцца» "прастуджвацца, асвяжацца” (Нас.). Да вет- 
рыцца). 


Ветрыццаа "хадзіць без справы, бадзяцца, швэндацца” (ка- 
рэліц., Янк. Мат.). Да дзеяслова ветрыцца), у якога павінна 
было быць таксама значэнне "знаходзіцца на паветры'-” пса- 
вацца пад уздзеяннем ветру -” быць ветраным, легкадумным, 
ветрагонам”. 


Ветрыць; 'сушыць на ветры, праветрываць” (Нас., Касп., 
Бяльк.), жыт. 'дзьмуць (аб ветры)”; (перан.) круціцца” (Мат. 
Гом.); 'выветрываць (Яруш.); "веяць збожжа на ветры" 
(Касп., Арх. ГУ; рагач., жыт., Мат. Гом.; докш., карэліц., Янк. 
Мат., Янк. І, Юрч., Яўс.), палес. вітрыты, вітрынне "ачыстка 
збожжа на ветры пасля падсейвання яго рэшатам” (Выг.). 
Укр. вітрити "праветрываць", рус. паўн.-сіб. ветрить "сушыць 
на ветры, на марозе, праветрываць”, польск. фФіеёггус 'тры- 
маць на свежым паветры”; "губляць пах, свежасць пад уздзе- 
яннем паветра і цяпла”; "распадацца, выветрывацца (аб міне- 
ралах)”, чэш. оёёгіё зе "віцца на ветры (аб спадніцы)”, славен. 
0ёігііі праветрываць”, серб.-харв. вётрити, віётрити 'правет- 
рываць, выпарвацца (аб газах)”; "плаваць пад ветразем”; 'хут- 
ка махаць крыламі”, макед. ветрее се, ветри се 'праветрываць”; 
'выжываць з розуму”, балг. ветрея 'выветрываць, праветры- 
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ваць”; "выдыхацца, выветрывацца”; "махаць (хусткай, фла- 
гам)”, ветрея се "калыхацца ад ветру”. Прасл. дзеяслоў оёіг- 
й-і, які ўтварыўся пры дапамозе суф. -і- («-ё-ёі). Да вёцер 
(гл.). 

Ветрыць» пазнаваць, вызначаць што-небудзь, прынюхвац- 
ца да ветру, чуць нюхам” (КТС). Укр. вітрати "нюхаць павет- 
ра (аб сабаку)”, рус. ветрить 'валодаць здольнасцю адшук- 
ваць дзічыну нюхам «па ветры», польск, Фіеўггуё 'шукаць, 
сачыць, чуць нюхам”, чэш. оёёйійі чуць нюхам (аб сабаку, 
каню)”, славац. оеёгі?” "тс, серб.-харв. вётрити, віётрити 'чуць 
нюхам пах, які прыносіцца ветрам”. Прасл. оёі7ій (суф. -і-і 
«-6-і). Да вецер (гл.). Лексема оёігь, ад якой утварыўся: 
дзеяслоў, мела пераноснае значэнне 'пах, якое сёння мы 
маем, напр., у чэш. народн. оёігу "страўнікавыя газы”. 


Ветурач "ветэрынарны ўрач” (КТС, БРС). Да ветэрынар і 
ўрач (гл.). Запазычана з рус. ветврач. 

Ветфёльчар 'ветэрынарны фельчар” (КТС, БРС). Да ве- 
тэрынар і фельчар (гл.). Запазычана з рус. ветфельшер. 


Ветхазаветны: гг ная кніга (КТС). Паходзіць з рус. ветхо- 
заветный (1789 г.) «ад фразеалагічнага звароту ветхай завет 
(Шанскі, 1, В, 80). 


Ветхі "стары, старажытны, старадаўні, трухлявы” (КТС), 


сукр. вётхий, рус. вётхай 'тс, ленінгр. "хваравіты", кастр. вет- 


ханый 'стары, зношаны”, ст.-рус. ветэхый 'стары, паношаны, 
трухлявы; даўні, спрадвечны; дахрысціянскі, паганскі (з 
ХІ ст.), польск. уст. Фіеўкі "гнуткі, хрупкі, слабы, тонкі, шчуп- 
лы”, жідісвў 'стары”; "гнуты, слабы, далікатны”, н.-луж. фўаёкі 
"пацёрты, зношаны”, Фіайу 'тс”; 'стары (аб будыніне)”, в.-луж. 
шўеікі "стары, трухлявы, паношаны”, чэш. оеёсйі "стары, стара- 
даўні, трухлявы, слабы”; "рэдкі (аб палатне)”, славац. оеёсйў 
зношаны, трухлявы; стары, слабы, хваравіты, не валодае са- 
бою”, серб.-харв. вёт, вётах "стары", макед. ветов 'стары, па- 
ношаны, пацёрты”, балг. вехт, вёхот, вётав, ветэк, вехток “чс, 
ст.-слав. ветьхь. Прасл. оеў5х5. Мае і.-е. адпаведнікі: літ. 
оёіцёа5 'стары, састарэлы”, лат. сес 'стары, старажытны, 
старадаўні”, лац. оеій5, оеіц5-ій5 'састарэлы”, грэч. ётос, РёЁтос, 
алб. оўеі “год”, ст.-інд. оаізё "тс, саізйз 'гадавалы”, сагдз. 
ші5пуу 'стары' іран. “шаі(и)ёапа- (гл. Траўтман, 356; Сэме- 
рэні, Уога, 8, 50; Мюленбах--Эндзелін, 4, 517; Вальдэ--Гоф- 
ман, 2, 776; Праабражэнскі, 1, 80; Брукнер, 623; Голуб--Ко- 
печны, 414; Махэк», 686; Фасмер, І, 307; КЭСРЯ, 57; Шанскі, 
1. В, 80). Рэканструюецца як і.-е. “шейш50- (шеіш5о-) 'стары, 
састарэлы” (Персан, ІЕ, 26, 63; БЕР, І, 139). Буга (РФВ, 67, 
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246) і Эндзелін (Слав.-балт. эт., 52) выводзяць літ. оёіцба5 з 
Ецвіцк 505. Гл. таксама вётах. 


Ветэран 'стары, бывалы воін; чалавек, які даўно працуе 
ў якой-небудзь галіне дзейнасці” (КТС, БРС). Запазычана з 
рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 76) «франц. оёіёгап-“ лац. деёе- 
гапи5 «с оеіш5, деіегі5 'стары” (Фасмер, 1, 306; КЭСРЯ, 78; Шан- 
скі, 1, В, 78; БЕР, 1, 138; Махэк», 686). Не выключана магчы- 
масць запазычання з польск. мовы. 


Ветэрынар (КТС, БРС), сюды ж сапсаваныя дыялектныя 
формы віцінар, вецінёр (КТС, Сцяшк. МГ, Мат. Гом.), а так- 
сама ветэрынарыя, ветэрынарны, ветэрынарскі. У бел. мову 
запазычана з рус.“сням. Уеіегіпйг лац. деёегіпагійз «лац. 
деіегіпие 'цяглавая скаціна ««першасн. депеёегіпи5 « дейеге 
'ехаць” (Фасмер, 1, 306; Шанскі, І, В, 78; КЭСРЯ, 78; БЕР, І, 
138; Голуб--Ліер, 506). 


Вёха; “знакі з лапак елкі, якімі ўзімку ўказваюць дарогу" 
(Сцяшк. МГ). Да вяха; (гл.). 


Веха» 'цыкута” (лоеў., Мат. Гом.). Да вяха» (гл.). 
Вёха; "вехаць" (светлаг., Мат. Гом.). Да вяха» (гл.). 


Вёха, 'пладаносная частка сцябла проса” (рэч., Мат. Гом.). 
Да вяха, (гл.). 


Вёха, “камета” (Маш.), укр. віхё 'тс”, бук. віха (уст., рэдк.) 
прадвесце”, рус. сіб. веха "вестка, навіна, паведамленне. Да 
вяха, 'знак з саломы, галінак, жэрдкі, які папярэджвае аб 
чым-небудзь. Тут адбыўся семантычны перанос: 'папера- 
джальны, паведамляльны знак-” прадвесце чаго-небудзь, 
напр., вайны”. Гэтаму дапамагае і знешняя форма: вяха часам 
выглядае, як мятла, бо замест саломы на шост надзяваюць 
дзяркач; параўн. укр. мітлё камета”. 


Вехатнік "хвошч зімуючы, Едиізеіцт Піета!е І.” (віц., Кіс., 
Крывіч, 4, 1923; Інстр. П). Вузкарэгіянальнае ўтварэнне ад 
вехаць (гл.) пры дапамозе суф. -нік; функцыя Мотеп іпзігц- 
тепіі вызначальнай асновы пры гэтым перайшла ў Мотіпа 
асепііз; параўн. вехаць 'скрутак саломы, травы, хвашчу, які 
выкарыстоўваўся замест анучы для мыцця посуду, мэблі'- 
-э”хвошч, з якога робіцца гэты скрутак”. Параўн. таксама ве- 
хаць "хвошч 2 хвашчанка (гл.). 


Вёхаць; “пучок, скрутак саломы, травы, рагажы, ануч, якім 
мыюць посуд, шаруюць брудныя рэчы”; 'мачалка”, 'жмут, жме- 
ня саломы, сена і пад'. (КТС, БРС, Нас., Бір. Дзярж., Шат., 
Грыг., Др.-Падб., Сцяшк. МГ, КЭС, Касп., Растарг., Бяльк.; 
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маладз., Мат. АС; Бес., Мат. Гом.; бых., Янк. Мат.), навагр. 
вехець (Кліх), сюды ж вехцік тс“ (КТС, Нас., Сцяшк., Мат. 
Гом.), вехцевы 'які належыць да вехаць” (Нас.). Укр. віхоть 
"вехаць; пучок саломы; жмут саломы, які адлятае ад страхі ў 
час пажару”, рус. вехоть 'вехаць”; пучок саломы, сена”, ст.- 
рус. вбхеты "жмут саломы, мачалка, вехаць” (з ХІ ст.), польск. 
Фіеспеё "жменя саломы ці сена”; "саламяная мятла”, н.-луж. 
шіеЕб, в.-луж. шёсйё 'жмут саломы”, чэш. дёсйеё пучок сало- 
мы, сена”, сёспўёек 'вехцік”, славац. оесйеі” "вехаць, мачалка”, 
славен. дёйеі “пучок сена”, ст.-слав. вёхьть. Прасл. оёхэгь 
утворана ад оёх» (параўн. бел. вёх, укр. віх, рус. вех цыкута 
ядавітая) і суф. -е/ь, якому ў балтыйскіх мовах адпавядае 
суф. -ші5, параўн. ст.-прус. паешіз --слав. подэіе 'пазно- 
гаць, а таксама лексемы з другасным пеяратыўным значэн- 
нем: літ. даіейіз ад саівас 'дзіця”, ўтовйііз ад ёторй5 'чала- 
век” і інш. і, магчыма, прасл. гарэ?ь "лапаць", серб.-харв. лёпат 
“латка” (Мартынаў, Дерив., 43-44). Гэта яшчэ балта-славян- 
ская інавацыя. Гл. Слаўскі, 5, 157--158; Атрэмбскі, Сга- 
таіука, 2, 263. Крукоўскі (Уплыў, 12) мяркуе, што лексема 
вехаць -- запазычанне. 


Вёхаць» 'стары венік, дзяркач” (Бяльк.) узнікла ў выніку 
пераносу значэння па функцыі вехаць; "пучок, скрутак сало- 
мы, травы, якім мыюць посуд, мэблю'-» сцёрты дзяркач, якім 
шаруюць лавы, падлогу”; параўн. яшчэ польск. фіесіеё "мятла 
з саломы”. 


Вёхацьз '"падмазка, кавалачак сала падмазваць скавара- 
ду” (Бяльк.) утварылася ў выніку пераносу значэння павод- 
ле падабенства: вёхаць "скрутак, жмут анучак, наматаны на 
палачку, якім макаюць у тлушч і размазваюць па патэльні'-- 
-“падмазка, кавалачак сала”. Сюды можна аднесці і вёхаць 
"шматок, невялікая колькасць”, якое ўзнікла ў выніку абагуль- 
нення значэння 'скрутак, пучок саломы”; параўн. польск. 
фіесйеё 'кавалак (напр., мяса)". 


Вехіраніна "мяса ляснога голуба, Соіцтра раіцтриз” 
(КТС). Да вяхір (гл). 


Вецвійка галінка” (КТС, І. Гурскі). Дэмінутыўнае нова- 
ўтварэнне ад вецце (гл.); -в- з'явілася ў выніку распадабнен- 
ня -ц-, відавочна, пад уплывам рус. ветвь; параўн. бел. вецці- 
ка "галінкі (Нас.), таксама смал. зборн. ветвейко "вецце, га- 
ліны дрэў”. 


. Вецер (КТС, БРС, Касп., Нас., Яруш.), віётёр (Бес.), вё- 
цір (Бяльк.), жыт. вецёр "веснавы вецер”, слаўг. вёцер 'адкры- 
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тае ветранае месца”; '"віхор” (Яшк.), вёцер "ветрагон" (КТС, 
Нас., З нар. сл.). Сюды ж ветрык, ветрычак, ветрік, вецярок 
(КТС, Гарэц., Шат., Нас., Кліх, Бяльк.), вятрыска (Яруш., 
КТС). Укр. вітер "вецер”, рус. вётер тс”, арханг. "кірунак све- 
ту”; "хвароба свойскіх жывёл”, ст.-рус. вбтрб, вбтерэе 'вецер, 
кірунак свету”; паветра”; "газы ў кішках”, польск. Фіаіг, па- 
лаб. одіг, н.-луж. фўеі5, в.-луж. шёіг, чэш. оііг, славац. оіеіог, 
славен. 0ёўег, серб.-харв. вётар 'вецер”, макед. ветар 'вецер”, 
(мед.) “рожа”, балг. вятер 'вецер”, паўн.-зах. ветер 'рэўма- 
тызм”, ст.-слав. вытрь 'вецер”. Прасл. оёёгэ мае адпаведнікі ў 
і.-е. мовах: літ. оёіга 'бура”, лат. огіга 'тс”, прус. Феіто вецер”, 
гоц. фіпаз, ст.-в.-ням. Фіпі "тс, ст.-англ. жіпа “непагадзь”, ст.- 
нарв. оіпаг 'вецер”, ст.-ісл. оедт 'вецер, паветра”, ірл. /еёй “па- 
ветра”, грэч. блі 'вее” (“СРубі), ёйтпс вецер”, кімр. вФупі, 
лац. депій», ст.-інд. обёай, авест. 0йга- 'вецер”, асец. жада, ода 
бура”, тахар. А шйпі, тахар. В уепіе, хец. пи(“Нафе); да і.-е. 
асноў "“це-/“цо-/аце/“ай- 'веяць”. Прасл. оёёгь утворана ад оё- 
Тай]овійі і суф. Мотіпа асепііз -гэ, які атрыманы ў спадчыну 
з і.-е. (Слаўскі, 5Р, 2, 20). Адсюль вецер выступае ў міфалогіі 
як дзеючая сіла; параўн. бел. вётры. Роднаснае да веяць (гл.). 
Гл. таксама Праабражэнскі, 1, 109; Вальдэ, 817; Мюленбах-- 
Эндзелін, 4, 572; Мейе, 407; Траўтман, 345; Барталомэ, 1408; 
Брукнер, 611; Махэк», 692; Голуб- Копечны, 408, 418; Фас- 
мер, !, 306; Шанскі, 1, В, 77; КЭСРЯ, 78. 


Вецінар, віцінар. Да ветэрынар (гл.). 


Веціць "вітаць, быць ветлівым”, сюды ж прывеціць (Нік., 
Оч., 1), ст.-рус. вбтовати "апавяшчаць, прапаведаваць, гава- 
рыць”, ст.-польск. “Фіегагі (Брукнер, 614) ”гаварыць”, чэш. оё- 
ійі "апавядаць, гаварыць”, славац. бей” уст. 'гаварыць, апа- 
вядаць, адказваць, макед. ветува, ветава "абвяшчаць; 'завя- 
шчаць”, ветува се "ахвяравацца, даць абяцанне”, балг. ветам 
се "абяцаць, ст.-слав. ввтити (выфрати). Прасл. дёгігі, і.-е. ад- 
паведнікі: літ. 0айібіі "стагнаць, вохкаць”, сайепй '"абмяркоў- 
ваю, дапускаю”, ст.-прус. фаіёіаі "гаварыць, апавядаць”, авест. 
оаёд- "вызначаць судовым следствам”, Оаёда 'судовае следст- 
ва'. Гл. Тапароў, КСИС, 25, 1958, 86--87; Фасмер, І, 305; 
Вайян, ВЕ, 24, 1947, 152--155 з літ-рай. Параўн. таксама 
бел. вайцяць (гл.). 


Вёцце (зборн.) "галінкі дрэва” (КТС), зэльв. дробныя галін- 
кі з бярозы, з якіх робяць венікі" (Сцяц.), маг., мсцісл. "галлё 
з лісцем” (Юрч.), вёцьце, вёцця 'галлё” (Іат., Нас., Бяльк., 
Яруш.); "дубовыя і бярозавыя галінкі для венікаў” (Яўс.), 
навагр. вёцё галлё з лісцем” (З нар. сл.). Укр. віття, віте'га- 
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ліны, галлё”, рус. калуж., пск., смал., арханг., валаг. ветье 
таллё, галіны”, ст.-рус. вбтье "галлё, галіна”. Усходнеславянскі 
зборны назоўнік, утвораны пры дапамозе суф. -еўе ад кораня 
0ёі-ь; параўн. ст.-рус. вбть "галіна"; “адгалінаванне (ракі)”, 
рус. бранск., арл., кур. вете "галіна", укр. віть "галіна", польск. 
іб 'лаза, лазовы прут, адросткі ад чаранкоў раслін”, літ. 0ў- 
гіз лаза”, лац. 0іёі5 "вінаградная лаза”. Да вётка (гл.), віць 
(гл.). На чэшскай і славацкай моўных тэрыторыях адпавед- 
ная лексема ўтварае Мотеп соПесіуцт пры дапамозе суфік- 
са з устаўным -д0-: чэш, оёё0001, славац. сеісосіе. 


Вець "радок, нізка” (Федар., б), відавочна, з'яўляецца пера- 
носам з першаснага вець '"галіна-э-галіна, на якой у радок 
сядзяць птушкі”, укр. віты галіна”, рус. паўд. веть 'тс, польск. 
Фібё "тонкі пруток, гнуткая лаза”; "адросткі раслін”, балг. вица 
тс, літ. 0у215 'лаза”, лат. 0ігоі5 "вярба", лац. 0115 "вінаградная 
лаза”, ст.-в.-ням. Фа 'вярба”, ст.-інд. сёгёа5а5 'прут, павойная 
расліна”, авест. оаёйгі "вярба", н.-перс. бі, грэч. дібос 'тс, 
ва (Руба) "вярба. Прасл. оёіь мела значэнне 'павойная 
расліна”. Чаргаванне ў корані. Да віць. Гл. Фасмер, І, 306; 
Брукнер, 613; Махэк, 692; Шанскі, 1, В, 77; БЕР, 1, 156. 


Вёча "веча, сход, на якім вырашаліся грамадскія і дзяр- 
жаўныя пытанні ў некаторых гарадах старажытнай Русі 
(КТС, БРС, Яруш.). Укр. віче, рус. вече, пск., наўг. веча 'тс, 
пск. вечать "крычаць; 'выдаваць глухі гук”, ст.-рус. вбче 
веча”; "тайнае зборышча, загавор”; 'прамова, угаворванне, 
саромленне, павучанне, прыгавор”, арханг. вечь галашэнне”; 
'сход”” польск. фіес "веча, мітынг, фіесожаё "кіраваць, 
ст.-чэш, оОёсе, славен. оёёа "вясковы суд, судовая справа”; 'па- 
датак”, серб.-харв. вёйе 'веча, нарада, савет, ст.-слав. ввце 
"нарада". Прасл. еёёў0, да веціць (гл.); параўн. яшчэ ст.-рус. 
вбтэ "нарада", ст.-чэш. аорыст 9ёсе "сказаў" і ст.-прус. жаўёе 
"вымаўленне, жайійаў "гаварыць. Гл. Міклашыч, 387; Прааб- 
ражэнскі, 1, 109; Траўтман, АІргейв., 353; Траўтман, 339; 
Фасмер, 1, 308; Брукнер, 614; Голуб- Копечны, 414; Махэк», 
687; ІЦанскі, 1, В, 81; КЭСРЯ, 78. 


Вёчай ме. л. "дзірка ў верхнім камені жорнаў, куды сып- 
лецца збожжа” (Сцяшк. МІГ, Сцяшк.). Сюды ж вячай, вечая, 
ічай, яча, ручай 'тс (Інстр. лекс.), рус. пск. вечея 'тс'. Бел.- 
рус. утварэнне, роднаснае да рус. ячея. Паходзіць ад асновы 
жаў”- с» аёб- і суф. -ёіь (для вечай) або -ёіа (для вечая) 
з пратэтычным 8-, р- або і-. Аснову можна суаднесці з 
літ. абіз "вока; пятля; акно; вір; ячэя”, лат. ас5, прус. 
абіп5, аскіпз, тахар. А аё, тахар. В её, гамер. бобе, 
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лац. осиій5, алб. 5у, ст.-ірл. епесё, ст.-інд. веі. На ўкраінскай, 
польскай і часткова рускай моўных тэрыторыях у значэнні 
"дзірка ў верхнім камені жорнаў” ужываюцца лексемы дуча, 
дучай, дучайка, дучэйка; дйсга, бисгаўіа, диса; дучка, дучай, 
дуч, запазычаныя праз польскую мову з італ. бдоссіа "рына, 
вадаправодная труба” (Бернекер, 232; Махэк, 133; Фасмер, І, 
598 і інш.). Яны выцеснілі на гэтай тэрыторыі лексему 0///а- 
ёёіа, прысвоіўшы сабе яе суфіксы -ай, -айка. ' 


Вёчар "час сутак ад канца дня да наступлення ночы” (КТС, 
БРС, Сцяшк. МГ, Касп., Бяльк., Бяс.); 'увечары, вечарам” 
(Сцяшк. МГ, Янк. 1); 'забавы моладзі з танцамі” (Інстр. 
лекс.); “грамадскі вячэрні сход, прысвечаны якой-небудзь 
даце, падзеі” (КТС, БРС), укр. вёчір 'вечар”, рус. вёчер 'тс”, 
урал. "перадвясельная вечарынка”, вяц. "вечарам”, смал. 'ста- 
расць”, ст.-рус. вечер 'вечар”; “увечары”; забава”, вечерний 
заходні (з ХІ ст.), польск. Фіес2бг 'вечар”; "вячоркі"; '"веча- 
рам”, н.-луж. (ж)іасог, в.-луж. фіесог "вечар; 'захад”, чэш. 
оебег 'вечар, вечарам”, славац. сеёег 'тс”, славен. сеёёг "вечар"; 
"захад", серб.-харв. вёче, вёчер "ранні вечар”; "вячоркі"; 'увеча- 
ры”; "захад", макед., балг. вечёр 'вечар”; 'увечары”, ст.-слав. 
вечерь “вечар”. Прасл. сеёег5 суадносіцца з літ. ойкага5 'ве- 
чар” (««“оекего5 «“"ое-ке(зре) го5), арм. гізег (гл. Махэк», 680; 
Рудніцкі, 1, 376), лат. оакаг5, а таксама, відаць, з грэч. ёблё- 
ра, ёблерос, лац. безрега, ірл. /езсог 'тс” («г“ое-(Кке)зрегоз), 
ст.-інд. оазеага. Некаторыя даследчыкі звязваюць сеёёт з ням. 
Жезі “захад”, ст.-в.-ням. Фазіап, англа-сакс. ше5і, ст.-нарв. 
ое5іт (Эндзелін, К7, 52, 119; Траўтман, 348; Мюленбах- Эн- 
дзелін, 4, 448). Гл. таксама Міклашыч, 376; Вальдэ, 827; Бруг- 
ман, ІЕ, 13, 1902, 157; Покарны, 1174; Брукнер, 614; БЕР, І, 
140; Фасмер, 1, 309; Праабражэнскі, 1, 81; Шанскі, 1, В, 8І. 
Малаімаверна збліжэнне “оОебег з “оёко 'века” (КЭСРЯ, 79). 


“Вечаркі, вечаркё (Сцяшк. МГ), зах.-палес. вычоркы 'веча- 
рынка” (Клім.), укр. паўн. вечіркы, вечўдрки, вечурка, зах. ве- 
чорка 'тс”, рус. сіб. вёчерки, вечеркі "вечарынкі", паўн. вечёрка 
вячоркі”; "развітальны вечар у маладой, дзявочнік, польск. 
шіесгогек 'вечарынка”, д'есигей, дО'есигка "вечар, калі разам 
збяруцца і мыюць (бялізну), лушчаць (гарох), скубуць (воў- 
ну)”, славац. оеёіегок "вечар", "невялікая вячэрняя забава, ура- 
чыстасць з музыкай, танцамі, балг. вечёрка "вячоркі". Віда- 
вочна, гэта старое ўтварэнне ад оёбег- і суф. -зёз, які надае 
слову адценне памяншальнасці: вячоркі, па сутнасці, адбыва- 
ліся на працягу не цэлага зімовага вечара, а толькі яго част- 
кі; параўн. тое ж і ў літ. сакагёііз вечарынка” -- сакагас "ве- 
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чар”. Ужываецца лексема ў множным ліку, таму што вячор- 
кі -- шматразовая падзея. Гл. таксама вячоркі. 


Вечарнікі “вячоркі” (навагр., З нар. сл.) -- вузкарэгіяналь- 
нае ўтварэнне пры дапамозе суф. -ік(«-іт5) (ад прыметніка 
вячэрн-і (««оебегьп-ь)). Першапачатковае Мотеп афепііз 
семантычна стала абазначаць Мотеп арзігасіит і м. р. мн. л. 
(у дадзеным выпадку звычайна іетіпіпип або рімга!іа іапіцт; 
параўн. вечарніца, вячоркі). Такая змена роду абумоўлена, 
відаць, тым, што словаўтваральная аснова вечар- м. р.; тое ж 
і ў іншых слав. гаворках; параўн. польск. фіесгогупеў 'забава 
ўвечары”. 

Вечарніца "вечарынка, забава” (Др.-Падб., Нас. Доп., 
Яруш.), рус. (на руска-ўкраінскім паграніччы) вечерница 
"вячэрні сход моладзі”, укр. вечерниці 'тс, польск. Фіесгогпі- 
са, жіесготісе 'вячоркі”. Паўночнаслав. утварэнне ад прымет- 
ніка оебегьп-ь і суф. ж. р. Мотеп авепііз -іс-а (параўн. польск. 
шіесгогтпіса "дзяўчына, якая ходзіць на вячэрнія сходы або на 
вечарніцы”). 

Вечарніцы "вячэрнія размовы” (Кольб.) - рімгаііа ўапіит 
ад вечарніца (гл.). Параўн. укр. вечерниці, польск. фіесгог- 
пісу, Фіесгогпісе 'вячоркі”. 


Вечарўшкі “вячоркі” (КТС, Гарэц., Касп.), вечарушкі 'тс 
(Бяльк.), рус. вечерўшка, вечёрушки 'вечарынка, размовы, 
вячоркі”. Беларуска-заходнерускае ўтварэнне (Герд., Пск. 
гов., 1, 119--28) ад вечар і экспрэсіўнага суф. -ух-а, якое пад 
уплывам лексемы вячоркі (гл.) стала ріцга!іа Тапіцт. Гл. так- 
сама вечаруха. 


Вечаруха "вечарынка перад вяселлем у жаніха” (Інстр. П); 
"вечар перад вяселлем у маладой” (Бяльк.), рус. вечеруха: 
паўд. "вячэрняя забава, вечарынка”, арл., разан. 'дзявочнік 
напярэдадні вяселля”, арл., смал., калуж. 'вячэрняя бяседа 
вясельных гасцей”. Беларуска-рускае ўтварэнне ад вечар (гл.) 
пры дапамозе экспрэсіўнага суф. -их-а. 


Вечарына "вечар як частка сутак (Янк. П), вечёрйна 'вя- 
чэрні час” (Нас., Доп.), укр. вечорйна 'вечар”, рус. .алан,, 
смал., варон. вечерйна "вячэрні час, змрок, прыцемак, пск., 
наўг. вечерцнка 'тс”, макед. вечерина 'вячэрні змрок, час пад 
вечар”, балг. вечёрина 'вечар”. Утварэнне ад оеёег- і суф. -іп-а, 
які надае значэнне часткі азначальнай асновы. Ва ўсх.-маг. 
вічаріна 'вечар” суф. -ін-а з'яўляецца павелічальным. 

Вечарынка “вячэрняя пагулянка з музыкай і танцамі 
(КТС, БРС, Касп., Бяльк.), клім. вічарінка 'тс, укр. вечерйн- 

8. Зак. 1876 
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ка 'бяседа ўвечары”, палес. вечоринка "невялікае вяселле, якое 
спраўляецца на працягу аднаго дня”, рус. вечерина 'вячэрняя 
забава моладзі”; 'перадвясельны вечар”; 'дзявочнік”; "разві- 
тальны вечар сяброў маладога напярэдадні вяселля”, вече- 
рйнка 'перадвясельны вечар”, арханг. вечеринки 'бяседа, вя- 
чоркі”, польск. фіесгогупек 'вячэрняя забава”; "забава мала- 
дога і яго бацькі ў сватоў да агледзін”, фіесегупіі "вячоркі", 
славац. уст. дебегіпёа "вячэрняя забава, вечарынка”, серб.- 
харв. вечёринка "вечарынка", вечёрина "вячоркі, вечарынка”, 
макед., балг. вечеринка 'тс'. Ад оеёегіпа і суф. -К-. 


Вечарыны "вечарынка перад вяселлем у маладой” (Інстр. 
11); “папярэдне, пачатак вяселля” (Касп.). Да вечарына (гл.), 
семантыка ў выніку пераносу; мн. л. паводле ўзору аглёдзі- 
ны, адведзіны, запоіны. 


Вечарэць 'блізіцца к вечару” (КТС, БРС, Касп.; палес. 
Карловіч), укр. вечеріти, вечоріти, рус. вечереть, алан. вече- 
риться 'вечарэць”, вечерится 'цямнее, змяркае”, в.-луж. фўеёо- 
гі 50, фіебогі 50, славац. оебегіі” за 'тс”, оебегепіе "змрок, сла- 
вен. оебегііі зе, дебегі зе "вечарэць, вечарэе”, серб.-харв. вечё- 
рити 'вечарэць, макед. свечерува (се), балг. отвечери се, от- 
вечерява се "вечарэе. Прасл. оеёег-ёіі(зе) адыменнае ўтварэн- 
не ад вечар (гл.). 


“Вечарыцца), мсцісл. вічаріцца 'пазніцца” (Бяльк.) утво- 
рана ад вечар (гл.) “частка сутак, якая папярэднічае ночы”, па 
ўзору пазніцца (той самы канчатак); перанос семантыкі грун- 
туецца на тым факце, што вечар -- позняя пара сутак, бо пе- 
рад ім (пасля дня) ёсць надвячорак са змрокам; параўн. рус. 
кастр. вёчере 'вельмі позна”, калуж. вечерёе "пазней вечарам”. 


Вечарыцца» “цямнець” (Нас.). Да вечарзць («оебегёіі» 
оебегііі). 

Вёчка "верхняя частка посуду, скрыні, кошыка і г. д. (КТС, 
БРС, Некр., Сцяшк.; карэліц., Мат. Янк.). Да вёка (гл.). 


Вечнабытны 'вечны” (Яруш.) -- рэгіянальнае ўтварэнне ад 
вечны і быць па ўзору векапомны (гл.). 


Вёчны які існуе заўсёды” (КТС, БРС, Бяльк.), палес, 
участак, які даўно не абрабляецца” (Выг.), укр. вічний, рус. 
вёчный, польск. Фіесгпу, в-луж. Фёёпу, чэш. оёспу, славац. 
оеёпуў, славен. 0ёёеп, серб.-харв. вёчан, макед. вечен, балг. ве- 
чен, ст.-слав. ввчьный. Прасл. сёбопэ, утворанае ад век (гл.) 
пры дапамозе суф. -оп-е (Шанскі, 1, В, 82). Рэгулярнае пры- 
слоўе ад яго'-- вечна (КТС, БРС, З нар. сл.), вечно (Сцяшк. 
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МГ); вёчне (Жд., 2), шчуч. вёчня (З нар. сл.) «вёчне маюць 
канчатак -е (я) пад уплывам польскай мовы, ва ўсх.-маг. 
вешна “вечна, заўсёды” (Бяльк.) пераход -чн-» -шн- з'яўляец- 


-ца рэгулярным для ўсх.-бел. гаворак (ДАБМ, к. б1). 


Вечнік, (арго) “вязень, асуджаны на пажыццёвае зняво- 
ленне” (БРС). Запазычана з рус. вечник тс” (««вечный). 


Вёчнік» 'вечны мучыцель сялян” (лід., Карл.). Рэгіяналь- 
нае ўтварэнне ад вёчны (гл.) і суф. -іё5. 


“Веччына, віччына "вяндліна" (касцюк., Бяльк.) запазыча- 
на з рус. ветчина 'тс'. 


Вёшак, "вешалка ў адзенні” (Сцяшк. МГ), драг. вішёк 'тс 
(Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). Запазычана з польск. мо- 
вы; параўн. польск. Фіезгай (гл. Сцяц., Словаўтв., 63). 


Вешак» "вешалка для адзення” (карэліц., Шатал.) запазы- 
чана, відаць, з польск. Фіез2гак "вешалка (стойка, гак) для ве- 
шання адзення”; плечкі”. 


Вёшала; "прыстасаванне з калоў, жэрдак для сушэння 
сена, вянкоў цыбулі і інш.” (КТС, БРО), укр. вішало 'вешалка 
для адзення”, рус. паўн. вешало "жэрдка, на якой што-небудзь 
развешваецца, сушыцца (снапы, лён)”; "вяроўка, на якой су- 
шыцца бялізна”, ст.-рус. вешала 'прыстасаванне з жэрдак для 
прасушвання чаго-небудзь” (з ХУІІ ст.), польск. фіезгавію 
"вешалка"; "паліца ў выглядзе драбіны”, в.-луж. шёзааію "ве- 
шалка”, чэш. еёўааіо "тс, славац. оеўааіо 'апорная канструк- 
цыя”, славен. оеўаіа мн. л., серб.-харв. вешала, балг. вёшале 
шыбеніца”, славен. оёўаіо "павешанае на сцяне кухоннае на- 
чынне”, прасл. лексема з суф. -4іо ад асновы оёбаёі (гл. ве- 
шаць). 


Вёшала» "звязка грыбоў” (Інстр. ПІ), лун. вЭшало "нізка 
скручанага лыка” (Шатал.) узнікла ў выніку семантычнага 
пераносу: "прыстасаванне (жэрдка, вяроўка), на якім пад- 
вешваецца нешта для сушкі-э тое, што падвешваецца”. 


Вешалка 'полка або стойка з кручкамі (калочкамі), на якія 
вешаюць адзенне” (КТС, БРС, Сцяшк. МГ); 'вешалка ў адзен- 
ні (Сцяшк. МГ), укр. вішалка 'паліца-вешалка”, рус. вешал- 
ка "тс, балг. дыял. вешалка 'шыбеніца”. Гэта параўнальна 
новае ўсходнеславянска-балгарскае ўтварэнне, відавочна, ад 
вбшало («9ё5аіі) і суф. -к-а (Мотіпа Іосі), а не непасрэдна 
ад вешаць, як мяркуе ПІ. Сцяцко (Нар., 116). 


Вешальнік; 'той, хто вешае людзей” (КТС). Новае ўтва- 
рэнне ад дзеяслова веша-ць і суф. -ленік. 
ы 
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Вешальнік» 'вісельнік” (лун., Шатал.), укр. вішальник 'тс 
утворана ад дзеяслова веша-цца і суф. -льнік. Гл. вісельнік. 


“Вёшальнік:, віёшалнык 'сук, на які вешаюць вулей” 
(Анох., 323) паходзіць, відавочна, ад “вешальна (««вёшаць-- 
«Соёўаіі), якое абазначала прыладу дзеяння (параўн. бел. 
дзяржальна, прасл. ёгозпо); пад уплывам слова сук лексема 
вешална змяніла суф. ніякага роду на мужчынскі -(н)-ік; ад- 
сутнасць мяккасці -л- у лексеме вўёшалнык з'яўляецца харак- 
тэрнай для паўднёвых бел. гаворак; параўн. чай йлна 'цапіль- 
на”, быч'ёлно 'біч цэпа” (ДАБМ, 828). 


Вёшацель 'вешальнік, той, хто вешае (БРС, КТС) “з рус. 
вешатель 'т? (Крукоўскі, Уплыў, 56). Сюды ж вешацельскі 
(Яруш.). 

Вешаць 'надаваць каму-небудзь вісячае становішча”; 'схі- 
ляць што-небудзь” (КТС, БРС, Бяльк.), рус. вешать, укр. ві- 
шатй, польск. Фіезгас, в..луж. фёзеё, чэш. оё5еіі, славац. ое- 
ўа”, славен. (о)бёзагі, серб.-харв. вёшата "тс. Прасл. оёўаёі 
(«Соё5]ай1) з'яўляецца дзеясловам ітэратыўнага значэння, 
утвараемым ад оё5ііі; параўн. весіць, вісець (гл.). Гл. таксама 
Сразнеўскі, 1, 493; Голуб- Копечны, 417; Шанскі, І, В, 83; 
КЭСРЯ, 79. 


Вешка; “галінка” (КТС), вешачка ”тс” (Шн., Песні), рус. 
пск. вёшка "галіна, пераважна яловая”, арханг. галіна”. Да 
веха, вяха),, (гл.); параўн. таксама рус. арханг. веха 'вярба”, 
арл. веха 'паручайнік, біцт ІаНісііцт І..”, польск. «іеспа 
"мяцёлка”, нарв. ді5е 'тс, оеі5 (««“оаізо-) 'сцябло”, лац. оігао 
таліна, розга”. 


Вешка» "знак, якім указваецца ў полі зімой дарога” (КТС, 
Інстр. 1); “указальнік фарватэра” (Інстр. І) дэмінутыў ад 
вяха; (гл.). 


“Вешказ ў выразе вёшка-раба 'падзыўное для свіней” 
(Шпіл.). Гл. вяцю-вяцю. 

Вёшні “вясновы” (КТС), ст.-рус. вешний, вешный (з 
ХІІ ст.), а таксама весьнии (Сразн., 1, 248, 252), рус. вешний 
тс”; гэты ж корань ва ўкр. вешняк "вадзяны млын, які працуе 
толькі ў час разводдзя”. Узыходзіць да прасл. ое5па "вясна'2» 
дезпьіь; захавалася толькі на поўначы ўсходнеслав. моўнай 
тэрыторыі, відаць, таму, што ў іншых славян ое5па вельмі 
рана было выцеснена іншымі лексемамі; параўн., напр., Чэш. 
іаго, серб.-харв. прдлейе і г. д. Гл. яшчэ Праабражэнскі, І, 79; 
Фасмер, 1, 309; Шанскі, 1, В, 83; КЭСРЯ, 79. 


г17 





Вёшніцы “весніцы, вароты пры ўездзе ў двор” (Гарэц. 
Бір., З нар. сл.), слонім. "вароты" (Арх. Бяльк.; Карскі, Труды, 
482). Да вёсніцы (гл.). 

Вешчаство "рэчыва" (КТС), укр. веіцество 'тс” запазычана 
з рус. веіцество «ст.-слав. веціьство (Шанскі, 1, В, 83). 


Вешч “рэч” (КТС), укр. веіц 'тс” запазычана з рус. мовы, 
дзе веішь "тс «сц.-слав., ст.-слав. вБць, вешть прасл. оейг?ь 
або оёкіь (Праабражэнскі, 1; 82; Міклашыч, 386; Фасмер, І, 
309--310; Шанскі, 1, В, 83--84; КЭСРЯ, 79). 


Вешчаваць "прадказваць, прадракаць”; 'гаварыць што- 
небудзь вельмі важнае” (КТС, Нас., Гарэц., Др.-Падб.), укр. 
віцувёти 'тс, рус. вешцевать "прадказваць, прадракаць, прад- 
чуваць”, ст.-рус. вбіцевати і вбіцавати "размаўляць, гаварыць” 
(з ХІ ст.), чэш. 9ёёЙ0аёі -- ітэратыў ад 0ёёйі "прадказваць. 
Утворана ад вяшчаць (гл.). 


Вёшчы “мудры, здольны прадракаць (КТС, БРС), укр. 
вйций 'те, рус. веіций: паўн. "вядзьмар, чараўнік”, разан. "ра- 
зумны, талковы, красамоўны”, ст.-рус. вбіций тс (з Х ст.), 
польск. Фіезгсгу 'вампір”, каш. 'дух чалавека, які нарадзіўся 
з зубамі”, Фіезгс2г 'паэт, прарок”; "чалавек, народжаны ў ка- 
шулі”, ФіезгсгКа 'варажбітка”, в.-луж. жёўсег "варажбіт, прад- 
казальнік”, н.-луж. Фёўсаг “тс”, чэш. 0ёў:і, оёбіесюў 'вешчы”, 
славен. оёўба "ведзьма", деўсес "чараўнік, серб.-харв. вёшт 
"вопытны, дасведчаны, лоўкі, умелы”, макед. умелы, мастац- 
кі, вештак 'спецыяліст, балг. веш 'дасведчаны”, ст.-слав. 
вЬць, вБцшьць чараўнік, вядзьмар”, ц.-слав. вбшть (з ХІЎУ ст.), 
прасл. 0ё510-ўь«“0ё51]- « “оё4-іо-. Да ведаць (гл.). Параўн. 
Міклашыч, 390; Праабражэнскі, І, 110; Фасмер, 1, 309; Шан- 
скі, 1, В, 83; КЭСРЯ, 79; БЕР, І, 140--141; Махэк», 636. 


“Вешчанец, маг. вешчаніц "званочак скучаны, Сатрапиіа 
сІотегага 1.” (Кіс.) Іншыя разнавіднасці Сатрапиіа І. на 
Беларусі называюцца яшчэ званкі, званкі лугавыя, званок, 
звонка (Кіс.) і звязаны, такім чынам, са словам звон 'царкоў- 
ны звон, у які білі, калі трэба было паведаміць нейкую вест- 
ку”. У такім разе вешчаніц -- гэта семантычны перанос, павод- 


ле формы, з лексемы звон “царкоўны звон'”-»'званочак” у дэмі- 
нутыўным значэнні. 


Вешчыца "ведзьма, якая кладзе сваё цела пад ступу, а са- 
ма вылятае сарокай праз комін” (паўн.-віц., Крывіч, 12, 1926, 
108), паўн.-рус. вешица 'ведзьма, гадалка, нячысцік”; 'эпітэт 
сарокі”; "пляткарка”, польск. кракаўск. «іезсуса 'д'ябліца”, 
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фіезгсгуса “ГС, каш.'вампір”, чэш. оёўгісе “ведзьма”, мар. 0ёў- 
ёіса "лясная німфа”, славац. деёгіса "прадракальніца, праро- 
чыца, чараўніца”, славен. оебсіса "прарочыца”, серб.-харв. вёш- 
тица 'старая жанчына, якая патаемна супрацоўнічае з д'ябла- 
мі, макед. вештица 'ведзьма, балг. вешцица "ведзьма, 
чараўніца, злая, грозная жанчына"; “начны матыль, святляк 
Гатрігі5”, ст.слав. вБшица, прасл. оёсгіса "жанчына, якая веда- 
ла будучае і прадказвала яго”. Утварылася ад прыметніка 
оёўіь- («оёдаіі) і суф. -іса. Гл. таксама вёшчы, 


Вёшыць "пры сяўбе абазначаць саломай месца, дзе ўпала 
апошняе зерне, каб другі раз не кідаць зерня на тое ж мес- 
ца”; "абстаўляць, вызначаць дарогу зімой” (Нас.). Да вяха, 
(гл.). Параўн. таксама рус. прэйл. (Латв. ССР) вёшить 'ста- 
віць веткі, калі сеюць, абазначаючы вузкія палосы засеянага 
поля”, укр. вішити 'вяшыць”. 


Веюшка (паэт.) думка” (КТС) -- дэмінутыў ад вёяі (гл.). 


Вея; "завея, завіруха” (КТС, БРС, Гарэц., Яруш., Касп., 
Нас., Бяльк.; докш., Янк. Мат.), укр. вія "шуфель, веялка”, рус. 
пск., смал. вея 'завея, мяцеліца”, польск. фіеўа 'завіруха”, 
Фіўа/шіеіа 'вецер”, н.-луж., в.-луж. фёўаюа "веялка", чэш. дёўас- 
Ка, мар. оёі завіруха”, славац. оеўа "тс", оеўва "разная фігурка 
(найчасцей птушка) у вільчаку франтона”, серб.-харв. вёўа, 
віёіа "вядзьмарка", вёўавица 'мяцеліца, завіруха”, макед. вйу- 
лаца, веіавица, балг. виеліца, веявица 'тс. І.-е. адпаведнікі: 
літ. оёўа5, лат. 0ё]5, грэч. ёбттс, ст.-інд. 08уй8 'вецер”«-“0ё- да 
веяць (гл.). Утворана пры дапамозе суф. -ўа (ён абазначаў 
спачатку Мотіпа асііопі5, якія пераходзілі звычайна ў Моті- 
па асіі). Блезэ (21) сцвярджае, што вёя паходзіць з літ. сё/аз, 
лат. оёі5. Лаўчутэ (351) гэта аспрэчвае. 


Вёя» "вейка” (Сцяшк. МГ, бяроз., Шатал.), зах.-палес. вія, 
війі (Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), укр. вія 'вейка”. Бел.- 
укр. ізалекса; паводле бел. вейка, можна меркаваць, што на 
іншай, апрача вышэйадзначанай, беларускай моўнай тэрыто- 
рыі было таксама вея. Узнікла ад оёўа галіна” ў выніку пера- 
носу значэння дзеяслова 0оёўаўў 'хістацца, махаць” абмах- 
ваць” (параўн. укр. віяло 'веер'); 'змахваць”. Да вёяць (гл.). 


Веяз "павека” (КТС) утворана ў выніку пераносу па су- 
межнасці ад вея», тое ж і ў балт. мовах: літ. біакзепа 'паве- 
ка” -- лат. ріакзііпі 'вейка”. 


Вея, "невялікі луг” (Гіст. лекс., 149) запазычана з літ. 
оегій 'трава, мурог". 





; 
; 
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Вёялка;, "драўляны шуфлік для ручнога веяння зерня”; 
"машына, якой ачышчаюць збожжа ад мякіны” (КТС, 
БРС, Выг., Бяльк., Шат., Яруш., Сцяшк. МГ), брэсц. віялка 
"драўляны савок, якім веялі ўручную” (Сіг.). Укр. віялка, рус. 
вёялка, польск. Фіаіка, макед. веалка "тс, балг. веялка 'веял- 
ка”; 'цура, зробленая ў першы тыдзень вялікага посту ў гонар 
летняга ветру, які лічыўся духам, што дапамагаў у час ма- 
лацьбы”. Утворана ад оёіадіо (параўн. ст.-рус. вбяло 'лапата”, 
н.-луж., в.-луж. 0ёўадіо 'веялка”) і суф. -к-а. Да веяць (гл.). 
Побач з суф. -л-ка на слав. тэрыторыі маюцца ўтварэнні ад 
веяць з іншымі суфіксамі са значэннем Мотіпа іпзігитепіі: 
бел. палес. вёянка, вёячка, укр. віячка, віяльніца, рус. вёянка, 
вёйніца, вёйка, балг. веячка, в.-луж. жёўафа, чэш. оёўебка, оіі- 
ебка, оё(абка, польск. фіеіаіпіа, шіеіаспа, уст. фіеўасгва. 


Веялка», еёялкі 'вейка, вейкі” (БРС, шчуч., навагр., маст., 
Сцяшк. МГ, КЭС, Жа., 1, З нар. сл.) -- рэгіянальнае беларус- 
кае кантамінаванае ўтварэнне ад вейка, веяць (гл.) не без 
уплыву лексемы веялка; (гл.). 


Веялказ павека” (навагр., КЭС) узнікла шляхам семантыч- 
нага пераносу па сумежнасці ад лексемы веялка», Адваротны 
пераход назіраецца ў рус. арханг. веко 'вейка”, йонаўск., 
прэйл. вёки 'вейкі” пры рус. веко 'павека”. 


Вёянка; "машына для веяння збожжа” (Кліх), палес. віянка 
'шуфлік” (Тарн.), лун. вёенка "драўляны шуфлік для ручнога 
веяння” (Шатал.). Укр. віянка 'веянне збожжа”, рус. урал., 
сіб. вёянка 'веялка, машына для веяння”. Усх.-слав. утварэн- 
не з суф. -8-а ад прыметніка о0ёўапэ. Да вёяць (гл.). 


Веянка» "павека" (свісл., Шатал.). Рэгіянальнае ўтварэнне 
ад веяць (гл.). Аналагічныя суадносіны ў лексемы веялка 
'шуфлік -еэ веялка "павека. ' 


Веяць "ачышчаць збожжа ад мякіны”; "дзьмуць, абдаваць 
павевамі што-небудзь (КТС, БРС, Касп., Яруш., Шат.), вёяты 
"веяць збожжа” (Выг.). Укр. віяти 'веяць, дзьмуць”; 'ачы- 
шчаць збожжа”; 'віляць (хвастом)”, рус. веять 'дзьмуць, аб- 
даваць паветрам”; "ачышчаць збожжа”, ст.-рус. вбяти 'тс”, 
польск. фіаё 'дзьмуць”; "ачышчаць збожжа пры дапамозе вет- 
ру”; уцякаць, знікаць”, каш. 9ўёис 'веяць”, в.-луж. Фёё “веяць, 
ачышчаць збожжа”, чэш. 08і («Соёіаіі) 'тс, славац. сіва” 
"ачышчаць збожжа”; "віцца (аб флагу)”, славен. оёўагёі "ачы- 
шчаць збожжа, веяць, серб.-харв. вёўати 'ачышчаць 
збожжа”, вйіати 'веяць, развейвацца”; “веяць збожжа”, 
макед. вее "веяць, дзьмуць; развейвацца, несці, гнаць (аб вет- 
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ры)”; "ачышчаць збожжа”, балг. вея "дзьмуць; аддзяляць зерне 
ад мякіны пры дапамозе ветру”, ст.-слав. Вымти 'веяць”. Прасл. 
9ё-]аіі. Роднаснае з літ. 0ёгуй, лат. 0ёй1! "веяць (зерне)”, грэч. 
Русу 'вее”, лац. депішз вецер”, гоц. Фаёіая 'веяць”, ірл. ад-іп- 
Геёпіт гудуваю”, ст.-інд. 9йй, сёуаіі 'дуе, раздувае”, авест. ойі; 
вее “і.-е. “08(1)-. Гл. таксама Траўтман, 345; Праабражэн- 
скі, 110; Фасмер, І, 310; Брукнер, 610; Махэк», 678; БЕР, 1, 
141; Скок, 3, 588; Шанскі, 1; В, 84; КЭСРЯ, 58; Выгонная, 
Лекс. Палесся, 79-83. 

Вёдра 'добрае надвор'е (Інстр. П). Укр. вёдро 'яснае на- 
двор'е”, рус. вяц. вёдрецо, арханг. вёдрие, смал., пск. ведрина 
'яснае сонечнае надвор'е”, ст.-рус. ведро “тс” (з ХІІ ст.); "гара- 
чыня, спякота, засуха" (з ХІІ ст.), ст.-польск. фіааго, фіойго (з 
ХУ ст.) 'спякота, гарачыня”, н.-польск. жіваго "надвор'е, стан 
паветра”, каш. с'даго "надвор'е, паветра”, палаб. сей? "'на- 
двор'е”; 'сонца”, н.-луж., в.-луж. шўеаго "надвор'е, чэш. оейго 
'спякота, гарачыня”, славац. уст. дейгпу, сейго 'яснае на- 
двор'е”, славен. оёйаго, оейгіпа 'тс”, огёгпа 'вясёлка”, серб.-харв. 
вё дро, ведрйна 'яснае, сонечнае надвор'е”, макед. ведорнаца, 
ведрина 'тс”, балг. ведрина, ведринка, ведрост “тс”, ведэр 'яс- 
ны, бясхмарны (аб надвор'і)”, ст.-слав. ведро добрае на- 
двор'е”. Прасл. огаго з'яўляецца старым адпрыметнікавым на- 
зоўнікам. У балтыйскіх адпаведніках, паводле Скока, 3, 572, 
адсутнічае пачатковае 0- (і.-е. ше-); параўн. літ. сваійгаз віга- 
газ 'ясны, светлы”, лат. вёйг5, 5ёаійг5 'яЯсНЫ”. Праабражэнскі 
(1, 69) аспрэчвае роднасць балтыйскіх лексем да слав. оейго. 
Славянска-германская ізалекса звычайна інтэрпрэтуецца як 
звязаная з і.-е. “це- і ўтвораная пры дапамозе суф. “-айго; па- 
раўн. таксама ст.-ісл. оедт 'вецер, паветра, надвор'е”, ст.-в.-ням. 
шегаг, н.-в.-ням. Жейег "надвор'е, англ. шеаёйег "надвор'е, 
ветранае надвор'е; шторм”. Гл. Міклашыч, 377; Праабражэн- 
скі, 1, 69; Брукнер, 622; Голуб- Копечны, 410; Фасмер, 1, 284; 
Шанскі, 1, В, 84; КЭСРЯ, 72; Скок, 3, 579; БЕР, І, 197--198; 
Аднак прагерм. шедга суадносіцца са ст.-грэч. (Р)ётос "год, 
боб-еттріе; "дрэннае надвор'е”, ст.-інд. дагвагай "год і інш. Калі 
гэта так, тады прасл. о0еаго трэба лічыць запазычаннем з герм. 
(Мартынаў, Лекс. взайм., 56-58). Махэк» (681) суадносіць 
дейго з (5)огё- 'сушыць цяплом, сушыцца, вянуць, магчыма, 
сюды ст.-польск. Фідаго (?), аднак цяжка звязаць з гэтым ко- 
ранем прасл. деаго без назальнага -е-. 


Вёрстка "размеркаванне друкарскага набору паводле ста- 
ронак”; "набор, а таксама адбітак набору” (КТС, БРС). Укр. 
верстка, рус. вёрстка. Запазычана з рус. мовы, дзе ўзнікла на 
падставе дзеяслова верстать. Гл. вярстаць. 


ё 
1 
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Вёрт “абарот” (КТС) -- уласнабеларускае;: у мастацкай 
літаратуры сустракаецца з 20-х гадоў ХХ ст. (Ц. Гартны), 
аднак па форме можа быць вельмі старым прасл. 0ёегі5«і.-е. 
“Цегі. 


Вёртка 'доўгі гнуткі лут (лаг., КЭС), рус. арханг. вёртка 
"свердзел, кастр. 'яма печы для выпальвання вапны”. Адпры- 
метнікавае ўтварэнне да вярцець (гл.) «гоьгіёіі, 


Вёрткі "здольны да хуткіх і спрытных рухаў; выкрутлівы). 
порсткі, жвавы; пранырлівы” (КТС, БРС, Шат, Карл.), укр. 
вёрткий 'шустры”, рус. разан. вёртко 'хутка, скора”, чэш. уст. 
огіў, новае 0гаіў "нясталы, ненадзейны, хісткі”, славац. 0гіЕц 
хуткі, рухлівы, неспакойны, вёрткі, рэзкі. Паўн.-слав. 
ізалекса. Утворана пры дапамозе суф. -ё5 ад дзеяслова дбгі- 
ёйі; гл. вярцець. Крукоўскі (162) лічыць гэту лексему агульна- 
рускай. 


Вёска "сялянскае паселішча, сяло, сельская мясцовасць” 
(КТС, БРС, Нас., Касп., Гарэц.), весь тс” (Гарэц.). Укр., рус. 
уст. весь 'вёска”, ст.-рус. веска 'вёсачка”, весь, вьсь "вёска, па- 
селішча, квартал горада” (Х ст.), польск. фіе5 'вёска”, каш. 
оўе5 тс, палаб. 0а5 "вёска, горад”, н.-луж. фіа5, шіазка 'вёска”, 
в.-луж. Феб, чэш. ое5 "тс, славац. уст. 0ё5 "малая вёска”, сла- 
вен. 045, серб.-харв. “вас, балг. вес (толькі ў геаграфічных 
назвах), ст.-слав. вьсь. Мае адпаведнікі ў і.-е. мовах: літ. 
сіеўраі(і)5 "гаспадар, пан”, лат. оіезіз госць, прышлы чала- 
век”, ст.-прус. фаізрайіп гаспадыню”. ст.-інд. оібрагі гаспадар”, 
діўраіпі гаспадыня”, алб. атоізё 'тс”, ст.-інд. 0іб- 'дом, жыллё, 


“Оеба8 'сусед”, грэч. Роіхос, авест. 0і5-, ст.-перс. оід дом”, алб. 


0і5 "месца, мясцовасць, плошча”, лац. оўси5 паселішча”, гоц. 
шеій5 'вёска”. Узыходзіць да і.-е. “шейе- (“ціе-) “цоў” -о 'дом,, 
жыллё”. Звязана, відавочна, з прасл. “оё5- "род, дом” (Марты- 
наў, Зб. Аванесаву, 190--192). Гл. таксама Праабражэнскі, 1). 
80; Вондрак, 51. Сг., 1, 346); Траўтман, 363; Вальдэ--Гофман, 
2, 782--3; Фасмер, І, 305; Голуб--Копечны, 419--3; Брукнер, 
б18--9; Махэк», 684--5; Скок, 3, 567; БЕР, 1, 137; Шанскі, І, 
В, 76; КЭСРЯ, 78; Рудніцкі, 1, 373. 

Вёсла "вязка, нізка” (КТС). Да вяслё (гл.). Націск на вё-. 
абумоўлены, відаць, наяўнасцю аманіміі з наступным знешнім 
распадабненнем слоў у слуцкіх гаворках (сустракаецца ў 
пісьменніцы А. Васілевіч). 

Вётла 'лаза” (маз., Мат. Гом.). Да вётла (гл.). 


Вёх 'цыкута” (?) (гарад., Рам., 8), вілен. шесй, шіесй, фіосй” 
'цыкута”, укр. вех тс; 'паручайнік, рус. вех, вёх: смал., кур... 
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пенз., цвяр. 'цыкута”, уладз. "какорыш звычайны”, горк. 'сніт- 
ка”, уладз. 'стрэлкі”; 'амежнік”; 'зоркаўка”; "балотная пятруш- 
Ка”, смал., пск., раст. веха 'цыкута”, чэш. дісй, оёсй вехаць”. 
Наяўнасць пары сёхв--оёха сведчыць аб архаічнасці лексе- 
мы (Ільінскі, АізІРр, 29, 162). На ўсх.-слав. тэрыторыі вех, 
вёх ужываецца пераважна для называння раслін з сямейства 
парасонавых. Можна меркаваць аб семантычнай інавацыі на 
ўсх.-слав. тэрыторыі. Да вяха; (гл.). 


Вібраваць "рытмічна хістацца” (КТС) словаўтваральна 
перааформлена з літар. вібрыраваць, якое паходзіць з рус. 
вибраровать «ням. оібгіегеп 'хістацца, дрыжаць, вібрыраваць”. 


Вібрацыя "рытмічнае хістанне пругкага цела” (КТС, БРС). 
Запазычана праз рус. мову (Крукоўскі, Уплыў, 89) з франц. 
оібгаіідп 'хістанне, ваганне” (Шанскі, 1, В, 91) слац. оібга- 
По 0ібгаге дрыжаць, хістацца” (Даза, 750). Не выключана 
магчымасць запазычання з польск. шібгасіа, асабліва з му- 
зычнай тэрміналогіі. Сюды ж вібрант, вібратар, вібрацыйны 
(КТС, БРС), вібрыён (гл.). 


Вібрыён "бактэрыі ў форме сагнутай палачкі” (КТС, БРС). 
Запазычана праз рус. мову з франц оібгідоп. Да вібрацыя (гл.). 


Вібрыс "від воласу канічнай формы ў футры” (КТС). Запа- 
зычана праз рус. мову з н.-лац. оібгіззаг "валасы ў носе”; ”ву- 
сы ў жывёл”. 


Віват 'брава, няхай жыве” (КТС), ст.-бел. віваты 'тс (з 
1689 г.), укр. віват, рус. виват “тс і г.д. Запазычана з лац. 
оўоаі "няхай жыве «Оіоеге 'жыць' праз польск. мову. 


Віварый "спецыяльнае памяшканне для ўтрымання падво- 
пытных жывёлін” (КТС, БРС). Укр. віварый, рус. виварий, 
польск. фіфжагійт і г. д. Паходзіць з познелац. оўоёгійт 'звя- 
рынец” (праз рус. мову). 


Віваўка 'івалга, Огісіцэ ваірша І.” (Маш.), роднасная да 
іншых фанетычных палескіх варыянтаў: Йіволга, в'івол'га, 
івелга, вел'гй і інш. (Ніканчук, БЛ, 5, 65--67). Рус. йволга 
'жоўты дрозд, Огідіцз ваіБиа”, польск. шушіеіва, Фуфііва, 
шусіеіва, жуФііва, фііва, фіівіа, Фушіоіва, Фушіва, фуііва, 
Гісіва, ст.-польск. Фва 'івалга”, чэш. славац. оГра, ойра, сла- 

Хх 


М 
вен. обіва "тс, серб.-харв. вуга 'рэмез”, балг. авлига івалга”, 
ст.-слав. вльга. Прасл. сыта (Брукнер, 621) або оГ ва (Стру- 
тынскі, Мазугу ріаКбуг, 90 і Ніч., Ў/урбг різт, 9, 99). Мае і.-е. 
адпаведнікі (Махэк, 2ізІРй, 20, 49; Мюленбах--Эндзелін, 4, 
498; Эндзелін, ІЕ, 33, 126; Фасмер, 9, 114). Бел. форма ўзнік- 
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ла, відаць, з праформы (і)сіта з цвёрдым -!-, якое перайшло 
ў -у-. Канчатак -к-а з'яўляецца інавацыяй: аналогіі да іншых 
назваў птушак, назоўнікаў жаночага роду з памяншальным 
суф. -к-а, напр., бел. зязюлька, качка, укр. евка (««йова), 
польск. [іўбіка 'івалга'. Прычынай было незвычайнае (для сла- 
вян) фанетычнае афармленне (магчыма, гэта іншамоўнае за- 
пазычанне ў прасл. мове), адсюль розная рэфлексацыя -і- і 
пазнейшыя прыстаўныя; параўн. палес. йівола, ілова, івова, 
вілова, в'ійа, йімала, иьмул'га, укр. вольга, ева, вивільга, віль- 
га і інш. з перастаноўкай ці заменай зычных у аснове (ёво- 
ла--эілова, г-»д або г-к: укр. іговда, польск. Фуфісіда, Фу- 
шіеік). Да івалга (гл.). 


Віваць "плесці" (Шн.) -- архаічны славянскі ітэратыўны. 
дзеяслоў, які захаваўся ў беларускім фальклоры (песні). 
Утвораны пры дапамозе суф. -ва- ад віць (гл.). 


Віга "віка" (Сцяшк.), віга (Сцяшк. МГ). У выніку інтэрва- 
кальнага азванчэння да віка (гл.). 


Вігар "глыбокае месца на балоце”: яма, запоўненая ілам, 
вадой”; "азярына” (Яшк.). Да выгар (гл.). 


Вігвам "жыллё індзейцаў Паўночнай Амерыкі з вецця, кары 
і скур” (КТС, БРС). Запазычана праз рус. мову з а.-англ. 
жісфат («галгонкінск, ФёРои-от-иі "у сваім доме; параўн. 
Скіт, 610; Шанскі, 1, В, 92). 


Вігбнь паўднёваамерыканская лама з тонкай мяккай 
шэрсцю, Гата уісцепа”; "тканіна з шэрсці вігоні”; пража з су- 
месі бавоўны і грубай шэрсці” (БРС, КТС). Запазычана праз 
польск. ці рус. мову з франц. оівовпе («сісп. дісийа«-перу- 
анск. жікипіа). 

Від, “від, перспектыва, якая адкрываецца перад вачамі” 
(БРС, КТС, Шат.); "выгляд" (БРС, КТС, Сцяшк. МГ, Янк. І); 
агульнае выражэнне твару” (Шат.); твар” (Янк. І, Яруш., 
Гарэц., Нас., Бяльк., Мат. Гом., Шатал.); 'паштоўка” (Мат. 
Гом.). Укр. вид "твар"; “зрок” рус. вид "зрок"; "знешні выгляд”; 
"мясцовасць, перспектыва, што адкрываецца перад вачамі”, 
ст.-рус. виде "здольнасць бачыць, зрок; відовішча”; "знешні 
выгляд”; "прывід, здань, праява”, польск. іё 'прывід, здань, 
дух”; "святло, зрок” у выражэнні алі фФійц, апі зіўсйш 'ні слы- 
ху, ні дыху”, уст. "выгляд, знешні від”, чэш. 014 (кніжн.) 'спосаб 
бачання”; "відовішча"; "зрок; выгляд, форма”, славац. оід 'ба- 
ганне, успрыманне на зрок”, (кніжн.) "зрок, погляд”; “выгляд”: 
спосаб спаглядання, назірання; светапогляд, славен. оі 
зрок; глядзенне, назіранне, нагляданне; "твар, выгляд”. 
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"краявід, ландшафт, серб-харв. вёд "зрок, увага, поле зро- 
ку”; 'відно”, макед. вид "зрок"; "знешні выгляд”; "від, гатунак, 
род”, балг. вид 'знешнасць”; "выгляд"; "краявід", ст.-слав. видь 
"вобраз, знешні выгляд”; "род, від, характар”; '"форма”; "на- 
гляданне”; "агляд. Прасл. оіфе, роднаснае з літ. оёіда5 твар, 
воблік”, оеідаі "шчокі", лат. оеіаз "форма, вид, выгляд”, грэч. 
(Р)вібос "вобраз, від, фігура, форма”, ст.-інд. сёда "выгляд, 
сёбай 'веды”; "абачлівасць, асцярожнасць”, авест. даёдай- 'ва- 
лоданне”. І.-е. “деійо5 “тое, што відаць. Параўн. яшчэ Траўт- 
ман, 358; Мюленбах--Эндзелін, 4, 522; Майргофер, 21, 254; 
Праабражэнскі, 82; Фасмер, 1, 312; Шанскі, 1, В, 93; КЭСРЯ, 
80; БЕР, І, 143. 


Від» (біял.) 'від, разнавіднасць, тып” (КТС, БРС). Запа- 
зычана з рус. вид “тс. 


Віда "хутка, як толькі можна ўбачыць” (Шат., Юрч.), відам 
"мігам, умомант” (Яўс.), куды віда 'хто куды, у розныя бакі 
разбягацца” (Янк., БФ, КТС). Да від, (гл.). 


Відавбк "далягляд, кругагляд” (Гарэц., Др.-Падб., КТС). 
Першапачаткова лексема мела выгляд марфолага-сінтаксіч- 
най структуры канструкцыі відзець вокам. 


Відавокі "відушчы" (КТС). Новаўтварэнне па ўзору чарна- 
вокі, 


Відавочац "сведка, відавочнік” (КТС). Калька з рус. оче- 
видец 'тс”. 


Відавбчнік 'сведка здарэння” (БРС, КТС, Сцяшк. МГ) 
утворана ад відавочны і суф. -нік. 


? 


Відавочны 'яўны, пэўны, бясспрэчны” (БРС, КТС); 'які 
знаходзіцца побач” (Шат.), відавочна 'яўна, наглядна” (Касп., 
Сцяшк. МГ); 'свядома” (лаг., КЭС); "напэўна, відаць, мусіць”; 
'яўна”; прыкметна”; “ясна”; 'бясспрэчна” (КТС). Утвораны ад 
відавок і суф. -(ь)пэ. 


Відавочца 'сведка здарэння, падзеі” (КТС). Калька з рус. 
счевидец, аднак з польск. суфіксам Мотіла авсепііз -са 
(прасл. -ьса), які на ўсх.-слав. глебе даў -ец/-ац; параўн. бел. 
відавочац. 


Відалы "бывалы" (КТС); "вопытны чалавек, які бачыў свет” 
(Нас.). Утворана ад дзеепрыметніка на -і-е. Да відзець (гл.). 
Параўн. рус. вадалый 'тс”. 


Відаль; "незвычайная, дзіўная, прывабная рэч” (Нас.) зрус. 
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невидаль "нябачанае дзіва”. Сюды ж зідальшы, "прыгажэйшы, 
статнейшы, больш відны”. 


Відаль» "перспектыва, від” (Нас., Гарэц., Яруш.), магчыма, 
з “відадаль«-відзець даль. Параўн. яшчэ відальшы 'здольны 
бачыць далей, адрозніваць прадметы на большай адлегласці”. 
Да відзець (гл.). 

Відана 'бачана” (Шат., КТС), відано 'тс” (Сцяшк. МГ) - 
дзеепрым. залежнага стану, запазычаны з рус. мовы, звычай- 
на ў словазлучэнні дзе ж гэта відана, каб... 


Відань 'прывід, здань, праява” (КТС, Я. Скрыган) -- кан- 
тамінаванае новаўтварэнне ад відзець і здань. 


Відаць "можна бачыць, разглядзець”; "можна зразумець”; 
"быць відавочным, вынікаць”; 'як здаецца, мабыць, напэўна” 
(КТС, БРС, Гарэц., Шат., Нас.; КЭС, лаг.; Бяльк., Касп.). 
Укр. видати 'бачыць”, рус. видать 'тс”, "відаць, можна бачыць”; 
відавочна”, ст.-рус. видати 'бачыць”; "заўважаць"; "быць пры- 
нятым кім-небудзь; "адчуваць, пераносіць, перажываць”; 
"мець": "можна бачыць, польск. Фідаё '(можна) бачыць, ві- 
даць”; "відавочна", піе Фідаі "не павінен”, піе жідагет 'мне гэта 
не хочацца, я нават не думаю пра гэта”, чэш. сідаіі, славац. 
оіваР 'бачыць (час ад часу, часта) каго-небудзь; уяўляць 
сабе, мець уяўленне” "назіраць; 'звяртаць увагу на што- 
небудзь”; "можна бачыць”; 'мець жаданне бачыць каго-не- 
будзь”; "відавочна", серб.-харв. вйдати 'вылечваць, лячыць 
раны знахарствам”, вйбати 'бачыць, сустракаць (часта), ма- 
кед. вида "лячыць. Прасл. 014-аёі ўтворана пры дапамозе 17э- 
ратыўнага суфікса -а-ёі ад оід-ёгі. Да відзець (гл.). 


Відацца "сустракацца, мець сустрэчу, бачыцца” (Нас, 
Касп.), рус. видаться, йонаўск. 'быць відочным, віднецца”, 
арл., варон. "вітацца", каз. "цалавацца пры сустрэчы, растанні”, 
ст.-рус. вйдатися 'бачыць адзін аднаго, убачыцца”; 'сыходзіц- 
ца для бою, сустракацца ў бітве”, чэш. оідагі 5е "бачыцца, су- 
стракацца з кім-небудзь”, славац. осіда?” за 'тс; да відзець 
(гл.). 


Відзелкі "відэльцы" (слуц., З нар. сл.), відзёлкі (Выг.), ві- 
дзельцы (Бяльк.), укр. виделка, рус. кур., арл., варон., смал. 
виделка, видёлка, видёлочка “тс. Запазычана з польск. фіаеіес 
тс” не без уплыву ўсх.-слав. або бел. вілкі. Гл. яшчэ відэлка. 


Відзельца “відэлец” (нараўл., Мат. Гом.) -- відазмененае 
відэлец пры дапамозе суф. -ль-ца, які надае слову памяншаль- 
нае значэнне. Тое ж бел. відэльца (Касп.). Сюды ж відзелец. 
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Відзёлка "відэлец" (Мат. Гом.). Утворана ад відэлец, (гл.) 
па тыпу сядзёлка (гл.) пры дапамозе суф. -к-а. Параўн. рус. 
смал., кур., варон., арл. виделка, видёлка тс”. 


Відзік "пейзажны малюнак у рамцы пад шклом” (гродз., 
Сцяц., Словаўтв.); паштоўка” (маз. Мат. Гом.). Укр. видик, 
рус. видик (памянш. ад від), польск. фі4сй "від, перспектыва, 
пейзаж, пейзажны малюнак”, чэш. сіаёр 'вёска, правінцыя, 
перыферыя”; "пейзаж, від” славац. дівіеё 'тс, серб.-харв. вйдик 
"гарызонт; "від, макед. видик 'тс”. Запазычана з польск. шіаок; 
пры гэтым суфікс -ок заменены на беларускі -ік (з памяншаль- 
на-ласкальным адценнем). Пазней стала ўспрымацца як па- 
мяншальнае ад від (Сцяц., Словаўтв., 119). 


Відзь (часціца) 'ж, аднак (Нас.) запазычана з рус. ведь 
“тс” («ст.-рус. вбдь, ст.-слав. ввдё). Сюды ж відзь жа “аднак 
жа” (Нас.). 


Відзьма “бачна, відаць; безліч” (Нас.). Рус. ленінгр. видь- 
мо 'відаць, відавочна”. Звязана з рус. видимо, видимый, видеть. 
Да відзець (гл.). Параўн. Шанскі, 1, В, 93. 


Відзенне "зрок"; "твар”;, 'вочы”; “від”; "прывід, здань” (Нас., 
Касп.). Рус. видение 'зрок, здольнасць бачыць”; "пачуццё": 'во- 
чы”, ст.-рус. видбние 'бачанне”; “зрок”; “вока”; “відовішча”: "від, 
выгляд”; "прывід", польск. Фіагепіе "здольнасць бачыць”; 'спат- 
канне з кім-небудзь”; 'тое, што бачым, бачанае; "прывід, 
здань”, в.-луж. шіаёепўе 'бачанне і г. д. Прасл. оій4ёп-ьіе. Вы- 
творнае ад дзеепрыметніка залежнага стану оідёп-5 і суф. -ўе. 


Відзець бачыць” (шчуч., леп., арш., крыч., мазыр., Мат. 
АЛА, Бяльк.). Укр. видіти 'бачыць”, рус. видеть "бачыць во- 
кам”; пазнаваць”; глядзець”, ст.-рус. вйдбти бачыць”; "нагля- 
даць, назіраць”; "адчуваць, прадчуваць, прадбачыць”; "разу- 
мець, асэнсоўваць”, польск. шіагіеё “бачыць, лічыць, мерка- 
ваць”, н.-луж. фі?е5, в.-луж. шіагеё "бачыць, глядзець”, чэш. 
оіёвіі, славац. оіае?, славен. 0іаей тс, серб.-харв. вёдетиу 'ба- 
чыць, пабачыць”, макед. види 'бачыць, пабачыць, даведацца”, 
балг. видя 'бачыць, пабачыць, перажыць, ст.-слав. ВвидДЬти, 
виждж, прасл. 0187, У зах. і цэнтр. частцы бел. моўнай тэры- 
торыі яе выцесніла лексема бачыць. Слав. формы з'яўляюцца 
суфіксальным утварэннем ад і.-е. “цеіа-/“шиіа- (“ита-); параўн. 
літ. оеўгаёіі "бачыць, глядзець”, лат. 0іебёў “бачыць”, ст.-прус. 
жіадаі 'бачыў”, ст.-інд. оёйі 'пазнае, разумее”, авест. 0і57а- 'вя- 
домы”, грэч. гібоў 'бачыў”, Рібей, пабачыць”, лац. сібёге 'ба- 
ЧЫЦЬ”, гоц. Фігай, ст.-в.-ням, фіггей глядзець, назіраць”, гоц 
шейап 'бачыць”, ірл. го-(егаг 'ведаю”, арм. гіет 'тс. Іншая 
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ступень чаргавання галосных у і.-е. “иоі4-: ст.-інд. оёаа, грэч. 
Роіба, гоц. фаіі, ст.-слав. выдь "ведаю". Да ведаць (гл.). Па- 
раўн. таксама Міклашыч, 390; Траўтман, 357--358; Мюлен- 
бах--Эндзелін, 4, 653; Младэнаў, 65; БЕР, І, 146; Скок, З, 
586---587; Голуб--Копечны, 415; Махэк», 688; Праабражэнскі, 
1, 82; Фасмер, 1, 812; Шанскі, І, В, 93; КЭСРЯ, 80. 


Відзільно “вудзільна” (КТС). Да вудзільна (гл.). 


Відлак 'дзерава, баранец, І усородіцт І.” (гродз., Кіс.). 
Запазычана з польск. жідак тс”. 


Відлы; 'вілы” (гродз., Шатал.) «гпольск. Фіаіу 'тс”. 


Відлы» ростань” (воран., Шатал.). Запазычана з польск. 
сівіу 'тс”. 

Відна; 'светла, ясна" (БРС, КТС; лаг., КЭС, Бяльк.), відня 
"відна, відаць" (Бяльк.). Да відны (гл.). Суфікс -ня, відаць, уз- 
нік пад уплывам назоўнікаў на -ня: шырыня, таўшчыня. Сюды 
ж відном 'завідна” (КТС), памянш. віднюсенька, -кі, -ко 
(КТС, Сцяшк. МГ), віднінька (Бяльк.). Гл. таксама віднб. 


Відна; "відаць, мабыць, напэўна” (Бяльк.). Запазычана з 
рус. вйдно 'тс'. 


Відната “святло, яснасць, асвятленне” (БРС, КТС, Сцяшк. 
МГ), віднота 'тс” (КТС). Укр. виднота, рус. калін. виднота 
тс”. Утворана ў выніку субстантывацыі ад прыметніка о0ідьпб 
і суф. -ога. 

Віднёць "світаць, святлець, днець, займацца на дзень”; 'від- 
нецца, паказвацца, станавіцца відным” (БРС, КТС, Шат, 
Касп., Сцяшк. МГ., Бяльк.). Укр. вадніти "світаць, святлець”, 
виднітися "віднець, Віднецца”, рус. кур., арл., калуж., йонаўск. 
виднёть 'світаць”, польск. Фійпіеб "быць відным”: “світаць”, сла- 
вац. діапіе” (за), мар. гогоійпі” зе тс”. Паўночнаславянскае 
ўтварэнне на -ё?і ад діаьпз. 

Віднб "светла, ясна” (КТС, БРС; длаг., КЭС)” “світанне 
(КТС), выднб 'святло"” (Клім.). Укр. виднё 'светла”; 'відаць”; 
відавочна”, рус. видно "відаць, відавочна, мабыць”, польск. Фіа- 
по 'светла”;, "відаць, чэш. сіёпо 'ясна”; 'відавочна”, славац. 
оібпо 'яснае, дзёнае святло”; відавочна”, макед. видно. Пры- 
слоўе ўтворана ад прыметніка діёьпз“-0ід-. Да від (гл.). У не- 
каторых гаворках лексема відно ўжо стала субстантывізава- 
ным прыметнікам і ўспрымаецца як назоўнік; параўн. драг. 
стань на выдні 'стань на святле. У гаворках лексема відно 
сустракаецца з экспрэсіўнымі суфіксамі: віднЮюсенько (Сцяшк. 
МГ), віднінька (Бяльк.). Гл. відна). 
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Відны "бачны, прыметны”; "выдатны, важны, значны, рослы, 
статны, самавіты” (БРС, КТС), відны 'светлы” (БРС; лаг., 
КЭС), відны 'тс” (Шат.), відный 'светлы, відны, сталы”; 'па- 
вабны, здаровы на выгляд” (Бяльк.). Укр. вёднай "ясны, від- 
ны”; "прыкметны, бачны”, рус. смал., калуж., калін., тул. вид- 
ный 'бачны”, "рослы, статны, прыгожы”, польск. фжіёпу "ясны, 
добра асветлены, бачны, прыкметны”, чэш. (кніжн.) оіапў 
"бачны, прыкметны”, славац. сіёпў "поўны святла, ясны”; 'бач- 
ны, прыкметны”, славен. о0іаеп 'бачны”, серб.-харв. вйёдан 'ясны, 
светлы”; "бачны"; "вядомы, выдатны”, макед. виден 'выдатны 
(аб асобе)”; "важны, значны (аб выніках)”, балг. виден 'бач- 
ны”; "вядомы, выдатны”; "значны, важны”. Прасл. о0і4ьрб-- 
«ойіб»від (гл.). 


“Відныня, выдныня 'святло, наяўнасць дастатковага асвят- 
лення” (Клім.). Утворана ад прыметніка оіаьпе і абстрактна- 
га суф. -ыня«--уп'і; параўн. такое ж утварэнне драг. тыплынё 
цёпла, цёплае надвор'е”. 


Відбвішча 'тое, што паўстае, адкрываецца перад вачамі”; 
'паказ, прадстаўленне (БРС, КТС). Укр. видовице "відові- 
шча”, макед. видовиште "бачанне; пабачанне”. Прасл. сі4дсіўёе 
утворана ад “0і4-и-» о0і4-до- і суф. -іўёе, першасным значэннем 
якога было 'месца, дзе бачна відовішча”-»”тое, што бачна, што 
паказваецца, адкрываецца”. 


Відок, "віднае месца, відовішча”; "адкрытае, высокае мес- 
ца” (Бел.-польск. ізал.), ст.-бел. видоке "відовішча, агляд” (з 
ХУЦІ ст.) запазычана з польск. Фі4ок 'тс” (Булыка, Запазыч. 
62). 


Відок» 'чалавек, які добра бачыць” утворана ад відзець 
(«гвидети) і суф. -ок (паводле тыпу ходбк). Такім жа чынам 
можна тлумачыць паходжанне польск. фіасоке (Дарашэўскі, 
Родзіачу, 1, 287). 


Відбка "віднае з усіх бакоў, адкрытае, высокае месца” 
(слаўг., Яшк.), драг. выдбка, на выдбцэ "асветленае, адкрытае 
месца” (Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). Да відокі (гл.). 
У сувязі з тым, што суфікс -ок («гОк5) з'яўляецца суфіксам 
Мотіпа адепііз, а лексема відок -- Мотеп асіі, на беларускай 
глебе атрымала канчатак -а. 


Відоліца ”віднае з усіх бакоў, адкрытае, высокае месца” 
(стол., Яшк.). Утворана ў выніку ўзаемадзеяння лексем від 
і аколіца (гл.). 


Відбма "відаць, відавочна” (Нас.), параўн. ст.-бел. видоме 
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"яўна, бачна, відавочна” (1596 г.) «ст.-польск. фі4дтіе 'віда- 
вочна, бачна, даступна зроку” (Булыка, Запазыч., 62). 


Відбмец, "Рагпаззіа І. (БРС), відомец балотны "Рагпаззіа 
раіцзігіз І.” (гродз., Кіс.). Не мае адпаведнікаў у іншых слав. 
мовах. Відавочна, паходзіць ад відомы "відны, бачны, светлы, 
прыкметны” «г 0і4ёгіс» оіб4дот-5 і суф. -ьсь. Параўн. яшчэ рус. 
белозор, укр. білозор, рус. белоцвет, белоцветка, матывацыя 
наймення якіх падобна да называння відбмец. 


Відомец» "Апее!іса 5Пуезігі5” (маг., гом., Кіс.). Узнікла ў 
выніку пераносу значэння паводле колеру кветкі. 


Відомый 'бачны, даступны зроку” (Нас.). Запазычана са 
ст.-польск. жі4доту "бачны". 


Відочак "карціна на сцяну, пераважна пейзаж” (гродз. 
Сцяц. Словаўтв.). Запазычана з польск. фіадсгек 'тс”. 
Відочны; "вядомы ў аколіцы чалавек” (Шат.). З польск. 


«іаосгпу "бачны, які можна бачыць, дасягнуць (вокам)”. 


Відочны» "наяўны, відавочны” (КТС, Сцяшк., Яруш.; КЭС, 
лаг.). Запазычана з польск. жідосгпу 'відны, ясны, ПЫШНЫ, 
прыгожы”. 


Відбшча "бачна, прыкметна” (Нас.). Паходзіць, відаць, з 
відзюшча-- рус. видюіший 'той, хто бачыць”. 


Відрына "адрына" (ельск., Мат. Гом.). Запазычана, відаць, 
з укр. “відрына. 


Відўкі "мак-самасейка, мачок (БРС, КТС, Шн., З., Бір. 
Дзярж., Сцяшк. МГ, Янк. БПІ), гродз. тс, брэсц. 'снатворны 
мак” (Кіс.); мак з раскрытымі пры паспяванні галоўкамі” 
(Некр., Карл.). Укр. видюк, видюх, видюха 'тс, видун 'мак, 
Рарауег гое І.., насенне якога пры паспяванні высыпаецца з 
галоўкі”. Утворана ад дзеяслова оіаёіі і суф. -ихе, які на бела- 
рускай тэрыторыі пад уплывам балтыйскага прадуктыўнага 
суфікса -(і)йгаз змяніўся ў -ук (Цыхун, Лекс. балт., 51; Чэк- 
ман, Совец. ОЛА (Гомель) 1975, 125- 126). Гл. выдак. 


Відук» "шляхецкі лапаць” (асіп., Буз.). Няясна. 
Відукз "частка плота (?)” (КТС, К. Чорны). Няясна. 


Відучы "хутка, на вачах, увачавідкі, відавочна” (КЭС, лаг.; 
хойн., Мат. Гом., Янк. 11) -- прыслоўе, утворанае ад дзеепры- 
слоўя відзючы-» оіаёіі. Да відзець (гл.). 


.. Відўчы "чалавек, які добра бачыць” (Жд., 2, КТС), мсцісл. 
відзючый (З нар. сл.), відучый те (Нас.), укр. видючий "віда- 


9. Зак. 1876 
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вочны”; відушчы”, рус. видучий "відушчы, хто добра бачыць”-- 
дзеепрыметнік незалежнага стану ад дзеяслова відзець (гл.) 
з нерэгулярным утварэннем: суф. -учы(й) утварае Мотіпа 
авепііз. Сюды ж відучасць 'здольнасць бачыць” (КТС). 


Відушчы 'які валодае зрокам” (БРС, КТС, Сцяшк. МГ), 
відушчый “тс” (Нас.), стаўб. "чалавек, які ўсё заўважае” (Жд. 
1). Укр. видюіцай "тс", 'яўны”, рус. видуций "той, хто добра ба- 
чыць”, польск. уст. фіагасу прарок”, чэш. ді4оисі "відушчы". 
Запазычана, відаць, з царкоўнаславянскай мовы з заменай 
суф. -ашчы на суф. -ушчы з абагульненым значэннем Мотіпа 
авепііз. У ст.-бел. мове відушчы адсутнічае (ёсць толькі вй- 
дячій, видяший). Сюды ж відушчасць 'празорлівасць”, віду- 
шча "празорліва" (КТС). 


Відцы ў выразе «В етым доми и хати ёсь атцы и мати, Сёст- 
ры ий браты, видцы, павидцы, Красный дивицы...» (віц., Рам., 
8). Няясна. 


Відэлец "відэлец" (БРС, Сцяшк, Касп.) запазычана з 
польск. фіаеіес "те у ХУІ ст. (Булыка, Запазыч., 62). 


Відэлка "відэлец" (Нас., Касп.) -- кантамінаваная форма 
ад бел. відэлец і рус. вилка 'тс”. Сюды ж відэлкі (Шат.), а так- 
сама відэлька 'тс” (КТС). 


Відэльцы "відэлец" (Янк. І1.; лаг., КЭС, Мядзв., Шат., Нас., 
Бяльк.). Запазычана з польск. жіаеісу. На бел. глебе гэта лек- 
сема ўжываецца таксама ў форме відэлцы ”тс” (Нас., ваўк., 
маст., слонім., Сцяц., Словаўтв.) з цвёрдай зычнай перад суф. 
-ц-, як і інш. бел. словы з гэтым суфіксам. 


Віёла "смычковы чатырохструнны музычны інструмент, 
альт, заходнееўрапейскі шасціструнны музычны інструмент 
ХІЎ- ХХІІ стст. шырокага дыяпазону” (БРС, КТС). Запазыча- 
на, відаць, з польскай мовы; параўн. польск. фідіа 'тс' «сіт, 
оіоіа, якое ўтварылася з іт. гукапераймальнага “оіш (Шанскі, 
І, В, 102). 

Віёрка "вавёрка” (стаўб., ДАБМ, Сцяшк. МГ, КТС, Якуб 
Колас). Утварылася ў выніку распадабнення зычных в ад ва- 
вёрка. Параўн. таксама йайорка (ДАБМ, 897). 


Віж; "шпіён, чалавек, які імкнецца непрыкметна выведаць, 
высачыць пра другіх” (Янк. І, Жд. 2, КТО), ст.-бел. вижь 'су- 
довы прыстаў, судовы выканаўца, які меў абавязак дастаў- 
ляць у суд адказны бок, абвінавачаных і рабіць агляды 
і дазнанні” (Гарб.), укр. віж 'камісар, судовы прыстаў (у ста- 
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рых судах)”, польск. фіг 'сведка”, ст.-польск. фіаг 'віж. Да 
прасл. оіаўь "той, хто бачыць” -- діаёіі. 


, Віж, "глядзі" (Нас.), рус. вижь "вось, вось жа, глядзі”, вишь 
з - 

те, ст.-рус. виже, ст.-слав. виждь, чэш. 0і2, макед. виду тс і 

г. д. Прасл. оідіь. 


Віжаванае "плата віжам за агляд (Гарб.) --- субстантыві- 
заваны прыметнік да віжаваць (гл.). 


, Віжаваць ”выведваць, выглядваць, шпегаваць, сачыць, пад- 
пільноўваць, падслухоўваць” (БРС, КТС, карэліц.; Янк. Мат., 
Янк. І, Сцяшк. МГ; лаг., КЭС) -- дэвербатыўнае ўтварэнне ад 
віж: (гл.) ісуф. -ооайі, 


Віжар, 'яма ад выгарэлага торфу і травы” (палес., Яшк.). 
Да выжар, выжары (гл.). : 

Віжар, "сузор'е з 7 зорак" (бых., Мат. АС), відаць, скаро- 
чанае вісажар (гл.). 


Віжок "састаўная частка, якая ўмацоўвае саху” (палес. 
Тарн.). Укр. віжечки 'каромысел”. Гэту лексему, а таксама род- 
насныя ёй усх.-палес. рдёфій “частка сахі, дубовая расоха, 
якая падпірае адным сваім канцом правую паліцу (жалезня- 
чок)” (Маш.) і раиаш'і? "віжок” (Тарн.) Трубачоў (Этимология, 
1964, 5) адносіць да прасл. Фоіваіі. Мартынаў (ВЯ, 1965, І, 
129--130) расчляняе, як роа-оівеб, звязваючы апошнюю частку 
з серб.-харв. вйгови 'силы, путы”, вйг 'пастка” (Зб. Крапіве, 
211--212). У сувязі з тым, што Ю. Тарнацкі побач з віжок па- 
дае як паралельную форму ўжок, можна меркаваць, што яны 
адносяцца да прасл. 02-ўьсь02-бёь. Аднак цяжка растлума- 
чыць пачатковы вакалізм у віжок. 


Віз "асётр, бялуга” (Інстр. І), ст.-бел. визина "бялужына” 
(1582 г.). Укр. виз "рыба, Асірепзег зспура”; "Низо Ницзо”, рус. 
визига, вязига "сухажылле ў чырвоных рыб”; “звязкі ўздоўж 
хрыбетніка”, виз "важак у рыб, за якім ідзе касяк асятровых 
рыб”, польск. фуга, фугіпа, в.-луж. фуг 'бялуга”, чэш, уга 
оеіва 'тс, доуга таіа 'калуга”, славац. дуга "асятровая прэсна- 
водная рыба”, славен. 0/га “Асіреп5ег Пиз0”, серб.-харв. виза, 
балг. виза. Прасл. оугэ[оуга. Запазычанне з герм. мовы, якое 
“цвярджаецца этымолагамі (параўн. Гараеў, 48; Голуб, 349; 
Міклашыч, 398; Брукнер, 640; Махэк», 705; Кнежа, 782; Фас- 
мер, І, 313; Шанскі, І, В, 94; КЭСРЯ, 81; БЕР, І, 146), вельмі 
няпэўнае. Ст.-бел. форма визина неабавязкова запазычана з 
польск. (як мяркуе Булыка, Запазыч., 62). Гэта нармальнае 
ўдзарэнне на “па са значэннем мяса; параўн. бараніна, свіні- 

г.д. ' 


9“ 
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Віза "урадавы штамп у пашпарце; адзнака ў дакуменце” 
(БРС, КТС). Запазычана з рус. вйза 'тс”. Не выключана маг- 
чымасць запазычання праз польск. мову; параўн. польск. 
фіга “тс. Сюды ж візаваць, візіраваць (БРС, КТС) "ставіць 
візу ў дакуменце”. 


Візаваты 'дрэва з сукаватымі слаямі, якое цяжка шчапа- 
ецца” (лаг., КЭС). Не зусім яснае слова. Відаць, мае сувязь з 
літ. 0уёй, лат. оіге 'лапаць”, літ. 0ў2гі "плясці. Магчыма, да 
вяз (гл.), “вязаваты. 


Візаві "адзін насупраць аднаго”; 'той, хто знаходзіцца на- 
супраць” (БРС). Запазычана з рус. визави 'тс” (Крукоўскі, 
Уплыў, 76) «“франц. оі5-ё-оі5 "тварам да твару” (Фасмер, І, 
313; Шанскі, І, В, 94). 


Візг “візгат, пранізлівы, рэзкі гук” (КТС). Рус. визг “тс. 
У іншых слав. мовах маецца глухі варыянт гэтай лексемы 
оізк-. Звонкасць -зг абумоўлена, відаць, інтэрвакальнай пазі- 
цыяй. Да віск (гл.). Сюды ж новаўтварэнні візгат, візгатня, 
візгатанне, візготны, візгатаць, візгатліва. 


Візіга "прадукт, які вырабляецца са спінной струны асятро- 
вых рыб” (КТС). Запазычана з рус. визига "тс, дзе ўтворана 
пры дапамозе суф. -ига. У іншых слав. мовах суф. -ёіпа: польск. 
фугіпа, славен. 0ігооіпа, як бараніна і да т. п. Да віз (гл.). 


Візір, відашукальнік (у фота- і кінаапараце)”; частка пры- 
цэльнага прыстасавання з вузкай шчылінай”; 'прылада для 
візіравання” (КТС, БРС). Паходзіць з рус. визар«-ням. Уізіег 
мішэнь” (Фасмер, І, 313) «глац. сізй5 "від, выгляд”. 

Візір» "міністр, высокі саноўнік у Турцыі і іншых мусуль- 
манскіх дзяржавах” (БРС). Паходзіць са ст.-рус. формы ви- 
зирь« араб.-тур. ойгіг. Гл. Фасмер, І, 313. 


Візіра прасека” (светлаг., Мат. Гом.). Новаўтварэнне, да 
візірка; (гл.). Параўн. рус. арханг., с.-урал. визира "тс. 

Візірка; "прасека" (КТС), рус. перм., калуж. визирка 'тс 
паходзіць ад візір. Па ўзору прасека атрымала суфікс -ка. 

“Візірка» драг. вызырка, вззырка '"вышка, маяк, трыангу- 
ляцыйны пункт" (З нар. сл.; Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). 
Да візір, (гл.). 

Візірбўка -- дзеянне, паводле дзеяслова візіраваць, наво- 
дзіць аптычны прадмет, прыбор на які-небудзь пункт (БРС). 
Да візірі. 


Візіт "наведванне (БРС, КТС), ст.-бел. визыты, визит "'на- 


..сазбмімінсаянавінанананах дааааасбьыаа Я ЫЬ. браааананнаныанаай насі Х ааанечааанагче з Р ааецааа аран 7 аш” чэша шаиааааар аха” аорта ацэн 
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ведванне”; "дакумент аб выніках праверкі” (1521 г.) запазы- 
чана (Булыка, Запазыч., 63) з польск. фігуга--франц. оігіёе; 
гэтаму пярэчыць Крукоўскі (Уплыў, 76). Магчыма і непас- 
рэднае запазычанне з франц. оізй е. 


“Візітаваць, візытаваць "наведваць з мэтай агляду" (Нас.). 
Укр. уст. візытуватиа, рус. визитировать 'тс і г. д. Ст.-бел. визы- 
товати, визитовати 'інспектаваць (1608, 1627 г.). Запазычана 
са ст.-польск. жігуіофжаё« лац. оігігаге (Булыка, Запазыч., 63). 


Візітант наведвальнік” (КТС, Якуб Колас). Запазычана з 
польск. уст. жігугапі тс”. 


Візітацыя "праверка ваенным суднам дакументаў і грузу 
на сустрэтым у адкрытым моры падазроным судне (КТО). 
Запазычана з рус. визитация "тс. Ст.-бел. визытацыя 'інспек- 
цыя” (1635 г.) паходзіць са ст.-польск. фігугасіа «слац. оігйга- 
йо (Булыка, Запазыч., 63). Сюды ж ст.-бел. визытатор», визи- 
татор' (1691 г.) 'інспектар” (Булыка, Запазыч., 62), якія па- 
ходзяць з польск.-лац. 0і51га гог. 


Візітка "візітная картка” (КТС). Запазычана з рус. визит- 
ка, якое ўтварылася шляхам намінацыі ад вазётная карточка 
пры дапамозе суф. -ка. 


Візіцёр "наведвальнік (БРС). Запазычана з рус. визитёр, 
франц. сізііейт "тс" (Шанскі, І, В, 95--96). 


Візіянер чалавек, які мае схільнасць да галюцынацый” 
(БРС). Запазычана з франц. оізіоппаіге 'празорца, дзівак г- 
«лац. оізіо "бачанне" праз польскую мову. Сюды ж візіянерка, 
візіянерскі (БРС), візіянерства (КТС). 


Візуальны 'які праводзіцца простым або ўзброеным вокам” 
(БРС). Запазычана з рус. визуальный 'тс' (Крукоўскі, Уплыў, 
76) «лац. сізиаі8 "бачны" (Шанскі, 1, В, 96). 


Візурэнак, візэрунак 'узор” (КТС), ст.-бел. визеруноке 
"малюнак, узор” (1596 г.), укр. візерунок тс. Запазычана са 
ст.-польск. фігегипі 'вобраз”, ж польск.фігегипее (Булыка, За- 
пазыч., 62) ««ням. уст. Уізіегипе 'партрэт, вобраз'«- франц. 
оізег "меціць" (Мацэнаўэр, 369). 


Війка “невялікая лапатка для веяння” (Выг.); гл. вейка. 
Да вёяць (гл.). Мена -е- (-ё-) у -і- з'яўляецца характэрнай 
рысай беларускіх палескіх гаворак. Параўн. яшчэ укр. війка 
3 з 
веялка”. 


. Віка, выка "гарошак пасяўны, Уісіа заііха І.” (гом., гродз., 
маг., мін., БРС, Кіс., Сцяшк. МГ), віга 'тс" (Сцяшк. МГ), віка 
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'люцэрна пасяўная, Меісаео зайуа І.” (Бейл.). Укр. вика 
"віка, гарошак”, рус. вика "мышыны гарошак, Уісіа сгазза 1; 
тарошак пасяўны, Уісіа заііха 1..; 'боб, Уісіа іара І1.., наўг. 
вика 'сачавіца”, польск. юука "гарошак, Уісіа 1, в.-луж. жока 
тс, чэш. оіка, оікео 'тс, славац. оіка, серб-харв. вйка, літ. 
оіві5, ойгё гарошак”, лат. 0іКі, ст.-прус. Фісіі5, ст.-в.-ням. Фіс- 
спіа, н.-в.-ням. Уісёе, лац. оісіа, грэч. Віх(е, Віхіоу. Да і.-е. 
асновы “йиеі- (Шанскі, 1, В, 96; Голуб, 330), да якой адносіцца 
і віць (гл.) (КЭСРЯ, 81). Большасць этымолагаў схіляецца да 
думкі пра запазычанне славянамі гэтай лексемы са ст.-в.-ням. 
фісспіа «лац. оісіа (Міклашыч, 397; Мацэнаўэр, 368; Брукнер, 
638; Голуб- Копечны, 416; Фасмер, І, 313; Праабражэнскі, І, 
83; Трубачоў, ВЯ, 5, 1961, 132; Махэк», 680). Адсутнічае ў сла- 
вен. і балг. мовах. 


Вікантэса "жонка або дачка віконта” (БРС). Да віконт 
(гл.). Запазычана з рус. виконтесса, франц. сісотге5зе. 


Вікарый "намеснік архірэя ў праваслаўнай царкве ці епіс- 
капа або прыходскага свяшчэнніка ў каталіцкай царкве 
(БРС, КТС). Запазычана з царкоўнага с.-вяк.-лац. оісагіиз 
"намеснік «-лац. оісіз "змена” (Праабражэнскі, І, 83; Фасмер, 
1, 314; Брукнер, 621; Махэк», 689; Скок, 3, 592) ці з польск. 
жікагу (Булыка, Запазыч., 63). 


Вікаўе ”поле, дзе скошана віка” (віл., Шатал.). Да віка 
(гл.). Суф. -ўег-00-ьўе тут другасны; першапачаткова лексе- 
ма павінна была азначаць “лісце і сцяблы расліны” ў форме 
Мотеп соЙесііха, пасля шляхам пераносу значэння атрымала 
функцыю Моптеп Іосі. Параўн. яшчэ вікбўя (гл.). 


Вікінг "старажытнаскандынаўскі марскі воін, член рабаў- 
ніцкіх марскіх дружын, якія ў УПІ--ХІІ стст. нападалі і гра- 
білі еўрапейскія краіны” (БРС, КТС). Гістарычны тэрмін, за- 
пазычаны з рус. вйкинг (Крукоўскі, Уплыў, 86) «швед. 
оікіпа «ст.-ісл. 0ібіпег 'пірат, марскі рабаўнік”, ісл. оі іпа 
паход вікінгаў, пірацтва «-оўе 'барацьба, бой, забойства” 
(Шанскі, 1, В, 97; Ёўгансон, І, 114--115; Фальк- Торп, 1377). 


Вікішча 'вікавая салома” (хойн., Мат. Гом.). Да віка (гл.). 
Суф. -шча ўтварае лексему са значэннем 'лісце і сцябло рас- 
ліны”. Тое ж і ў картофелішча (ДАБМ, к. 281). Гэта ўласці- 
васць характэрна паўднёвым бел. гаворкам. 


Вікля 'тонкі канец жэрдкі, які тарчыць з-пад незакончанай 
страхі ў нізкай будыніне” (Касп.). Рус. кір. виклина "націна”, 
польск. фі па 'жаўталоз”, шібіа, жікіай 'лазіна”, жікіе 'верба- 
лоз” -- польска-беларуска-паўночнаруская ізалекса. Відавоч- 
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на, лексема паходзіць ад “ойГа«ойі»віць (гл.). Аб пера- 
ходзе ёі у К] гл. Брукнер, 613. Параўн. балг. вйклосьвитле 
(БЕР, І, 147, 154), серб. вйтло, макед. витло "вір". 


2 х х 
Віко 'вечка рамавага вулля” (Анох.), як і вэчкд, вэко, в'ёц- 
ко, да вёка, вёчка (гл.). Вакалізм у аснове рэгулярны: прасл. 
-ё-» зах.-палес. -і-. 


Вікбвішча "поле пасля ўборкі вікі” (рэч., лоеў., хойн., Мат. 
Гом.) да віка (гл.). Утворана пры дапамозе рэгулярнага суф. 
ХМотіпа Іосі -іўёе. 


Вікбна абраз” (бых., Янк. Мат.). Да ікбна (гл.). Пачатко- 
вае -в прыстаўное. 


Вікбнт "дваранскі тытул у Францыі, Англіі і інш. краінах”. 
Слова запазычана з рус. виконт «-франц. сісотіе«-лац. оісе- 
соте5 "намеснік выхавацеля” (КЭСРЯ, 81; Шанскі, 1, В, 97; 
Даза, 750). , 


Вікбўя 'салома ад вікі”; "ралля, дзе расла віка” (КЭС, лаг.) 
Да віка (гл.). Утворана пры дапамозе суф. -до-ьўе для аба- 
значэння “сцяблы і лісце. Іншае значэнне "ралля, дзе расла 
віка” з'яўляецца другасным, пераносным. Параўн. таксама 
вікаўе (гл.). 


Віксва "балотная трава асака” (гродз., вілен., Карл.). Рус. 
йонаўск. віксва, польск. усх. фігзфа, о'іЕз]а, с'ікзо'а, о'іг5'0а5 
асака”. Запазычана з літ. оіў50а "асака" (Развадоўскі, БЭ, 5, 
1922, 1--25; Атрэмбскі, ІР, 16, 1931, 84; Зданцэвіч, ІР, 1960, 
351; Вяржбоўскі, 172--173). 


Вікт 'ежа, харчы” (Гарб.), ст.-бел. виктэ "харчы" (1664 г.). 
Укр. вікт, польск. Фіёі, фіспі 'тс”. Запазычана з польск. Фівіс 
«лац. оісіи5 "харчаванне, ежа” (Булыка, Запазыч., 63). 


Віктарына "гульня ў адказы на пытанні з розных галін ве- 
даў” (БРС, КТС). Укр. вікторіна. Запазычана з рус. виктори- 
на “тс «лац. оісёдгіа 'перамога” з памяншальным суфіксам 
гіпс, 


Віктбрыя "назва гатунку некаторых агародных і садовых 
раслін (буракоў, клубнікі)”; "травяністая вадзяная трапічная 
расліна з вялікімі кветкамі і плаваючым лісцем” (БРС, КТС) 
узнікла шляхам пераносу з лац. сісёдгіа "перамога". 


.Вікун'я "капытныя жывёлы, крыху падобныя да вярблю- 
даў, Ацсбепіа уісиппа, Сатеіц5 уісиппа” (КТС). Запазычана 


« рус викунья «перуанск. шітипіа. Параўн, таксама вігонь 
гл.). 
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Віла "дом-асабняк” (БРС, КТС) запазычана з рус. вилла 
(Крукоўскі, Уплыў, 73), хаця не выключана магчымасць за- 
пазычання з польскай мовы. Рус. слова паходзіць з іт. сіЙа 
"дача, вёска” г-лац. оійа 'дача” (Фасмер, І, 315; Шанскі, І, В, 
98; КЭСРЯ, 81; Махэк», 689; БЕР, 1, 148). 


Вілаваты "вілападобны, раздвоены” (БРС, КТС, Федар. 
6); "завілісты, пакручасты” (Гарэц.). Укр. віловёатий "вілава- 
ты”, рус. паўн., смал. виловатый "раздвоены, вілападобны”, ст.- 
рус. виловатый 'завілісты” (1556 г.). Прыметнік, утвораны пры 
дапамозе суф. -до-аёв. Да вілы (гл.). У заходніх і паўднёвых 
слав. мовах гэта лексема мае суф. -до-й-. 


Вілавбдзіць 'блытаць; зводзіць з прамога шляху”; 'зблыт- 
ваць справу, цягнуць яе (Нас.). Складаным словам стала пад 
уплывам народнай этымалогіі. Насовіч (Нас., 57) справядліва 
суадносіць яго з літ. ўойішбіі 'хістацца, калыхацца”, параўн. 
паўн.-рус. вилавить 'хітраваць”, пск., цвяр., пецярб. вилё 'хіт- 
рун, чалавек, які лёгка пераключаецца з адной справы на дру- 
гую”. З падобным значэннем ужываецца і бел. вілавбднік, ві- 
лаводніца 'хлус, спрытны чалавек, які ўжывае выкруты, хіт- 
рыкі” (Нас.). Сюды ж вілаводны, вілаводства, вілавожанне, 
звілаводзіць (Нас.). Магчыма, таксама да вірла (гл.), хаця 
словаўтварэнне няяснае. 


Вілавокі. У тэксце: «..І месяц вілавокі, нібы здань...» 
(КТС, Ю. Гаўрук). Відавочна, да вілы і вока (гл.). 


Вілак "дзераза звычайная, І.усоро4іцт сІауаіцт І.” (маг., 
Кіс.). Відазменена ў адпаведнасці з беларускай фанетыкай: 
-а1---д- з польск. фійак "дзераза". Вілак-дзераза 'дзераза га- 
давая, І усородіцт аппойпцпу узнікла ў выніку наслаення 
запазычанай лексемы вілак на першапачатковую дзераза. 
Магчыма, дзераза названа вілаком паводле вілападобнасці 
знешняга выгляду яе. Параўн. вілакі (гл.). Гл. таксама від- 
лдёк.. 


Вілакі мн. л. "разгалінаванае дрэва” (карм., Мат. Гом.). 
Параўн. рус. сіб. вилага "разваліна, разгалінаванае дрэва”. 
Да вілы (гл.). 

Вілападобны "вілаваты" (БРС). Калька з рус. вилообраз- 
ный. 


Віларбг жывёла, АпіІосарга атегісапа” (БРС). Запазы- 
чана з рус. вилорог 'тс'. 


Вілётый “вілаваты” (Бяльк.). Утворана ад вілы (гл.) пры 
“ Н у 
дапамозе дзеепрыметнікавага суф. -т-, як і рус. сохатый 'тс. 


“аа аанчаанннацнцн .. 
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Вілахвост 'ліслівец, падлізнік, віляхвост 'той, хто «віляе 
хвастом», падліза” (Бяльк., Нас., Яруш.). Складанае слова: 
да віляць (гл.) і хвост (гл.) з пераносным значэннем. Блізкія 
ўкраінскія лексемы вилохвостець "Рофуга уШоза” і вилохвос- 
тай, 

“Вілачка, вілочка "прылада для вязання сеткавага палат- 
на” (нараўл., З нар. сл.) -- дэмінутыў да вілка (гл.). 


Вілачкі "кліны ў баках ніжняй часткі верхняга адзення 
(Малч.); “частка калаўрота ў выглядзе двухзубай жалезнай 
вілкі, на якую надзяюць шпульку” (мін., барыс., Шатал.; лаг., 
КЭС), вылочкы "маленькія вілы” (Выг.). Дэмінутыўная форма 
лексемы вілкі (гл.), чыстая -- у лексемы вылочкы, з перано- 
сам значэння -- у вілачкі. 


Вілачнік,, вілашнік, вілышнік 'палка; цаўё, шасток, на якія 
насаджваюць вілы ці вілкі” (БРС, КТС, Бяльк., Мат. Гом., 
Янк. І, лаг., КЭС; Касп., Выг.; бых., бялын., Янк. Мат.), палес. 
вілочнік 'вожаг, вілошнік 'частка калаўрота, на якой трыма- 
юцца «вілкі» (Уладз.). Вытворныя ад прыметніка вілачны і 
суф. -ік. Да вілы, вілкі (гл.). -Ш- у гукаспалучэнні -шн- замест 
-у- з'яўляецца характэрнай рысай усходнебеларускіх гаворак. 


Вілачнік» "вугал ля печы, дзе стаяць вілы, ажогі, качэргі 
і інш.” (БРС, КТС; бых., Янк. Мат, Інстр. І, Касп., Мат. Гом.) 
да вілачнік); тут маецца семантычны перанос значэння слова 
з суф. -нік (Мотеп асііопіз перайшло ў Мотеп Іосі). 


Віленка "посцілка, тканая на нейкі ўзор” (КТС, Р. Саба- 
ленка). Утворана шляхам лексічнай кандэнсацыі ад віленская 
посцілка пры дапамозе прадуктыўнага суф. -к-а. 


Вілёя "апошні дзень перад святам ці нейкім здарэннем” 
(лаг., КЭС). Да віліяггвігілія«- польск. фівійа. 


Вілівок 'яйка з вельмі слабай шкарлупой” (мазыр., З нар. 
сл.). Да вылівак (гл.). 


Вілія "пярэдадне свята, пост перад святам” (Нас.), ст.-бел. 
вилия, вилея 'тс” (1539 г.). Запазычана з польск. жйіа« фівійа 
тс «лац. оісййа "начная імша” (Мацэнаўэр, 368). 


Віліна ”крывуліна, скрыўленне” (Юрч., Фраз., 1) -- сінгу- 
лятыўны назоўнік, утвораны пры дапамозе суф. -іп-а, віда- 
вочна, ад “оі/-а, роднаснага з такімі лексемамі, як вілы (гл.), 
віліць (гл.). 


Вілінбк "птушка велічынёй з жаваранка” (Бяльк.). Няясна. 
Магчыма, суадносіцца з літ. ёоііцоіі 'гайдацца, хістацца, ка- 


138 





лыхацца”, Ёіпайогі "разгойдацца, раскалыхацца, разгушквац- 
ца, ківацца”. 

Віліца "драўляны ручны чаўнок для вязання рыбалоўных 

сетак” (Крыв.), вылицы "вілкападобны чаўнок”. Польск. фід- 
Іса "вёска, якая складаецца з дзвюх вуліц”; “заканчэнне на 
рагах аленя”, в.-луж. фіайіса "зуб вілак”, шіаіісу "вілкі, аглоб- 
ля”, чэш. жіаёісе 'вілка, вілкі”, славац. оідііса 'вілка, разгалі- 
наванне вілкі”, славен. 0йісе, мн. л. 'вілы”, серб.-харв. вёлица 
"відэлец, вілка”, макед. виліца, балг. вилица "тс. Прасл. оіаі- 
іс-а. Да вілы (гл.). 
, Віліць "зварочваць з прамога шляху; 'крывіць (душою)”; 
зварочваць убок” (Нас.), віліць, падвільваць "падкідаць мяч 
у гульні «салавей»” (Янк. ПІ), віліць 'падманваць, крывіць 
(Кар.). Карскі (Труды, 394) лічыць гэту лексему запазычанай 
з літ. і лат. моў; параўн. літ. 0уіібгі "падманваць, заманваць, 
спакушаць”, оўііш5 "падман, хлусня”, што аспрэчвае Лаўчутз 
(351). Гл. яшчэ віляць. , 


“Віліцы, драг. в5лыцэ; мн. л., 'сківіцы” (Лучыц-Федарэц, 
вусн. паведамл.), серб.-харв. вёлица 'тс. Прасл. оіаііса. Да 


вілы (гл.). г 


Вілка; ж. р.-- назва розных дэталей, прыстасаванняў з раз- 
двоеным канцом (КТС). Запазычана з рус. вилка, якое з'яў- 
ляецца ўласнарускім (Шанскі, 1, В, 97--98). Да вілкі, вілы 
(гл.). 


Вілка» "сукупнасць двух прыцэлаў: недалёт- пералёт сна- 
рада”; 'становішча на шахматнай дошцы, калі адна фігура 
адначасова пагражае некалькім фігурам” (КТС). Запазычана 
з рус. вилка тс". Да вілы (гл.). . 


Вілкі мн. л. "прылада, пры дапамозе якой дастаюць гаршкі 
з печы” (Грыг., Інстр. І, БРС, КТС; лаг., КЭС, Др.-Падб., Га- 
рэц., Шат., Бяльк., Касп., Нас.), пруж. вылке 'тс” (Выг., Зн.); 
вілы (на два ражкі) трэсці салому, скопваць гной” (Сцяшк. 
МГ, Сцяц. Словаўтв.,; КЭС, лаг.; Лекс. і грам., Шатал., Выг.), 
вілкі 'месца, дзе зліваюцца рэкі” (Сцяшк. МГ, Яшк.), 'відэ- 
лец” (гродз., Сцяц. Словаўтв.); "разгалінаванне дрэва на два 
ствалы” (Сцяшк. МГ), карэліц., докш. "ростань, месца раздва- 
ення дарогі” (Яшк., ІЦатал.). Укр. вйлка мн. л., вёлкій мн. л., 
рус. вйлки-»вілкі ў розных значэннях, у аснове якіх "вілы, раз- 
галінаванне чаго-небудзь”, польск. шідеікі 'тс. Дэмінутыў, 
утвораны ад віл-ы і суф. -ех-. Ужываецца ў форме множнага 
ліку. Да віла (гл.). 

“Вілковішча, вылкбвишчэ "дзяржанне ў вілах для сена, 
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гною” (палес., Выг.). Да вілкі (гл.). Расшыраны суфікс 
-ов-ішч-а служыць для ўтварэння Мотеп Іосі "месца, на якім 
трымаюцца, знаходзяцца вілкі”. 


Вілбк 'качан капусты” (Растарг.) - пранікненне з рус. 
моўнай тэрыторыі, дзе вилок 'тс «вил«-вить (Фасмер, І, 315; 
Шанскі, 1, В, 98; Праабражэнскі, 1, 84; КЭСРЯ, 81). 


Вілочиік 'вожаг (хойн., Шатал.) -- дэрыват ад вілочны 
(«с оі4іоё-ьп») і суф. -ік (ік). Гл. таксама вілачнік. 


Вілы "ручная сельскагаспадарчая прылада ў выглядзе доў- 
гага дзяржання з рагулінай або зубцамі на канцы” (КТС, БРС, 
Нас., Бяс., Сцяц. Словаўтв.); "прылада вымаць гаршкі з печы” 
(Сцяшк., Др.-Падб., Інстр. 1); "верхняя частка сахі калодзе: 
жа” (ДАБМ, Шатал., КЭС, лаг.); 'раздвоеныя ногі, пояс 
(Некр., КЭС, лаг.); "раздваенне дарогі” (КЭС, лаг.), "месца, 
дзе зліваюцца рэкі” (Сцяшк. МГ), перан. экспр. "адмаўленне; 
"кукіш (Нас.). Укр. вйла, рус. вйлы, польск. шіаіу, н.-луж., 
в.-луж. шіаіу, чэш. оіаіе, славац. 0і4іў, славен. 0йіе, серб.-харв. 
вё.лё, макед. вила, балг. вила. Прасл. сідіа. Утворана пры да- 
памозе суф. Мотеп іпзігитепіі -а]-о ад оі-й 'віць (Праабра- 
жэнскі, і, 84; Брукнер, 613; Фасмер, І, 314; БЕР, І, 147; 
КЭСРЯ, 81). Першапачатковай функцыяй вілаў было наві- 
ванне пражы (Махэк», 688). Мейе (Ёіца4е5, 418), Уленбек 
(296) і Младэнаў (66) суадносяць лексему сіёіа са ст.-інд. 
двбігайр 'від чароту”. Іншыя версіі: сі84а«з лац. огаиішз 'плеце- 
ны кош” і ст.-інд. 0ё845 "мяцёлка сочнай травы” (Петэрсан, 
АізіРі, 1916, 36, 159), сі4ага«с'иі -апё- "рас-стаўляць”, як “иі- 
ар-ефа 'ўдава”- -раз-дзеленая (Кноблах, Зб. Пізані, 2, 604), 
оіаіа «лац. [ібша«г"иеі-ана (Хаас, ЕІет., 41). 


Віль, віль-віль -- выклічнік, які перадае кароткае, шмат- 
разовае дзеянне (КТС, Янк. ПІ). Да віляць (гл.). Параўн. 
укр. виль! -- выклічнік для выражэння віляння, рус. виль- 
виль-виль, виля-виля-виля 'падзыўное для гусей”. 


Вільгатнёць 'спадаць (аб марозе)” (Нас.) -- адпрыметні- 
кавае ўтварэнне. Да вілоготны (гл.). 


Вільгаць “сырасць, макрата; вада, вадкасць (БРС, КТС, 
Нас.; КЭС, лаг.; Мал., Бяльк., Шат., Касп.); "адліга" (Нас.). 
Укр. вільгість "вільгаць, сырасць. Лексема запазычана з 
польск. шіівоё 'тс” (Шатэрнік, 46; Пальцаў, Лекс. і грам., 38; 
Цвяткоў, 60) ці дакладней са ст.-польск.: ст.-бел. вилкость (з 
ХУ ст.) - ст.-польск. жйўобё (Карскі, Труды, 310). У сучаснай 
бел. мове маецца вельмі шмат новаўтварэнняў з пачатковым 
вільгаць-: вільгатнець, вільгацеабмен, вільгацеаддача, віль- 
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гацёелюбівы, вільгацепад'ёмны, вільгаціць, вільгацеёмістасць, 
вільгацястойкі, вільгацяўстойлівы і інш. 


Вільгбта; “адліга” (Яруш., Нас., КТС). Запазычана з 
польск. фіітога "макрата, вільгаць, вільготнасць”. 


Вільгбта» “ільгота, аблягчэнне (Нас.); "выгада" (карм., 
Мат. Гом.), перан. прыволле, раздолле” (Юрч.). Укр. вільгота 
"ільгота, аблягчэнне”, палес. вильгота "тс, рус. вольгота 'воль- 
нае жыццё, воля, вольнасць, аблягчэнне; "прастор; 'вызва- 
ленне ад дзяржаўнай павіннасці”. Беларуская лексема ўзнік- 
ла з ільгота з прыстаўным в-. Рускія дыялектныя формы, маг- 
чыма, з'яўляюцца вынікам кантамінацыі з лексемай воля. 
Параўн., аднак (Шанскі, І, В, 154--155). Украінская лек- 
сема, відаць, запазычана з бел. мовы. 


Вільготнасць 'сырасць” (КТС), ст.-бел. вилготность, вилк- 
готность запазычаны з польск. Фіівоіпо5б (Булыка, Запазыч., 
63; Гіст. лекс., 73). 


Вільгбтны 'сыры, мокры, пранізлівы” (Шат., Нас.), ст.-бел. 
вилкготный, вильготный (з ХУП ст.). Запазычаны з польск. 
мовы (Шатэрнік, 46; Булыка, Запазыч., 63). Сюды ж пры- 
слоўе вільгбтна 'насычана вільгаццю” (КТС, Касп.). 


Вільжэць; "рабіцца вільготным” (Нас.). Утворана ад (не- 
зафіксаванага) прыметніка “вілогі, які ўзыходзіць Да ст.- 
польск. Фіірі "сыры, мокры, вільготны'“-польск. Фё 'віль- 
гаць”. 


Вільжэць» 'слабець (аб марозе)” (Нас.) з'яўляецца пера- 
носным або ўтвораным ад вільгаць "адліга" (гл.). 


Вількалак "ваўкалак, звер”; 'паўчалавек і паўвоўк' (Кольб., 
52). Запазычана з польск. Фііоіак 'тс. Гл. ваўкалак. 


Вільна 'ямка ў зямлі пры гульні і для гульні ў «вільну» 
(Шн., Мат., 3). Няясна. 


Вільнік дзяржанне ў вілках' (віц., добр., Шат., Мат. 
Гом.) -- вытворнае з суф. -нік («сьп-ій5) ад вілы (гл.). Па- 
раўн. славен. ойпік "галіна, якая можа служыць асновай у ві- 
лах для сена”; 'дзяржанне ў вілах для гною”. 


Вільня жанчына, якая бессаромна падладжваецца да Каго- 
небудзь, каб пажывіцца, мець выйгрыш; хітруе” (Янк. ПІ). 
Утворана пры дапамозе суф. Мотеп асбопіз -ня ад віляць 
(гл.). З-за значэння неадабральнасці лексемы віляць слова 
вільня таксама атрымала адценне зневажальнасці. 


Вільца "вечарынка перад вяселлем у нявесты” (Інстр. І). 


е 
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Укр. вильцё, вільце 'абрадавае дрэўца ўкраінскага вяселля: 
галіна хваіны або іншага дрэва, якая ўтыкаецца ў вясельны 
каравай і аздабляецца кветкамі, калоссямі, калінавай ягадай 
з хмелем, каляровымі ніткамі і паперай”. Да вілы (гл.). Слова 
ўзыходзіць да прасл. оіаіо, якое пры дапамозе дэмінутыўнага 
суф. -ьсе дало бел. вільца. Магчыма, бел. вільца запазычана 
з укр., якое паходзіць з гйльцегільце («ггілка 'галінка”) як 
вынік ілжэпратэзы г--8. 


Вільчак "верх страхі ля вільчыка” (Касп.); "разная фігура 
над франтонам зверху даху” (БРС); "вільчык (КТС); 'верх 
даху” (Абрэмб.). Да вілкі "развілка, вілы” (гл.). Паводле 
В. У. Мартынава (вусн. паведамл.), звязана з усх.-польск. 
жіік 'дзве дошкі, збітыя разам пад вуглом, якімі накрываецца 
зверху вільчык гонтавага даху” (КСПГ) «Фі "воўк, разная 
фігура (галава воўка), якая аздабляла вільчык”. 


Вільчаты '"вілкападобны” (КТС) -- прыметнікавае ўтварэн- 
не ад вілкі (гл.). 


Вільчура 'даха з воўчай скуры” (КТС). Укр. вільчура і 
вівчўра “тс, рус. зах. вильчура 'кажух з воўчых скур навыва- 
рат, ленінгр. "мужчынскі кажух. Бел. лексема запазычана 
З польск. фіісгига 'кажух з воўчых скур”; “апрацаваная воўчая 
снура, якой накрываліся” (Фасмер, І, 315; Праабражэнскі, І, 

4). 


Вільчык, “верхні стык даху, страхі (КТС, БРС, Бяльк, 
Некр., Серб., Шушк., Сцяшк. МГ, Тарн., Інстр. І, шкл., КЭС; 
бых., парыц., Янк. Мат., Янк. І). Укр. палес. вільчык "верх, 
грэбень саламянай страхі”. Рус. смал. вильчик 'грэбень страхі”. 
Да вільчак (гл.). 


Вільчык» “часціна коміна на падстрэшшы” (Буз.); 'фран- 
тон” (ДАБМ); вяршыня дрэва” (ветк., хойн., Мат. Гом.). 
Утварылася ў выніку семантычнага пераносу (па сумежнасці, 
па падабенству). Да вільчык; (гл.). 


Вілюга;, 'чалавек, які выкручваецца з любога становішча” 
(Янк. ШІ). Укр. вилюга "крывізна, згіб, згінанне, рус. уладз., 
валаг., кур., арл. вилюга "крывізна, звіліна”, валаг. 'хітрыкі, 
выкрутасы, выкручванне. Магчыма, усх.-слав. інавацыя ад 
“віль («свіць«-0ііі); параўн. рус. маск., ярасл. вил 'качан ка- 
пусты”, кур., варон., кастр., валаг. вилбй '"развілісты, закруча- 
ны”. Не выключана запазычанне з балт. моў (параўн. літ. 
оійі "ашукваць, ойійва5 'спакуснік) з аддаленай семантыкай. 


Вілюга» "абавязак, прычына” (КЭС, лаг.). Няясна. 
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Вілюжка “узор вязання (рэч., Мат. Гом.). Дэмінутыў да 
вілюга: (гл.). Параўн. укр. вилюжка 'завілістая лінія арна- 
менту на яйках”; скрыўленне”, а таксама рус. валаг. виялюшка 
завіліна”, 'хітрыкі”. 

Вілюжына 'звіліна” (КТС, БРС), утворана пры дапамозе 
сінгулятыўнага суф. -іна ад вілюга; (гл.). Сюды ж вілюжны 
звілісты”, вілюжысты, вілюжыць КТС). 


Віля "віла (КТС). Запазычана з польск. Па тс у вымаў- 
ленні замежных слоў у бел. мове ў 90-х гадах ХХ ст. 


Вілявы 'завілісты, пакручасты, пятляючы” (КТС) -- пры- 
метнікавае ўтварэнне ад віляць (гл.). Параўн. рус. валаг,, 
арханг. вилявый 'завілісты”. 


Вілянка "пятляючая (рака); серпанцін” (КТС). Утворана ад 
дзеяслова віляць (гл.) і суф. -ан-к-а. 


Вілясты 'пакручасты, завілісты, пятляючы” (КТС). Утво- 
раны ад дзеяслова віляць (гл.) і суф. -яст-ы, характарызуецца 
дзеяннем, абазначаным утвараючай асновай. Рус. вилястый 
'нешаткаваная капуста”; "цэлым качаном” паходзіць ад вилбй 
"звілісты, закруглены”. 


, Віляць "махаць, хістаць, паварочваючы збоку”; "рухацца па 
звілістай лініі”; "ухіляцца ад прамога адказу, хітрыць, падман- 
ваць” (Нас., КТС, БРС, Шат., КЭС, лаг.). Укр. виляти "віляць 
(напр., хвастом)”; "ухіляцца ад працы”; "весяліцца, гуляць, га- 
няцца”, рус. варон., валаг. вилять "зварочваць з дарогі”; "гой- 
саць, шныраць, ухіляцца, пазбягаць каго-небудзь”; “кідацца з 
боку ў бок”; "ухіляцца з прамога шляху, хітрыць”, віля 'няста- 
лы чалавек, ветрагон”, польск. Фаё "махаць (хвастом)”, уст. 
Фйас зіг "віцца (аб дыме)”. Іншыя славянскія адпаведнікі се. 
мантычна звязаны больш з прасл. лексемай ойа "міфічная іс- 
тота, фея, русалка”; "'вар'ятка”; "вядзьмарка, чараўніца”, 
польск. ФіГофаё "шалець, вар'яцець, губляць галаву”, чэш. ой- 
пі "быць юрлівым”, ст.-чэш. ойодагі 'дрэнна паступаць, рас- 
путнічаць”, макед. вилнее "бушаваць, бясчынстваваць”, чым з 
віляць, ад якой яны фармальна адрозніваюцца. Таму можна 
дапусціць інавацыю ўсх.-слав. “виляти, якое, відаць, з'яўля- 
ецца роднасным ад літ. уст. ойі "здраджваць" (Атрэмбскі, 9, 
33), сійбіі "вабіць, падманваць, спакушаць”, ароііў 'падман- 
ваць, расчароўваць”, оў?іц5 "падман, спакушэнне, каварства”. 
Шанскі (І, В, 99); Пелікан (ІЁ, 1999, 56, 244), Фасмер ЧІ, 
315), Брандт (РФВ, 18, 8), Младэнаў (66), КЭСРЯ (81) мяр- 
куюць, што лексема з'яўляецца суфіксальным дэрыватам ад 
вилыцй 'завілісты, пакручасты” («г“вить і суф. -л-). Петарсан 
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(АізІРЫ, 36, 152) звязвае лексему виляте са ст.-інд. сёПаіі 'хіс- 
таецца”, 0ёйігас 'хвалісты, гарбаты”, пракр. сейі, оейа 'павой- 
ная расліна”. 


Віляцца “церціся каля чаго-небудзь”; хавацца”; "ухіляцца 
(Нас.). Зваротны дзеяслоў да віляць (гл.). 


Вімба "рыба сургіпи5” (Герд, Дыял. Прыб. канф.), рус. 
вимба, вымба 'тс. Запазычана з балтыйскіх моў; параўн. лат. 
оітра«-літ. сітба, у якія гэта лексема прыйшла з ліўск. 
оітра« эст. оітб, фін. оітра (Фасмер, 1, 368; Лаўманэ, 2іуіч, 
248). 


Віляхвбст 'падліза, чалавек, схільны да післівасці 
(Бяльк.) -- складанае слова ад віляць і хвост (гл.). 


Він! прэч” (Мядзв.). Параўн. рус. вон?! Змена вакалізму 
застаецца няяснай. 


Віна; “пікі (у картах)” (БРС, Нас.), віны (Шат., Нас.), віні 
(Касп.). Укр. вйно 'пікавая масць”, рус. вйни "тс. Запазычана 
з польск. Фіпо "масць пікі ў картах; назва паходзіць ад фіпо 
"вінаград", які быў намаляваны на картах (Насовіч, 58; Шан- 
скі, 1, В, 100). 


Віна» пасаг" (маг., Бр.), укр. віно, рус. ленінгр. вина 'вы- 
куп за маладую”, рус. вёно 'пасаг”, ст.-рус. вбно, польск. га- 
по, в.-луж. фжёпо, чэш. оёпо, славац. оепо “тс. Дыялектны ва- 
рыянт з -і- ўзнік, відаць, пад уплывам украінскай мовы, гэта 
не зусім дакладны запіс вузкага -ё-. Параўн. таксама ўсх.- 
польск. Фіпо пасаг”. Да вёна (гл.). 


Віна; "нядобры ўчынак, правіннасць (БРС, КТС). Укр. 
вана "віна, абвінавачванне”, рус. вина "віна, пачатак, крыніца, 
падстава”; "правіннасць, учынак, грэх, пск. 'правіннасць, 
абавязак”, ст.-рус. вина 'вина, правіннасць, грэх, абвіна- 
вачванне (ХІІ ст.); "асуджэнне, пакаранне (з ХХІІ ст.), 
польск. жіпа 'віна, правіннасць, грэх, н.-луж. жіпа, в.-луж. 
Фіпа, чэш. оіпа, славац. осіпа 'тс, макед. вйна "віна, 
злачынства”, балг. вина "віна", ст.-слав. вина. Прасл. діпа-і.-е. 
“цеі-п-а, роднаснае ад літ. оаіпа 'памылка”, лат. оаіпа "віна, 
недахоп”, овіпё? 'вініць, абвінавачваць, ганіць”, 'прычыняць 
шкоду”. Іншыя і.-е. мовы маюць фармант --, які далуча- 
ецца да асновы “йеі-, напр., лац. оіішт. Гл. Праабражэнскі, І, 
84; Брукнер, 625; Фасмер, 1, 316; Шанскі, 1, В, 99; КЭСРЯ, 
81; Скок, 3, 594; БЭР, І, 148; Голуб- Копечны, 416; Махэк», 
690. 


Віна» “прычына” (Кар., КТС), рус. вина 'пачатак, прычы- 
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на, крыніца, зачэпка”, ст.-рус. вина 'прычына, падстава”, 
польск. Фіпа, н.-луж., в..луж. Фіпа 'тс”, чэш., славац. сіпа 
"прычына чаго-небудзь дрэннага, благога”, ст.-слав. вина 
прычына”. Відавочна, гэта семантычны перанос ад віна; (гл.). 
Карскі (Труды, 204) лічыць лексему віна "прычына" паланіз- 
мам. 


Віназ “плата суддзю і інш. чыноўнікам” (Гарб.), укр. вина 
"суровая пошліна”, ст.-рус. вина "асуджэнне, пакаранне, кара”; 
трыўня”; 'плата за шкоду”; 'пошліна”, польск. Фіпа 'грыўня, 
грашовая плата за правіннасць”, лат. оаіпа "вінаватасць. Да 
віна: (гл.). Лексема гэта, відаць, у бел. мову перайшла са ст.- 
рус. мовы (юрыдычнай тэрміналогіі). 


Вінавайца "вінаваты, які абвінавачваецца, віноўнік” (Шат., 
КТС), ст.-бел. виновайца 'тс (1580 г.); "даўжнік (Гарэц., Др.- 
Падб., Яруш., Нас.). Запазычана з польск. фіпофаўса, ст.- 
польск. Фіпожасса "віноўнік (Булыка, Запазыч., 64; Брукнер, 
622); параўн. яшчэ польск. 'мужчына, які ашукаў дзяўчыну і 
з'яўляецца бацькам дзіцяці”. 


Вінавальны (грам.) -- назва склону (БРС). Новаўтварэн- 
не, калька з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 118). 


Вінават(ы) "чалавек, які зрабіў злачынства”; 'які мае доўг 
(КТС, БРС, Нас., Касп., Бяльк., Шат.). Укр. вйноват, винова- 
тий 'вінаваты”; 'мае доўг”, рус. паўн.-зах. виновётый 'вінаваты, 
павінен”, сіб. грэшны”, ст.-рус. виноватый 'які з'яўляецца пры- 
чынай, крыніцай чаго-небудзь (з ХУІІ ст.); "вінаваты ў чым- 
небудзь (з ХУ ст.), ст.-польск. фіпофаі, фіпожаіу 'павінны, 
абавязаны”, в.-луж. жіпожагу "вінаваты, абавязаны”, чэш. уст. 
оіподаіў 'вінаваты”, славац. сіподаіў "вінаваты ў нечым”; 'які 
прызнаецца ў віне, правіннасці, макед. виноват (народна- 
паэт.) у выражэнні вино виновато, балг. виноват "вінаваты, 
грэшны”, ст.-слав. виновать "вінаваты". Прасл. сіпосаёе. Вы- 
творнае ад віна; (гл.) і суф. -ават-ы. Сюды ж прысл. вінавата, 
абстрактны назоўнік вінаватасць (КТС) і ст.-бел. виноватест- 
во 'вінаватасць”, якую Карскі (Труды, 204) лічыць паланіз- 
мам. 


Вінаваўца "вінаваты" (КТС). Утворана ад дзеяслова віна- 
ваць (гл.) і суф. -аўца («гпольск. -ажса па аналогіі да Фуспо- 
шафса). 


Вінаваціць "абвінавачваць, лічыць вінаватым” (КТС, БРС, 
Гарэц., Шат., Мядзв., Яруш., Касп.), вінуваціць, вінаваціць 
тс (Бяльк.). Укр. винуватити, виноватити 'тс, рус. винова- 
тить 'абвінавачваць”. Утворана ад вінаваты (гл.). Сюды ж зва- 
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ротны дзеяслоў вінаваціцца "рабіцца вінаватым, даўжніком” 
(Нас.); "апраўдвацца, дакараць сябе, адчуваючы віну, каяц- 
ца” (КТС). 

Вінаваць ”абвінавачваць, лічыць кагосьці вінаватым" (Нас., 
Юрч., Сін.), вінуваць (Юрч., Фраз., 2). Укр. винувати 'абвіна- 
вачваць, вініць”, рус. амур. вйновать 'тс”, ст.-рус. виновати 
"быць прычынай чаго-небудзь”, польск. уст. шіпофаё 'вініць”, 
ст.-польск. жіпожаё "абвінавачваць, прыпісваць віну”, в.-луж. 
фіпожаб "абвінавачваць; лічыць даўжніком”, чэш. діпоса? 'ві- 
ніць”. Паўночнаслав. утварэнне ад віна; (гл.) «гпрасл. оіпа і 
суф. -одаіі (» -аваць). 


Вінагоннік “вінны завод” (КТС, К. Чорны). Утворана ад 
прыметніка вінагонны-- рус. виногонный (завод) і суф. -нік. 

Вінагонка "вінакурня" (КТС, К. Чорны). Новатвор ад вінб 
і гнаць (гл.) замест звычайнага курыць пры існуючым сама- 
гонка (гл.). 


Вінаград "пладовая павойная расліна, Уііз ухіпііега І.” 
(БРС, Кіс., Сцяшк. МГ), віныград "тс (Бяльк.); 'фруктовы 
сад” (Нас.); 'садавіна” (Нас.); 'садовыя расліны” (Сцеп.), 
фалькл. вінаградзік "вінаграднік" (Кліх). Укр. виноград "віна- 
град”; "гронка вінаграду”; 'вінаграднік”, "садавіна", рус. смал. 
виноград 'садовы плод (любы)"; 'сад'; “віно”, эпітэт жаніха, 
кастр. "аздоба хамута ў выглядзе лістоў вінаграду з гронка 
мі”, ст.-рус. виноград» 'вінаграднік, фруктовы сад” (з ХІІ ст.); 
'ягада вінаграду” (ХХІІ ст.); "вінаграднае віно” (з ХУІІ ст.), 
польск, Фіпоргайа "вінаград, ягада вінаграду, віно”, ст.-польск. 
фіповгаа'вінаграднік”, чэш. оіпойгаа, славац. оіпойгаа, славен. 
оіпбвгаа 'тс, серб.-харв. вйноград, ст.-слав. вияноградь. Прасл. 
діповога. У бел. мове запазычана з ц.-слав. Звычайна лічаць 
слав. сіповоўае запазычаннем з гоц. феіпвага5, ст.-в.-ням. 
жіпвагі (о), с.-в.-ням. Фіпвагі(е), н.-в.-ням. Ўіпвег? 'вінаград- 
нік” (Уленбек, АізІРр, 15, 492; Лёвэ, К27, 39, 317--333; Мух, 
АпІР, 9, 197; Брукнер, АізіР а, 42, 141; Шанскі, І, В, 101; 
Стэндэр-Петарсан, Э1ау.-сегт., 365; Кіпарскі, Ргетаез, 225; 
КЭСРЯ, 82). Скок (3, 595) мяркуе, што осіповогае узнікла на 
слав. глебе і з'яўляецца складаным словам (параўноўвае ст.- 
слав. виноградь і врьтоградь, ад сіпос»вінб (гл.) і согав» 
гарод, горад) (гл.), якое азначала агароджанае месца. 


. Вінаградаўнік "разнавіднасць дзікага вінаграду, Атреіор- 
5із Мерх. (Кіс.). Запазычана з рус. вичоградовник 'тс”. 


Вінаградар "чалавек, які разводзіць вінаград” (КТС, БРС). 
Запазычана з рус. виноградарь "тс. Да вінаград (гл.). 


10. Зак. 1876 


146 
ААА ММ 


Вінаграднік "поле, дзе расце вінаград” (БРС, КТС). Запа- 
зычана з рус. виноградник "тс. Да вінаград (гл.). 


Вінадар (паэт.) “той, хто дорыць віно” (КТС, Р. Бараду- 
лін). Новаўтворанае складанае слова. Да віно і дарыць (гл.). 
Параўн. ст.-рус. винодати "дарэнне віна” (ХІІ ст.). 


Вінакур "вытворца спірту” (БРС, КТС). Укр. винокур, рус. 
винокур, польск. (з «Літвы» ў Карловіча) фіпоёи” "тс. Усх.- 
слав. утварэнне ад віно і курыць (гл.) 'выпальваць. Тут 
віно ўжыта не ў першасным значэнні "віно вінаграднае”, а ў 
другасным “алкаголь, спірт, гарэлка”. Прынамсі, у ХІХ -- пач. 
ХХ ст. спіртныя напіткі выраблялі вінакурныя заводы. Такім 
жа чынам утворана і чэш. оіпораі--оіпо- раійі, раіепка 
самагон”, польск. доггегапу, воггеітцк, воггеб 'паліць, гарэць, 
выпальваць. Сюды ж вінакурны, вінакураны, вінакурства 
(БРС, КТС), а таксама новатвор (калька з рускай мовы) 
вінакурэнне (КТС). 


Вінакурня "вінакурны завод, бровар” (БРС, КТС). Укр. 
винокўрня, рус. винокўрня, ст.-рус. винокурня (з ХХІІ ст.) 
тс”. Утворана па тыпу іншых Мотіпа Іосі пры дапамозе суф. 
-ьп'а (які служыць для ўтварэння назваў закрытых памяш- 
канняў) ад дзеяслова вінакурыць "гнаць віно, гарэлку” (ці 
ад назоўніка вінакур). 

Вінапблька “вінная крама” (КТС, Касп.). Рус. винополия 
"казённая вінная крама”, тул. винополка, арл. винополь, пск., 
кур., пенз., арл. винополька 'тс. Бел. лексема запазычана з 
рус. винополька, якое з'яўляецца лексічным скарачэннем, уз- 
нікшым у выніку намінацыі рус. винная монополия-» винопо- 
лия. 


. Вінарка “бутэлька для віна” (КТС) утворана ад лексемы 
вінарня 'вінны пограб”; "вінная крама”. Суф. -ка той самы, што 
і ў лексем бутэлька (гл.), манёрка 'біклага” (гл.). 

Вінарбб "вытворца віна” (КТС, БРС). Утворана, паводле 
калькі, з рус. винодел пры наяўнасці ўкр. вичороб “тс. Сюды 
ж вінаребны, вінаробчы, вінаробства (КТС, БРО). 

Вінаспад (паэт.) "багацце він” (КТС, К. Крапіва). Нова- 
ўтварэнне па тыпу вадаспад (гл.). 


Вінасховішча 'месца, дзе захоўваюць віно” (КТС). Склада- 
нае новаўтварэнне -- калька з рус. винохранйліцце. 


Вінаход "чалавек, які вельмі шпарка ходзіць, бегае, лятун” 


(міёр., З нар. сл.). Укр. винохід 'інаходзец”, рус. виноходец, 
виноходь, виноход "тс, польск. іпосйба, чэш. ўіпоспоа, тіто- 





з, 
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сроё, славац. тітосной 'тс'. Бел. лексема з'яўляецца перано- 
сам ад 'конь-інаходзец”. Пачатковае 8- прыстаўное. 


Віначэрп (уст. жарт.) "асоба, якая падносіла пітво на бан- 
кетах ці бяседах" (БРС). Укр. виночерпій, виночерпець, рус. 
виночерпій, ст.-рус. виночерпий, виночерпец» 'тс' (з ХІУ ст.). 
У бел. мове калька з грэч. оіўохбос тс” праз ст.-рус. 


Вінгор "рыба ўгорыч, АпецПа апеціПа І.” (Дразд.). Узнікла 
шляхам кантамінацыі бел. вугор і польск. Фёдог2, пры якой 
9-2» -6-, якое на палескай тэрыторыі перайшло ў -і-. 


Вінда "прыстасаванне для пад'ёму грузаў: бярвенняў, ва- 
ды; пад'ёмнік у млыне (КТС, БРС, Бір. Дзярж., Сцяшк. МГ, 
Шат.), ст.-бел. вйнда "дамкрат, прыстасаванне для падыман- 
ня будаўнічых матэрыялаў, лябёдка, калаўрот-пад'ёмнік” (з 
ХХІІ ст.). Запазычана праз ст.-польск. жіпаа (з ХХІ ст.) з ням. 
УіпаеФіпаеп([жепаеп 'варочаць" (Булыка, Запазыч. 64; 
Корчыц, Дасл. Гродна, 1967, 131; Брукнер, 622). 


“Віндас, ст.-бел. виндасе "цяслярская сякера" (Дасл. Грод- 
на), віц. біндас "від сякеры для адсякання тоўстых трэсак; 
калун”; "балван, дурань” (Касп.). Запазычана з польск. фіпааз 
'цясло” “ням. Віпаеахі «-н.-ням. біпаех (Варш. сл.; Корчыц, 
Дасл. Гродна, 131). 


Віндзыцыраваць 'забіраць” (КТС, Р. Няхай). Запазычана 
з ням. оіпаігіегеп. Да віндыкацыя (гл.). 


Віндроўэр 'уборачная машына, якая косіць збажыну, уклад- 
вае яе ў рады для далейшага дасыхання і даспявання” (КТС, 
Я. Пярмяк). З рус. виндроўэр-сангл. фіпагожег« англ. фіпа- 
гою 'паласа скошанага сена, збажына”. 


Віндыкацыя "права ўласніка выпатрабаваць сваю рэч з 
чужога незаконнага валодання” (БРС). Запазычана з лац. геі 
піпаісаііо праз рус. вяндикация ці польск. Фіпаўкасіа “тс. 


Вінегрэт "халодная страва, прыгатаваная з дробных кава- 
лачкаў нарэзанай гародніны (з рыбай ці з мясам), запраўле- 
ная алеем ці воцатам; сумесь розных прадметаў” (БРС, КТС), 


гродз. вінагрэт (Сцяшк. МГ), усх.-маг. вінігрэт (Бяльк.). За- 


пазычана з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 80). Гродз. вінаг- 
рэт, магчыма, з польск. Фіпеўге? (цвёрдае -н-) «гфранц. Фі- 
паісгейе 'соус з воцату, алею і солі «-франц. оіпаёівге 'во- 
цат «діп 'віно' і аівге'кіслы” (Даза, 752; Фасмер, 1, 316; Шан- 
скі, 1, В, 99--100; КЭСРЯ, 82). 


Вінен;, павінен” (БРС, КТС, Яруш., Шат.), ст.-бел. винене 


(з ХУІ ст.). Запазычана з польск. жіпіеп (Карскі, Труды, 204). 
Юю“ 
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Вінен» "вінаваты" (Янк. І1). Укр. вйнен, вйннен, польск. 
фіпіеп 'тс”, славац. діпеп, ст.-слав. виньнь. Да віна, (гл.). 


Вінёўка "гатунак позніх кісла-салодкіх груш” (БРС, КТС, 
Мат. Гом.), укр. виннюха 'гатунак віннакіслых яблык, вин- 
начки “с, рус. варон. виновка ”гатунак вінных яблык”, польск. 
шіппісгва, фіпаусгка "гатунак дрэва і фруктаў грушы, Рігцв 
соттипі”, фіппію "гатунак яблык”, славен. оіпіса 'тс. Утво- 
рана ад прыметніка “віновы. Да віно (гл.). Мяккае -н-, віда- 
вочна, пад уплывам вішнёўка. 


Вініл і вытворныя вініліт, вінілхларыд і шэраг іншых хі- 
мічных злучэнняў. Запазычана з ням. Уіпуі«-лац. сіпшт 
'віно'-Е грэч. блл) “матэрыя, аснова” (праз рускую мову, рус. 
винил і інш.). 


Вініцца "прызнавацца ў віне”; "слухацца, падпарадкоўвац- 
ца”; "правініцца” (КТС). Укр. винйтися "прызнавацца ў віне”, 
рус. виниться 'прызнаваць за сабою віну, прасіць прабачэння”; 
"быць абвінавачаным”, смал. "прызнаваць чыю-небудзь уладу, 
падпарадкоўвацца”, польск. фіпіс зіе "прызнаваць сваю віну”. 
Зваротная форма да вініць (гл.). 

Вініць "вінаваціць (БРС, КТС, Нас., Бяльк.), укр. винити 
вініць”, рус. вйнить, арханг. винуть 'тс”, ст.-рус. винити 'быць 
прычынай чаго-небудзь, вінаваціць, абвінавачваць, асуджаць, 
караць”, польск. фіпіё "прызнаваць вінаватым, абвінавачваць”; 
"караць, абкладваць штрафам”; "плаціць за шкоду, кампенса- 
ваць”, в.-луж. фФіпіс "абвінавачваць, чэш. оіпіўў "вініць, лічыць 
каго-небудзь вінаватым, прыпісваць каму-небудзь адмоўную 
рысу”, славац. сілі” “абвінавачваць”, макед. вйни “вініць каго- 
небудзь”, балг. виня "вініць, абвінавачваць”. Прасл. оўіпіёі ўтво- 
рана ад назоўніка віна; (гл.) і суф. -іёі. 


Вінкель “дэталь у плузе, да якой прымацоўваюцца падэш- 
ва і паліца” (маст., Шатал.), усх.-беласт. сіе! (Смул.) 
вугольнік для вымярэння вуглоў” (Сцяшк. МГ, , Інстр. П, 
БРС, КТС). Укр. вінкель 'вугольнік”, рус. винкель ”тс”, польск, 
фіпкіеі "вугольнік. Запазычана з ням. Уіпке] "вугал, вуголь- 
нік. Пра шлях запазычання меркаваць цяжка, таму што ў 
помніках ст.-бел. пісьменнасці слова не адзначана; у рус. лі- 
таратурнай мове яно фіксуецца з 1709 г. У бел. гаворкі лексе- 
ма вінкель магла трапіць з мовы рамеснікаў (нямецкіх кала- 
ністаў) або праз польскую мову значна раней. 


Віннасць "віна" (Гарэц., Нас.); 'пакора, пакорнасць, аба- 
вязак” (Нас.). Укр. винність "вінаватасць, паўн.-рус. винность 
'стан вінаватага”, уладз., арханг., перм., арл. "вінаватасць, 





149 
шаша 


віна”, ст.-рус. винность 'тс (з ХХІІ ст.), польск. фіппоёё “аба- 
вязак вярнуць доўг”; віна”. Запазычана з польскай мовы, дзе 
семантыка лексемы бліжэй да бел., чым у рускай. 


Віннік; “чалавек, які ўзяў на сябе якія-небудзь абавяза- 
цельствы” (Гарэц.). Вытворнае з суф. -нік («сьыпв-іё6) ад 
назоўніка віна; 'доўг, абавязак; параўн. рус. пск. вина 'тс”. 
Такім жа чынам утварылася блізкае да вышэйадзначанага 
ўкр. вйнник 'даўжнік”, ст.-рус. виннике "віноўнік, вінаваты” 
(ХІІ ст.), польск. фіппік вінаваты”, чэш. діппік, славац. діппіЁ 
тс. 

Віннік» “вінакур, майстар па вырабу гарэлкі” (Нас., КТС, 
КЭС, лаг.). Укр. винник, рус. винник 'тс, паўн.-дзвін. "раміз- 
нік, які возіць віно (гарэлку)”, урал. 'чалавек, які патаемна 
гандлюе віном (гарэлкай)”, ст.-рус. виннике 'віначэрп (з 
ХІ ст.); “вінакур” (з ХУІ ст.), польск. філій 'вінакур'. Утво- 
рана пры дапамозе суф. -нік ад віно (гл.). 


Вінніца вінакурня” (Нас., КТС, Карл.), укр. вйнниця, рус. 
смал., кур., сіб. винница, ст.-рус. винница 'тс (з ХУІІ ст.). 
Узнікла шляхам семантычнага пераносу з вінніца 'вінаград- 
нік”, "месца на вінаградніку, дзе гналі віно (гарэлку). Ст.-бел. 
винница "вінаграднік, вінаград” запазычана з польск. Фійпіса 


(Булыка, Запазыч., 64; Карскі, Труды, 310). 


Вінны; 'вінаваты” (БРС, Шн.; КЭС, лаг.; Бяльк., Мат. 
Гом.); той, хто мае доўг” (КЭС, лаг.; Нас.); "слухмяны, пакор- 
лівы” (Нас.). Укр. винний "вінаваты"; 'даўжнік”, рус. пск. вин- 
ный прычынны”, наўг., калін. "магчымы, такі, які можа адбыц- 
ца”, ст.-рус. винный "прычынны", "вінаваты, абвінавачваемы”; 
"даўжнік, польск. Фіппу 'вінаваты, які заслугоўвае пакаран- 


“ня”, В.-луж. уст. фіппу 'вінаваты”, чэш. діплў “тс”, славац, діппў 


"вінаваты, вінны”. Паўночнаслав. прыметнік, утвораны пры 
дапамозе суф. -еп-5 ад асновы назоўніка віна; (гл.). 

Вінны» 'які мае адносіны да віна”, вінны спірт, вінны пера- 
гар, вінны колер, вінны смак і інш. (БРС, КТС, Янк. Мат.; 
КЭС, лаг.; Бяльк.), укр. винний "вінны, вінаградны”, рус. вин- 
ный “вінны”, паўн.-рус. "напоўнены віном”, калуж. винная тра- 
ва 'грушанка, Рігоіа зесицп4а І. польск. Фіпту "вінны, віна- 
градны”, в.-луж. шіппу, чэш. діппў, славац. діппу, балг. винен 
тс”, винена болест 'эпілепсія”, ст.-слав. виньнь. Прасл. діпьпе, 
якое ў некаторых паўднёваслав. мовах даўно змяніла свой 
канчатак -епе на -ов, -ован, -ўен, -ьски (Скок, З, 595), відаць, 
таму, каб пазбегнуць аманіміі з вінны "вінаваты". Тое ж мы 
маем і ў іншых слав. мовах. Утворана ад вінб (гл.) пры дапа- 
мозе суф, -ьпэ. 
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Вінныз 'піковы (пра масць у картах)” (КТС, Нас.). Утво- 
рана ад віна; (гл.). 

, Віновы; "піковы" (Касп.), укр. виновий 'тс. Утворана ад 

зБ?" (гл.) і суф. -дв-ы, Гл. яшчэ Унбегаун, 5е!. Рарегэ, 1969, 


.Віновы» калодзезь (фалькл.) "вінны, адкуль бяруць віно” 
(віц., паст., Шырма, Песні). Адносны прыметнік, утвораны 
пры дапамозе суф. -ов-ы (як сасновы) ад вінб (гл.). 

, Вінб "віно, алкагольны напітак, пераважна вінаградны”; 
гарэлка” (БРС, КТС), вінб зелянёб, віно -- прыпеў у песні 
(беласт., Ант.). Укр. вино "віно; 'вінаград”, рус. вино "віно, 
гарэлка”, ст.-рус. вино “вінаград” (з ХІІ ст.), вино (з ХІ ст.) 
гарэлка, спірт”, польск. філо "віно"; “вінаград”, н.-луж., в.-луж. 
“гіпо "віно", чэш. діпо "віно"; "вінаград, гронкі вінаграду”: “аг- 
рэст”, славац. оіпо "віно"; 'дзікі вінаград”, славен. оіпо 'віно”, 
серб.-харв. віно, макед. вино, балг. вино 'тс”. Прасл. оіпо. 
Фасмер (І, 316) лічыць, што гэта слова з'яўляецца старажыт- 
ным культурным міжземнаморскім тэрмінам; параўн. грэч. 
(Р)оўут “лаза”, (Р)оіуос "віно, лац. діпшт, арм. ріпі, алб. 
бёпё, гоц. шёіп, ст.-в.-ням. фіп, груз. удіпо, араб. фаўип, ст.- 
яўр. ]аўіп, зах.-сям. фаіп, асір. іпи. Адсутнасць роднасных на- 
зваў віна ў індыйскіх і іранскіх мовах сведчыць пра тое, што 
віно паходзіць з Міжземнамор'я (Малая Азія -- Каўказ). 
Шляхі пранікнення: Вальдэ- -Покарны (1, 9926), Стэндэр-Пе- 
тарсан, Лёвэ (ІР, 13, 5) мяркуюць, што віно паходзіць з гоц. 
мовы; Ірэчэк (АізіІРЫ, 31, 443), Романскі (7ІЕбрг., 15, 139), 
Скок (2ізіІРЫ, 2, 391--400) -- з лац. крыніцы, Пагодзін (Ап 
ІЕ, 13, 132) --з фракійскай мовы. Младэнаў (бб), Вальдэ 
(839), Геаргіеў (Исследов., 265), БЕР (1, 149) зыходзяць пры 
тлумачэнні першакрыніцы з і.-е. моўных сродкаў -- ад кораня 
“деі2» прасл. 0і-ёіс» віць, вбтвь, лац. ойіі5. Міклашыч (399) лі- 
чыць слова паўночнаеўрапейскім. Бернекер (І, 25) лічыць 
слав. оіпо вельмі старым, не пазней УІ ст. н. э. (В. У. Мар- 
тынаў, вусн. паведамл.) і роднасным да ст.-слав. винёга, 
серб.-харв. вйнага, славен. сіпіфва "вінаград! (параўн. літ. 
бўпиовё "вінаград. Махэк» (690) лічыць першакрыніцай 
слав. діпо балканскую латынь і, магчыма, герм. мовы. Гл. яшчэ 
Покарны, 1121; Клюге, 389; Скіт, 717; Рудніцкі, І, 391--399. 


Віноўка "сорт яблык” (Сцяшк.), рус. варон. винбвка 'сорт 
вінных яравых яблык”. Утворана ад прыметніка віновы (па- 
раўн. польск. фіпофу "вінны”) і суф. -к-а. Гл. яшчэ вінёўка.. 

Віноўнасць "вінаватасць (КТС). Відаць, запазычана з рус. 
виновность 'Іс”. 











савы” 
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Вінбўнік "вінаваты ў чым-небудзь; той, хто з'яўляецца пры- 
чынай чаго-небудзь”, рус. виновник 'крыніца прычыны чаго- 
небудзь”, тамб. "ландыш, СопуаПагіа таўа!і5”, горк. ”мудран- 
ка, Рагіз ццадгііоНа 1.., ст.-рус. виновнике "вінаваты; даўжнік” 
серб.-харв. вйновник 'тс”, макед., балг. виновник "'вінаваты”. 
Лексема ўтворана ад асновы прыметніка . 0іп-оо-ьп (віноў- 
ны) і суф. -нік. Сюды ж віноўніца («соіпод-ьп-іс-а). 


Вінт; "болт са спіральнай нарэзкай шруба” (КТС, БРС). 
Укр. гвінт, рус. винт, макед., балг. винт 'тс, чэш. народн. оіпі 
"нарэзка шруба”. Запазычана з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 
27) «польск. паілі 'вінт ням. Сеюіпае 'нарэзка«гФіпаеп 
"абвіваць, намотваць, круціць (Брукнер, 165; Шанскі, І, В, 
101; Фасмер, І, 317). Цалкам магчыма, што бел. вінт пахо- 
дзіць непасрэдна з польск. мовы. Сюды ж вінтавы. 


Вінт» 'частка рухавіка парахода ці самалёта ў выглядзе 
лопасцей, замацаваных на валу. Запазычана з рус. мовы 
(Крукоўскі, Уплыў, 98). 


Вінтз "карцёжная гульня” (БРС, КТС). Запазычана з рус. 
мовы; параўн. винт 'тс «ням. Сефіпае. Да вінті (гл.). 


-... Вінтоўка "ружжо з вінтавымі нарэзамі ў канале ствала” 
(БРС, КТС). Укр. гвінгівка, рус. винтовка, ст.-рус. винтовка 
(з ХУП ст.). Утворана ад прыметніка винтовой пры дапамозе 
суф. -к-а па мадэлі водянка і інш. (КЭСРЯ, 82; ІЦанскі, І, В, 
102; Фасмер, І, 317; Унбегаун, е]. Рарег5, 1969, 243.) Бел. 
лексема запазычана з рускай мовы. Сюды ж вінтовачны. 


Вінўць "прыгалубіць, прыгортваць, прысвойваць, абгорт- 
ваць” (Нас.), вінўцца "гарнуцца, хіліцца, туліцца”; 'быць ста- 
ранным, руплівым”; "прыставаць (Гарэц., Нас.). Польск. фі- 
пас 'віцца”, фіппаб зіе "слацца, абвалаквацца”; "круціцца", чэш. 
кніжн. о0іпоцёў прыціскаць”, 0ілойёі зе "туліцца, гарнуцца”, сла- 
вац. сіпйі” "туліць, прыгарнуць (да сябе)”, сіпё?” за "туліцца, 
гарнуцца”; "кружыцца вакол чаго-небудзь”; “узнімацца, віцца 
вакол чаго-небудзь”; "ціха выходзіць з сярэдзіны (пра гук)”, 
серб.-харв. вйнути 'вільнуць (хвастом); “узняць, ускінуць”. 
зйнути се 'ўзляцець, узняцца”. Прасл. сіпоё. Утворана пры 
дапамозе суф. -пд ад дзеяслова ойі "віць (гл.). У гэтай лексе- 
ме суф. -пд- не мае значэння аднаразовасці. 


Вінцэрад ”непрамакальны плашч” (КТС), рус. раст. вин- 
церёд 'плашч з капюшонам”, дан. винцердда 'плашч ад даж- 
джу”, кубан. "непрамакальны плашч”, польск. Фіпсегааа 'не- 
прамакальны плашч, які носяць маракі. Запазычана з рус. 
мовы іт. /іпа 'тонкая” і сегага “кляёнка” (Фасмер, І, 318). 
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- Вінчэстэр, вінчзсцер 'тып паляўнічага ружжа” (БРС, КТС). 
Укр. вінчёстер, рус. винчестер, польск. шіпспезіег. Назва па. 
Ходзіць ад уласнага імя амерыканца А. О. УЛпсбезіег, які 
сканструяваў ружжо ў 1865 г. У бел. мову лексема магла 
прыйсці з рус. або польск. мовы. 


Віншаванне "вітанне, слаўленне каго-небудзь з выпадку 
М Я : з 
радаснай падзеі” (КТС, БРС, Нас., Шпіл.). Іменнае ўтварэнне 
ад дзеяслова віншаваць (гл.). 


Віншаваць “вітаць, славіць каго-небудзь з выпадку знамя- 
нальнай даты ці радаснай падзеі” (БРС, КТС, Шпіл., Мал., 
Гарэц., Касп., Нас.), ст.-бел. виншовати 'жадаць” (з ХХІ ст.). 
Укр. віншувати, вінчувати, польск. фіпзгофас віншаваць, вы- 
казваць пажаданні”, уст. "жадаць што-небудзь каму-небудзь”; 
"прасіць. Бел. лексема запазычана з польск. шіпсгофаё («гс.- 
В.-ням. юйпзспеп) (Булыка, Запазыч., 64; Чартко, Дасл. (Грод- 
на), 1967, 54; Карскі, Белорусы, 161). 


Віншавальнік 'той, хто віншуе (БРС). Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне ад віншаваць (гл.) і суф. -льнік, які служыць для 
абазначэння асоб паводле іх дзейнасці або схільнасці да яко- 
га-небудзь дзеяння. 


Віншбўнік “віншавальнік” (Шпіл., Нас.); параўн. яшчэ сла- 
вац. діпбдопік "тс; "зборнік віншаванняў”. Утворана ад пры- 
метніка “віншоўны-- ст.-польск. фіпзгоюпу 'віншавальны”. 


з 


Віньётка "аздабленне ў выглядзе невялікага малюнка на 
загаловачным лісце кнігі ў пачатку або ў канцы раздзела” 
(БРС, КТС). Укр. віньетка, рус. виньетка (з 1863 г.). Бел. лек- 
сема запазычана з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 76) «гфранц. 
дівпейіе "віньетка, застаўка'-дівпе "вінаград, аздоба з галінак 
і лісцяў вінаграду” (Даза, 751; Шанскі, І, В, 1092; Махэк», 690; 
БЕР, 1, 149). Фасмер (1, 318) мяркуе, што рус. виноет запа- 
зычана з франц. сігпейе, а рус. виньетка -- з ням. Уівпейге. 
Апошняе Шанскі (1, В, 102) лічыць памылковым. 


Віньетыст “чалавек, які робіць віньеткі” (КТС). Утворана 
ад віньетка (гл.) і суф. -іст. 


Віны прычыны” Карскі (Труды, 904) лічыць паланізмам. 
Да віна; (гл.). 


Віня 'белая намаразь, якой пакрываюцца дрэвы зімой, 
іней” (Мат. Гродз., Сцяшк. МГ). Фанетычны варыянт літара- 
турнай формы іней, в- прыстаўное, першапачаткова, відаць, 
было віняй м. р., як і навагр. віняй (З нар. сл.). Пасля страты 
канцавога -ё слова віня перайшло ў разрад імёнаў ж.р. 


а 


аьавчаляча, 
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Віпціннік "вінаграднік, гароднінны сад' (Нас., гіст.). Няяс- 
на. Магчыма, звязана з.літ. оіріі 'крывіцца, адтапырвацца”, 
ст.-прус. фіріз "галіна”. 

Вір, глыбокае месца ў рацэ ці возеры, дзе вада завівае, 
закручваецца” (БРС, КТС; барыс., гродз., Нас.; Мал., Яруш., 
Нас. Сб., Мядзв., Грыг., Шат., Сцяшк. МГ, Касп., Бяльк.; бых., 
Янк. Мат.; слаўг., лёзн., Яшк.; КЭС, лаг.); "любое небяспеч- 
нае і невядомае месца” (Нас., гродз., Шн., 2); 'акно ў дрыгве” 
(КЭС); 'хуткі ручэй” (Нас., віц.; Яшк.); "рух, плынь ракі 
(Яруш., Нас.); "невялікая травяная яма з вадой на сухім мес- 
цы” (палес., Яшк.). Укр. вир 'вір”, паўн., зах., с.-рус. вир "вір, 
яма”; "дрыгва, вакно ў дрыгве”, перм., калін. месца на млыне, 
куды падае вада з плаціны”, цвяр. выр 'хуткая плынь”; 'яма з 
вірам”, алан. "лінія (пры гульні ў лункі)”, польск. фіг 'віхор, 
вір; 'юрок для матання нітак, чэш. сіг "вір, віхар, 
рух”; 'зарубка на дрэве сякерай ці пілой пры выруб- 
цы”; "касмык шэрсці на персях каня, які служыць характары- 
стыкай пароды каня”, славац. доўг "вір, віхор”, славен. діг 'кры- 
ніца, вір”, серб.-харв. вир ”тс”, макед. вир "лужына, сажалка, 
вадаём”, балг. вир "глыбокае месца ў рацэ”; затока, сажалка”: 
"небяспечнае месца ў рацэ”, ст.-слав. вирь "вір”. Прасл. дігэ. 
Утворана ад дзеяслова оьгёій (як і жыр, мір і інш.). 
Параўн. яшчэ літ. дОўгіис 'вір”, лат. сігарз 'вір, віхар”, грэч. 
Вірбе "дрыгва", арам. сітб "глыбокае месца ў вадзе” (Фасмер, 
І, 318; Махэк», 690; Брукнер, 623, БЕР, 1, 150; Рудніцкі, І, 
393; Мартынаў, Зб. Аванесаву, 189--190). 


Вір» "вір вадзяніка” (барыс., Шн., 2), віры 'д'яблы” (Нас. 
Сб.); "нячысцікі, што жывуць у вадзяных прорвах, бяздонні” 
(Нас.). Бел. лексема ўзнікла шляхам пераносу значэння. 


Вірз 'вірок, прылада для звівання нітак у клубок” (Бяльк.).. 
Утворана пры дапамозе суф. -гэ ад оі-ёі. Гл. яшчэ вірак, ві- 
рок, юрок. 


Віра, 'паднімай! (БРС, КТС) -- выклічнік з марской і 
будаўнічай тэрміналогіі. Укр. віра, рус. вира 'тс. Для марско- 
га тэрміна Фасмер (1, 318) тлумачыць паходжанне з іт. оі- 
гаге 'паварочваць”. Бел. і ўкр. будаўнічы выклічнік мог прый- 
сці і з малд. а вара паварочваць”. 


Віра» "выкуп за забітага чалавека” (БРС). Укр. віра, рус.. 
вира “тс”, ст.-рус. вира "штраф на карысць князя за забойства 
вольнага чалавека” (з ХІІ ст.), чэш. уст. сіга "грашовы штраф» 
за забойства (у старарускім і старагерманскім праве)”. Мік- 
лашыч (392), Уленбек (АізіРО. 15, 492), Праабражэнскі (1). 
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85) лічаць гэта запазычаннем з германскіх моў; параўн. ст.-в.- 
НЯМ., с.-в.-ням. оёг-веіа (узята толькі першая частка слова), 
н.-в.ням. Ж'егвеіа "віра", гоц. фаіг мужчына”, ст.-ісл. 0г/7 чс. 
Аднак, відавочна, маюцца цяжкасці з вакалізмам кораня. Хут- 
чэй за ўсё лексема віра з'яўляецца роднаснай да літ. Оўга5 
"мужчына, мужык, муж”, лат. 0175 мужчына”, прус. фіўг5, ст.- 
інд. пігай "мужчына, герой”, лац. оі "мужчына, муж, мужык”, 
ЯШЧЭ ст.-інд. Оаітат 'віра, варожасць”. 


Віра: 'частаванне старэйшых таварышаў, якое наладжвае 
хлопец, дасягнуўшы сталага ўзросту” (Бяльк.) звязана з літ. 
оўгаз 'мужчына, мужык, муж”, Лат. 0175 "(дарослы) мужчына”. 
Да віра» (гл.). . 


Вірабурна: «Вольных песень стыхійныя хвалі вірабурна 
прыволлем буяняць» (КТС, П. Трус.). Новаўтварэнне ад вір 
(гл.) і бурна (гл. бура). 


Віраваты: віравётая вада 'глыбокае месца на рацэ з круга- 
вым цячэннем вады” (Сцяшк. МГ). Утворана ад дзеяслова 
віраваць (гл.) і суф. -ат-ы. Параўн. польск. фігофжаіу 'які 
ўтварае віры, віруе”, чэш. дігосіўў “поўны віру”, серб.-харв. ви- 
рдвит 'які мае шмат віроў, ям (аб рацэ, возеры)”. 

Віраваць "утвараць віры, круціць, бурліць”, (перан.) "кі- 
пець, бурліць” (БРС, КТС; КЭС, лаг.). Укр. вирувати 'бур- 
ліць, кіпець”, польск. фігофаё "паварочвацца кругом, круціц- 
ца вакол чаго-небудзь, над чым-небудзь”; “надаваць чаму- 
небудзь віровы рух”, Фігошаё (ро ш5і) "бадзяцца па хатах”. 
Утворана ад вір: (гл.) і ітэратыўнага суф. -ава- (прасл. 
-ада-ёі), Сюды ж віравацца, віраванне (КТС). 


Віравы: віравая вада, віравы шчупак 'які мае адносіны да 
віру (КТС). Укр. вировёй "'вірны, віровы, бяздонны, дрыгвя- 
ны”, рус. вировбй, выровбй “тс”, польск. фігофу 'вярчальны; 
віхравы”, чэш. 01700, 0і7і0ў "тс, славац. дігооў 'віравы”. Адна- 
зоўнікавы прыметнік, утвораны пры дапамозе суф. -ав-ы 
(прасл. 09-95). 


Вірадаваць "перабіраць, грэбаваць, капрызіць (КТС). 
Этымалагічна адносіцца да верадзіць (гл.). Гл. таксама ві- 
рыдуваць. 


Віраж 'паварот самалёта, карабля з крэнам або паварот 
аўтамашыны па крывой лініі”; "хімічны раствор для надання 
пэўнага колеру фатаграфічным здымкам”. Укр. віраж, рус. 


вираж і г. д. Рус. лексема паходзіць з франц. гітаве "паварот, 


(з пач. ХХ ст.). Бел. віраж, відаць, запазычана з рус. МОВЫ, 
хаця не выключана магчымасць паходжання з польск. фігаё 





заа” 


І 
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"паварот дарогі ў выглядзе дугі”: “паварот, змена кірунку руху, 
бегу, язды. Сюды ж віражлівы, віражны, віражыць (КТС). 


Вірак 'юрок, невялікая палачка з засечкамі, лры дапамозе 
якой намотваюць ніткі” (Сцяшк. МГ). Да вірз (гл.). 


“Вірыплан "самалёт (Яўс.), сюды ж уст. зэльв. вераплан, 
вяраплан, яраплан (Сцяц.) -- сапсаваная народная форма ад 
аэраплан, якая запазычана, відаць, з рус. мовы (рус. аэро- 
план франц. аёгоріапе«-франц. аіт "паветра" і ріапег 'лу- 
наць”) (Даза, 14; Шанскі, І, А, 189). 


Вірасавік жарабя, якое нарадзілася ў верасні месяцы” 
(КЭС, лаг.). Да верасавікверасовы- верасень (гл.). Па- 
раўн. польск. шггебпіае "зайчанё, якое нарадзілася ў верасні”; 
"конь-верасавік, які лічыцца трывалым, здаровым”; 'чала- 
век, які выглядае маладым і свежым, бо верасень -- самы зда- 
ровы месяц” (КСПГ). 


Віратлівы 'вірысты” (БРС, КТС). Утворана ад вір: (гл.) і 
самастойнага суф. -атлів-ы (Бел. гр., І, 202). Сюды ж пры- 
слоўе віратліва (КТС). 


Вірашчака -- страва (КЭС, лаг.). Фанетычны варыянт 
лексемы верашчака (гл.). 


Вірацёйка "вадзяная вужака” (КЭС, лаг.), рус. перм. вера- 
тея "рыба, Сорбіііз іаепіа”, укр. веретенниця, веретільник, вере- 
тільниця 'гадзюка вераценніца, Апрціз ігаейіз, рус. паўн. 
веретёльник 'п'яўка”, веретёльница "маленькая, бязногая яш- 
чарка”; "вераценніца”, паўд. веретёница, веретенйца 'яшчар- 
ка”, смал., пск., калуж. 'вераценніца”, калуж. "рыба, Собіііз 
Гаепіа”; "уюн, Сорбіііз ГозэЙі5, веретеница "малюскі, ракавіна 
якіх падобна да верацяна”, ленінгр. веретённик 'вераценніца”, 
пск. веретенница “тс”, тамб. 'шабля-рыба з колкім ротам, па- 
добная да пячкура”, польск. шугесіепіса "марская рыба”; 'ба- 
лотная гадзіна”, н.-луж. (ш)гіебейса, шгіебепіса 'кальчысты 
вужака, Соіцбег паігіх”, в.-луж. шгўебейса 'лазаніца, І узіта- 
спіа 1; 'жаўтапузік, Оррізапіцэ аройц5”, чэш. ойеёелісе 'ве- 
раценніца”, Оўеёелга "род рыбы з сям'і СаПіопутідае, СаПІііс- 
путу5”, славац. огеўепіса "гадзюка Уірега Бегиз”, серб.-харв. 
вретёнар, макед. вретенарка "рыба Азрег азрег 1.”, балг. вре- 
тенёрка 'тс. Усе да верацяно, вярцець (гл.). Цікавым з'яўля- 
ецца параўнанне Патабні (РФВ, 5, 126) з літ. оёліі "наніз- 
ваць, працягваць праз што-небудзь”. 


Вірашчэць "шумець з трэскам (пра скваркі ў печы)" (КЭС, 
лаг.). Да верашчэць (гл.). 
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Вірая "шула" (КЭС, лаг.). Да верая (гл.). 


Віргацца 'брыкацца (пра коней)” (зэльв., Сцяц.). Укр. 
вергати(ся) 'кідацца, шпурляцца' «“верёчи, вергу, рус. вер- 
гать "тс, польск. фіегграё 'брыкаць”, фітеаё тс”; "перакульвац- 
ца”, н.-луж. фўегеаў "кідаць (ца), шпурляцца”, в.-луж. фўелпаё 
"шпурляць, рваць, шўеглаё зо 'змагацца”, чэш. огйаёі (зе) "кі- 
даць (ца)”, ст.-чэш. о7сі (07йи), славац. огпаў” (за) 'тс”, славен. 


ах Хх 

Ог ёсі, серб.-харв. врйш (вргнемІвржем), врй, харв.-кайк. огебі 
тс, макед. врска 'сцёбаць, врсне "сцебануць, балг. вергам 
”кінуць”, ст.-слав. врБшти, врёци, врьгаь тс. Прасл. оь/6д, 
двгваёі 'штурхаць, кідаць”. Ст.-слав. изврагь 'ізгой” з'яўляецца 
другой ступенню чаргавання кораня 0одога--і-е. кораня 
“Шгед-Г“цега- 'гнаць” (параўн. літ. саўгас 'бяда, патрэба, ня- 
стача”, гоц. шгікап 'праследаваць”, ст.-англ. фгесап "гнаць, 
помсціцца”, ням. гёспеп 'помсціць, лац. и7бео 'цясніць, штур- 
хаць, гнаць”). У слав. мовах маецца і рэдукаваны корань 0ь7- 
раі (Трубачоў, История терм., 176--177; Мартынаў, Лекс. 
взайм., 153--155). Гл. таксама Праабражэнскі, І, 73; Фік, І, 
549; Вальдэ, 821; Траўтман, 361; Міклашыч, 383; Голуб - Ко- 
печны, 423; Брукнер, 618; Махэк», 700; Фасмер, І, 294--295; 
Скок, 3, 621. Младэнаў (667) збліжае лексему з ням. ІУелі 
"работа, справа”, фіткеп 'дзейнічаць; 'ткаць. Каралюнас 
(215, 2, 1974, 203--206) адносіць сюды літ. дёлеёі "гнаць у раб- 
ства, рабіць рабом”, дёгаа5, сеўва5 "раб", лат. 0е/а5, оёгаз 'тс”. 
Бел.-польск. семантычная ізалекса. 

Віргліна "вяргіня" (рэч., Мат. Гом.). Да вяргіня (гл.). Тут 
адбылося выраўніванне суф. -іня на -іна. Устаўное -л- утва- 
рае больш характэрнае для бел. гаворак спалучэнне -глі, 
чым гі-. 


Вірзія; 'чалавек, які гаворыць абы-што”; "лухта" (Бяльк.). 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне са старым суф. -ьіа (як суддзя 
«594ь]і). Да вярзці (гл.). Гл. яшчэ вярзё. 


Вірзія, "вялікі чалавек” (Бяльк.). Кантамінаваная назва 
ад вірзія, і вядомага ва ўсх.-маг. гаворках рус. верзила 'бам- 
біза, вялікі чалавек, этымалогія якога няясная. Аднак, па- 
водле семантыкі, лексему можна супаставіць з гоц. “гізйа, 
якое магло даць слав. 0ьггі?а, параўн. ст.-н.-франк. Фгізіі, ст.- 
сакс. шгізійЕ "гіганцкі, магутна”. 


Вірла (экспр.) 'вока” (Касп.), вірлавокі 'чалавек з выпу- 
чанымі вачамі” (БРС; бялын., бых. Янк. Мат.; шкл., Мат. АС), 
сен. верловокі 'тс” (Касп.). Да варлавокі (гл.). 
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Вірласты "вірлавокі" (КТС, А. Масарэнка). Утворана ад 
наз. вірла пры дапамозе суф. -аст-ы. 

Вірлаты "вірлавокі" (БРС, Шат.); 'лупаты” (Янк: ІІІ); 'ча- 
лавек з выпучанымі вачамі" (гродз., Мат. АС). Утворана ад 
наз. вірла, вірлы (гл.) і суф. -ат-ы, як вусаты, лабаты і інш. 
Вірлатая яешня 'яешня на патэльні, у якой бялок не змешаны 
з жаўтком” (ІШат.). Перанос значэння паводле падабенства. 


Вірлач 'вірлаты” (Сцяц., Мат. канф. МДПІ, Янк. ПІ). Укр. 
вирлач "тс. Утворана ад вірла, вірлы (гл.) і экспрэсіўнага 
суф. -ач. На поўначы Беларусі (Дзісеншчына) ужываецца 
лексема з суф. -ун: вірлун "вірлавокі чалавек” (Нар. сл.). 
Сюды ж вірлачы (абразл.) 'вочы” (Сцяц.). 


Вірліць "віраваць, вірыць” (КТС). Да вір; (гл.), вірыць 
(гл.). Суф. -л- (прасл. -/-) надае дзеяслову экспрэсіўнае ад- 
ценне. Утворана паводле бурліць "кіпець і інш. Аб функ- 
цыі фарманта -/- гл. Вайян, Сгат. сотр. 3, 334--335; Атрэмб- 
скі, агатаіука, 2, 351--354; Слаўскі, 5Р, 1, 53--54. 


Вірлы мн. л., зневаж. “вочы” (Жад., 1; докні., Янк. Мат.; 
дзісн., Нар. сл.). Да вірла (гл.). 


Вірнік "ніжняя частка ганчарнага круга” (Жд., 1). Польск. 
фітпіаё "верхняя частка ганчарнага круга”. Утворана ад пры- 
метніка вірны (гл.) ісуф. -ік. 


Вірнік "нячысцік у вірыстай вадзе” (Нік., Оч.) паходзіць 
ад вір: (гл.) і суф. Мотіпа авепііз -нік. 


Вірны 'хвалісты, ветраны”; "глыбокі, небяспечны” (Нас.); 
А з , ; “У. ; 
вірысты” (КТС). Сюды ж вірна 'неспакойна” (Нас.), чэш. 
сігпў "хуткі, раптоўны”; "вірлівы, вірысты”, славац. оітпу 
(паэт.) “вірлівы, вірысты”. Утворана ад вір; і суф. -н-ы 
(«Сьп-). 


Вірбк; "крынічка, маленькі ручаёк (Сцяшк. МГ); “хуткі 
ручаёк” (Нас.); "глыбокае месца на рэчцы”; "адкрытае месца 
сярод дрыгвы”, вірбк і вірак "малое азярцо на грудку” (слаўг., 
сг к). Дэмінутыўнае ўтварэнне ад вірі і суф. -ок 

«-екэ). 


Вірок, , "юрок -- кіёчак, якім намотваюць ніткі” (Бір, 
Дзярж., Бір. дыс., Жд., І, Сцяшк. МГ, Касп., Шат., Бяльк.), 
рус. урал. вирок "шпулька нітак” іў ' 

і улька нітак, польск. усх. жіўигек 'прыста- 
саванне, якім з матавіла звіваюць пражу ў клубкі”. Бел. лек- 
сема з яўляецца дэмінутывам ад вірз (гл.), утвораная пры да- 
памозе суф. -ок («с-вёэ). 
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Віромка ”?” у кантэксце «...Нарабіла такой атруты і про- 
сіць: каторы старшы віромка, ідзця на водку...» (КЭС). Няяс- 
на. Магчыма, звязана з віраз (гл.), якое з'яўляецца роднасным 
з літ. доўга, лат. д0іг5" (дарослы) мужчына”. 


Вірбтны "падобны" (мазыр., Мат. Гом.), ваўк. вербтны 
сапраўдны” (Арх., Фед.). Да вярўтны (гл.). 


Віртаначка "цёплая хустка” (ДАБМ, 946) гад “віртанка, 
як кручванка, набівёнка 'самаробныя хусткі” (там жа). Да 
вярцёць (гл. оьгі-ёіі). Замена -е- на -і- ў гэтай гаворцы 
(в. Лунін Лунінецкага раёна) нерэгулярная (ДАБМ). 

Віртубз 'артыст, які дасканала валодае тэхнікай свайго 
майстэрства” (БРС, КТС). Запазычана з рус. виртубз (Кру- 
коўскі, Уплыў, 70) ««франц. дігіпозе-сіт, оігіиозо “выдатны, 
моцны, дабрачынны” (Шанскі, 1, В, 103--104). Фасмер (І, 319 
выводзіць рус. лексему з іт. 0ігій050« Лац. сігіцз "дабрачын- 
насць”. Сюды ж віртуозны, віртуознасць. 


Вірулёнтнасць 'сукупнасць хваробатворных уласцівасцей; 
узбуджальнік заразных хвароб” (БРС, КТС) запазычана з 
рус. варулентность "тс, якое паходзіць з лац. сігиепій5 'яда- 
віты”. Сюды ж вірулентны, 


Вірус "дробныя мікраарганізмы, якія выклікаюць заразныя 
захворванні”. Запазычана з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 
88) лац. дітиз 'яд, слізь, вязкая вадкасць, сок”. У значэнні 
"вірус рус. слова ўжываецца з канца ХІХ ст.; да гэтага часу 
лац. діги5 азначала 'яд”; “арганізм, які перадаваў хваробу пры 
непасрэдным кантакце” (Шанскі, 1, В, 104). Сюды ж вірусны, 
вірусалегія. 


Вірўтнік '"узбаламучаны, кручаны, неўраўнаважаны” (ба- 
рыс., Янк. І, Янк. БФ); 'злачынец, злодзей, разбойнік” (КЭС, 
лаг.), ст.-бел. верутный, вирутный 'заўзяты, страшэнны” (з 
ХУІІ ст.), ст.-укр. вбрутнай, вирутний 'тс, польск. «іегиіпу 
'які мае адмоўныя ўласцівасці”. Магчыма, сюды ж балг. виро- 
глав "наравісты, капрызны; упарты, неслухмяны”. Звязана з 
вірі, а не запазычана з польск. мовы, як сцвярджае Булыка 
(Запазыч., 60). 


“Вірхалас, вірхеласіна, вірхелёска "свавольнік" (міёр., 
З нар. сл.). Да верхалаз, верх (гл.). 


Вірхняк "бэлька" (карм., Мат. Гом.). Да вярхняк (гл.). 


Вірш "віншавальны верш” (КТС), ст.-бел. вуршэ (з 
ХХІ ст.). Запазычана са ст.-польск. шіг5г "радок, верш” «лац, 
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бегэи5 "радок, верш, баразна, штрых” (Булыка, Запазыч. 
б1) лац. село (Брукнер, 617). 


Вірыдуваць “шалець, здзекавацца, самаўпраўнічаць” 
(Юрч.). Да верадзіць (гл.), якое было пашырана суф. -ува- 
(-ава). Параўн. укр. вередувёти 'капрызіць”, рус. паўд. смал. 
вередовать 'тс”. Гл. таксама вірадаваць. 

Вірысты: вірыстая рака 'віравы, дзе многа віроў” (КТС). 


Бел. рэгіянальнае ўтварэнне ад назоўніка вір: (гл.) і суф. 
-іст-ы. 


Вірытам "грамадой, натоўпам” (КЭС, лаг.). Няясна. 


“Вірыць, ст.-бел. вирити, вирить "абвінавачваць (Гарб.). 
Дзеяслоў, утвораны пры дапамозе суф. -іі-і ад віра» (гл.). " 


Вірыць 'утвараць віры, круціць, бурліць”; "бурліць, кіпець, 
вірыцца” (БРС, КТС). Польск. уст. фіггуё зіе "віраваць, чэш. 
сігйі "кружыцца, узнімацца, віраваць”, славац. оігі” 'кружыц- 
ца”, дігі” за "кружыцца (пра снег, ваду, паветра)”. Утворана 
ад вір: пры дапамозе суф. -й-і. 


Вірэя "акно ў балоце, бяздонне” (усх.-бел., КЭС), рус. ве- 
рея "кавалак лугу, лесу. Утворана ад вір; і малапрадуктыў- 
нага суф. -эя («гёўа). 


Вір'янка 'валер'ян, Уаіегіапа ойісіпаііз 1.” (ветк., Мат. 


Гом.) паходзіць з рус. размоўнага валерьянка “тс і з'яўляецца 
сапсаванай формай. 


Віс, "назва травы” (Мат.). Карскі (Труды, 479) лічыць 
слова толькі палескім, супастаўляючы яго з варыянтам віш; 
параўн. лун. віш трава другога ўкосу”, петрык. 'подсціл' і бя- 
роз. вышар "тс (Шатал.). Адпаведнікі знаходзім у гаворках 
польскай моўнай тэрыторыі: чфіз//60і52 "чарот, Эсігриз 1.”, фіз 
аер, Асогцз 1..; "від кіслай травы (асака?)'; "мокры з чаротам 
луг, шізошага іда 'благое сена”, фізгофаіу (аб сене) 'тс”, н.- 
луж. Фіз чарот”, а таксама ў славенскай мове: 0іў "асака, Сагех 
І.”, серб.-харв. виыш "расліна". У гэту групу ўваходзіць і палес. 
вішар (гл.), драг. вышёр 'старая, у свой час не скошаная тра- 
ва, якую выкарыстоўваюць пераважна для подсцілу”, сюды ж 
укр. виш "тс, вишар "леташняя трава”, польск. фі52гаг гушчар, 
нетры, зараснік”, рус. кур. виш "кусты, купіны ў паплавах, за- 
рослыя леташняй травой”, калін., сіб. вуша губка, Водіаеа 
ПууіабІіз еі Іасц5ігі5”. Відавочна, звязана з літ. діё50д асака”. 
0ікбгіз .сіт, Іиприз І.”, прус. «фіз5еле 'трава”, феусіріз "луг, 
ням. Ю'іезе 'луг”, ст.-ісл. оеіза “іл (Брукнер, 624--625). 


Віс, “вісячае становішча цела гімнаста пры гімнастычных 
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практыкаваннях" (КТС), укр. вис, рус. вис, чэш., славац. оі, 
в.-луж. фіе, польск. 24і5, балг. вис “тс”. У рускай мове гэта но- 
вая лексема (ССРЛЯ, 2, 389), якая паходзіць з чэш. мовы 
(КЭСРЯ, 63). Бел. слова запазычана з рус. мовы. Да вісёць 
(гл.). 

Віс, "тое, што вісіць (палес., Маш.), магчыма, в.-луж. 
юіз "схіл, склон, адхон, навісь, правес”. Палес. слова з'яўляец- 
ца (у фальклоры) дэсемантызаваным прасл. 0і56. Да вісець 
(гл.). 

Віс, "мера вагі (для солі)” (Кольб., 52, 78). Відавочна, да 
вісз. 

Віс-віс-віс "падзыўныя словы для кароў” (ДАБМ, 895), 
відазмененае зах.-палес. быцю-быцю. Параўн. мсцісл. бысь- 
бысь-бысь 'тс. Аб магчымасці такіх фармальных фанетычных 
змен гл. Смаль-Стоцкі, Словотвір, 145. 


Віса 'тое, што вісіць, звычайна ў загадцы гэта "груша" 
(драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), укр. вісё 'вага”, рус. 
наўг., тамб. виса 'тое, што вісіць; яблык”, арханг. виси павекі, 
вяц., каз. вёсы "валасы”, сіб. "апоўзіны”, польск. усх. Фі58 тс, 
шізга//фіза 'тое, што вісіць (у загадцы)”, балг. виса “тое, што 


4 


вісіць”; "шчака". Да вісёць. Гл. таксама Рудніцкі, І, 439. 
«Вісажар), вісыжар 'назва сузор'яў” (Бяльк.). Да весажор 


(гл.). 
Вісажар», вісыжёр 'высокі чалавек (Яўс.), пераноснае 
экспрэсіўнае значэнне ад весажор. Магчыма, гэта кантаміна- 


ваная лексема (з высокі і рус. поджарый 'сухарлявы”). 


Вісакосны год (КТС). Да высакосны (гл.). 
Вісачэзны -- павеліч. ад вісокі (Бяльк.). Да вісокі (гл.). 
Утворана пры дапамозе суф. -эзн-ы, які выражае адценне над- 


9 


звычай высокай ступені якасці. 


Вісачэць "расці, станавіцца больш высокім”; 'паднімацца 
вышэй, узвышацца” (Нас.). Укр. височити "ўзвышаць, рабіць 
высокім”, чэш. 0у50ёегі "рабіцца вышэйшым”. Прасл. о0у5ой-ё1і. 
Да высокі (гл.). Утворана пры дапамозе суф. -ё-й, які аба- 


значае набыццё якасцей азначальнай асновы. 


Вісельнік павешаны” (БРС: КЭС, лаг.); "варты шыбеніцы” 
(Нас., Шат.), вісяльнік "нядобры чалавек” (Жд., 2). Укр. ві- 
шальник, рус. висельник, ст.-рус. висбльнике "варты шыбені- 
цы” (з ХУІІ ст.). Відавочна, паходзіць ад оізеГь і суф. -пік»; 
параўн. славен. оі5еіў жолуд (У загадцы) '«-0і5-ёй і суф. -еГь. 
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яш Вісельніца вісельня” (Бяльк.), рус. арханг., смал. висель- 
ца, славац. дізеіпіса, славен. оізёіпісе, балг. виселица. Утво- 
рана ад назоўніка вісельня (гл.) і суф. -п-іса. 


. Вісельня, вісільня шыбеніца” (КЭС, лаг.; БРС КТС) -- ад 
- СЯ о Ы “ 
(з заа (параўя, рус. вяц. висель "коўш", славен. д0і5е]ў "жолуд 
загадцы)”, балг. висел "нешта павешанае ісіць і 
н тое, што 
суф. Мотеп Іосі -ня. аа 


Вісёць "знаходзіцца ў вертыкальным становіш: 
поры, выдавацца” (БРС, КТС, Касп.). Укр. васіта, рус, ацава; 
вісець, ст.-рус. висбти 'вісець; звісаць, навісаць (з ХШ ст.) 
польск. фівіеб "вісець; звісаць, абвісаць”, в.-луж. фізаё вісець”, 
чэш. Оі5еёў "знаходзіцца ў вертыкальным становішчы”, славац. 
АХ 


оізіей, славен. оі5ёіі "вісець", серб.-харв. вісити 018]8йі, маке 
виси, балг. вися 'тс, ст.-слав. висБтн. Прасл. гівёйі -- другая 
ступень чаргавання з весіць (гл.) «гоё5йіі, оёз 6. Голуб--Копеч- 
ны (417) мяркуюць, што гэта лексема -- толькі славянская: 
яна не мае надзейных і.-е. адпаведнікаў (Фасмер, 1, 319) Іль. 
інскі. (ИОРЯС, 23, І, 125) параўноўвае яе з літ. овірўііз 
крыўляцца, грымаснічаць”, оур5бгі 'быць разявай”, ст.-в.-ням 
феібдп калыхаць, лац. дібгаге, ст.-інд. оёраіё “дрыжаць”, 
Згодна з Гольтгаўзенам (РВВ, 66, 272), роднасная да ст “нарв. 
0ё "сцяг; Леві (ІР, 32, 159) збліжае з грэч. ётто “махаю”; зу- 
сім іншым з'яўляецца літ. даізіи5 плод” (бо яна звязана У 
дізй множыцца”, лат. оіезі "выхоўваць, гадаваць”) і не звяза- 
на з 015ёг; насуперак Мюленбаху--Эндзеліну (4 670); Педар- 
сан (ІР, 5, 44) звязвае з санскр. 015; Младэнаў (68) супастаў. 
ляе са сканд. сікіа паднімацца” і літ. дйё/йс 'лоўкі, жвавы 
кемлівы”, Бернекер--з ням. фшеійеп 'асвячаць” гоц шеійз 
святы”. Інакш Машынскі (7азіае, 198) --са ст.-в.-ням 5шій- 
дай аслабець, паддацца і.-е. “(5)ивів- гнуцца”. Абаеў (1 
аза араўноўвае прасл. дізёйі з асец. ажапзуп//авфіпзуй, перс, 
-, - вісець, вешаць”, к ізіп” , 
дова, ранае , ць”, курд. пагадівіп'вешаць”. (Прасла- 


Ві ў “ : ? 
анс, к пранізлівы крык (БРС, КТС, Гарэц, Нас.), укр. 
на, -рус. виске (з ХУП ст.), польск. фізе "віск; “піск”: 
кад б, серб.-харв. вёска крык, віск”; "конскае іржанне, ма- 
ай йск іржанне”; віск, балг. виск іржанне”, ст.-слав. вискь. 
расл. оізсе -- гукапераймальнае ад оі- і суф. 5ё-в. Прааб- 
ражэнскі (1, 83) параўноўвае з н.-в.-ням. фіейега гіржаць” 
Якое з'яўляецца ўзмацняльнай формай ад с.-в.-ням. Фіпеп, 
К раб аа (люге, 689). Гл. таксама визг (Фасмер, І, 
ы ЫЫ М Ыы ). 


1. Зак. 1876 
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Віскат "віск" (БРС, КТС), рус. арханг. визготок 'віск”. Утво- 
рана ад віск (гл.) і суф. -ат (««прасл. -оё6«-“-0й0-), які слу- 
жыў для абазначэння гукавога дзеяння або слыхавых уражан- 
няў (Вступ., 151). 

Віскатаць 'вішчаць” (КТС) --адыменны дзеяслоў. Да віс- 
кат (гл.). Сюды ж віскатанне (КТС). 


Віскатлівы (БРС, КТС). Утворана ад віскат (гл.) і суф. 
-лів-ы, 

Віскатня "віск парасят”; "дзіцячы плач” (Нас.). Утворана 
ад шматкратнага дзеяслова віскаць (гл.) і суф. -атн-я. 

Віскаць "пранізліва вішчаць (КТС). Утворана ад віск 
(гл.) ісуф. -аць. 

Віскі скроні” (капыл., КЭС, Жд., 3), укр. висок, мн. л. вис- 
кй, рус. виски 'тс, наўг., ярасл. "старое адзенне”; "валасы на 
галаве”, арл. "валасы на скронях”, бранск. “валасы на целе 
чалавека”, пенз. жаночы галаўны ўбор”, ст.-рус. високе 'пад- 
веска -- частка конскай збруі (убору)” (з ХУІІ ст.). Усходне- 
славянскае високэ. Узыходзіць да 0і55, сізёйі (Гл. таксама 
вісз). Бел. лексема, такім чынам, спачатку абазначала "тое, 
што вісіць”- “валасы (якія вісяць)'--“вісячыя валасы на скро- 
нях”, потым --'скроні” (Фасмер, 1, 320; Шанскі, І, В, 106). 

Віскі "моцная гарэлка (Англія, ЗША)” (БРС, КТС). Запа- 
зычана з рус. виски тс” (Крукоўскі, Уплыў, 80) «“англ. Фпізку, 
шПізЕеу, якое з ФПіздиу-беаій «г гэльск. цізве-Беаіпа вада 
жыцця”, што з'яўляецца калькай з франц. еай ае 0іе« с.-лац. 
адиа 9йіае 'вада жыцця”; параўн. рус. водка-- вода (Шанскі, 
1, В, 105). 

Вісклівы 'віскатлівы” (БРС, КТС). Утворана ад віск (гл.) 
і суф. -лів-ы, 

Вісклявы 'віскатлівы” (відавочна, гом., КТС: І. Шамякін, 
М. Ракітны, І. Навуменка). Утворана ад віск (гл.) і суф.-ляв-ы 
(як пісклявы). 


Віскоза ”клейкае цэлюлознае рэчыва, з якога вырабляец- 

з, з Н з 

ца штучны шоўк (БРС, КТС). Паходзіць, паводле Крукоў- 

скага, Уплыў, 83, з рус. вйёскоза, якое запазычана з зах.-еўр. 

моў і суадносіцца з познелац. оізсози5 'ліпкі «слац. оізсит 
'клей” (Шанскі, І, В, 105). 


Віскоцце "віскатанне, віск” (КТС, М. Ракітны). Утворана 
ад віската--0і5коі6 і суф. -ьіе, які вельмі рэдка далучаўся да 
назоўнікаў (59пьўе, изіьіе). Назоўнікі, утвораныя пры дапа- 





І 
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мозе гэтага суфікса, могуць набываць абстрактнае абагуль- 
няльнае значэнне; параўн. драг. нудбтыте 'нуда”, дрымбтыте 
дрымота”. 


Віскун "той, хто вішчыць” (КТС, М. Ракітны). Да віск (гл.). 
Утворана пры дапамозе суф. -ун («гип). 


Віскуха "тая, якая вішчыць” (КТС, І. Шамякін). Да віск 
(гл.). Утворана пры дапамозе суф. -уха («гих-а). 


Віскуцень "пранізлівы вецер” (КТС, А. Кулакоўскі, М. Ло- 
бан), укр. вискотня "пранізлівы крык, віск”, вйскоцёень “лён, 
паспелыя галоўкі якога трэскаюцца, і насенне выпадае”; 'зва- 
ночак”. Відавочна, паходзіць ад “віскотспрасл. дізкоў6 (па- 
раўн. чэш., славац. оўзёо!) і суф. -епь. Да віск (гл.). 


Вісла (абразл. уст.) "віславухі” (зэльв., Сцяц.). Утворана 
ад дзеепрыметніка вісл-ы («гвісле) і суф. Мотеп авепііз -а. 
Да вісёць (гл.). 


. Віславаты "абвіслы" (КТС) утворана ад дзеепрыметніка 
віслы і суф. -ват-ы. Да вісець (гл.). 


Віславухі 'з абвіслымі вялікімі вушамі” (БРС, КТС, Мядзв. 
Нас., Касп., Сцяшк.). Укр. вислоўхий "'тс, рус. вислоухий: 
алан. "глухі", перм., арханг., кастр., варон., паўдн.-сіб. "вялы, 
павольны, някемлівы, нярупны, няўважлівы”. Ўсходнеславян- 
скае. Да віслы (гл.) і-вухі (гл. вушы). 


, Віслаголле "вісячыя галіны вярбы” (КТС). Да віслы (гл.) 
і голле (гл. галіна). 


Віслагўбец "чалавек з тоўстымі абвіслымі губамі” (глус., 
Янк. Мат.). Да віслы (гл.) і губы- суф. -ец («г-ьсь), Сюды ж 
віслагўбы і віслагубуй (Янк. Мат.). Канчатак -уй-- тыповы 
палескі пераход ы-»ў. 


Віслуха "гатунак ігрушы” (Бес.). Да віслы (гл.). Утворана 
пры дапамозе экспрэсіўнага суф. -ух-а. Параўн. серб.-харв. 
висуг»ак "гатунак ігрушы”, 


Віслы “абвіслы” (КТС) -- дзеепрыметнік на -Ёе. Да вісёць 


(гл.). 


даў адга "вісус, залётнік” (Растарг.), рус. кур., арл. вис- 

ус, няспрытны, някемлівы”, польск. фФізева "вісус". 
Слова пранікла з рус. моўнай тэрыторыі. Усх.-слав. утварэп- 
не, відавочна, з суф. -уга «С.пяа), які зліўся з суф. -дора. 


Віснуць "вісець, паволі сп ўні 

.Вісі , ускаючыся ўніз, гарнуцца, хіліц- 
ца; ацірацца, быць неадступна” (БРС, Нас.). Ўкр, виснути 
п 
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рус. виснуть 'тс”, польск. фФізпаё 'звісаць”; 'павяваць, дзьмуць”, 
каш. 0'і5прс 'абвісаць, чэш. сізпойёі “тс, балг. висна "вісець, 
навісаць; ацірацца”. Прасл. оі5п97і. Інфінітыў, утвораны пры 
дапамозе суф. -п?-ёі. Да вісёць (гл.). 


Вісбзны "вельмі высокі” (Жд., 1). Утворана ад прыметніка 
вісокі (гл.) і суф. -озн-ы, які выражае адценне вельмі высокай 
ступені якасці. 


Вісбк 'скроня” (зэльв., Сцяц., Сняшк., Касп., Бяльк., паў- 
сюдна КЭС, КТС), укр. висок, рус. висок. Усх.-слав. ви- 
сок 0і85. Да вісз (гл.). Гл. таксама віскі. 


Вісбка "высока" (Шат., Касп., Нас.) -- прыслоўе да вісокі. 


Вісокасць "вышыня, узвышэнне” (Нас.). Укр. високість 
тс, рус. уст. высокость "вышэйшае становішча”; вышыня”, ст.- 
рус. високость 'дадатковы дзень высакоснага года, высакосны 
год” (з ХІІ ст.), польск. фузовоўё "вышыня" і г.д. Да вісокі 
(гл.). Магчыма, суф. -асць у вісокасць (пры наяўнасці агуль- 
набеларускай лексемы вышыня) з'яўляецца ўплывам польск. 
МОВЫ, 


Вісокі "высокі" (Шат., Касп., Бяльк., Нас.; пухав., З нар. 
сл.), рус. паўдн. високий 'тс. Да высокі (гл.). Змена галос- 
нага -ы- ў -і- абумоўлена нерэфлексацыяй прасл. -у-«с“й (яку 
паўночнаўкраінскіх гаворках (Дзендзялеўскі, Конспект, 39)), 
а ўплывам лексемы віс (вісець і да т. п.). 


Вісмут "назва хімічнага элемента”. Запазычана з рУс. МОВЫ, 
куды (пач. ХУПІ ст.) трапіла з нямецкай. Там першапачат- 
кова (с.-н.-ням. Юезето?і) абазначала 'кобальтавыя руды, 
якія здабываліся ў Саксоніі ў ХУІ ст. «г іезел "назва мяс. 
цовасці -- тшеп "вырабляць (руду)”, пасля -- Юізти "метал, 
здабыты ў Візэне” (Клюге, 866; Шанскі, І, В, 106). 


Віспа "нізкі пакаты пясчаны бераг (стол. Яшк.). Укр. 
виспа "востраў", польск. фузра. Бел. лексема запазычана з 
польск. мовы (з пераносам значэння 'востраў'-э”нізкі бераг”). 
Польск. фузра Брукнер (639) суадносіць з дзеясловам 5йё, зре 
насыпаць” (параўн. яшчэ рус. сойка, бел. сопка). Гл. высы. 


Віст "карцёжная гульня” (БРС, КТС), укр. віст, руск. вист, 
польск. фі5ё і г.д. Запазычана праз рускую ці польскую мову 
з англ. жлізі 'карцёжная гульня'«-Фйізё 'тсс!.”-- гукаперай- 
мальны выклічнік, які ўжывалі ў час гульні для падтрымання 
цішыні (Шанскі, І, В, 107). 

Вісцёбка 'стопка, камора, варыўня” (Тарн., ДАБМ), які 
вусцёпка, вістЭпка і інш., з'яўляецца фанетычным варыянтам 


ана аа нана а Фантана ранна б агааауанацнчачаацараеч- аза ара” г. ааааа чнае” атаатнааачуннынкны аты ““мацарутэцая заааачаэцаанчачі” аацццацаннае еа 
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да стопка (гл.), істобка (гл.), ізба«-ўь5і5ба (Мартынаў, Лекс. 
взайм., 120--126; Лекс. Палесся, 160). 


Вістэрко "люстэрка" (Жд., 1) пашкоджанае (народнае). 
Ад люстэрка (гл.) «польск. іизёего сіт. іцвіто. Пачатковае в- 
прыстаўное: л” магло адпадаць; параўн. драг. Юстро "люстэр- 
ка", тады на месцы зіяння ўзнікала в-. 


Вісўчы "вісячы" (Касп.), рус. паўн., смал. висучий 'тс'. Да 
вісець (гл.). 


Вісус "свавольнік, гарэза, жэўжык, распуснік” (БРС, КТС, 
міёр., З нар. сл.); "жорсткі, бязлітасны чалавек” (Жд., 2); "ві- 
сельнік” (Нас.), зах.-укр. висус "гультай, вісус, гарэза". Запа- 
зычана з польск. Фізи5 'тс'«-фжізйс (Брукнер, 618). 


Вісюлька 'лядзяш”; "упрыгожанне ў выглядзе невялікіх 

з, ? 
падвесак” (КТС), рус. висулька, висюлька 'тс, паўн. шкляная 
вісячая завушніца”. Утворана ад вісець (гл.) і суф. -уль-к-а. 


Вісючы "вісячы" (Нас.) -- дзеепрыметнік той жа, што і ві- 
сучы, аднак пад уплывам вісячы -с- набыло мяккасць. 


Вітадбл "балотная птушка-перавозчык (якая крычыць “«ві- 
тадол»)” (Бяльк.). Гукапераймальнае ўтварэнне. 


“Вітамін (БРС). Запазычанне з польск. Фіатіп праз рус. 
(Шанскі, 1, В, 108; Крукоўскі, Уплыў, 88). 


Вітаўё "жыллё, месцазнаходжанне (Грыг.). Ад вітаць з 
суф. -аўё, які ў бел. мове зрэдку ўжываецца пры ўтварэнні 
дэрыватаў з абазначэннем месца. Параўн. таксама рус. наўг. 
витальня 'багадзельня, прытулак для ўбогіх, падарожнікаў”, 
укр. (стар.) вітальня "гасцініца" і ст.-бел. вітальніца "пакой, 
святліца, у якой прымаюць гасцей” (Крывіч, 192, 1926, 108 і 
наст.). 

Вітаць, вітаю (БРС, Нас., Бяльк., Шат, Грыг., Гарэц. 
Мядзв.). Рус. витдть "віншаваць; лунаць”, укр. вітёти 'вінша- 
ваць; прымаць гасцей; заходзіць”, ст.-слав. витати 'ЖЫЦЬ, зна- 
ходзіцца”, польск. фіёас, чэш. 01781і, славац. 5(0йа), в.-луж. 
вігаё, н.-луж. фіга5 "віншаваць". Сюды ж польск. гафігаё і чэш. 
гасігаіі 'зайсці”, якое Махэк» (699) беспадстаўна аддзяляе 
ад сіёаіі "віншаваць". Да гэтага ж дзеяслова рус. обитать, ст.- 
слав. обитати («г'“обвитати, Фасмер, З, 101). Слова роднас- 
нае літ. діегё 'месца”, лат. сіеёа “тс”, радіеійі 'мець жыллё 
(Праабражэнскі, 1, 85; Брукнер, 625; Фасмер, І, 321). Перша- 


“ пачатковае значэнне 'жыць, знаходзіцца”, пазней на яго асно- 


ве развілося значэнне "гасціць, знаходзіць прытулак” і потым 
, . К ? 
гасцінна сустракаць, віншаваць”, магчыма, пад уплывам він- 
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шавальнай формы “ойа]ь “будзь з намі, застанься ў нас” (Руд- 
ніцкі, 1, 400; Шанскі, І, В, 109). Літ. оіёбёі "віншаваць, пры- 
маць гасцей" з польск. (Скарджус, ЭІау, 239). 


Вітка “скрутак, прывязь з дубцоў” (БРС, Бяльк., Янк. І, 
З нар. сл.); "межавы знак, галіна з заламаным верхам або 
шосцік з пучком сена на самым версе; дарожны і водны ары- 
енцір” (Нас., Бяльк., Янк. Мат., Сцяшк., Бір. Дзярж., Яшк.); 
"мяжа на лузе, пасеве” (Яшк.); "луг, дзе нельга пасвіць жывё- 
лу, пакуль не будзе скошаны травастой” (Яшк.); 'сцябло гар- 
буза” (Сцяшк.); 'кольца, якім замацоўваецца кола на касіль- 
не” (ДАБМ, 832). Польск. дыял. жка 'скрутак саломы дяя 
абазначэння заказанага месца ў полі”, чэш, мар. сойка "'тс, 
серб.-харв. вйтка 'прут для пляцення кошыкаў”, балг. вйтка 
"кудзер, локан”. Да віць, віты (Махэк», 692; БЕР, 154; Скок, З, 
600). Параўн. ст.-бел. вить, виць "лаза, скрутак шнуроў; ура- 
давая папера” («гпольск. еіс "тс", Булыка, Запазыч., 65). 


Вітбк "адзін абарот вінтападобнай лініі; нарэзкі і да т. п. 
(БРС); “рой” (Мат. Гом.). Рус. витбк, укр. витбк "тс. Да віць, 
віты. 

Вітраж (БРС, КТО).Запазычанне з франц. ойгаве 'сукуп- 
насць акон якога-небудзь будынка, шкляныя дзверы, перага- 
родка” (Шанскі, І, В, 110) праз рус. (Крукоўскі, Уплыў, 75, 
84). 

Вітраныкі "дошкі, якія абараняюць саломенную страху з 
боку шчытоў” (Тарнацкі, Зіцаіа, Клім.). Гл. ветранікі». 


Вітрына (БРС, КТС). Запазычанне з рус. витріна або 
польск. жіітупа. Апошнія ў сваю чаргу з франц. сіёгіпе "вітры- 
на” (Шанскі, І, В, 110). 


Вітўха 'матавіла” (Шат.; КЭС, лаг.; Інстр. 11); "дошчачка. 


для снавання красён” (Шатал.); "пустазелле, бярозка, Соп- 
усіушиц5" (З нар. сл.); "фасоля, якая ўецца” (Мат. Гом.). Рус. 
обвивальница, польск. рофбі 'бярозка, Сопудіуціц5”. Да віць, 
віты. 


Вітушка “матавіла” (БРС, Сцяшк.); 'вялікае верацяно, на 
якое звіваюць пражу з 2--3 верацён для прасушкі” (Бір. 
Дзярж., Сцяшк. МГ); "вясельны пірог (КТС); 'фасоля, якая 
ўецца” (Мат. Гом., Інстр. 11). Рус. витушка 'матавіла; калач, 
крэндзель”. Да віць, віты (гл.). 


Вітушкі 'аборы” (Анім., 131; Шатал.). Рус. витўшкі 'тс. Да 
віць, віты (гл.). 


"таза о --аацаруцнцнаншцынч ач 7 хтааарттначнананчн - “хаатчаначачцацзцнцнцунца”. 
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Вітўшнік 'чалавек, які ходзіць у лапцях з «вітушкамі»” 
(Шат.). Да вітушкі "аборы" (гл.). 

Віты (БРС). Рус. витбй, вйтый, ст.-слав. (по)вить, серб.- 
харв. вёт, чэш. 011, польск. Фііу. Да віць. Роднасн. літ. 0ў/а5, 
лат. 0Ё45, ст.-інд.01148 "заблытаны, віты” (Уленбек, 290; Траўт- 
ман, 346; Фасмер, І, 322). 


Віхар (БРС, Маш., Сцяшк., Бес., КТС) "вір (БРС, КТС), 
віхры 'нячыстыя духі ў выглядзе віхру” (Нас.). Рус. вйхорь, 
вихрь, укр. вйхор, ст.-рус. вихерь, польск. фіспег, н.-луж., в.- 
луж. фісвог, чэш. дісйг, славац. оіспог, серб.-харв. вйхар, вй- 
хор, славен. дійаг, балг. вихер. Ад асновы сіх- (параўн. ві- 
хаць, віхляць) пры дапамозе суф. -7-, -5г- (Скок, 3, 588; Шан- 
скі, 1, В, 112), далей узыходзіць да віць (Праабражэнскі, І, 
87; Фасмер, І, 324). Роднасныя ўсх.-літ. діезшаз 'віхар”, лат. 
оеізибі5 "тс (Траўтман, 345; Петарсан, ІЕ, 5, 70; Ільінскі, 
ИОРЯС, 20, З, 77). 


Віхаць "віхляць” (Нас.), віхёцца 'віхляцца” (БРС, Касп., 
Бяльк.), віханьне (Бяльк.). Рус. вихать "вагаць, хістаць” так- 
сама ў складаннях з прыстаўкамі (вывихнуць і г. д.), укр. ви- 
хати 'махаць”, славен. оірагёі "вывіхаць, махаць”. Паводле Пра- 
абражэнскага, І, 86 і наст. і Гараева, 50, вытворнае з экспрэ- 
сіўным суфіксам -х- да віць (гл.). існаванне прамежкавай 
ступені (назоўніка “0іх5, які ад віць пры дапзмозе суфікса -х-, 
як смех, успех і г.д.) (Панскі, І, В, 112), відавочна, не аба- 
вязковае. Буга (РФВ, 75, 153) параўноўвае з літ. оі58й, оіскё- 
іі "вагацца, знаходзіцца ў руху”, прычым мяркуемае літ. “оі5- 
Ей пераўтворана ў сізёй пад уплывам літ. дігей, дігаёгі 'вару- 
шыцца, шавяліцца”. Фасмер (І, 324) лічыць гэта няпэў- 
ным. Іліч-Світыч (ВЯ, 1961, 4, 98) услед за Мацэнауэрам ста- 
віць пытанне аб адпаведнасці слав. -х- балт. -га- у сярэдзіне 
слова і слав. “0іхагў непасрэдна супастаўляе з літ. Оігаёіі, 
дігейоіі "'віхляцца”, бігвіпіў "вярцець хвастом”. Параўн. віх- 
ляць (гл.). 


Віхла; "аб чалавеку рухавым, энергічным, у якога хутка 
ідзе работа” (Бір. Дзярж., З нар.сл.). Да віхаць 'хістацца”, віх- 
ляць”, завіхацца "спяшаць, намагацца рабіць што-небудзь”. 
Параўн. польск. фісшасг "махляр, падманшчык”; "рухавы ча- 


Віхла» "лаза, вярба, Эаііх 1.” карэліц., свісл. (Весці АН 
БССР, 1969, 4, 124). Ад віхаць, віхацца качацца, хістацца, як, 
напрыклад, польск. шікіо, фіба ад «ікіас 'віхаць. Далей яно 
звязана з віць (Брукнер, 613). Націск на канчатку ў назвах 
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дрэў (асіна, альшына) характэрны для гэтых гаворак (Ара- 
шонкава і інш., Весці АН БССР, 1969, 4, 124). 


Віхляй "нядбайны чалавек”, віхляйства "нядбайнасць" (Нас. 
Яруш.). Рус. віхляй "тс". Да віхляць (гл.) з суф. Мотіпа авеп- 
5 -аўь (ЭР, 1, 88). 

Віхляць (БРС, Нас., Бяльк., Гарэц., КТС), віхліць 'віляць 
хвастом”; 'хітрыць” (КЭС, лаг.), віхлёць прагнуць (Юрч.); 
хітрыць (КТС). Рус. вихлять, укр. вихляти, польск. жісп!аё 
і фісніё, з ХУП ст. Фібаё (Брукнер, 612), чэш. сіспгаі"' “ін- 
трыгаваць, 0ібГаёі "вагацца, славен. 0ійіўФі 'веяць, вару- 
шыць”. Відавочна, вытворнае ад віхаць (Фасмер, І, 324). Ма- 
хэк» (689) выводзіць непасрэдна ад віць пры дапамозе фар- 
манта -спгаіі, 


Віхор (БРС, Шат., Касп., Мядзв., Гарэц., КЭС, КТС) 'шча- 
цінне на хрыбце ў свінні” (Бяльк., Шатал.); дух-гаспадар вет- 
ру” (Інстр. 11); 'від танца” (Інстр. ІУ), віхры "пясчаныя ўзгор- 
кі, нанесеныя ветрам”; "кучаравыя валасы” (Сцяшк. МГ). Рус. 
вихбр, укр. вихор, польск. фіспег, чэш. діспег "капуста, якая 
не завілася ў качан”, славен. дісйег 'завіток валасоў”. Да віць 
(Фасмер, 1, 324). Перанос націску адбыўся ў выніку ўздзеян- 
ня дэрыватаў тыпу бугор, тапор і г. д. (Шанскі, І, В, и2). 
Міклашыч (388), Персан (322) параўноўваюць з вяха, вехаць 
як ступені чаргавання. Гл. таксама віхар. 

Віхрава трава "расліна астрагал, Азігаеваіциз вІусурву Паз” 
(Кіс.). Рус. смал. вихрева трава тс”. Відавочна, да віхар, віхр, 
але канкрэтныя матывы намінацыі няясныя, магчыма, таму, 
што гэтыя расліны з тонкім сцяблом і складаным лісцем час- 
га пераблытваюцца; параўн. рус. вихорево гнездо 'сплеценыя 
віхрам у клубок галінкі бярозы”. 

Віхрўн "рыжаваты голуб з каўняром з пер'я з абодвух ба- 
коў шыі” (БРС). Рус. вихрун тс”. Да віхор. Гл. Фасмер, І, 324. 

Віхрыць "кружыць віхрам (аб пыле, снезе)” (БРС, Нас., 
КТС). Рус. вихрите, укр. вихрйти, польск. Фісйггуе, чэш. дыял. 
дісйгі? “тс. Да віхар (гл.). 

Віхта "вага ў студні з жураўлём” (ДАБМ, 270). Няясна. 
Верагодна, аддзеяслоўнае ўтварэнне ад “віхтаць 'хістацца, ка- 
чацца”, якое да віхаць з т устаўным у выніку экспрэсіўнага ха- 
рактару слова. Параўн. маг. віхтдвы “скоры, рашучы, актыў- 
ны, энергічны”. 


Віхтаваць 'жывіць, карміць, даглядаць” (астрав., маст, 
Весці АН БССР, 1969, М 4, 132). З польскага фій, дыял. 


а атары сасна 


аа 
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Фісрі 'сталаванне, штодзённая страва”, Фіегошаё 'сталаваць, 
карміць, утрымліваць на сваіх харчах (Арашонкава і інш., 
Весці АН БССР, 1969, Хе 4, 132). Параўн. таксама ст.-бел. 
виктэ 'харчы' «польск. Фіёі “лац. дісіи5 (Булыка, Запазыч., 
63). 


Віхура (паэт.) "віхар, завея, буран” (БРС, Яруш., КТО). 
Польск. фісйцга 'тс. Гл. віхар. У бел., калі меркаваць па мес- 
цы націску і па кніжным характары слова, відаць, запазычан- 
не з польск. 


Віца “прывязь з дубцоў, пры дапамозе якой звязваецца бяр- 
венне з пакладзенымі на іх жэрдкамі” (З нар. сл.). Рус. вйца 
"дубец, галузка; скрутак дубцоў для звязвання чаго-небудзь”, 
польск. міс "дубец, галузка”, серб.-харв. вёцкаст "стройны, гіб- 
к, славен. 024 "дубцы івы, якімі ўмацоўваецца саламяная 
страха”, балг. вйца 'гнуткі дубец”, макед. вица "тс. Да віць 
(Міклашыч, 390; Праабражэнскі, І, 86; Фасмер, 1, 324; БЕР, 
156). Літ. дуса5, лат. оіса 'івавая галузка”, эст. 0ііз 'дубец' за- 
пазычаны з слав. (Фрэнкель, 1237). 


Віціна; “дубец, галінка” (БРС, Др.-Падб.); 'кій, плыт (Га- 
рэц.); "прывязь з дубцоў, пры дапамозе якой звязваецца бяр- 
венне з пакладзенымі на іх жэрдкамі (З нар. сл.), віціны 
перапляценне, на якое кладуць жэрдкі ў плоце” (Шатал.). 
Рус. вйтина 'дубец; кошык, пляцёнка”, серб.-харв. вётина 'ду- 
бец, звычайна лазовы, для звязвання снапоў або перавязь з 
дубцоў”. Да віць (Праабражэнскі, І, 86); (параўн. таксама ў 
словаўтваральных адносінах літ. оўііпё "дубец, галінка” ад 
оўііз тс). Гл. віца. 


Віціна» вялікая барка або лодка, асаблівы від барак” (Фе- 
дар., б, 106, 7, 254; Шн., 1; Дзмітр., Гарэц., Др.-Падб.). Рус 
витина, витйн, витйма 'хадавое пласкадоннае судна толькі на 
Нёмане і яго прытоках і на Прыпяці, польск. фісіпа "тс. Эты- 
малогія застаецца няяснай. Брукнер (613) лічыць слова літоў- 
ска-беларускім. Скарджус (2ізІРр, 26, 1957, 150 і наст.) адно- 
сіць яго да запазычанняў з літ. (слав. витина, віціна«-літ. 0у- 
пе 'пласкадоннае судна, барка”, якое з 0ўгі5 або оўга5 'пле- 
цены) іў якасці аргумента на карысць запазычання ўказвае 
на геаграфію і ізаляванасць слова ў славянскіх мовах. Але з 
семантычнага і словаўтваральнага пунктаў погляду як літоў- 
скае, так і славянскае паходжанне (ад віць, віты) роўнавера- 
годныя; параўн. польск. оўгеі "карабель" з “обёг оў "пляцёнка" 
(Трубачоў, Ремесл. терм., 230 і наст.). Фасмер (1, 321) дапус- 
кае славянскае паходжанне і роднаснасць з ветвь, вітвина. 
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Віццё "прывязь з дубцоў, пры дапамозе якой звязваюцца 
скручаныя (звітыя) бярозавыя (дубовыя, лазовыя) дубцы, 
што ўжываюцца пры звязванні чаго-небудзь” (Янк. ІІ, З нар. 
сл., Шатал.). Першапачаткова зборны назоўнік ад “віць; па- 
раўн. ст.-бел. вить, виць 'лаза, скрутак шнуроў” («гпольск. «іб 
тс”, Булыка, Запазыч., 65). 


Віць, "балота з вокнамі” (Жучк, 14). Няясна. Магчыма, 
славянскага паходжання, ад віць» з наступным мяркуемым 
развіццём значэння: “віць "што-небудзь плеценае (параўн. 
рус. вить 'тс) праход з плятня праз балота-»балота”. Ў се- 
мантычных адносінах параўн. гаць праход праз топкае месца, 
дарога праз гаць і гаць 'багна'. Не выключана балтыйскае 
паходжанне. Тапароў і Трубачоў (Лінгв. аналіз, 180) параў- 
ноўваюць таксама гідронімы Вить, Веть і інш. гэтага ж кора- 
ня з жэмайц. Витути, Витагола. 

, Віць» (БРС, Нас, Бяльк., Шат., Гар.). Рус. вить, укр. 
вити, польск. іё, в.-луж. фіё, н.-луж. шіз, чэш. ойі, оііі, сла- 
вац. 01”, серб.-харв. вёти, вёўём, славен. оііі, балг. вйя. Род- 
насныя літ. оўй “віць”, лат, оё, ст.-інд. обуаёі пляце, тчэ”, лац. 
0180, одіёге 'плясці”, гоц. фадаўи5 'вал (Траўтман, 346; Валь- 
дэ- Гофман, 2, 786 і наст.: Фасмер, І, 322). 


Віцязь (БРС). Рус вйтязь, укр. вйтязь, ст.-рус. витязь, в.- 
луж. жібаг герой; селянін, арандатар”, чэш. 0462, славац. гі- 
Гаг, славен. 0іёег, серб.-ц.-слав. витазь, серб.-харв. вйтёз, 
балг. вйтез, макед. витез. Ст.-прус. жійпе (з 1999 г.) 'служы- 
лае дваранства” запазычана з польск. (Брукнер, АізІРй, 20, 
485; 2ізіРр, 2, 296). Большасць даследчыкаў лічаць славян- 
скае слова запазычаным з герм., але канкрэтны шлях запазы- 
чання няясны. Фасмер (1, 322 і наст.) і інш. (Уленбек, АізіРЫ, 
15, 492; Стэндэр-Петарсан, 2ізіРЫ, 4, 44 і наст.: Шварц, 2ізІРЫ, 
2, 105; Янка, М и5, І, 108 і наст.) узводзяць 0йгейгь да герм. 
“оікіпа-, ст.-ісл. 0івіпат, якія звязаны са ст.-саксон. «Ёй "жыл- 
лё”, ст.-в.-ням. фісй 'тс; славянская форма ўзнікла ў выніку 
другой палаталізацыі і дысіміляцыі. Тлумачэнне слова як 
запазычання са ст.-ісл. Ройіпсг "светлавалосы, знатны” (Янка, 
там жа; Экблом, 2ізІРЫ, 16, 272 і наст.) не пераконвае, таму 
што яно не ўлічвае распаўсюджання слова ў в.-луж. і серб.- 
харв. мовах. Маркварт (Еезізспгій. У. Тропізеп, 104) атая- 
самлівае англа-сакс. У ісіпгас з эруламі, якія рабілі набегі з 
ШІ ст. н. э. і былі адціснуты датчанамі толькі ў УІ ст., і тым 
самым тлумачыць наяўнасць слова ў серб.-харв. Шварц (там 
жа) указвае на магчымасць распаўсюджання слова ланга- 
бардамі або варнамі. Мартынаў (Лекс. взайм., 105) выводзіць 


а аша” транцаанананранццрчаанчаанн- 


асінавае” імаматысіыа 
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слав. 0йвагь з прагерм. фібіпра (з “Фівіпва), якое ў сваю чар- 
гу было ўтворана ад шітап 'змагацца, забіваць пры дапамозе 
суф. Мотіпа авепііз -іпва, г. зн. Фівіпра 'пабеданосны, воін”. 
Версіі славянскага паходжання ад “оі? 'дабыча, трафеі" з суф. 
гагь (Брукнер, 658; АізіРН, 492, 139 і 2ізІРП, б, 64) і ад вітаць 
"абітаць” (Янка, 5Іауіа, 9, 343; Младэнаў, 68) малаверагод- 
ныя. Падрабязна літаратуру гл. Фасмер, 1, 322 і наст. і Шан- 
скі, 1, В, 111. 

Вічанка "'вікавая салома” (Мат. Гом.). Ад вічаны (вік-- 
ян) пры дапамозе суф. -ка. Гл. віка. 


Вічка 'мышыны гарох” (Шатал.). Памяншальнае да віка, 
паколькі расліна гэта нагадвае віку. 


Віччына "вяндліна" (Бяльк.), вітчына, вычына 'тс' (Вешт., 
дыс., палес.). Запазычанне з рус. ветчинё "тс (Гл. Вештарт, 
Бел.-рус. ізал., 18). 


Віш; 'зазімаваўшая (няскошаная) трава” (Маш., Янк. І, 
З нар. сл., Мат. Гом., Шатал.), віша 'тс' (Некр., Янк. І, Бір. 
Дзярж., З нар. сл.). Рус. дыял. кур. виш "зараснікі кустоў, вя- 
лікая колькасць купін, леташняй травы ў паплавах, ст.-рус. 
вишь 'зялёныя галінкі, хвораст, польск. ші52 'тс”, н.-луж. шіў 
"чарот, трава, якая расце на балоце”, чэш. сіў, 0іў "назва пэў- 
най расліны або парасткаў”, чэш. дыял. "высокая лясная тра- 
ва, якая расце на вільготных і балоцістых месцах”, серб.-харв. 
виш'від балотнай травы”, славен. 015 м. р., 0іў ж.р. "асака, ча- 
рот”. Прасл. сіўь. Роднаснымі з'яўляюцца ст.-прус. фіззепе 
"багун, Гебцт раіцзіге, літ. сіё50д асака”, 0іе504, ойебгіз 'ча- 
рот, асака”, дігаё трава” (Траўтман, 363; Брукнер, К?, 44, 334; 
Фасмер, І, 325; Махэк», 691). У якасці роднасных прыводзяц- 
ца таксама нарв. 0і5е "мяцёлка, верхавіна расліны, сцябло”, 
0і5 м.р. 'мяцёлка”, оеі5 'сакавітае сцябло”, сеі5а 'ціна”, ст.-в.- 
ням. Фіза "луг (Петэрсан, АізІРЫ, 36, 151; Хольтхаузен, ІР, 92, 
337). Магчыма, сюды ж рус. виша, вишь 'водная губка, Эроп- 
гіа ПихіаНІі5'; параўн. нарв. оеі5е “ціна”. Гл. віс. 


Віш» м. р.'іней” (Мат. Гом.). Рус. арл., кур. вишь, ж. р., вй- 
шей, вйшай, вішар 'тс. Магчыма, да віш], вішар (гл.) праз 
прамежкавую семантычную ступень "вадзяная губка, Зропеіа 
ПоуіанІ1і5, наплыў, рачная зеляніна”, якая ўтрымліваецца ў 
рус. вишь, виша; апошнія лексемы Махэк» (691) аб'ядноўвае з 
віш:. Фасмер (1, 326) пытанне аб сувязі рус. виша 'вадзяная 
губка” з вйш, пакідае нявырашаным. 


Вішаваць 'заставацца няскошанай (аб сенажаці, канюшы- 
не)” (Янк.І). Палес. вишоват "перастойвацца, перарастаць (аб 
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траве)" (Лысенко СПГ), польск. шізгоюагёў грубы, буйны (аб 
сене)". Да віш (гл.). 


Вішанка "матрац" (Мат. Гом.). Ад “вішаны пры дапамозе 
суф. -ка. “Вішаны ў сваю чаргу ўзыходзіць да віш; (гл.). Па- 
раўн. заўвагу Махэка» (691), што ў Ходскай вобласці 0ў5008и 
(дэрыват ад “о0іў6) ужываюць пасля сушкі для вырабу матра- 
цаў і сеннікоў. 

Вішар 'няскошаная трава, якая засталася зімаваць (Шат., 
Бес., Янк. І, Шатал.); ”топкае балота, дзе траву косяць толькі 
па лёдзе або яна там зазімоўвае; трава ў выглядзе мурагу, 
якая не трэцца”, "благое балотнае сена” (Яшк.); "гнілое сена” 
(Шатал.); "расліна пажарніца” (Мат. Гом.). Укр. вйшар 'ле- 
ташняя трава”, польск. фі5гаг "балотная трава, гушчар, мокры, 
зарослы травой луг. Да віш; (Махэк», 691). Непрымальна 
думка Рудніцкага (1, 404) ад шар з прэфіксам ви-. ' 


Вішка "вяха для ўказання граніцы чаго-небудзь (поля, па- 
шы, дарогі і г. д.) (Касп., Яшк., Сцяшк. МГ); 'мяжа на лузе, 
на пасеве з уторкнутымі жэрдкамі” (Яшк.). Памяншальнае да 
вяха (гл.). 


Вішнёўка 'івалга” (Інстр. 11). Да вішня, таму што івалга 
часта шкодзіць вішнёвым садам. Параўн. укр. назвы івалгі 
верешоід, церешенник (Ніканчук, БЛ, 5, 67). 


Вішніна "вішнёвае дрэва” (Касп.). Рус. пск. вйшина, вйше- 
нина, укр. вишніна “тс. Ад вішня пры дапамозе суф. адзінка- 
васці -іна, па ўжыванню якога ў гэтай словаўтваральнай ма- 
дэлі бел. цесна звязана з заходнеславянскімі мовамі (параўн. 
Талстой, ВЯ, 1966, 5, 16 і наст.). 


Вішніўка, вышнівка 'птушка дубанос, Соссоійгацзіез сос- 
сойганзіез І.” (Нікан.). Гл. вішняк. 


Вішня (БРС, Касп., Бяльк., Кіс., Бес., КТС). Рус. вйшня, 
укр. вйшня, балг. виышня, серб.-харв. вйшна, славен. оіўп(а, 
чэш. 0і57пё, славац. 0іўйа, польск. фізпіа, в.-луж. фіўей, н.-луж. 
шіўйа. Прасл. “0іўьт'а "вішня". Слова няяснага паходжання. 
Параўноўваецца са ст.-в.-ням. шійзйа, с.-в.-ням. шійсеі 'чарэш- 
ня” і далей з лац. 0і5сііт, грэч. іЁбс («г"иі5) "птушыны клей” 
(таму што клей з вішні ўжываўся як птушыны клей) (Літара- 
туру гл. Фасмер, 1, 325). Іншыя даследчыкі (Г. Майер, АІЫ. 
УМ/Ы., 473 і наст.; Фасмер, ИОРЯС, 12, 2, 225; Гр.-сл. эт., 44; 
Шрадер, 17, 30) лічаць гэта слова запазычаннем з грэч. 
Вюсбіўос "пурпурова-чырвоны”. Параўн., напрыклад, назву 
фарбы ў ст.-рус. вияшэневый, вишьнявый (вишньневе бархатэ). 


з 


173 





Махэк» (692) лічыць гэта слова праеўрапейскім. Балтыйскія 
адпаведнікі запазычаны са славянскіх моў. 


Вішняк "птушка дубанос, Соссоіпгац5іе5 соссоійгац5іе5 І.” 
(Ніканчук). Ад вішня. Назва ўзнікла таму, што дубаносы час- 
та шкодзяць садам, асабліва вішнёвым. Параўн. таксама 
вішнёўка. 

Вішчаць (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., Бес., Бір. Дзярж., 
Сцяшк. МГ), вішчэць (Інстр. ПІ, Гарэц.). Рус. визг, визжать, 
укр. визгати, вискати, вишцати, ст.-рус. вйискати 'ржаць”, ц.-слав. 
виштати, висняти 'пішчаць, шаптаць”, балг. виждЯ 'вішчу”, 
серб.-харв. вёска "ржанне, крык”, вйснути вйснём 'крыкнуць”, 
польск. шізгас, шізгсгес. Прасл. “оізё-, “оіга- “вішчаць, ір- 
жаць” гукапераймальнага паходжання (Фасмер, 1], 313; Скок, 
3, 597). Праабражэнскі (І, 83) супастаўляе таксама з н.-в.- 
ням. фісйегп іржаць”. Гл. віск. 


Вішэць 'вянуць” (Мат. Гом.). Да віш; (гл.). Магчыма, 
сюды ж і вішэць "расці ў бульбянік, а не ў клубні” (Інстр. 1), 
але апошняе не зусім ясна. 


Віюрбк (Шатал.). Гл. юрок. 


Віюшка 'пража, звітая на вялікае верацяно для прасушкі” 
(СЖд., 1). Рус. дыял. вебшка 'маток нітак”. Да віць (гл.). 


Віядўк (БРС). Запазычанне з франц. сіаайс праз рус. або 
польск. мову (Шанскі, 1, В, 91; Крукоўскі, Уплыў, 85; Курс 
суч., 167). 


Віяланчэль (БРС). Запазычанне з італ. оідіопсейо праз 
рус. мову (Крукоўскі, Уплыў, 84; Курс суч., 170). 


Во (выклічнік, указальная часціца) (БРС, Касп., Гарэц., 
Бяльк., Мядзв., Шпіл.; КЭС, лаг.). Рус. о, укр. о, ст.-рус. о, ст.- 
слав. о, польск. о, в.-луж., н.-луж. 0, чэш. о, славен. б, балг. о 
(Младэнаў, 362). Гістарычна гэта могуць быць незалежныя 
формы, асабліва калі прыняць пад увагу розніцу ў даўжыні 
(Фасмер, 3, 95; Махэк», 404). Аналагічнае паходжанне ў грэч. 
Ф, Ф (выраз здзіўлення), лац. б, ой, ст.-інд. а, ст.-ірл. а, а, 
гоц.д 'во, тфу”, СТ.-в.-няМ. 0-Фё, с.-в.-ням. д, н.-в.-ням. 0й 
(Вальдэ -- Гофман, 2, 192; Фасмер, 3, 95). 

Вобад, мн. л. абады (БРС, КТС, Яруш., Грыг., Бяльк.; 
КЭС, лаг.; Шат., Касп.). Рус. ббод 'вобад”, оббда "кругавы 
шырокі рэмень конскай шляі па баках каня”, укр. дббід 'во- 
бад”, ст.-рус., ц.-слав. ободе, серб.-харв. дббд "край", славен. 
0660 'вобад сіта”, польск. обба "вобад. Прасл. “обооае. З об- 
і вяду (Фасмер, З, 104). 
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Воббак 'побач; убаку” (Нас., Др.-Падб., Гарэц, КТО). 
Рус. ббок, польск. 0боё, в.-луж. фобок. З о- і бок (гл.). 


Вобалака 'воблака” (Федар., З нар. сл.), вобалак (Рам., 
8, 368). Рус. бболоко, укр. бболоки, ст.-рус. оболоке, ст.-слав. 
облакь "воблака", польск. обіоЁ, н.-луж. робіока 'лёгкае воб- 
лака, воблакі”, чэш., славац. обіак, серб.-харв. дблёк, славен. 
обІаЕ, балг., макед. бблак. З “орБ-ооіе5 ад валаку, валачы 
(гл.) (Фасмер, З, 105). 


.Вббарацень "расліна драсён змяіны, Роіусопит Візіогіа” 
(Кіс., Крывіч, 4). Няясна. Магчыма, ад абарот, абарачваць, 
таму што гэта расліна мае двойчы выгнутае карэнішча. 


, Вббач "убаку; побач” (Нас., Касп, КЭС, КТС). Рус. 
ббочь, укр. дбіч тс”. Ад вобак пры дапамозе суф -ь. 


Вобгінка "ручка касы” (ДАБМ, 818, мін.). Ад абгінаны 
(залежны дзеепрыметнік ад дзеяслова абгінаць) і суф. -ка. 


Вбб'едзі "аб'едкі сена” (Янк. І, З нар. сл., Мат. Гом.), 
вобядзі "нявымалачаныя каласы, якія аддзяляюцца пры Ве- 
янні збожжа” (З нар. сл.), воб'еддзе "аб'едкі сена” (Юрч.). 
Гл. аб'еддзе. 


Вобжы "аглоблі ў сасе” (Мядзв., Бяльк., Касп.), вобж 
гвочап у студні з жураўлём” (ДАБМ, 810, віц.). Гл. абжа. 


Вббла "рыба, Г.ецсізснт гийІц5” (БРС, КТС). Рус. вобла 
тс. Супастаўляецца з рус. вдблый "круглы", серб.-харв. дбао, 
славен. бра], балг. ббел, чэш. обіў, польск. 00іў, Вв.-луж. 
фобіі, н.-луж. Вобііпа, прасл. “обры (Фасмер, І, 330). 


Воблака (БРС, КТС, Гарэц., Мядзв.), воблак, воблык 
(Касп., Яруш., Бяльк., З нар. сл.). Рус. бблако. Запазычанне 
з ц.-слав. облаке» (Праабражэнскі, 1, 628; Фасмер, 3, 102). 
Параўн. вобалака. 


Вобласць (БРС, Яруш., КТС). Рус. дбласть, ст.-слав. о0б- 
ласть, чэш. об/азі, славац. обгазі”. Запазычанне з ц.-слав. 
(Крукоўскі, Уплыў, 48; Курс суч., 149). Новае значэнне 'буй- 
ная адміністрацыйна-тэрытарыяльная адзінка" з'яўляецца се- 
мантычнай калькай з рус. (Крукоўскі, Уплыў, 144), 


Воблівак 'яйцо з тонкай шкарлупінай (Шат., Мат. Гом., 
Інстр. 1). Рус. ббливок 'непалітая градка або яе частка; поле, 
якое абмінае дождж”. Да абліць. Гл. вылівак. 


Вобліўам у выразе: «воблірам гэта табе выйдзе» (Бір. 
Дзярж.). Гл. вобмег, вомег. 





шацца? 
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Воблік "выгляд, аблічча” (Яруш., КТС). Запазычанне з 
рус. бблик, якое з 0б- і лик 'твар” (Фасмер, З, 103). 


Вббліў 'галалёдзіца” (Бяльк., Гарэц, Др.-Падб., Юрч., 
КТС), вобліва тс (Яшк.), воблевень 'тс (Мат. Гом), вобліў, 
вобліўкі, вобліўя 'лёд, якім пры галалёдзіцы пакрываюцца 
дрэвы; галалёдзіца” (Юрч.), воблівіца "ападкі ў выглядзе ка- 
валачкаў лёду” (Мат. АС, бых.). Рус. дыял. бблив 'іней на 
дрэвах”. Да абліць (гл.). Параўн. аблівака. 


Вббліца; плотка” (З нар. сл.). Памяншальнае ад вобла 
(гл.) або ўтварэнне ад “обыі- пры дапамозе суфікса -іца. 


Вобліца» "частка рукі ад далоні да локця” (Іатал.). Ві- 
давочна, вытворнае ад “обьле 'круглы”, г. зн. знешняя кругля- 
вая частка рукі ад далоні да локця. Параўн. славен. обііса 
"знешні круглы бок аполка”, серб.-харв. дбііса "нешта акруг- 
ленае, польск. обііса "папярочная дошка ў плоце, да якой 
прыбіваюць жэрдкі”, рус. ббливина 'круглы бок апошняй у 
бервяне дошкі, аполка; сам аполак”. 


Вобмаль 'малавата” (БРС, Янк. І, Бір. Дзярж., КТС, 
КЭС). Укр. вббмаль 'тс. Прэфіксальна-суфіксальнае ўтва- 
рэнне ад малы з дапамогай прыстаўкі (в)об- і суф. -ўь або 
ўтварэнне ад прыметніка вомалы з гэтым жа суф. Магчыма, 
узыходзіць да старажытнай мадэлі (параўн. серб.-харв. 
ддуг, чэш. ораіоийў, обаіоцёпў, славац. абаіёпуў, н.-луж. 
робаіціЕі, ст.-польск. обаіцёпу прадаўгаваты”, в.-луж. об- 
аішг прысл. 'прадаўгавата”), дзе прыстаўка “об- мае коль- 
каснае значэнне (Трубачоў, Проспект, 66 і наст.). Філін (36. 
Аванесаву, 268 і наст.) адносіць сюды ж і рус. дыял. (паўн.- 
усх.) прыметнікі і прыслоўі з прыстаўкай о- ў тым жа самым 
значэнні (вокрасный "чырванаваты", восинь, восине 'сінявата” 
і г. д.), што цалкам магчыма з прычыны частага чаргавання 
прыставак о-(о0б-); параўн. таксама бел. і ўкр. вобмаль, во- 
маль (гл.); усё гэта, відавочна, пацвярджае праславянскі 
характар гэтых утварэнняў. 


Вобмарак "расліна букашнік, 7азіопе топіапа І” (Касп., 
Кіс., маг.). Укр. чарніг. ббморочник (Аненкаў, 179). Ад дыял. 
вобмарак "непрытомнасць, таму што адвар гэтай расліны 
ўжываецца ад галаўнога болю і пры непрытомнасці. У адно- 
сінах намінацыі параўн. такія назвы, як укр. огнік "расліна, 
Зигіпеа суапоіфе5”, подорва "дзікі (мышыны) гарошак”, якія 
ўтвораны ад назваў хвароб, таму што ўжываюцца як лекі 
пры гэтых хваробах. 


Вобмацкам "пры дапамозе дотыку” (БРС, Бяльк., КТС, 
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КЭС). Укр. ббмацки 'тс. Да абмацаць (гл.). Першапачаткова 
тв. скл. назоўніка “вобмацак (Шуба, Прыслоўе, 106); параўн., 
напрыклад, навобмацак. 


Вббмег “расліна, Сопішп тасШаішт”, балігалоў плямі- 
сты”; "блёкат (БРС), вобмегам (выйсці) 'бокам” (Жд., 1). Рус. 
бмег'то", бмяк 'цыкута”, укр. бмег, ц.-слав. омбг 'ядавітая 
расліна, ІцрісіЧа”, польск. опіее, ст.-польск. отіер, отіаё- 
агуіа зіе Ошса 'аўца атруцілася дыкутай”, чэш. отёў, оотёі, 
отій 'Асопііцт”, славац. отісй, отева, Отеаа 'тс, славен. 
отеў "тс. Прасл. “отёре звязана чаргаваннем з мігаць таму, 
што гэтыя (ядавітыя) расліны маюць адурманьваючае дзеян- 
не (Мацэнаўэр, ІР, 11, 352; Брукнер, 379). Назалізацыя ў 
польск. другасная насуперак Міклашычу (221). Гіпотэза 
Мяркулавай (ЭИРЯ, 3, 18-19), якая звязвае слав. отёг з 
лац. сотіса ”рвотны” і мяркуе, што гэта запазычанне з лац. 
сотііш5 'рвота” бел. і польск. мовамі, малаверагодная з фане- 
тычнага пункту погляду і ў адносінах канкрэтнай гісторыі 
запазычанага слова (напр., польск. фшотійофаес, шжотііосу і 
бел. ваніты, воміт 'рвота” не перацярпелі ніякіх змяненняў; 
8 у бел. слове -- вынік замены о- на об- пад уплывам народнай 
этымалогіі ў выніку ўспрымання о- як прыстаўкі. Параўн. 
Омег і амежнік. Гл. таксама Фасмер, 3, 138; Махэк», 414. 


Вббмельгам, вобмільгам --- прысл. 'хутка, у імгненне вока” 


(КТС). Да мільгаць. Першапачаткова тв. скл. назоўніка “воб- 
мелье. 


Вббмешка 'пасыпка, запраўка корму хатняй жывёле 
(БРС); "мука грубага памолу" (Жд., 1, Янк. ІІ, Інстр. І, Мат. 
Гом.); дробная мякіна” (Шат.). Укр. ббмішка вотруб'е або 
мука, што падмешваюць у корм жывёле”, польск. ортіезгФа 
тс. Да абмяшаць з суф. -ка. 


Вобраз "мастацкае адлюстраванне ідэй і пачуццяў у гу- 
ках, словах, фарбах і інш.'; "створаны мастаком ці акцёрам 
характар, тып” (БРС, КТС) ; “абраз” (БРС, КТС, Нас, Касп. 
Шат., Мал.). Гл. абраз. Першае і другое значэнні з'явіліся 
пад уплывам рускай мовы (Крукоўскі, Уплыў, 149). Дэрыва- 
ты вобразны і вобразнасць -- гэта калькі адпаведных рускіх 
слоў. 

Вббрацень 'памылка ў снаванні красён” (Бяльк.). Ад аба- 
раціць з суф. -ень. У семантычных адносінах параўн. перамо- 
та тс”. 

Вббраць "аброць (БРС, КТС, Бір. Дзярж.), вобруць 
(Шат., КТС, Сцяшк. МГ, З нар. сл.). Гл. аброць. 


177 
ААА 


Вббруб "плошча зямлі ў адным кавалку" (КЭС). Рус. ббруб 
"дзеянне па дзеяслову абрубіць; калодзежны зруб”, укр. обруб 
"асобны кавалак зямлі, участак”, польск. абгаБ, обгер абме- 
жаваная тэрыторыя, участак, граніца”, в.-луж. шобтиб край, 
абрубка адзежы”, чэш. обгиба, серб.-харв. дбгиб(а) край 
адзежы, кашулі”; "нізкая каменная агароджа калодзежа”. Да 
абрубіць. Параўн. абрубак. 


Вббсыпка. (Яруш.). Гл. восыпка. 


Вббуй "абутак (Бяльк., Гарэц, Сцяшк., З нар. сл., Мат. 
Гом.). Рус. вяц. б6уй, чэш. дыял. оорйў 'тс”. Да абуць (гал.) з 
суф. -/ь (Вахрас, Найм. об., 132 і наст.). З гэтай суфіксацыяй, 
відавочна, даволі архаічнае ўтварэнне (Гл. 5Р, 1, 80 і наст.). 


Воббуў, вобуўя 'абутак (Юрч.). Запазычанне з рус. обувь, 
якое да абуць (гл.). (Фасмер, З, 109; Вахрас, Найм. об., 1321 
наст.). 

Воббцас "стрымгалоў, адразу, хутка” (БРС, КТС, Сцяшк. 
МГ), вобсас'тс (Бір. Дзярж.), вобцусам 'стрымгалоў, рашуча” 
(Жд., 1). Запазычанне з лац. орбсез5и5 "шалёны, у якім сядзіць 
д'ябал" праз польск. обсе5, дорбсезет 'дзёрзка, нахабна, бесцы- 
рымонна" (Варш. сл., 3, 439; Шуба, Прыслоўе, 185). 

Вббшчаства "грамадства"; "грамада, суполка” (КТС), воб- 
чыства 'грамада” (Бяльк.). Запазычанне з рус. обіцество 
(Крукоўскі, Уплыў 21-22). 

(В)ббшыўка "каўнер, верхняя частка спадніцы, фартуха” 
(БМ, 121, палес.). Гл. абшыўка, абшэўка, 


Вббык 'звычай” (Яруш.). Рус. ббык, серб.-харв. обіка тс. 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад абыкнуць 'звыкнуць”. Параўн. 
рус. дыял. абыкнуць 'тс". 


Вббыск (БРС, КТС). Рус. ббыск, ст.-рус. обыске. З “об- 
йске ад іскаць (Фасмер, 3, 119) або аддзеяслоўнае ўтварэнне 
з абыскаць. У бел. мове запазычанне з рус. (Крукоўскі, 
Уплыў, 34; Жураўскі, Мат. да ІУ Міжн. з'езда слав. 51). 


Вбва 'нешта страшнае, чым палохаюць дзяцей”; 'вош 
(Клім.); "воўк (дзіц.) (Клім., Шат.). Рус. вбва 'нешта страш- 
нае; мянушка ўсялякага сабакі”, укр. вбва 'нешта страшнае, 
чым палохаюць дзяцей”, славац. ооса 'тс' (Дзендзялеўская, 
5К, 1974, 1, 39). Слова з дзіцячага маўлення. 


Вбвудзень "авадзень (Шатал.). Гл. авадзень. 


Вбгалаў "аброць без повада” (Бяльк.; Юрч. Нар. сін.). 
Рус. бголовь, оголбвок, укр. (лемк.) оглав, оглавець, ц.-слав. 
12. Зак. 1876 
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оглавь "вуздэчка", польск. 0216, чэш. ойао, овідока, балг. 
оглавник, макед. оглав, оглавник, серб.-харв. дглав "тс. Прасл. 
ороіс5. З 0- і галава. Паводле Брукнера, 376, запазычанне з 
Ц.-слав., якое распаўсюдзілася ў слав. мовы, аднак гэтаму 
пярэчыць рус. форма. У бел., мяркуючы па тэрыторыі, не вы- 
ключана запазычанне з рус. 


Вогер; вдгір "жарабец" (Нас., Бяльк., Касп., Яруш., Шн., 
1, Шатал.). Рус. огёр, укр. дгер, польск. овіег тс. Запазычан- 
не з тур. аўбіг, біейг (Севарцян, 1, 107--108). (Параўн. Кар- 
скі, І, 176; Брукнер, 382; Фасмер, З, 155). 


Вогер» 'светлы пераліў хваль на рацэ” (Сцяшк. МГ). Ня- 
ясна. 


Вбгер» "зух, хлюст, задавака” (Юрч.). іл. вагера]. 


Вбгкі, вбхкі (БРС, Бес., КТС). Укр. вбгкі. З овівоёе (гл. 
волкі) (Рудніцкі, І, 457). 


Вбглам толькі” (Мат. Гом.). Відавочна, з агулам, увогуле 
(гл.). Параўн. рус. дыял. дглом "агульна, без разбору”. 


Вбглы (БРС, КТС). З “волглы "тс. Гл. волкі. 


Вбгніва крэсіва” (Бяльк.). Мяркуючы па тэрыторыі і 
адзінкавасці фіксацыі, запазычанне з рус. огниво “тс”. 


Вбгнік; хвароба скуры, высыпка на твары (ад прастуды) 
(БРС, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Гарэц., Др.-Падб., Бір. 
Дзярж., КЭС, Жд., І, Шн., І, Арх. ГУ; нараўл., Інстр. ІІ, 
Сцяшк., Мат. Гом., Іатал.). Рус. бгник, дыял. вбгнік, укр. 
вбгник 'тс”, польск. о8піе 'чырвоны прышчычак, запаленне, 
чэш, орей 'тс”, серб.-харв. бепііса 'хвароба”, балг., макед. бг- 
ница 'гарачка, ліхаманка”. Да агонь (Махэк», 410; Скок, 2, 
546). Чэкман (5РР, 13, 118 і наст.) звязвае таксама з “апі- 
Я, “апоіь, “овпііі "быць у ліхаманкавым стане. Аб сувязі з 
агнём гл. таксама Сержп., Пр., 199. . 

Вбгнік» “сушаніца лясная, змеявік” (Гарэц.). Да вогнікі, 
таму што парашком з лісця і кветак расліны прысыпаюць 
мокнучы лішай (Гарэцкі, 43). 

Вобгніска "вогнішча, касцёр, месца, дзе быў касцёр” (Яшк,, 
гродз., Шат., З нар. сл., навагр.); 'дрыгвяністае балота” 
(Яшк., гродз.). Запазычанне з польск. дшпізіюо 'вогнішча”, на 
што ўказвае суф. -ізёо (гл. Арашонкава, Весці АН БССР, 
1963, 2, 85 і наст., Гіст. лекс., 100). Значэнне 'дрыгвяністае 
балота” у польск. мове не зафіксавана; яно, відаць, разві- 
лося на беларускай глебе. У семантычных адносінах параўн. 
выжара 'выгараўшая яма ў торфе”, "багністае балота”. 
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Вогнішча "касцёр; месца, дзе быў касцёр” (БРС, КТС, 
Нас., Бяльк., Касп., Др.-Падб., Яруш., Яшк.); 'пажарышча” 
(Шат.). Рус. бгнице "астаткі кастра, месца, дзе быў касцёр”, 
укр. огяйцше “тс”, ст.-рус. огниіце "ачаг; месца, дзе быў касцёр”, 
чэш. ойпібгё 'тс”, балг., макед. бгниште ачаг, серб.-харв. 
дгюйште 'тс”, в.-луж. сойпіўбо 'месца, дзе быў агонь”. Прасл. 
“орпізіўье. Ад агонь (гл.) з суф. -іўёе (Махэк», 410; Скок, 9, 
546). 


Водаль "на невялікай адлегласці (ад чаго-небудзь), уба- 
ку (Нас., Касп., Бяльк., КТС), вбдаля 'тс (Шат.). Рус. бдаль, 
укр. дыял. бдаль "тс". З о- і даль (гл.) у форме він. або род. 
скл. адз. л.; прыстаўка о- надае значэнне непаўнаты якасці 
(Шуба, Прыслоўе, 113). Форма водаля, відавочна, у выніку 
кантамінацыі з воддаля (гл.). 


Вбдар (БРС, КТС). Запазычанне з польск. оабг 'непры- 
емны пах, смурод”, якое ў сваю чаргу з лац. оаог 'пах” (гл. 
Булахаў, БМ, 51; Курс суч., 64). 


Вбдарасць (БРС, КТС). Калька рус. вбдоросль або запа- 
зычанне ўст. рус. формы водорость (Даль, 1880, І, 921). Ад- 
нак параўн. і польск. шойого5і. Аб утварэнні рускай формы 
гл. падрабязна Шацскі, І, В, 126. 


Водбліск (БРС, Яруш., КТС). Рус. бтблеск, укр. відбліск, 
польск. ойёбіазё, серб.-харв. ддблесак, балг. отбляс'ек, макед. 
одблесок. Аддзеяслоўнае ўтварэнне да адбліскваць. 


Вбдва "выток ракі” (Яшк.). Магчыма, ад вод- (гл. вада) і 
суф. -ва ў зборным значэнні. Але параўн. гідронім Водва 
(дакладна балтскага паходжання - літ. Уааноса/Уааса) і 
актыўнасць гэтага гідранімічнага тыпу (на -ва) у Верхнім 
Падняпроўі (гл. Тапароў, Трубачоў, Лингв. анализ, 1541 
наст.; 166 і наст.; Атрэмбскі, І.Р, І, 235). 

Вбдварацень 'лішак асновы ў шырыню пры накіданні ў 
ніты і бёрда, які ідзе назад” (Шатал.).. Да адвараціць з 
суф. -ень. 


Вбдведы "наведванне хворага” (БРС, Мат. Гом.), водвет- 
кі, водвідкі "звычай наведвання парадзіх (Касп., Янк. Мат, 
КТС). Гл. адведкі. 

Водгалас (БРС, Яруш., КТС). Рус. бтголос, укр. відголос, 
польск. д0а48іо5, серб.-харв. оагіа5, славен. од81ё5, макед. од- 
глас. Аддзеяслоўнае ўтварэнне да “адгаласіць; параўн. рус. 
отголосить, польск. 0ав1о5іё 5іг і Г. д. 


Вбдгул “рэха” (Пал.). Укр. відгул “тс. Прэфіксальнае 
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ўтварэнне ад гул (гл.) па ўзору водклік, водсвет і г. д. Вбд- 
гулле 'водгалас (БРС), вбдгульля "рэха (Бяльк.) ад водгул 
з суф. зборн. -ы/е. 

Вбддалек 'воддаль” (БРС), воддалік (Янк. 11). З вод- і 
род. скл. назоўніка “далеко (які ад даль пры дапамозе суф. 
-ькэ) з наступным адпадзеннем канцавога галоснага (Шуба, 
Прыслоўе, 113). 

Воддалеч "воддаль, на адлегласці (КТС). Ад воддалек 
пры дапамозе суф. -ў5. 

Вбддаль (БРС, КТС, Гарэц.; КЭС, лаг.). З водаль (гл.) у 
выніку яго пераасэнсавання як слова з прыстаўкай од-, вод- 
(Шуба, Прыслоўе, 113). У варыянце воддаля (Жд., 2, КТС) 
прыстаўка заканамерная (од (от) --род. скл. даль; параўн. 
рус. бтдали, укр. віддалі), але канчатак, відаць, з род. скл. 
М. р. 

Воддых "адпачынак (Інстр. ІІ, КТС). Рус. бтдых, укр. 
дыял. віддих, польск. оааесі, чэш. одаесй, одаўсй, славац. 
одаусі, балг. бтдих. У бел., мяркуючы па рэдкасці ўжывання 
і часу (апошнія дзесяцігоддзі), з'яўляецца запазычаннем з 
руе. 

Вбддышка 'адпачынак” (Янк. 1). Гл. аддышка. 

Вбдзе тут” (Касп., Жд., 1). Рус. вбде 'тс”. З во- і дзе (гл.). 

Вбдзека 'вось тут” (Шат., Жд., І, Шатал.). Рус. вддека 
тс. Ад водзе (гл.) пры дапамозе часціцы ка (Карскі, 2-3, 
65 і наст.). 

Вбдзер "адзёр" (Сцяшк.). Гл. адзёр. 

Водзечка тут” (Шат.). Ад водзе пры дапамозе часціцы -Ка 
з суф. -ч-, які надае ласкальны характар (Карскі, 2--3, 69). 

Водзыў 'ацэнка чаго-небудзь”; "адазванне” (БРС, КТО). 
Запазычанне з рус. отзыв, таму што дзеяслову адазвацца ў 
бел. мове не ўласцівы значэнні "адазвацца аб кім-небудзь, 


чым-небудзь”. Сфера ўжывання (навуковая і публіцыстычная 
літаратура) сведчыць аб пашырэнні гэтага слова толькі ў 


апошнія часы. 

Вбдкідак "верацяно з ніткамі” (Янк. І), воткідзень 'тс 
(Мат. Гом.). Да адкідаць з суф. -ак, -ень. 

Вбдклік "водгалас" (Др.-Падб., Яруш., КТС). Рус. бтклік, 
славен. 0акііе, макед. кніжн. отклик. Да адклікнуцца (гл.) 
з суф. -е. 


з 
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Вёдкуп (БРС, КТС). Рус. бткуй, укр. відкуп, польск. 0а- 
Кар, в-луж. «оікир, чэш., славац. дабир, серб.-харв. біЁйр, 
славен. обкйр, балг., макед. откуп. Да адкупіць. 


Вобдле; "згодна з чым, адпаведна чаму" (Нас., Гарэц., Др.- 
Падб.). Запазычанне з польск. (ГБЛМ, 1, 145). Падрабязна 
гл. вэдле. 


Вбдле» "побач, вакол" (Нас.). Рус. вбдле, вбдли івбзле, укр. 
відля, візля, візлі. польск. шеаіа, шеаіе, чэш. оеаіе, славац. 
сеа'іа, славен. одаіўе, серб.-харв. вёдгье "адразу, у тую ж хві- 
ліну”. Звязваецца звычайна з рус. длина, прасл. “Чыр і інш. 
Параўн. таксама ст.-рус. д(е)ля 'даўжыня” (Брукнер, 89; 
Фасмер, 1, 334, 517). Паводле Праабражэнскага, 1, 90, зы- 
ходнай формай была 09-аьіі, а ст.-чэш. форму 9еаіё Голуб-- 
Копечны (98) рэканструююць як “о9аьіьўе. 


Вбдліж “адліга” (Жд., 1). Укр. відліж 'тс. Ад адлёіг- (гл. 
адліга) пры дапамозе суф. -ўь, відавочна, не без уплыву 
польск. 0412 'тс'. Рудніцкі (1, 415), наадварот, для ўкр. від- 
ліж мяркуе паходжанне з польск. оашіі2 і ўплыў відлига, што 
больш складана і патрабуе яшчэ метатэзу л. 

Вбдлуг "адносна чаго, згодна з чым” (Нас., Шат., Касп., 
Бяльк., КТС). Гл. вэдлуг. 


Вбдляг "наводмаш" (Федар., 9, 159). Укр. відліг 'тс'. Ад 
адлягаць. Параўн. наводмаш, наводліў з аналагічнай струк- 
турай. 

Вбдмель "неглыбокае месца ў рацэ, возеры” (БРС, Яшк., 
Інстр. І, КТС). Рус. бтмель, укр. відміль, ст.-польск. оатіе] 
тс. Прэфіксальнае ўтварэнне ад мель (гл.) (Юркоўскі, ОКг. 
Пудговг., 132). 

Вбдпаведзь (БРС). Рус. бтповедь, укр. одповідь, польск. 
оаропіеа?г, в..луж. фжоіроюіеаё, славен. одёрооўез, чэш. оаро- 
оёа”, славац. вёросеа” "тс. Аддзеяслоўнае ўтварэнне (ст.-рус. 
отэповбдбти) пры дапамозе суф. -ь. 


Водпаты, водпыты 'водведкі” (КЭС). Аддзеяслоўнае ўтва- 
рэнне да адпытаць, як водведы (гл.), да адведаць. 

Брук раалачынак, часовае вызваленне ад службы, пра- 
цы , ). Запазычанне з рус. отлуск тс” (Крукоўскі 
Уплыў, 148). руе тна (Круоўск, 
д Вёдра “адзёр” (Янк. ІІ, КЭС, Сцяшк. МГ, Шатал., КТС), 
вуодра тс (Бес.), вёдрыца 'экзема” (Касп.). Рус. дыял. вбд- 
рик хвароба накшталт воспы”, польск. дага “воспа, адзёр”. 
З “обаьга, “орбаьгіса, якія ўтвораны ад асновы дзеяслова 
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абадраць (“сБаьгаіі) (Мяркулава, Этимология, 1970, 166-- 
167). Сюды ж з іншай асновай: водар "адзёр" (Інстр. П) і ін- 
шай суф. водрык 'тс” (Мядзв.). Параўн. адзёр. 


. Вбдруб 'адасоблены ўчастак зямлі, які выдзяляўся ва 
ўласнасць асобных сялян з зямельнага ўладання сяла; хутар 
(БРС, Яшк.). Запазычанне з рус. отруб 'тс (Крукоўскі, 
Уплыў, 41). 


Вбдсеў "адсяванне; поле, з якога зняты яравыя і па якому 

. ; : 
адразу сеюцца азімыя” (Юрч., Яшк., КЭС). Рус. бтсев, укр. 
відсів, польск. ойзіеш. Аддзеяслоўнае ўтварэнне да адсяваць. 


Вбдступ "вольнае месца, якое пакідаецца ў пачатку радка 
рукапіснага або друкаванага тэксту” (БРС); "адкрытая пра- 
стора паміж лясамі, дварамі, будынкамі” (Яшк.). Рус. бт- 
ступ, укр. відступ, польск. оазігр, чэш. оазійр, серб.-харв. 
ддступ, балг. отстэп, макед. отстап. Аддзеяслоўнае ўтварэн- 
не да адступіць. 


Вбдшыб у выразе: жыць на водшыбе "адасоблена, убаку” 
(БРС, Шат.). Рус. отшаб, укр. відшіб. Да “адшыбіць, (гл, 
напр., шыбаць); параўн. рус. отшибить, отшиб. 


, Вбжаг, вожыг "дзяржанне вілак, качаргі, памяла і г. д''; 
палка з вострым канцом” (Гарэц., Др.-Падб., Мядзв., Сцяц.); 
палка з апаленым канцом" (Бяльк.). Рус. бжег, бжог, бжиг 
палка, якая ўжываецца замест качаргі”, укр. бжог, бжуг "тс, 
польск. оёед, каш. 0248, чэш., славац. оёей, дыял. 0о2ей 'дзяр- 
жанне вілак, качаргі; палка, якой разграбаюць вуголле”, 
серб.-харв. дёеш "тое, чым разграбаюць агонь”; славен. оўёс 
качарга; палка з апаленым канцом”, макед. ожег "жалезная 
качарга”, балг. дыял. ожег "качарга". Прасл. оёегь, оёоге 
першапачаткова 'палка з апаленым канцом”. Да жгу, жэгчы 
(Махэк», 424; Брукнер, 388). Параўн. ажагі. 

Вбожжы 'лейцы” (Бяльк.). Адзінкавасць фіксацыі ўказвае 
на запазычанне з рус. вожжи. Параўн. шырока распаўсю- 
джанае вожкі тс”. 

Вожка, вожкі лейцы” (Нас., Шат., Касп., Бяльк., Янк. І, 
Янк. ІІ, Юрч., Бір. Дзярж., Др.-Падб., Мядзв., Маш., Маслен., 
Мат. Гом., З нар. сл.). Рус. вежжа, вожжи, укр. віжка, польск. 
дыял. фойаге 'вузда”, славен. 00іёа, славац. ооагка. Большасць 
даследчыкаў як зыходную аднаўляюць форму “содіа (ад 00- 
айі) (Праабражэнскі, 1, 90; Фасмер, 1, 3392; Махэк», 579; 
Брукнер, 629; Міклашыч, 376). Параўн. таксама літ. оёа2і05 
"лейцы, павады”, лат. оаёа "павадок, ланцуг «- 9ааі? "вясці 
(Фрэнкель, 1126). У гэтым выпадку беларуская форма рэкан- 
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струюецца, як “004-і-ка. Грот (Філал. раз., 2, 424) узводзіць 
гэта слова да вазіць, вязу, але гэтаму супярэчаць заходнесла- 
вянскія і славенская формы. У рус. мове застаецца нявытлума- 
чаным -жж-; падрабязна гл. Фасмер, І, 332; КЭС, 63; Шан- 
скі, 1, В, 129. 

Вожык (БРС, Нас., КТС, Шат., Касп.). Рус. ёж, укр. іж, 
ст.-рус. ожь, ожик, польск. ўе2, каш. ўег, в.-луж. ўё2, н.-луж. 
іеё, чэш. іеёей, серб.-харв. ўёж, славен. /е2, балг., макед. еж. 
Прасл. егіо. Роднасныя: літ. 925, лат. егі5 "вожык, ст.-в.-ням. 
івіі (н.-в.-ням. [аеі) 'вожык”, арм. огпі, грэч. ёхтудос ВОЖЫК”. 
Далей, магчыма, роднасна грэч. ёхіс "змяя", арм. іг “тс”, ст.-інд. 
дві 'змяя”, г. зн. першапачаткова гэта была табуістычная наз- 
ва "пажыральнік змей” (Петарсан, Ке]. Сг., 1, 99; Покарны, 
144, 292 і наст.;, Голуб--Копечны, 153; Фасмер, 2, 10; Махэк», 
226; Слаўскі, 1, 572 і наст.). Другія даследчыкі асноўным зна- 
чэннем протасл. егіо лічаць "калючы" і ўзводзяць да і.-е. кора- 
НЯ “гдй- "калоць, пракалоць” (Бернекер, 266 і наст.; Праабра- 
жэнскі, 1, 212 і наст.; Машынскі, Р, 37, 299; Шанскі, І, Д, 252; 
там жа падрабязна гл. літаратуру). Аб пачатковым о- ва 
ўсходнеславянскіх мовах гл. Шахматаў, Очерк, 141; Ільінскі, 
ЗІахіа, 2, 232 і наст., Бернштейн, Фонетийа, 225 і наст. 


Воз (БРС, Бяльк., Касп., Грыг., Дзмітр., Маш., Інстр. І), 
вўдз, 'воз; сузор'е” (Бес.). Рус. воз, укр. віз, род. скл. 8031, ст.- 
слав. возь, балг. 803, серб.-харв. 803, славен. одг, чэш. ойг, 
славац. 002, польск. Фб2, в.-луж. фог. Прасл. сог5 (Махэк», 
704). Іншая ступень чаргавання ў вёзці, вязу (гл.). Роднасныя: 
літ. йўдага5, ст.-ісл. фаеп 'павозка”, грэч. Рбуос тс”, ст.-інд. 
оапапат 'язда; судна”, сара5 'той, хто едзе”; звязана чаргаван- 
нем з гоц. фіг5 "дарога" (Гл. Траўтман, 357; Праабражэнскі, 
1, 70; Фасмер, І, 333). 


Вбздух "паветра" (Бяльк.). Запазычанне з рус. вбздух ”тс”. 


Возера "прыродны вадаём або штучны ставок” (БРС, Яруш., 
Шат., Касп., Бяльк., КТС); 'старык на лузе”; "крыніца" (Яшк.). 
Рус. дбзеро, дыял. бзер, укр. бзеро, ст.-рус. озеро, ст.-слав. юезе- 
ро, юзер», польск. /егідго, чэш. ўегего, славац. ўагего, в.-луж. 
іегог, н.-луж. ]агог, каш. ўегог, серб.-харв. ўёгего, славен. 
]егёго, (ёгег м. р., [ёгёга ж. р., балг. ёзеро "возера; крыніца 
ў рацэ або вільготнай глебе. Прасл. “еггга -- форма з пера- 
галасоўкай Іегего (БЕР, 1, 482). Роднаснымі з'яўляюцца літ. 
егега5, агёга5 "возера, сажалка, стаў", лат. егёг5 "тс, ст.-прус. 
аўзагап “тс” (Бернекер, 1, 455), грэч. "Аўёроў 'найменне ракі ў 
апраметнай”, ёхероббіа 'балоцістыя воды” (Траўтман, 73). 
Далей ёсць падставы для збліжэння з слав. его (гл. яз) (Мейе, 
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ВІ, 25, 11 і наст.; 29, 38 і наст.; БЕР, там жа; Слаўскі, І, 
571; Машынскі, ]Р, 37, 299; Тапароў, Прус., 1311 наст.). Гл. 
таксама Фасмер, 3, 125. 


Возкрі (Бяльк.). Гл. вазгры. 


Вбзнік (БРС, Нас., Бяльк.). Ад воз з суф. -нік, які ў бел. 
мове быў прадуктыўным пры ўтварэнні Мотіпа асепііз яшчэ 
ў старажытны перыяд (Суффикс, словообр., 65). Але, па да- 
“ных КГС, гэта слова адзначана толькі ў значэнні 'возны конь”. 
Сучаснае вознік 'возчык” з'явілася па лексіка-семантычнаму 
спосабу словаўтварэння. 


Вбін (БРС, КТС). Рус. вбия, укр. вёін, ст.-рус. войне, ст.- 
слав. войнь, балг. паэт. воин, серб.-харв. вдінёк, славен. 00]- 
піЕ, чэш., славац. 00]іп, ооўаё. Утворана пры дапамозе суф. 
адзінкавасці -іпо ад прасл. “ооўь з магчымым значэннем "гру- 
па войска” (Махэк», 696; БЕР, 172). Іншая ступень чаргавання 
ў ст.-слав. повинаети 'пакарыць, заваяваць”. Роднаснымі з'яў- 
ляюцца літ. 0еўй, 0ўіі гнаць (ца), праследаваць”, саўбіі ім- 
перф.. ст.-інд. 0ёйі "праследуе, імкнецца да”, авест оаўеіёі "го- 
ніць, праследуе, лац. дёпог, -агі 'паляваць”, ст.-ісл. оеідг 'па- 
ляванне”, ст.-в.-нямф Феіаа "тс, грэч. ўецеі 'імкнуся, жадаю”, 
ірл. Гад 'дзічына”, лац. ргоеіішт (з'ргосойіот) (Фасмер, І, 
334; Траўтман, 345 і наст.; Шанскі, І, В, 141 і наст.). 


Вой выкл. (БРС, КТС, Нас., Шат., Бяльк.). Рус. ой, укр. 
ой. Гукаперайманне (Праабражэнскі, 1, 641; Фасмер, 3, 126). 


Вёйкала 'хто бесперастанна войкае (Нас.). Да войкаць. 


Вёйкаць (БРС, Нас., Шат., КТС). Рус. бйкать, укр. бйката, 
славац. іоўваі” тс”. Да вой пры дапамозе суфікса -ка, які ўтва- 
рыўся ў працэсе перараскладання дзеясловаў, утвораных ад 
выклічнікаў, меўшых гэта -к, як бурк-, бурката і г. д. (Смаль- 
Стоцкі, Прім. словотвір, 83). 


Вбйска (БРС, КТС, Нас., Бяльк., Шат., Мал., Сцяшк.). Рус. 
вбйска, укр. військо, ст.-рус. войско, ст.-слав. войска, польск. 
шоў5ко, чэш., славац. 00]5Ё0, в.-луж. юбізію, балг. войска, ма- 
кед. воўска, серб.-харв. вдўска, славен. обізеа. Прасл. ооўь580. 
Гл. воін (Фасмер, 1, 335). У словаўтваральных адносінах гэта 
поп. Ко!. ад ооўе "воін" (Махэк», 698). Інакш Шанскі (1, В, 143) 
і Скок (3, 612), якія разглядаюць яго як субстантывіраваны 
прыметнік з суф. -ь5й ад ооўь. 


Войт гіст. 'сельскі стараста, прыказчык у часы прыгону” 
(БРС, Нас., Касп., Гарэц., Мядзв., Шпіл.). Запазычанне з 


польск. (0611, якое ў сваю чаргу са с.-в.-ням. Уокгеё 'дазорац,: 
ў 
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правіцель” лац. досёіи5, адоосаіц5 (Міхлашыч, 393; Фасмер, 
1, 335; Кюнэ, Роіп., 115; Булыка, Запазыч., 67). Менш. вера- 
годна Жураўскі (БМ, 61) аб непасрэдным запазычанні бела- 
рускага слова з с.-в.-ням. Уовеі, Уоіў 'дазорац, правіцель”. 


Войчым "няродны бацька” (Нас., КЭС, Гарэц., Др.-Падб.).. 
Гл. айчым. 


Вока), мн. л. вбчы (БРС, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Гарэц.. 
Яруш., Грыг.). Рус. бко, мн. л. дчй, укр. бко, ст.-рус. око, ст- 
слав. око, род. скл. очесе, пар. л. очи, польск., чэш., славац. 
око, балг. окб, пар. л. 04й, серб.-харв. дко, дчи, славен. окб),. 
род. скл. обёза, пар. л. оёё, в.-луж. жоко, н.-луж. поко. Прасл. 
око, аснова на -е5 у адз. і мн. л., на і- ў пар. л. Роднаснымі 
з'яўляюцца літ, акіз "вока", лат. ас5, ст.-прус. асёі5, грЭч.. 
бобе н. р. пар. л. (з “одіе), ст.-інд. аё51 'тс”, арм. аёп, род. скл. 
акап 'вока, дзірка”, лац. осиій8 "вока", гоц. ай6б, тахар. А аб, 
В ек 'вока”, грэч. біфонаі "убачу, биие, 'вока" (Траўтман, 4 і 
наст.; Праабражэнскі, 1, 642 і наст.; Фасмер, 3, 128, Махэк», 
411). Сюды ж этымалагічна належаць і водка 'ляток у кало-. 
дачным вуллі” (З нар. сл.); "прасвет, адтуліна паміж спляцен- 
нем нітак у сетцы” (З нар. сл.); "лаз у склеп” (Шатал.). Па- 
раўн. чэш, ога "адтуліна паміж спляценнем нітак у сетцы”. 
польск. ока "тс, а таксама значэнні рус. глазок "вочкі (сеткі)”;. 
'ляток”. 


Вбкал, вбкала (БРС, Нас., Грыг., Гарэц., КТС), вёкыла' 
(Бяльк.). Гл. вакол. 


Вокарак 'кумпяк” (Вешт. дыс.), вёкырак 'те (Бяльк... 
Запазычанне з рус. бкорок 'тс”, аб чым сведчыць тэрыторыя: 
распаўсюджання (Магілёўшчына і некаторыя цэнтральныя 
ўсходнія гаворкі Палесся). 


Вбкідзь тусты снег, які падае камякамі” (Янк. ПІ), бкыд”” 
снег, які выпадае ранняй вясной пасля таго, як зімні снег ужо 
растаў, окіт”. "вясенні снег, які выпадае на кароткі час і звы- 
чайна скора растае (Талст., 13). Рус. дыял. бкадь "шэрань, 
іней”, карп. окидь 'іней, лёд, снег на ветках дрэў; вясенні зама- 
разак” (Талст., 13), мар.-славац. окуй” 'сыры снег, які ў вялі-.- 
кім мностве ляжыць на дрэвах”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад 
акідаць (Махэк», 313); не звязана з серб.-харв. китйна "камякі 
снегу на галінках дрэў”, дкитити упрыгожыць”, як гэта лічыць. 
Талстой, 13, таму што яны належаць да гнязда кітка і г. д. 
(Скок, 2, 73). У семантычных адносінах параўн. вобліў (гл.) 


"галалёдзіца, лёд, якім пры галалёдзіцы пакрываюцца дрэвы”. 
ад абліць. 
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Вбкладка (БРС, КТС, Яруш.) "тронак (Шатал.). Запазы- 
чанне з польск. окіаака 'тс” або самастойнае ўтварэнне ад 
акласці, акладу з дапамогай суф. -ка. 


Вбклік (БРС, Яруш.). Рус. бклик, укр. бклик. Аддзеяслоў- 
нае ўтварэнне ад аклікнуць. 


Вбкліп (прысл.) "вярхом, без сядла” (Нас.).Запазычанне з 
польск. ОА гер, па обер 'тс”, якое ў сваю чаргу да Ёіераё 'уда- 
раць, хлопаць” (Брукнер, 233). У семантычных адносінах па- 
раўн. рус. дыял. бхлябь, бхлюпя, охлюпкой, укр. охляп 'вяр- 
хом, без сядла”, якія належаць да хлюпать, хлябать 'стукаць, 
хлопаць” і сведчаць супраць версіі Карскага (Белорусы, 130) 
аб сувязі з літ. кіўрзёй, кіўріі у час хадзьбы згінаць ногі 
крыва”. 

Вокліч 'словы, якімі аклікаюць каго-небудзь” (БРС, Га- 
рэц.). Ад воклік пры дапамозе суф. -/ь. - 


Вбкнішча “акно ў балоце” (БРС, КТС); “невялікае, але 
вельмі глыбокае прыроднае возера”; "вір на рацэ, возеры” 
(Нас., Яшк., Касп.). Лексема пашырана на ўсёй усходнесла- 
вянскай тэрыторыі; параўн. рус. дыял. акнишче "аконца ў 
дрыгве”, Окнйіце "дрыгва, грузкае месца”, бойк. вікнішче 'прор- 
ва, бездань” (Талстой, Геогр., 207 і наст.). Да акно (гл.) у 
аналагічным значэнні. 


Вбкрапна ”"трохі боязна” (КЭС). Гл. акропны. 


Вбкрык (БРС, Яруш., КТС). Рус. бкрик, укр. бкрик, 
польск. 08г2уё, чэш. оёгій, балг. бкрик. Аддзеяслоўнае ўтва- 
рэнне ад акрыкнуць. 


Вбкунь (Нас., З жыцця). Гл. акунь. 


Вбкут "агароджанае месца для жывёлы (на полі ці ў лесе)" 
(ДАБМ.783; маг., Яшк.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад “аку- 
таць (параўн. літар. ахутаць 'пакрыць, абгарнуць), як закута 
'хлеў” ад закутаць 'зачыніць, загарадзіць плотам” (Котков, 
Очерки, 279; Лучыц-Федарэц, Лекс. Палесся, 186). Аб суадне- 
сенасці варыянтаў акутаць - ахутаць у бел. мове гл. Казло- 
ва, дыс. 

Вол (БРС, Янк. Мат., Бяльк., Бес., КТС, Ліс.), вюл 'вол” 
(Дразд.). Рус. вол, вола, укр. віл, вола, ст.-рус. 8015, ст.-слав. 
воль, польск. 60, в.-луж., н.-луж. шоў, каш. 0бі, чэш. ойі, сла- 
вац. 001, серб.-харв. вд, славен. 0ді, макед. вол. Старая аснова 
на -й; параўн. ст.-рус., ст.-слав. прыметн. волоуи. Прасл. с015. 
Агульнапрынятай этымалогіі няма. Мейе (242) і Вальдэ (857) 


з 


звязваюць з вялікі, г. зн. "вялікая жывёліна” ў адрозненне ад 
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грэч. иўлоў "дробная жывёла”, ірл. ті, якія роднасныя малы. 
Менш верагодна збліжэнне Младэнава (75) з польск. жоіаё 
зваць”, прычым ён указвае на аналагічнае бык. Махэк» (703) 
параўноўвае з ням. зсйшеЙеп 'набухаць”, што таксама няпэўна, 
як і супастаўленне Гараева (54) з ням. Вийе 'бык, вол”. Не- 
прымальная версія Праабражэнскага (І, 95) з волох. г.зн. 
"раманская жывёліна”. Грубор (Р, кн. 8, 13 і наст.). якога 
падтрымлівае Трубачоў (Пройсх., 43 і наст.), выводзігь слав. 
рог ад і.-е. “иеі- 'ціснуць, спасылаючыся на старажытную 
тэхніку пакладання, г. зн. 00915- сазітаіц5, сотртгеззіх ге5йі- 
Ёциіц5. Менш пераканаўчая версія Якабсона (БЕР, 174), які 
ўзводзіць вол да “оеі- "валяць (волю -- жывёліна, якая пава- 
лена для кастрацыі, паколькі валяць 'кастрыраваць” з'яў- 
ляецца толькі рускай інавацыяй). Як праславянскую апафа- 
нічную ступень да прабалт. “оейгі (літ. 0ёігў "валяць, катаць, 
біць, мяць”, лат. оеў? тс”) рэканструюе слова Мартынаў (БЛ, 
9, 11 і наст.): “оо 6 'той, хто нешта валяе, коціць, б'е”, паколь- 
кі валы выкарыстоўваліся старажытнымі славянамі для ма- 
лацьбы снапоў, прычым вол цягнуў за сабой цяжкі кавалак 
дрэва, які выконваў функцыю біча або цэпа”. Параўчм. літ. 
0оіё "драўляная калатушка”, рус. вал 'валёк”. У семантычных 
адносінах параўн. літ. гіі "араць, ёгёіа5 'плуг, агкіўк 'конь” 
(Гл. таксама Фасмер, І, 335 і наст.; Шанскі, 1, В, 146; Скок, З, 
610). 


“Вблава (БРС, Яруш., Грыг., Нас., Касп., Шат.). Рус. блево 
волава”, ст.-рус., ст.-слав. олово "свінец", укр. блово, польск. 
оібю, чэш., славац. о/000, балг. блово, серб.-харв. длово, сла- 
вен. оібо, біосо (Далабко, 2ізІРЫ, 3, 131), в.-луж. фоіоў, н.-луж. 
юбіоў 'свінец'. Роднаснымі з'яўляюцца літ. аі0а5 'свінец” лат. 
агоа, аГоз 'волава”, ст.-прус. аіші5 "свінец". Далей гэта слова 
збліжаюць з назвамі колераў: ст.-в.-ням. ёіо жоўты”, дац. аі- 
би5 'белы”, грэч. дмрбс (Траўтман, 7; Фартунатаў, АізіРЫ, 4, 
580; Персан, 300). Іншыя гіпотэзы і літаратуру гл. Фасмер, З, 
135; Махэк», 413. 


Вблага "тлушч як прыправа, а таксама варанае мяса, 
рыба і наогул прыправа да ежы” (Шн., 1); 'сырое топкае мес- 
, . 
ца” (Жучкевіч, Топон., 14). Гл. валога. 


Вблак "сухая частка дарогі паміж дзвюма рэкамі, праз 
якую даводзіцца перацягваць лодкі” (БРС, КТС); "вялікі 
браднік" (КТС, Шат.); "невад' (Бяльк.); 'гужавая лясная да- 
рога; дарога, па якой вазілі (валачылі) таварны лес на рум” 
(Яшк.); 'зімняя дарога ў лесе, па якой вывозяць волакам бяр- 
венне” (Бяльк.); "рыбацкая сетка - мех” (З нар. сл.); "рыбап- 
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кая сетка - мех на двух шастах” (Анік., 59, Янк. І, Крыв.); 
"верхні брус будынка, на які накладваюцца кроквы” (Некр., 
219); 'чалавек, які валачэ карабель” (Др.-Падб.). Рус. вблок 
"сухая частка дарогі, праз якую даводзіцца перацягваць лодкі 
волакам”; "гушчар, з якога зрубленае дрэва можна выцягнуць 
толькі волакам”; "лясная гужавая дарога”; "дарога"; 'плыўная 
сетка -- мех”, укр. вблок 'браднік”; "вяроўка, з дапамогай якой 
цягнуць валамі копы сена і г. д.; "нерасколаты цурбан, бер- 
вяно”, польск. Ф/0/ 'браднік, невад”, в.-луж. жога 'шлейф, 
полаз, башмак плуга; невад”, чэш. 0гаё 'невад; валакуша; цяг- 
нік, славац. 0гак "цягнік" балг. влай 'невад”, серб.-харв. 0188 
"цягнік; невад”, дыял. оіёёё "лясная дарога, па якой выво- 
зяць дровы” (Куркіна, Этимология, 1968, 97), славен. о/8й 
"невад, а таксама огак, сіта "шлях, якім перапраўляюць се- 
на, дровы і інш. з гары ў даліну” (Куркіна, там жа). Прасл. 
одікь ад “оеікііс» валачы (гл.) (Фасмер, І, 341; Махэк», 693; 
Рудніцкі, 1, 468). Роднаснае літ. ёроаігаз "адзежа, халявы 
ботаў”, йёоаігаз 'пакрывала”, лат. оаіё5 'спуск вады; скра- 
зняк”, и2гоайе5 "верхняе плацце, грэч. 6б/хбс 'баразна”, лац. 
зиіси5 "тс (Траўтман, 350; Мейе, Еіцаез, 223). 


Воблакі, волокы толькі мн. л. "рэшткі несабранага збожжа 
пры жніве, якія чапляюцца за ногі жняі”; 'усё, што можа за- 
чапіцца за ногі пры хадзьбе” (З нар. сл.). Да валачыць, вала- 
ку (гл.). 

Волас; (БРС, Бір., Шат., Касп., КТС). Рус., укр. вблос, 
ст.-слав. влась, польск. 0105, в.-луж. 4105, н.-луж. 105, каш. 
0405, чэш., славац. 0145, серб.-харв. влёс, славен. іё5, балг., 
макед. влас. Прасл. ооі55. Роднасныя авест. оагаза- 'волас 
чалавека або жывёліны, асабліва на галаве”, с.-перс. 0аг5 'во- 
лас”, ст.-інд. овізай 'галінка”, магчыма, грэч. облос “кучаравы” 
або Мёхут), Мёхуос 'воўна”, літ. сага? мн. л. "валасы конскага 
хваста, вуда”, а таксама ст.-рус. володь "волас, ц.-слав. владь, 
рус. дыял. волоть "ніць, волас”, бел. валотка "колас, мяцёлка 
проса і г. д. (Траўтман, 340; Лідэн, 5іш4., 48; Фасмер, І, 842; 
Махэк», 693; Шанскі, І, В, 151). 


Вблас» 'незажываючая рана” (Мат. Гом., Інстр. 11). 
Рус., укр. вдлос 'гнойны нарыў на пальцы”. Параўн. і чэш. 
2іоў оіаз 'ніткавы чарвяк. Да волас:. Па павер'ю ўсе гной- 
ныя запаленні, язвы і нарывы ўзнікаюць ад вадзянога нітка- 
ватага чарвяка, які быццам бы ўтварыўся з конскага воласа 
(Дабр.). Аб сувязі з воласам гл. Іванаў, Тапароў, Иссл., 52 і 
наст. Параўн. таксама валасень. 

Воласць (БРС, Нас., Бяльк., Яшк.). Рус. вблость, укр. в0- 
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лость, ст.-рус. волость "вобласць, тэрыторыя, дзяржава, ула- 
да”, ст.-бел. вблость 'воласць”, ст.-слав. власть, польск. 1056, 
чэш. 01а51, славац. 0/а5” "айчына, серб.-харв. влёст, славен. 
1451, род. скл. азіі "уладанне, маёмасць”, балг. власт 'улада”. 
Прасл. обоізіь«-о0!і4іь («гуладаць) (Махэк», 693; Скок, З, 
604). Роднасныя: лат. 041515 'дзяржава”, літ. оаізёін5 "воласць 
(Траўтман, 340 і наст.; Буга, РФВ, 75, 133 і наст.; Фасмер, І, 
344). Некалькі інакш аб словаўтварэнні КЭСРЯ (65) і Шан- 
скі (1, В, 151 і наст.), якія выводзяць ад “оріаа "ўлада" з да- 
памогай суф. -ёь: “ооіаіь с» 0оі5іь с» 001051ь. 


Вблат "гігант, асілак (БРС, Касп., Гарэц., КТС). Рус. 
волот, дыял. велет "тс, укр. вёлет, велетень 'тс, ст.-рус. во- 
лот, ц.-слав. влатэ "гігант, зах.-слав. Уеіегабі "племя вільцы 
ў Макленбургу” (--'“0еіеіосе). Было некалькі спроб высветліць 
Этымалогію гэтага слова, але галоўная цяжкасць - хістанне 
0/е -- застаецца нявырашанай. Брукнер (АізіІРі, 42, 138) ве- 
лет звязвае са ст.-слав. велии "вялікі, а варыянт волот лічыць 
больш позняй аналагічнай формай. Сабалеўскі (РФВ, ба, 117) 
спрабаваў тлумачыць хістанне галосных як розныя асіміля- 
цыі, але гэтага недастаткова. Міклашыч (394) супастаўляе з 
с.-лац. Уегегабі, назвай заходнеславянскага племені. Дапус- 
каецца роднасць з лац. оаёео 'я ў сілах, здаровы”, тахар. 
А ааі- панаваць”, тахар. В шаю, жіо 'пан, гасудар” (Бенве- 
ніст, Безізсйг. Н. Нігі, 2, 234). Версія Шахматава (АізІР 0, 33, 
87 і наст.), паводле якой слова запазычана з кельц. (параўн. 
ірл. ай 'валадар'), памылковая па фанетычных прычынах 
(Фасмер, 1, 344). Аб сувязі тэрмінаў волот, велет з волос, ве- 
лес гл. Іванаў, Тапароў, Иссл., 62 і наст. 


Волей "лепш" (Нас.; Шн., [, 431). Гл. валей. 


Вблеко "частка пустой прасторы борці, якая выдзёўбваецца 
коса ўверх (Маш.), вблек 'частка пустой прасторы борці ад 
верхняга краю скразнога паза да верху” (Анох.); "верхняя 
частка калоды” (Мат. Гом.). Гл. аталек. 


Вблік; "рагач, рагаты жук” (Дэмб., 2; Ліс). Укр. вблик 
жук-насарог”. Да вол (гл.); названы, відавочна, па знешняму 
выгляду, па наяўнасці рагоў. 

Воблік, 'гультай” (З нар. сл.). Няясна. Да воля, вольніца? 


Вблікі "коцікі вярбы” (Шатал.). Няясна, магчыма, памянш. 
ад вол (гл.); параўн. у семантычных адносінах коцікі (гл.) 


, Воліць "упрошваць, пераконваць (Нас). Рус. вблить 
жадаць, хацець, ст.-слав. волити, волі 'хацець, аддаваць 
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перавагу”, польск. фжоііс "аддаваць перавагу”, чэш. 001йгі, сла- 
вац. 001” выбіраць”, славен. 0біігі "тс. Паводле Фасмера, І, 
338, Махэка», 704, звязана з воля (гл.). Роднаснымі з'яўляюц- 
ца гоц. фаўап “выбіраць, ст.-в.-ням. шейап 'тс, ст.-інд. 
дагацаіі "выбірае, дамагаецца” (Торп., 400; Уленбек, 279). 


Волкі "сыры, вільготны” (БРС, Нас., КТС, КЭС, Касп.), 
волкываты "тс (Бяльк.). З “волгкі. Рус. вблгекий, укр. вбгкий, 
польск. фігі, чэш., славац. оійёў, славен. обівае. Прасл. 
“0ьышеть. Роднаснае літ. сівай, оііеуёі "мачыць, ойёўпаз 
"волкі", ст.-прус. жеівеп насмарк”, ст.-в.-ням. шёіс "волкі, мяк- 
кі, завялы”, жоіспал 'воблака”, ірл. /оісаіп "мачу (Траўтман, 
358; Фасмер, І, 337; Махэк», 694). Іншая ступень чаргавання: 
валога (гл.), ст.-слав. влага. 


Вблміна, волмішча 'прытэрасная частка поймы, некалі і 
зарослыя старыя рэчышчы, якія акружаны вярбой, вольхай 
і парэчкамі” (Жучк.); "катлавіна, мокрая ўпадзіна з травой” 
(Яшк.). Ст.-рус. волмина ўпамінаецца адзін раз у грамаце 
Варлаама Хутынскаму манастыру (1192 г.); значэнне не зусім 
яснае. Прыблізна --- нейкае ўгоддзе на востраве на р. Волхаў. 
Бясспрэчна, гэтыя тэрміны звязаны з гідронімам Волма (Кі- 
парскі, ВЯ, 1956, Ме 5, 133), які з'яўляецца роднасным ст.-інд. 
йгтіз 'хваля”, авест. оагаті- ж. р. 'тс”, ст.-в.-ням. фаіт 'жар”, 
ст.-англ. фіеіт “кіпенне, хваля, цячэнне”; параўн. ст.-польск. 
шеіт 'Пусіц5” (Фасмер, І, 339; Развадоўскі, РЭ, б, 48 і наст.). 
Старую этымалогію Міклашыча, паводле якой ст.-рус. вол- 
мана супастаўляецца з лац. иітиз "від вязу, ільма” (г. зн. яно 
абазначала нейкае дрэва, падобнае да вязу), адкуль слав. 
товіт-, падтрымліваюць Ляпуноў і Філін (Філін, Труды Отде- 
ла др.-рус. лит., 14, 1958, 590 і наст.). Апошні адносіць сюды 
рус. наўг. волмяг "зараснікі вербняку' і назву грыба '"Авагісц5 
Согтіпозиз” водмяжник, волмяк. Параўн. валмо. 


Вольна "павольна" (Нас., Касп.); “магчыма, дазволена” 
(Нас.). Да воля (гл.). Параўн. таксама паволі. 


Вбльніца "звальненне ад прыгоннага права” (Гарэц., Др.- 
Падб.); "месца, дзе робіцца продаж вольнага (не на водкуп) 
віна” (Нас., Яшк.). Рус. вбльница 'тс”, польск. жоіпіса 'свабод- 
ны продаж купцамі, якія не належалі да гандлёвага цэха гэ- 
тага горада”; "вольны збор дрэва”, “вольны ўваход у лес”. 
У бел. мове, магчыма, як самастойнае ўтварэнне ад вольны, 
так і запазычанне з рус. 


Вобльха (БРС, Кіс, КТС, Шн, І, Яруш.), виальхё 'тс 
(Ліс.). Рус. бльхё, дыял. волюха, вольха, ёлха, елдха, укр. 
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вільха, ільха, ст.-рус. дльха, серб.-ц.-слав. ўельха, балг. елха, 
серб.-харв. бра, ўбоа, дыял. іёіга, славен. ўёіза, дыял. біўа, 
ібіза, чэш. оіўе, славац. /еі5а, польск. оіспа, оі52га, в.-луж. 
шбіўа, н.-луж. жоіўа. Прасл. “ўеіьха і “оіьха (Мейе, ВІ, 25, 
161). Роднаснае літ. ай5пі5, аіезпўз, ай5піз, візепіз 'вольха”, 
лат. ёігзпіз, дшезпіз (Буга, ИОРЯС, 17, І, Ібінаст.), ст.-в.-ням. 
еііга, егііа, н.-в.-ням. Егіе '"вольха”, ст.-ісл. 91г, аіг, лац. аіпиз 
тс (“айзлоз); далей збліжаюць са ст.-в.-ням. ёго "жоўты, 
рыжаваты” (Бернекер, І, 453 і наст. Траўтман, б.) Па- 
водле Персана, 893, ужо ў і.-е. назіралася хістанне 
“8і5-: “оіі5- (напрыклад, ён прыводзіць ст.-ісл. оіг 'вольха”, 
ісізіг 'від вярбы”, швед. ўё/5гег). Гл. таксама Фасмер, 3, 137 і 
наст.; Махэк», 413; Скок, І, 772. 


Вбля; (БРС, Бяльк., Юрч., КТС, Шат., КЭС). Рус. вбля, 
укр. вбля, ст.-рус., ст.-слав. волй, польск. жоіа, ст.-польск. 
оід, чэш. ойіе, славац. ооГа, балг. вбля, макед. воліа, серб.- 
харв. вдгьа, славен. обіўа, в.-луж., н.-луж. жога. Прасл. ооГа. 
Роднаснае літ. саёій “тс, лат. дага "сіла, улада”, ст.-ісл. оаі! 
Н. р., ст.-в.-ням. фа/а ж. р. "выбар”, н.-в.-ням. Каі "тс, фойеп 
'хацець”, ст.-інд. Обгай 'жаданне, выбар”, авест. оага- 'воля, 
адбор”, кімр. гиеіі "лепей і звязана, такім чынам, чаргаван- 
нем са ст.-слав. велБтИ, рус. довлеть, велеть (Траўтман, 348 і 
наст.; Праабражэнскі, 1, 95; Фасмер, 1, 348; Махэк», 704; 
Шанскі, І, В, 157 і наст.). 


Воля, "валляк" (Гарэц., Яруш., Шат., Юрч., КЭС, Бес., 
Сцяшк., З нар. сл., Шатал), вбле (Нас., Бяльк., ШАатал.), 
вболье (Янк. Мат., Сержп., Грам. 54), воле (Клім.). Гл. валлё. 


Вбляк 'селядцовая жыжка” (Шн., 3). З (в)о- і ляк (гл.). 


Вбмаль прысл. 'мала, малавата” (Юрч.). Да мал-. Аднос- 
на словаўтваральнай мадэлі гл. вобмаль. 

Вбмарак "непрытомнасць" (Нас., Бяльк.). З (в)о- і морак 
(гл.). Гл. Праабражэнскі, 1, 529; Фасмер, З, 104. 

Воміт ”рвота” (Нас.). Запазычанне з польск. жоті тс”, 
якое з лац. сотііо "рваць" (Кюне, Роіп., 115). Гл. ваміт. 

Вбмпіць, вбнліць "сумнявацца" (Нас., КТС, Бір. Дзярж.), 
вбнпіцца "клапаціцца" (Касп.), вбомпіцца 'злаваць” (Жд., 1), 
вонпыты 'баяцца, адчуваць, што не мінуць пакарання” (З нар. 
сл.). Запазычанне з польск. шдёріё 'сумнявацца” (Карскі, Бе- 
лорусы, 147; Жураўскі, 5І Ог, В. 10, 1961, 40; Кюне, Роіял., 
115; Булыка, Запазыч., 68). 

Вбмрак "морак" (Нас.). Рус., укр. омрак. ст.-рус. омраке. 
Запазычанне з ц.-слав. дмрак» (Праабражэнскі, І, 529). 
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Вомут "вір" (КТС). Гл. амут. 


Вбмшар 'мохавае балота” (Шат., Прышч, дыс., З нар. сл.). 
Гл. амшар. 


Вон; прысл. прэч” (БРС, КТС, Касп., Бяльк., КЭС). Рус. 
вон, ст.-слав. вьнь, балг. вон, макед. вон "звонку", серб.-харв. 
вён, слав. оёп, чэш. сёп, славац. 00й, ст.-польск. фей, в.-луж. 
фой, н.-луж. фей. Роднаснымі з'яўляюцца ст.-інд. оёпат 
лес”, ст.-інд. месн. скл. адз. л. оёпё 'ў лесе. Параўн. анала- 
гічныя літ. гайкап 'прэч, вон”, іацёё "звонку, якія паходзяць з 
Іайказ 'поле (Гл. Зубаты, 5іціе, 2, 196--198; Гуйер, Введе- 
ние, 101; Фасмер, І, 225). Прасл. обл першапачаткова, на- 
пэўна, уяўляла сабой він. скл. назоўніка; яно з'явілася яшчэ 
ў той час, калі дом і вёску акружаў лес, і абазначала паняц- 
це, процілеглае паняццю 'дома, у хаце” (Шанскі, І, В, 158; Ма- 
хэк», 683). Іншыя гіпотэзы менш пераканаўчыя; Траўтман 
(360) узводзіць вен» да ст.-прус. Фіп5 паветра”, жіпла 'вонкі”, 
фіппеп він. скл. адз. л. пагода”, аналагічныя лат. ёга 'Вон, 
вонкі”, літ. бгаз "паветра, пагода”. Як заўважае Фасмер (там 
жа), у такім выпадку было б цяжка вытлумачыць рус. дыял. 
свдну 'звонку”. Прэльвіц (40), а таксама Сразнеўскі (І, 391) 
параўноўваюць з грэч. (ўе» 'без, акрамя, удалечыні”, ст.-інд. 
апо 'не”, гоц. іпш 'без”, ст.-в.-ням. апо, н.-в.-ням. ойпе 'без”. 


Вон», вона (займ.) 'ён, яна” (Нас.), вонз 'яны” (Шатал.). 
Ад опе з пратэт. в. Гл. ён. 


Вобнах “пах” (Бяльк.). Ад польск. жаспаб 'нюхаць” (аб 
апошнім гл. Брукнер, 604) з а ўкладным для ўстаранення 
сцягвання зычных. 


Вобнка 'вон, прэч” (Др.-Падб.), вбнкі 'тс (КТС, Бяльк.). 
Рус. смал. вбонки 'прэч”, бранск. вонкі "на двор”, укр. вбнка, 
балг. венка, чэш. дыял. оепёга (і), славац. оопіга. Расшырэн- 
не вон; ужо ў позні час пры дапамозе прыслоўных часціц 
-ка, -кі (Карскі, 2-3, 77; Махэк», 683). 


Вобнках ”на дварэ, звонку” (КТС, Нас., Касп., Бяльк., Др.- 
Падб., Гарэц., Шн., 2), ст.-бел. вонках, н.-луж. жепкасй 'на 
вуліцы, звонку”. З вонка, вонкі ў форме месн. скл. мн. л. (Кар- 
скі, 2- 3, 77; таксама Трубачоў, Слав. языкозн., 5, 189). 


Вбнчык, вбчнік '"сушаніца лясная, Спарйаііцт зііхаіісит 
І. '(Кіс.). Няясна. Магчыма, ад вока, як рус. очанка '"Ецрйга- 
зіа” (Фасмер, З, 177), з першапачатковай формай возчнік, ад- 
куль потым, як рэзультат метатэзы, вончык. 


Вонь часц. "вунь (Шат., Янк. ПІ, Жд., 1; З нар. сл.), вон- 
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дзя "тс" (Касп.), воньдзека (Янк. 1). Рус. вон, дыял. вонь, укр. 
дн 'вунь, там”. Звязана з'ён, яна, яно (Праабражэнскі, 1, 95; 
Фасмер, І, 348). Гл. таксама вунь. 


Вонюшка 'адоніс веснавы, гарыцвет веснавы, Адопі5 уег- 
паііз” (Бейл.). Да слав. допіа 'пах, смурод". Дэрываты ад гэ- 
тай асновы распаўсюджаны ў славянскіх мовах для абазна- 
чэння розных раслін з рэзкім пахам. Параўн. ванючка, рус. 
вонючка, укр. вонюцчка, чэш. оопісе і г. д. 


Вбпадзь (жывёлы) 'паморак” (Нас., Гарэц., Бяльк.), во- 
паць 'эпілепсія” (Арх. Бяльк., слонім.). Параўн. рус. смал. 
вопадь "пошасць, эпідэмія”, бранск. вопадь "пагібель" (Раст.). 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад ападаць. Адносна другога зна- 
чэння параўн. таксама рус. падучая 'эпілепсія”. 


Вбпадзя “стрымгалоў” (Гарэц.). Першапачаткова дзее- 
прыслоўе ад ападаць. У семантычных адносінах параўн. чэш. 
рогетрдает “тс”. 


Вбпасли "пасля" (Грыг.), вопысля (Бяльк.). Ад во- і пасля 
(гл.). Параўн. рус. опосля 'тс'. 


Вопаўзень 'апоўзень” (Юрч.). Гл. апоўзень. 


Вбперадка, вбператка 'складзеная папалам вяровачка для 
кідання камення” (Сцяц.). Звязана з польск. оргаёа 'лейцы”, 
обгейкга 'вуздэчка”, якая ў сваю чаргу ўзыходзіць да ўсходне- 
славянскага “0б-геёе. Па народнай этымалогіі было, відавоч- 
на, звязана са словам упёрад, адкуль е. Параўн. таксама чэш. 
орга?, оргаёа 'лейцы”, дыял. одргаіо 'рамень для карзіны, но- 
шы”, оргбіка 'пятля для павешання”, Гл. таксама аброць. 


Вбпінка "вялікая хустка” (Янк. 1). Гл. апінянка. 

Вбпіс (БРС). Рус. бпись, укр. бпис, польск. орі5, в.-луж. 
форі5, славін. ооріізі, чэш., славац. орі5, балг., макед. опис, 
серб.-харв. бпис. Аддзеяслоўнае ўтварэнне да апісаць. 


Вбплескі (БРС, Гарэц.). Да пляскаць 'біць (у далоні)”. 
Параўн. рус. рукоплескания. 


Вбпрамець "стрымгалоў, вельмі хутка” (Нас., Гарэц. 
Яруш., Др.-Падб., Бяльк.), вбпрамяць 'тс” (Бір. Дзярж.), вб- 
прамеццю “тс (Шат., З нар. сл., калін.). Запазычанне з рус. 
дпрометь 'імклівы бег, бпрометью 'стрымгалоў, з усіх ног”, калі 
меркаваць па адсутнасці ў бел. гэтага кораня і па захаванню 
рус. марфалагічнай формы (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 40). 


Вбпратка "адзенне" (БРС, КТС, Бяльк, Касп., Яруш, 
Сцяшк., інстр. 1). Рус. смал. упрятка "адзенне, бранск. вбп- 
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рэткі 'тс. Ад апратаць (гл.) з дапамогай суф. -ка. Падрабяз- 
на гл. Мяркулава, Этимология, 1974, 64 і наст. 


Вопса "рашуча, раз'юшана, энергічна кінуцца куды-небудзь, 
на каго-небудзь” (Янк. 1), вёпсаддзю “тс (Янк. ПІ), вбпсасам 
неадчэпна, смалою лезці” (Сцяц., зэльв.). Гл. вобцас. 


Вбпух "пухліна" (Жд., І, Мат. Гом.). Рус. бпух, вбпух, укр. 
бпух 'тс. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад апухнуць (гл.). 


Вбпыт (БРС, КТС). Да апытаць. Рус. бпыт, укр. бпит, 
"распытванне, допыт”, польск. оруё "тс", серб.-харв. бпит 'вопыт, 
эксперымент (запазычанне з рус.-- Скок, 2, 666), балг., ма- 
кед. опит 'тс' (таксама, відавочна, з рус.). Па даных КГС, у 
беларускіх помніках слова ўжываецца толькі ў адным зна- 
чэнні 'допыт”. Значэнні "навуковы эксперымент” і 'сукупнасць 
ведаў” з'яўляюцца, відавочна, запазычанымі з рус. мовы, дзе 
яны развіліся таксама даволі позна, у ХУПІІ ст. (Каткоў, 
Сказки..., 84--85). Вытворныя ад гэтай лексемы вопытны, во- 
пытніцтва--гэта калькі адпаведных рус. слоў олытный, опыт- 
ничество (Крукоўскі, Уплыў, 110). 


Вор; "мех, мяшок” (Нас., Сцяшк., Янк. БІ), ворак 'мяшо- 
чак” (Нас., Сцяшк., Шатал., Вешт.); "мяшочак для адкідван- 
ня сыру (Мат. Гом.). Запазычанне з польск. Фбг, фогеё 'мех, 
торба” (Кюне, Роіп., 115; Булыка, Запазыч., 69). 


Вор» 'хлеў” (Нас., Рам., 8, 327); 'двор для жывёлы” 
(Бяльк.). Рус. вор, вдра ж. р. 'плот, агароджа”, дыял. таксама 
“агляд рыбалоўнага садка”, укр. ворйна 'жэрдка для агаро- 
джы”, ст.-рус. вор м. р., вора ж. р. "тс, чэш. од” 'плыт'. Звя- 
зана з рус. верать 'усоўваць, хаваць, укладваць, капацца”, ст.- 
слав. вьвр'Бти 'ўсунуць”, чэш. -ой і '-крываць”. Роднасныя так- 
сама літ. ойгаз жэрдка ў плоце, агароджы”, арідагаў "загон, 
топ. фФагіап "перашкаджаць", оск. оеги наз. скл. мн. л. 'дзве- 
ры” (Фасмер, 1, 350; Махэк», 697). Гл. таксама ворык. 


Вора 'злодзей, выкрадальнік” (Нас., Бяльк.). Запазычанне 
з рус. вор 'тс”. 


Вбраг непрыяцель, праціўнік (БРС, КТС, Нас., Бяльк. 
Шат., Касп., Яруш., Булг., Шпіл.). Рус. ёбброг 'непрыяцель; 
нячысцік, чорт, укр. вдрог, ст.-рус. ворогь, ст.-слав. врагь, 
польск. Фгбе "непрыяцель", чэш. огай 'забойца”, славац. огай 
тс", балг. враг, серб.-харв. враг, славен. огёе "чорт, д'ябал”. 
Прасл. “00гое 'вораг. Роднаснымі з'яўляюцца літ. оагеаз 
"бяда, няшчасце, беднасць”, 0ёгеа5 “нявольнік”, лат. 0ёге5 'ня- 
шчасны, хворы, убогі”; 'бяда, бедства”, ой/е? "хварэць, чах- 


195 
шыаааааааааааьыьыынанааанаааааа 


нуць, быць няшчасным”, 0ё/95 "нявольнік, ст.-прус. Фага5 
злы, магчыма, і лац. игееб 'напіраю, ганю”, гоц. фгікап 
праследаваць”, ст.-англ. фгесап 'выганяць, помсціць”, ст.-В.- 
НЯМ. гейпап 'мсціць (Вальдэ- Покарны, І, 319 і наст.; Траўт- 
ман, 842; Фасмер, 1, 352; Шанскі, І, В, 164). Аналагічна Тру- 
бачоў (История терм., 176 і наст.), які выводзіць слав. дога 
з і.-е. “цге8-/[иега- "тнаць”, г. зн. першапачаткова слав. слова 
азначала "выгнаннік, адрынуты” і толькі пазней -- 'вораг, не- 
прыяцель. Па фанетычных прычынах памылкова супастаў- 
ленне Абаева (Осет. яз., 581) з асец. шагг 'любіць” (Труба- 
чоў, там жа). Мала верагодна супастаўленне са ст.-ісл. Фагаг 
"воўк, злачынец” (Міклашыч, 395; Мікала, У/и5, 9, 218) або 
разгляд слав. слова як запазычання з герм. (Махэк», 698), 
таму што герм. запазычана з слав. (Мартынаў, Лекс. взайм., 
153 і наст.). 


Вбран 'звычайная варона” (Дразд.). Па адзінкавасці фік- 
сацыі хутчэй за ўсё -- запазычанне з рус. ворон "крумкач. 


Ворань "узаранае для сяўбы поле, ралля” (Яшк.), вёранка 
“аранне зямлі” (КТС). Укр. бранка, 'ўзорванне зямлі, час 
арання”, польск. огапіпа 'ўзаранае поле”, чэш., славац. огапіпа 
і г. д. Ад оран-, асновы залежнага дзеепрым., з дапамогай 
суф. -ь, -ка, 


Вбрапень "гультай, лежабок” (Бяльк.). Магчыма, з варапай 
(гл.) з прычыны генералізацыі адмоўнай ацэнкі. Але параўн. 
рус. дыял. воропісчина "дубіна, палка” і літ. сі7рііз "жэрдка, 
шост”, оі?р5газ "тс" (Іванаў, Тапароў, Иссл., 9248), якія ста- 
вяцца ў сувязь з вороп, варапаіі. У такім выпадку мы, магчы- 
ма, маем справу з пераносным значэннем ворапень ““дубіна, 
жэрдка” (перанос 'дубіна'-» лежабок, дурань звычайны) і з 
захаваннем архаічнай семантыкі. 


Вбрат “дзірка ў мяху, праз якую насыпаюць што-небудзь” 
(Нас.); 'каўнер” (Бяльк., Грыг., КЭС, віц.); "каўнер, прарэх” 
(Шатал.). Рус., укр. вброт "каўнер”, ст.-рус. ворот '"шыя”, ст. 
слав. врать, балг. врат, серб.-харв. врёт, славен. 076; "шыя 
польск. ш/оё вяртанне”, в.-луж. шгог "паварот. Звязана чарга- 
ваннем з вярцець (Фасмер, І, 354). Прасл. 00гі5--аддзеяслоў- 
нае ўтварэнне ад согійў (гл. варочаць), першапачаткова 
Мопіеп асііопіз паварот, тое, што варочаецца” (Брукнер, 
632; Скок, З, 6181 наст., Шанскі, І, В, 167 і наст). У бел. 
мове значэнне "каўнер", калі меркаваць па лакалізацыі, маг- 
чыма, пад рус. уплывам. 

“Вбрата;:, вброто 'завеса, пятля для варот. (Шушк.). Гл. 
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вароты. Адносна марфалагічнага афармлення параўн. чэш. 
дыял. дгго (н. р. адз. л.) 'створка варот. 

Вбрата, "памылка пры снаванні красён” (Мат. Гом.). Да 
“вараціць, варочаць. У семантычных адносінах параўн. воб- 
рацень 'тс”. 

Вбрах "куча зерня або гною (Выг. дыс.); 'куча прысыпа- 
най зямлёй бульбы” (Ліс.); "шум, шорах” (Нас.); 'страх, дры- 
жыкі” (Касп.), вбрашна “страшна” (Касп.), вбрахам (расці) 
“кучай” (З нар. сл.); куча” (Шатал.). Рус. вброх "куча, груда”, 
укр. вёрох 'тс”, рус. ц.-слав. врахэ 'ворах”, балг. врах 'ток; сна- 
пы, якія прызначаны для абмалоту”, польск. гафгосй 'мяцелі- 
ца, віхар". З другой ступенню вакалізму: рус.-ц.-слав. вьрху, 
врбшти 'малаціць, балг. вреха "малачу, славен. 07512ў "'вы- 
таптаць снапы скацінай. Роднаснымі з'яўляюцца лат. 
одгэтз 'хлеб, які прызначаны для абмалоту”; "ворах правяле- 
нага зерня”, лац. дегга, -еге "валаку, мяту” (з “дег50), грэч. 
Ёрро 'з цяжкасцю хаджу, цягнуся”, ст.-в.-ням. Фёггап '"путаць” 
(Вальдэ», 283; Траўтман, 362; Эндзелін, ІР, 33, 126; Выгонная, 
Лекс. Палесся, 86). Магчыма, оёг5ігі звязана з і.-е. назвай ва- 
ла (ст.-інд. оўза? і інш.). Параўн. вол (Мартынаў, вусн. па- 
ведамл). 

Ворвань "лой, які вытапліваецца з сала марскіх жывёлін” 
(БРС, КТС). Запазычанне з рус. ворвань 'тс” (Шанскі, І, В, 
163), дзе яно са ст.-швед. пагйоаі!, швед., дац. пагоаі, ст.-ісл. 
пайговіг "кіт (Фасмер, І, 351). 

Вбрвыль, вдрволь "ворвань” (Бяльк., КТС), ворвол”а 'кала- 
мазь (КЭС). Гл. варволь. 

Вбркіш гатунак ячменю” (Мядзв.). Гл. оркіш. 

Вбрлікі “вадазбор звычайны, Адцііесіа уциІвагіз І. (БРС, 
Кіс., Гарэц., Нас., Касп.). Рус. орлика, серб. дрлёца, чэш. 
огіібее. Назва ўтворана ад лац. адийа "арол", таму што лісце 
венчыка гэтай расліны падобныя да кіпцюроў арла (Сімана- 
віч, 49). Махэк» (417) лічыць, што гэта назва з'явілася ў вы- 
ніку памылковай этымалогіі -- няправільнага члянення лац. 
адийевіа. 

Ворс, ворса (БРС, КТС, Нас., Касп.) 'адходы воўны пры 
часанні ў выглядзе асобных кароткіх валокнаў" (Влад.); 'мяк- 
кая воўна” (Мядзв.). Рус. ворс, укр. ворс. Відавочна, сумеснае 
ўсходнеславянскае запазычанне са ст.-перс. о0аг5 'волас”; па- 
раўн. таксама авест, оагаза 'волас”, н.-перс. гаг5 ”тс”, роднас- 
нае рус. волос (Фасмер, 1, 355; Шанскі, 1, В, 169; Брукнер, 
627). З слав. запазычана літ. оаг5ё "жмут шэрсці, валасоў” 
(Буга, К5, 199; Скарджус, ЭІау., 233). 
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Вбрчыкі 'барак, пры дапамозе якога запрагаюць каня ў 
плуг; брусок з жалезным крукам на сярэдзіне, за які зачэп- 
ліваюцца пастронкі” (БРС, КТС, Нас., Касп., Гарэц., Бяльк., 
Др.-Падб., Мядзв., Сцяшк.). Рус. брчик 'перакладзіна, барак 
для пастронкаў вупражы каня”, укр. вбрчик, польск. 07сгуй 
тс. Запазычана з с.-в.-ням. огізсріў, н.-в.-ням. Огізспей 'тс 
праз польск. мову (Міклашыч, 225; Мацэнаўэр, 965; Біль- 
фельдт, 29). С.-в.-ням. слова ўтворана з огі "вастрыё, канец” і 
5спі? палена” (Фасмер, З, 155). Праабражэнскі (І, 659) да- 
пускае магчымасць зваротнага ўздзеяння польск. огсгце на 
ням. і набліжае орчик да арчак (гл.), брчак "лука, драўляны 
каркас сядла”, што менш верагодна. 


Вбрчык» 'прыпрэжаны конь” (Мат. Гом.). Гл. варчак. 


Вбрык “двор для жывёлы ці хлеў” (Бяльк., Яшк., маг.). 
Рус. ворок 'тс'. Да вор» (гл.). 


Восакар 'ясакар” (Шатал.), восакарань те” (З нар. сл.). 
Гл. ясакар, у дадзеным выпадку з іншай пратэзай; параўн. 
рус. осокорь, выскорь 'тс”. 


Вбсапа "аса, У'езра уиІвагі5” (Касп.), вбспа 'тс (З нар. сл., 
маг.). Няясна. Магчыма, як лічыць Трубачоў (Слав. языкозн., 
5, 177), з “оозра, рэлікта старой метатэзы, якую знаходзім у 
лац. ое5ра "аса" (««“оозра) і цяперашнім ням. Ў езре пры 
больш распаўсюджаным першапачатковым тыпу “оо(р)са з 
і.-е. “добр5й; параўн. літ. оар5д, ст.-в.-ням. жа/за. Гл. таксама 
аса, асва. 


Восва "аса" (Бяльк., Гарэц., Мат. Гом., Інстр. І1), восма, 
восва "тс (Жд., 1). Гл. аса, асва. 


Восем (БРС, Яруш., Бяльк., КТС, Шат.). Рус. вбсемь, укр. 
вісім, ст.-рус., ст.-слав. осмь 'восем”, балг. бсбм, серб.-харв. 
дсам, славен. б5ет, чэш. о5т, славац. о5ет, польск. 057, 
в.-луж. фо50т, н.-луж. фжозут. Прасл. “озть 'восем” -- нова- 
ўтварэнне ад о5то восьмы”, падобна 5е5/ь : ўе5Ё5, аеоеіь: ае- 


0огі5 і г. д. (Праабражэнскі, 1, 99; Фасмер, І, 931). І.-е. “ой- 


“Ёб(и); параўн. літ. аёіцопі, лат. азійбпі, ст.-інд. азійц, азій, 


авест. а514, арм. и“, грэч. дёхтф, лац. осёд, гоц. апёёи, ірл. осПі, 

тахар. экаай (Траўтман, 15; Торп, 8; Майргофер, 1, 63). У і.-е. 

“окіби 'восем'” бачаць форму пар. л. ад “окега 'барана”, пер- 

шапачаткова 'чатырохзубая” (літ.-ру гл. Фасмер, там жа). 

Га. таксама Махэк», 419; Шанскі, І, В, 170; Супрун, Числит, 
і наст. 
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Вобсемка "васьмёрка ў картах” (Гарэц., Бяльк.). Запазы- 
чанне з польск. обета 'тс'. Аб уплыве польскай картачнай 
тэрміналогіі на ўсходнеславянскую гл. Чэрнышаў, РР н. с., 
ІІ, 61. 


Восенскі 'асенні” (Касп.), восінскій "тс (Бяльк.). Серб.- 
харв. ўёсёнски "тс, рус. бсень -- бсенски 'ўсю, цэлую восень”. 
Да восень (гл.); з гэтай суфіксацыяй, магчыма, архаізм. 


Вбсень (БРС, Нас., КТС, Бяльк., Яруш., Мал., Грыг.). Рус. 
бсень, дыял. есень, укр. дсінь, ст.-рус. осень, серб.-ц.-слав. 
юсень, польск. ўёе5іей, чэш., славац. /езей, балг. есента, серб.- 
харв. ўёсён, славен. /езёп (Далабко, 2ізІРр, 3, 131). Роднас- 
нымі з'яўляюцца ст.-прус. аз5апіз "восень, гоц. азай5 ж. р. 
'жніво”, ст.-в.-ням. агай, агп "ураджай" (Траўтман, 71; Мейе, 
Ешаез, 432). Прасл. озепь (Слаўскі, І, 563). Далей набліжа- 
юць таксама да грэч. длфре, 'канец лета, жніво” з “ор-озага 
пасля жніва” (гл. Фасмер, 3, 158; Праабражэнскі, І, 661). 
Трубачоў (Дополн., З, 159) лічыць малаверагодным наблі- 
жэнне да хец. гепп- "канчаць у Бенвеніста (ВІ, 56, 29 і 
наст.) і супастаўленне слав. слова з венг. б52 у Махэка» 
(176), паколькі апошняе ўзыходзіць да зусім іншай праформы. 
Мартынаў (Лекс. взайм., 132 і наст.) разглядае слав. слова 
як дэрыват ад “о5- (бел. восць, рус. ость і г. д. "вусікі на Ко- 
ласе”) з суф. -епь, а герм. азапі як пранікненне з слав. Інакш 
Тапароў (Прус., 130 і наст.). 

Вбсець (БРС, Касп., Янк. Мат., Янк. ІІ, Шн., І, Сцяшк, 
КЭС, ДАБМ, 827, Бір. Дзярж., Мат. Гом.). Гл. асець. 

Вбсілка "ручка вядра або чайніка” (БРС, КТС, Янк. Мат, 
Янк. ПІ, Сцяшк. МГ, Мат. Гродз.). Памяншальнае да сіле, 
утворанае прэфіксальна-суфіксальным спосабам; параўн. 
рус. осйлок -- памянш. ад сило. 


Воск (БРС, Бяльк., КТС), вўдск (Бес.). Рус. воск, укр. 
віск, ст.-рус. воск, польск. фо5й, чэш. і славац. 0054 'воск, 
масціка”, в.-луж., н.-луж. фозё, каш. 0056, палаб. фазе, ст.- 
слав. воскь, балг. вдсек, серб.-харв.вд сак, славен. обсек. Прасл. 
0955 (Махэк», 697). Роднаснымі з'яўляюцца літ. ой5ка5, лат. 
0а5Ё5, ст.-в.-ням. Фай5, н.-в.-ням. Уасп5. Магчыма, што род- 
насным будзе і грэч. іЁбе "птушыны клей” (Траўтман, 343; 
Фасмер, І, 231; Клюге, 830). Торп (381) і Праабражэнскі (І, 
99) лічаць слова запазычаннем з герм., але ў гэтым выпадку 
нельга растлумачыць метатэзу Ё5/58 (Кіпарскі, 95; Брукнер, 
631; Фасмер, 1, 357; Шанскі, І, В, 170 і наст.). 

Вбсланкі 'збітыя дошкі, якія кладуць на дно воза" (Ша- 





аа У -ааатары тна. “еса тараса ата аа ранна й, 
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тал.). Рус. ослоны жэрдкі, на якія кладуць снапы для пра- 
сушкі, укр. ослін, ослонок 'прадаўгаватая лаўка”, польск. 
о5іопжа 'дошка на дне воза”, у польск. дыял. на чэшскай тэ- 
рыторыі по5ропу-озіопу "бакавыя дошкі на калёсах”, чэш. 
озіоп 'чалеснік”, в.-луж. ФозіОп 'дошкі”, серб.-харв. б5і0п 'апо- 
ра, падтрымка”, славен. о5іоп "дошкі для насцілкі ў калёсах”. 
Прасл. д5іоп 'дошка, жэрдка”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад 
“озіопііі (Махэк», 419). Гл. засланіць. 


Вбсма "асва" (Жд., 1). З восва (гл.) у выніку нерэгуляр- 
ных дыялектных фанетычных змяненняў; параўн., напр., шво- 
рын -- шморын (Бяльк.). 


, Вбспа (БРС, Шат., Бяльк., Яруш., Бес., КЭС). Рус. 
дОспа, дыял. вдспа, укр. віспа, ст.-рус., ц.-слав. осёпа, 
польск. Оозра, в.-луж. Фозріса адзёр”, н.-луж. фозрі- 
са тс”, Чэш. озріса 'сып”, славац. озрісе мн. л. 'тс, балг. бспа 
тс, серб.-харв. дспа "воспа", славен. дрісе мн. л. 'адзёр”. 
Прасл. “0-56р-а з “орбзера (Махэк», 419; Мяркулава, Этимо- 
логия, 1970, 146 і наст.). Да сыпаць (гл.). Параўн. Праабра- 
жэнскі, І, 664 і наст.; Фасмер, 3, 164. 


Востраў (БРС, КТС, Касп., Яруш., Яшк.), вбстрава 'поле 
паміж лугамі” (Яшк.). Рус. бстров, укр. бстрів, ст.-рус., ст.- 
слав. островь "востраў", польск. дыял. о5ёг96 "участак поля 
пасярод сенажаці”, каш. о5ітбо "узвышанае месца па полі або 
на сенажаці”, чэш., славац. о5ёго0, балг. бстров, серб.-харв. 
дстрво, славен. 051760, в.-луж. фоітою, н.-луж. шбіўоф, палаб. 
дазігйго. Прасл. 0-5ігод0е 'тое, што абцякаецца, рачны вост- 
раў”. Да струмень (гл.). Роднаснымі з'яўляюцца літ. 5гаод 
цячэнне, крывацёк”, ргазгаоа 'цячэнне вады”, лат. 5ігё0а 'ця- 
чэнне”. З іншай ступенню вакалізму: літ. 5госё, зігооё 'цячЭн- 
не”, лат. зігада, 5ігасе тс”, усх.-літ. 5гаціё, ст.-інд. сігізгадоа 
горны паток (Міклашыч, 318; Траўтман, 9791 наст.; Фасмер, 
З, 165). Параўн. у семантычных адносінах серб.-харв. бёюЁ 
востраў”. Асаблівасці семантыкі слова востраў у бел. мове 
гл. Талстой, Геогр., 116 і наст. 


Востры, войстры (БРС, Нас., Яруш, КТС, ІШШат., Касп. 
Бяльк.). Рус. бстрый, укр. бстрий, гбстрий, ст.-рус., ст.-слав. 
острь, польск. о51гу, чэш., славац. д5ігў, балг. дстр, серб.- 
харв. дштар, дштра, дштро, славен. б5ёёг, б5іга, 0570, В.-луж. 
фозіту, н-луж. шбі5у. Для прасл. рэканструюецца 0оўёгв 
(Махэк», 421). Роднаснае літ. абіга5, лат. дыял. асігс 
конскі волас”, ст.-інд. абгій ж. р. "край, вугал, грань, лязо”, 
аўёпій 'вастрыё стралы, кідальная зброя”, грэч. йхрос верхні, 
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крайні”, ёхроу "вяршыня, край, канец”, лац. ёсёг востры”, арм. 
азеіп 'ігла”, ст.-ірл. ёг "высокі (“айго5), алб. діпёгё 'кіслы, 
даўкі, грэч. бхру "вастрыё, вяршыня гары”, лац. осгіз 'топ5 
сопігаео5ц5”, ст.-ірл. оспаг 'вугал, выступ (гл. Траўтман, 15; 
Праабражэнскі, І, 666; Майргофер, 1, 61; Фасмер, 3, 167; там 
і інш. літ.). 


Вбстрыца бат. "Гезспатрзіа Р. В.” (КТС, Кіс.). Рус. дст- 
рйца 'Загіпа”, укр. острйця 'Азрегиео ргосцпібеп5”, польск. 
озіг2гусе, чэш. о5ігісе "Сагех”. Ад востры (гл.) паводле формы 
лісця (Махэк», 421). 


Вобступ 'запаведнае глухое месца ў лесе” (Яшк., КТС); 
"квартал лесу, пушчы” (Яшк.); "аблава на ваўкоў” (КТС); тгра- 
мада людзей на аблаве, якая падымае шум і крык, каб ваўкі 
беглі на стральцоў” (КЭС), вбступ воўчы 'месца, дзе водзяцца 
ваўкі” (Касп.). Гл. оступ. 


Вбсце выкл. здзіўлення (Нас.). Рус. вдсьте 'тс. З вось 
(гл.) і те. Фасмер (4, 34) лічыць те скарочанай формай рус. 
займ. тебе, ст.-слав. тебЬ, а не старой формай дав. скл. адз. 
л. ст.-рус., ст.-слав. ти табе”, як мяркуюць Гараеў (362 і наст.) 
і Дурнаво (Очерк, 293). (Гл. Фасмер, 4, 34). 


Вёсцеж выкл. (2-я асоба мн. л.) (Нас.) «Восцеж вам на 
закуску!» З вось- те і часц. ж, дзе це («сте) -- канчатак 2-й 
асобы мн. л. загаднага ладу, як у рус. нуте, полноте і г. д. 
(Фасмер, 4, 34). 


Вбсці "прылада для палявання на рыб” (БРС, Шат., Касп., 
Бяльк., Мядзв., КЭС, Янк. Мат.), восць 'тс” (З жыцця); "ас- 
цюкі (БРС, КТС), вось 'тс (Шатал.). Рус. ость 'тс”, польск. 
056, чэш., славац. о57”, н.-луж. шб5ё 'вастрыё, калючка, косць 
рыбы”, славен. б5ё "тс. Параўн. літ. аё5йі5, аёзгіз 'драўляны 
ражон; палачка, на якую насаджваюць рыбу пры вэнджанні, 
усх.-літ. акзіупз калючка”, лат. аё5і5, грэч. ёхостў 'ячмень”, 
гоц. айб 'колас”, лац. аси5 "асцюкі, мякіна” (Траўтман, 5; Бу- 
га, РФВ, 65, 305; Фасмер, З, 167). Для параўнання гл. яшчэ 
асцюк. 


Вёсып (БРС, КТС). Рус.бсыль, укр. бсёп 'подаць зярном”, 
польск. озур 'дзеянне па дзеяслову о5ураё”, серб.-харв. дзір 
“сып”. Да асыпаць (гл.). 


Вбсыпка "мука або атрубы, якімі пасыпаюць корм жывё- 
ле (БРС); высыпка на целе, прышчы” (БРС, Шат.). Укр. 
бсипка 'здробнены ячмень, які даюць баранам у час злучкі і 
маладым баранчыкам; плата мукой або просам пастуху, 
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польск. о5урга 'мука, якой пасыпаюць корм жывёле”, чэш. 

з 5. 5 
озурва 'сып. Ад восып (гл.) з дапамогай суф. -ка. Параўн. 
высыпка. 


Вось; (БРС, Нас., Гарэц., Касп., Бяльк., КЭС, КТС). Рус. 
ось, укр. вісь, род: скл. воси, ст.-рус., ц.-слав. ось, балг. ос. 
серб.-харв. бс, славен. 05, род. скл. 05Ё, чэш., славац. 05, 
польск. 05, В.-луж. шб5Ка, н.-луж. 05, палаб. ой5. Генетычна 
тоеснымі да славянскіх форм з'яўляюцца літ. а5і5 'вось”, лат. 
а55, ст.-прус. а55і5, ст.-інд. 8848 м. р., авест. азба-, лац. ахі, 
ірл. аі55 "павозка", грэч. ёбоу 'вось”, ст.-в.-ням. айза ж. р. 'вось 
(Траўтман, 14 і наст.; Праабражэнскі, І, 667; Фасмер, З, 168; 
Майргофер, 1, 16). 


Вось, выкл. (БРС, Нас., Яруш., Гарэц., КЭС, Шат.), вося 
(Нас.). Рус. восе, ст.-рус. восе 'тс'. З во (гл.) і се 'вось, гэта" 
(Фасмер, І, 356). Сюды ж і вось "потым" (Жд., 1); параўн. 
рус. вбсёть "нядаўна". 


Вбсьдзека, восьдзечка "вось тут, блізка” (Шат.). З вось-- 
-дзе-- ка, дзе -ка-- вядомая пры ўтварэнні прыслоўяў ча- 
сціца; -ч- перад -ка надае прыслоўю ласкальны характар 
(Карскі, 2-3, 68 і наст.). 

Вобсьні "сны" (Касп.). Рус. восня 'тс”, воснях, воснах 'у сне”. 
Назоўнік восня, відавочна, з'явіўся вынікам скарачэння 
прысл. “воснях, якое ў сваю чаргу ўтворана ад во- і сон у 
месн. скл. мн. л. 


Вбсяка "вось тут” (Шат.). Ад вося (гл. вось) і часц. -ка. 


Вбта "абяцанне" (Нас.). Запазычанне з лац. бойшт тс 
праз польск. жога (Кюне, Раоіп., 115). 


Вбтак "вадкасць, што выцякае з застарэлых ран” (КЭС). 
Рус. оток "ацёк, падскурная вадзянка”, ст.-рус. отоке тс, 
польск. 0Ё0ў 'вадкасць, чэш. ОЁ0Ё, серб.-харв. бток, балг., 
макед. оток 'пухліна, ацёк”. Прасл. оі2к 5. Да цяку, цячы з 
іншай ступенню агаласоўкі. Ад прасл. о0іое5 'востраў" ад- 
розніваецца акцэнтуацыяй, словы паходзяць ад аднаго і таго 
Ж дзеяслова, але семантычна разышліся (Скок, 3, 450). 


Вотаўсця 'таўставата” (Шат.). Рус. вбтолсто 'тс. Ад пры- 
слоўя тоўсце і прыстаўкі во-, якая, магчыма, з о-, об- у коль- 
касным значэнні (больш падрабязна гл. вомаль, вобмаль, там 
і літ.). Не зусім Ясна з'яўленне -е, хаця зрэдку яно і сустра- 
каецца; параўн. рус. вдблизке 'паблізу, вдсине 'сінявата”. 


Вотліг адліга” (Бяльк.). Гл. адліга. 
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Вбтлынь 'затока” (Яшк., слаўг.). Утварэнне ад дзеяслова 
“атлынуць; параўн. адлынуць 'атхлынуць (Бяльк.) з суф. -ўь 
або з “вотхлынь, якое з адхлынуць; параўн. маг. атхлань (гл.). 


Вотмаладзь 'зараснік маладых парасткаў на бярозавых, 
альховых высеках” (Яшк., жыт.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне 
ад “атмаладзіць; параўн. польск. оётіодагіе. 


Вбтмеле "пясчаная каса ў рацэ” (Яшк.). Гл. водмель. 


Ветмут, вотмуць 'вір на рацэ; глыбокае месца ў рацэ ці 
возеры” (Яшк., слаўг., цэнтр. і ўсх. Палессе). Польск, одтеё 
тс, палаб. тапонім Уоётаі. Аднакаранёвае і вомут (гл.) 
(Талстой, Георг., 214); з оё- і -тоі. 


Ветмык "глыбокае месца ў рацэ, дзе раней быў млын” 
(Яшк., слаўг.). Няясна. Магчыма, нейкае пераўтварэнне з 
вотмут, вотмыт, але канкрэтны шлях незразумелы. 


Вбтмыт "вір, яма; вельмі глыбокае месца ў рацэ ці возеры” 
(Яшк., слаўг.). Відавочна, з вотмут (гл.), у адпаведнасці з 
народнай этымалогіяй суаднесенага з мыць, вымываць. 


Вбтраніца "адгароджанае бярвеннямі месца для ссыпу 


мякіны ў таку” (Шатал.). Ад вотраны (гл. вотрыны) з суф. 
-ца. ' 


Вбтруб'е (БРС, Нас., Касп., Мядзв.), вбтраби 'вотруб'е” 
(Грыг.), вдтрубы 'высеўкі” (Сцяшк.). Рус., укр. бтруби, ст.- 
рус. отруби, польск. оігебу, оігерба (каля 1500 г.), чэш. оёгиба, 
славац. 0ёгибу, в.-луж. фоігибу, н.-луж. Фбі5и6у, каш. оігабё, 
серб.-харв. оёгибрі, славен. оёгббі. Прасл. “Оёгоба, оігобі. Да 
рубіць (гл.), літаральна 'тое, што адсечана ад зерня" (гл. 
Праабражэнскі, І, 670; Фасмер, 3, 173; Махэк», 423; Брукнер, 
386 і наст.). Міклашыч (228) і Шпэхт (267) мяркуюць, што 
слова роднаснае цярэць і ўтворана ад адпаведнай асновы з 
дапамогай суф. -обь. Машынскі (Ріегу., 318) падтрымлівае 
гэту этымалогію, спасылаючыся на рус. вы-торкі 'вотруб'е”. 
Апошняя версія, прымальная ў семантычных адносінах, мала 
верагодна з пункту погляду словаўтварэння. 


Вбтрыны, вотрана "адходы пры ачыстцы зерня” (Яруш., 
Касп., Бяльк., Мядзв., Шн., Жд., 1, ІЦатал.), вбтрына 'пустыя 
каласы і дробная салома, якія застаюцца пасля малацьбы” 
(Нік., Оч., 102). Рус. вётря, вбтрина 'тс”, укр. тріни 'перацёр- 
тая салома”, польск. ёггупу 'апілкі”, чэш. оёейіпу, й іту (зепа) 
"дробныя рэшткі сена, якія рассыпаліся, славац. ФОёегіпу 
апілкі”, серб.-харв. трёне мякіна”, славен. ёгіса “адходы пры 
ачыстцы льну, балг. трёци 'мякіна”. Прасл. ёгіпа, ёгіпі (па- 
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раўн. літ. ігіпй, ігіпіі праціраць, пілаваць, зношваць адзежу”, 
лат. ігіпш, ёгіі тс. Да іегіі (гл. цярэць) (Праабражэнскі, 2, 
167; Фасмер, 3, 172; Брукнер, 579; Махэк», 698 і наст.). Семан- 
тыка і словаўтварэнне іншаславянскіх адпаведнікаў сведчаць 
супраць гіпотэзы Тапарова (Прус., 174) аб магчымасці адня- 
сення рус. і бел. слоў да кораня “оё(іа)ёі (г. зн. вотрыны "тое, 
што адвеяна”: параўн. рус. отвёй, отвёв "дробнае шалупінне, 
якое атрымліваецца пры веянні) і выдзялення тут суф. -ё”-. 
Да кораня ёег-, як мяркуе Кошалеў, адносіцца рус. трын-тра- 
ва (ЕіЛ, 19, 4, 105). Адносна форм без -ін- гл. атора. 


Вбтум (БРС). Запазычанне з лац. сдйит праз рус. вотум 
(Крукоўскі, Уплыў, 80). Ст.-бел. вотум 'голас” з польск. фо- 
іцт «лац. обішт (Булыка, Запазыч., 19). 


Вотхлань 'чысцец” (Шн., 2). Гл. атхлань. 


Вбтчым айчым” (Касп., Шат.). Рус. вдтчим, дбтчим, укр. віт- 
чим, рус.-ц.-слав. отоэчим 6, польск. оісгут, в.-луж. Фоісіт, 
чэш. 0ёбіт, славен. осіт. Гл. айчым. 


Вбтчына 'спадчыннае зямельнае ўладанне, бацькаўшчына” 
(БРС, Нас.); 'пасека, прыдатнае для пчол месца” (Маш., рэч.; 
Яшк., стол., слаўг.). Ст.-бел. отэчана 'спадчыннае зямельнае 
ўладанне, бацькаўшчына”, ст.-рус. ОТвчина, ст.-слав. отьчина 
тс, рус. перм., казан. вотчина "спадчыннае ўладанне”, 'пасе- 
ка”. Да біесь (гл. ацец) (Фасмер, І, 359; Трубачоў, История 
терм., 27 і наст.). Значэнне 'пасека” развілося, відавочна, з 
абазначэння аднаго з відаў маёмасці, атрыманай у спадчы- 
ну; параўн. ст.-рус. отчина бортная (Сразнеўскі, 2, 831),. 
н.-луж. і в.-луж. дбёагіса 'сасна з борцю” (Шустэр-Шэўц, Рго- 
Берей, 53) ад ёёайі 'даставаць маёмасць у спадчыну. Вотчы- 
на ў першым значэнні ў суч. бел. літ. мове, магчыма, запазы- 
чанне з рус. (Крукоўскі, Уплыў, 28). Параўн. вотчыч. 


Вотчыннік 'спадчынны ўладальнік" (БРС, Нас.). Рус. вёт- 
чинник тс. Да вотчына (гл.). У сучаснай бел. мове з'яўляецца 
запазычаннем з рус. (Крукоўскі, Уплыў, 28). 


Вобтчыч "пчаляр" (Маш., рэч., Янк. ІІ, глус.), воцціч (Мат. 
Гом.), отчыч (КТС) 'тс'. Рус. вотчинник "уладальнік вотчыны 
(пасекі), пчаляр”, укр. палес. вочичь "пчаляр. Да вотчына 
пасека” (Малько, БЛ, 9, 57). У семантычных адносінах па- 
раўн. ст.-в.-луж. аеаісг, аедісгег 'пчаляр, бортнік” (Шустэр- 
Шэўц, Ргобепей, 53). Гл. таксама воччан. 


Воўк (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк.). Рус. волк, укр. вовк, 
ст.-рус. в6лк», ст.-слав. влькь, польск. жііў, каш. оёік, ой, 
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в.-луж. фіейе, н.-луж. же, чэш., славац. 018, серб.-харв. вук, 
славен. 0618, балг. велі, макед. волк. Прасл. дьіев. Роднаснае 
літ. оЙбга5, лат. 0ій5, гоц. Фиіў5, алб. ніў, ст.-інд. 07Ка5, авест. 
оайтка-, грэч. Мбхос, лац. імри5 (запазычана з сабін.) (Траўт- 
ман, 359; Вальдэ, 447; Уленбек, 291; Богач, І.Р, 33, 103 і наст.; 
Шпехт, К7, 66, 26 і наст.). Узыходзіць да і.-е. уеі- рваць”, г. ЗН. 
воўк "той, які разрывае, раздзірае” (Праабражэнскі, І, 92; Фас- 
мер, 1, 338; Шанскі, 1, В, 148). Сюды ж валачыць (гл.). У грэч. 
Міхос і лац. іириз, якія ўзыходзяць да і.-е. “іцко5, адбылася 
табуістычная метатэза (Трубачоў, ВСЯ, 3, 123). Абаеў (ОЯФ, 
І, 592 і наст.) указвае на верагоднасць захавання спрадвечна 
лац. “ойіси5, “ооіки5 'воўк у Уциікапи5 'бог Вулкан”. Карнуа 
(Трубачоў, Дополн., 338) параўноўвае апошнюю лексему з 
грэч. Реуахбс "Зеўс у крыцян” і хец. иаір- 'біць”, адкуль этрус. 
еі, оеіх. “ 


Вбўна (БРС, Нас., Бяльк., Касп., Шат.). Рус. вблна, укр. 
вбвна, ст.-рус. волна, польск. жеіпа, в.-луж. фоіта, н.-луж. 
шаіта, чэш., славац. опа, серб.-харв. віна, славен. 
обіпа, балг. волна, макед. волна. Роднасныя літ. Оіпа 
"ваўняны волас”, лат. оОііпа 'воўна”, ст.-прус. жііпа 'кафтан”, 
ст.-інд. йгра "воўна", авест. оагапа, лац. Іёпа з “оійдпа, грэч. 


Міхос, Лахос "воўна", магчыма, арм. геітп "воўна, лямец”; ін- 
шая ступень чаргавання: лац. оейш5 руно” (Траўтман, 359; 
Фасмер, І, 339). Узыходзяць да і.-е. “иеі- 'торгаць, рваць” 
(Праабражэнскі, І, 92; Махэк, ГЕ, 64, 344; БЕР, 206 і наст.) 


Воўчае вбка "воўчыя ягады" (Бяльк.). Ад воўк. Матывы на- 
мінацыі гл. воўчае лыка. 


Воўчае лыка "расліна, Раррпе тегегецт 1. (Касп., Бяльк., 
Кіс.). Рус. волчье лыко, укр. вовче лико, польск. шіісге Іуко, 
Хх 


ЬЫ Хх 
серб.-харв. вучіе лико, балг. ввлчо лико. Ад воўк. Прыметнік 
воўчы ўказвае на атрутнасць расліны (Мяркулава, Очерки, 
98). 
Воўчанкі (воўчэнкі) “агульная назва неядомых грыбоў” 
(Шатал.). Ад воўчаны, якое ў сваю чаргу ад воўк. Аб маты- 
вах намінацыі гл. вужоўкі. 


Воўчая ступня "герань крывяна-чырвоная, (егапійт з5ап- 
еціпецт І. (Касп.), воўчая стапа 'тс” (Дэмб., 1, 284). Рус. 
волчья стопа 'Чегапіцт ргаіепзе І.., укр. вовча стопа 'Зега- 
піцт вапеціпецт ' І. Гл. ступня. Відавочна, паводле формы 
лісця, параўн. назвы для Сегапіцт ргаіепзе І. рус. орлиная 
лапка, медвежья лапка, укр. вовчі лапки (Аненкаў, 156). 
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Воўчая крапіва 'залозніца вузлаватая, Эсгорашагіа поЧоза 
І.” (Шат.). Расліна названа па падабенству да крапівы. Аб 
семантыцы прыметніка гл. воўчая мята. 


Вбўчая мята 'чысцік лясны, Эіаспуз вегтапіса І. і балот- 
ны біаспув раімзігіз 1.” (Шат.). Гл. мяга. Прыметнік указвае 
на тое, што расліна «несапраўдная», дзікарослая; азначэнне 
воўчы пастаянна ўжываецца ў адносінах да неядомых і дзі- 
карослых раслін (Мяркулава, Очерки, 90, 110). 


Вбўчыя спічкі 'зязюлін лён, Роіуігіспит соптипе І. 
(Шат.). Відавочна, ад спічка «спіца (гл.) па знешняму пада- 
бенству (кароткае прамастойнае сцябло з прызматычнай каро- 
бачкай наверсе). Прыметнік воўчы, які часта сустракаецца ў 
назвах дзікарослых раслін, не звязан непасрэдна з воўк, а па- 
казвае «несапраўднасць» расліны; параўн. воўчая мята. 


Вбўчыя ягады "расліна, Рарйіпе” (БРС, Бяльк. Кіс.); 'пас- 
лён чорны” (Касп.). Рус. волчый ягоды, укр. вовчі ягоди, 
польск. Фіісга ўавода. Гл. ягады. Аб матывах намінацыі гл. 
воўчае лыка. 


Воўчэк "рыба, падобная да ярша, але з таўсцейшай гала- 
вой, шырокім ротам і больш цёмнай афарбоўкай лускі. 
(Демб., 2, 543). Гл. ваўчок. 


Вох выкл. (БРС, КТС, Нас.), адсюль - вохаць, вохнуць 
(БРС, Бяльк., КТС, Нас., Касп.). Параўн. рус. ох, охать, ст.- 
рус. ох, укр. ох, бхати, чэш., польск. осй. Гукапераймальнае 
(Міклашыч, 220; Праабражэнскі, 1, 624; Фасмер, 3, 174). 


Вохкаць (БРС, Шат., Бяльк.). Укр. ёхкати ”тс. Дэміну-- 
тыўная форма ад вохаць; гэтыя формы пашыраны ва ўкр. 
мове і менш - у бел. (Чарнецкі, Мовазнаўства, 1970, 5, 281 
наст.). 


Вбхра (БРС, КТС), вохра (Нас.). Рус. бхра, укр. вбхра. 
Запазычанне з лац. осйга (ад грэч. фура "вохра", фурос 'блед- 
ны, жаўтаваты”) праз польск. осйга (Праабражэнскі, І, 672; 
Фасмер, 3, 176). 


Вбхтымирь арг. восем” (Рам., 9) з лац. осто "восем" і арг. 
часціцы; параўн. інш. лічэб. сентимир 'сем, девянтимир 
дзевяць” (гл. Рам., 9, 5). 

Воцат (БРС, Нас., Бяльк., Шат., Касп., Бір. Дзярж., 
Гарэц., КТС). Запазычанне з польск. осеё (Кюне, Роіп., 82, 
114), якое з гоц. акей«слац. асёішт "воцат (Брукнер, 373). 
Магчыма і непасрэднае запазычанне ў слав. мовах з лац. асе- 
біит (Фасмер, З, 176 і наст.). У фанетычных і культурна-гіста- 
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рычных адносінах магчымы абодва варыянты (Кіпарскі, 
СетеіпзІау., 177 і наст.; Скок, 3, 540). 


Вбцатнік бат. "дрэва або хмызняк, Ейицз Фурпіпа” (БРС). 
Кіслыя плады воцатніку часам ужывалі для падкіслення віна- 
граднага воцату, адкуль і назва. 


Вочависта "відавочна, напэўна” (Яруш.). Ст.-бел. очевисте, 
Очевисто, оОчивисте, Очивисто "асабіста, відавочна”. Запазы- 
чанне з польск. осгуфіўсіе "тс (Булыка, Запазыч., 9238). 


Вбчап “шост, за які прычэпліваецца вядро ў студні” (БРС, 
Бяльк., Шат., Касп., Мядзв., Янк. ІІ, Сцяшк., Бір. Дзярж.); 
"бэлька, якая кладзецца зверху ўпоперак на бэльках і цяг- 
нецца ўздоўж хаты” (Інстр. 1). Рус. бчал "калодзежны жура- 
вель”; "жэрдка для калыскі”, укр. очела "крук, бусак, якім пры- 
цягваюць плыт к берагу”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад ачаліць 
(гл.) (Фасмер, 3, 177; 4, 299). Гл. таксама чапяла, цэп, ачэп. 


-- Вобчапка "дужка вядра, вешалка (у адзежы), рэмень У 
цэпе” (БРС, КТС, Сцяц., Нар.); "ручка (у кашалі)” (Мат. 
Гом.). Ад ачапіць (гл.) пры дапамозе суф. -к-. 


Вочарадзь 'чарга” (Шн., 2, КТС, Бяльк., Сцяшк., З нар. 
сл., Інстр. 1). Новае запазычанне з рус. бчередь, аб чым свед- 
чыць ужыванне гэтага слова толькі ў адзіным значэнні 'лю- 
дзі, якія размяшчаюцца ў пэўнай паслядоўнасці для атры- 
мання чаго-небудзь”, у той час як у іншых значэннях ужываец- 
ца бел. чарга. 


Вобчка "дзірка, адтуліна”; 'ячэя ў сетцы”; 'значок на іграль- 
най карце” (БРС); “дзірка ў калодзе-вуллі для ўваходу пчол” 
(Сержп., Бортн., 21); пятля ў вязанні” (Шат.); 'пятля ў нітах, 
у якую кідаюць нітку асновы” (Шатал.). Памянш. да вока 
(гл.). Сюды ж, відавочна, і вочка "газоўка" (Мат. Гом.) 


Вочнік "урач-акуліст (БРС), «вочны сведка» (Нас.). Да 
вока, вочы. У першым значэнні калька рус. глазник. 


Вобчча “бацька” (у пачатку малітвы «Отче наш...») (Нас., 
Нік., Оч.). Рус. вотча 'тс'. Са ст.-рус. отче, кліч. скл. ад ойьсь. 
Воччан пчаляр” (Бяльк.). Гл. вотчыч. 


Вбччым “айчым” (Бяльк., Юрч., Шатал.). Гл. айчым. 

Вбчым, вочымна 'надта” (Шн., І, рэч.; Сцяшк. КТС). За- 
пазычанне з рус. очень, оченно 'тс'; параўн. бел. бчынь«-рус. 
дчень (Шуба, Прыслоўе, 184). 

Вош (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., Бес., КТС, Ліс.). 
Рус. вошь, укр. вош, ст.-рус. ввшь, польск. шё52, чэш. сеў, 
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В.-луж. фоў, н.-луж. Феў, серб.-харв. ваш, уш, славен. йб, балг. 
вешка, макед. вошка. Хутчэй за ўсё з і.-е. “шез-/“поз- (“и5с» 
2» 0бх-ь с» 0955) 'паядаць, пажыраць” (Мартынаў, вусн. паве- 
дамл.). Роднаснымі лічаць літ. оёоеза "гусіная вош” (рэ- 
дуплікацыя ад “иеб-, Мікала, ІЕ, 26, 295 і наст.), діесе5а, оіеое- 
5д з “оеіоеза (Буга, РФВ, 67, 247 інаст.;, Траўтман, 336); далей. 
параўноўваюць з гоц. /гафжізап 'пажыраць, з літ, и5пі5, лат. 
и5па "чартапалох, алб. и58ё "колас" (Фрэнкель, 1172). Шуль- 
цэ, якога падтрымліваюць Голуб- Копечны (413) і Ма- 
хэк» (686), аб'ядноўвае прасл. “0656, літ. иёё, ст.-інд. уй-ба, 
герм. /й5 "вош" у адной праформе на “Ги-, што неверагодна 
па фанетычных прычынах. Мала верагодна і версія Міклашы- 
ча (396) (сувязь з літ. игё вош”, лат. иі5 'тля'). Апошнія ад- 
дзяляюцца ад этымалагізуемай групы (Эндзелін, К, 11, 37; 
Фасмер, І, 359 і наст.; Шанскі, І, В, 180). 
Вбшва (Гарэц.). Гл. ошва. 


Вбшкі "расліна свінакроп, тарыца звычайная, брегеша 
уцівагі5” (Інстр. ІІ, Кіс.). Рус. вошка ”тарыца, Эрегеша агуеп. 
5і5. Назва, відавочна, утворана ад вош (гл.) па выгляду 
дробнага насення. 

Вбшта 'навошта” (Касп.). З во- і што (гл.) або скарачэн- 
нем з навошта (гл.). 

Вбшуст "ашуканец" (З нар. сл., карэліц.). Ст.-бел. ошустэ. 
Запазычанне з польск. 052и5 "тс” (Булыка, Запазыч., 234). 

Вбшчыпкам, вбошчупку "вобмацкам" (Бяльк.). Запазычан- 
не з рус. біцупью “тс пры ўдзеле словаўтваральнай мадэлі 
тыпу вобмацкам (гл.). Параўн. рус. дыял. вбіупкой 'тс'. 

Вбшыўка "абшыўка рукава, манжэта” (Бяльк.). Рус. вб- 
шивка “тс”. Гл. ашыўка, ашэўка. 

Вуаль (БРС, КТС). З рус. вуаль (Крукоўскі, Уплыў, 79), 
дзе ў сваю чаргу з франц. 0ойе (Фасмер, І, 365). 

Вувтбрак (Бес.). Гл. аўторак. 

Вугал, род. скл. вуглё (БРС, Нас., Др.-Падб., Шат., Касп., 
Бяльк., Інстр. І, КЭС, Жд., 1) 'частка сушы, якая вуглом ура- 
заецца ў балоцістае месца або сенажаць” (Яшк.), вугбл 'мес- 
Ца, дзе межы поля ўтвараюць прамы вугал” (Яшк.). Рус. 
ўгол, род. скл. угла, укр. вўгол, ст.-рус. уг(в)ле, ст.-слав. 
жгьль, польск. Фёеріеі, род. скл. жеріа, чэш. ййеі, славац. 


ипоі, в.-луж. пирі, н.-луж. пивеі, балг. вг5л, серб.-харв. ўгао, 
АХ а ч 

Ўгал, род. скл. угла, славен. оодаі, род. скл. оовіа, Прасл. 

еазі5 (Махэк» 666; Скок, 3, 536). Роднаснымі з'яўляюцца 
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лац. апёшіш5 'вугал, умбр. апеіот-е "ай апеццпу, арм. 
апкіцп, апвійп 'тс”, ст.-інд. ёйватн. р. 'член”, айейгій, айюшіій 
палец”, айаиітуцат 'пярсцёнак, а таксама лат, апси5 "крывы, 
выгнуты”, ипіш5 тс” ст.-інд. айёай 'круг (Вальдэ--Гофман, 
1, 46; Майргофер, І, 19). Думка Вальдэ (К?7, 34, 513) аб за- 
пазычанні слав. “огё5 з лац. апеиш адмаўляецца большас- 
цю даследчыкаў (Праабражэнскі, 2, 117 і наст.; Фасмер, 4, 
145; Махэк», там жа). 


Вугалка "грэбля праз балота" (Жд., 9). Няясна. Магчыма, 
ад вугал 'частка сушы, якая вуглом уразаецца ў балоцістае 
месца або сенажаць” (Яшк.). 


Вугаль (БРС, Нас, КТС, Шат., Касп., Гарэц., Бяльк. 
Мядзв.). Рус. ўголь, укр. вўгіль, ст.-рус. 0уг(5)ль, ст.-слав. 


жгль вугаль”, балг. вжгле н. р. "вугаль”, серб.-харв. угагь, сла- 
вен. о0баеі, чэш. ипеі, славац. ййоі, польск. февіеі, в.-луж. 
Фипі, шипеі, н.-луж. Гшивеі. Прасл. огзі5 (Махэк», 666; Скок, 
З, 537). Роднаснае літ. апаіі5, ст.-прус. апгіі5, він. скл. адз. л. 
айріў, усх.-літ. апрііз, лат. йовіе, ст.-інд. бйгагай 'вугаль”, 
н.-перс. апёібг "тс (Траўтман, 8; Фрэнкель, 10; Фасмер, 4, 
146). Сольмсен (ПОпіет5., 218) дапускае магчымасць роднасці 
з агонь. Аб гэтым Гл. таксама Тапароў, Прус., 87. 


Вугар "высокае месца, бугор” (Прышч., дыс.). Рус. угбр 
'круты бераг ракі, круча, пакаты пад'ём угору. Ад ў- і гара 
(Фасмер, 4, 146). 


Вугарак "лучына" (Касп.). Запазычанне з рус. дыял. (пск., 
смал., наўг.) ўгарак "агарак" ад угореть "паменшыцца ў выні- 
ку гарэння”. 

Вугарына "прывязка ў цэпе” (Яшкін, БЛ, 4, 69 і наст.). Ад 
вугорі з суф. -ін-, таму што гэта прывязка рабілася са скуры 
вугра; параўн. таксама літ. дыял. ийеигіо 5ёйга 'прывязка ў 
цэпе” ад ипригў вугор” (Яшкін, там жа). 

Вугнявіць "гаварыць гугнява” (Юрч.); "хныкаць (Шатал.), 
вугнявы прым. 'чалавек, які гаворыць у нос, гугнявы” (Янк. 
Мат., Юрч., Шатал.), вугнёты 'тс” (Мат. Гом.). Гл. гугнявіць; 
в з'явілася вынікам успрымання г як пратэзы і замены яго 
пратэтычным в. 


Вугбр; "рыба, АпецШа” (БРС). Рус. ўгорь, ц.-слав. жго- 

ршць (позняе), польск. Ферог2, каш. фапгогг, чэш. йроў, сла- 
ььЧ 

вац. ййог, в.-луж., н.луж. паво, серб.-харв. угор, славен. 

О2бт. Прасл. ўсоге. Роднасныя: ст.-прус. апайгаі5 'вугор”, літ. 

ипршўз с (з “апригіс). Лічаць, што вугор роднаснае вуж 
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(гл.) і іншым словам таго ж кораня; параўн. літ. апаі5 'вуж, 
змяя”, лац. апаиіз змяя”, апеиіа 'вугор”, ст.-в.-ням. ип5 'вуж”, 
ст.-ірл. езс-ипа "вугор (літаральна "вадзяная змяя”). У гэтым 
выпадку значэнне  “дсогь "падобны на змяю (Траўтман, 8; 
Шпехт, 31; Фасмер, 4, 146; Махэк», 667; Фрэнкель, 10). Аднос- 
на суфіксацыі параўн. ст.-в.-ням. апааг, ням. Епаегііпа, ст.- 
грэч. ўнвтпріе (гл. Тапароў, Прус., 88). 

Вугбр» 'прышч (на скуры, целе)” (БРС). Рус. ўгорь, укр. 
вугбр, род. скл. вугра 'тс', польск. Фд6г, чэш. шпег, славац. 
ипог, в.-луж. Фиайга, н.-луж. Пивег, серб.-харв. ўгрк чарвяк, 
лічынка”, балг. ввгарец 'тс, славен. оё”с 'чарвяк, вугор, Лі- 
чынка”. Прасл. “раг роднаснае літ. ёпёбгага, усх.-літ. іпізй- 
газ "фіна, лічынка”, ст.-в.-ням. апёа” 'хлебны чарвяк”, Н.-В.- 
ням. Епаегііпа 'лічынка хрушча” (Траўтман, 8; Фасмер, 4, 146; 
Махэк», 666). Магчыма, што вугорі, вугор» і вуж маюць агуль- 
нае паходжанне. Падрабязна гл. Фасмер, там жа. 


Вугріў сонечная, захаваная ад ветру мясціна, дзе добра 
грэе сонца” (З нар. сл.). Рус. угрева 'ўчастак зямлі, які лепш 
награваецца сонцам дзякуючы схілу ў паўднёвы бок”, укр. 
вигріви 'месца, дзе грэе сонца”, чэш. оўйёео 'ціхае месца, дзе 
добра грэе сонца”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад ўграваць 
(гл. грэць). 

Вуда: 'ляжка” (КЭС, навагр.), вуды (экспр.) 'ногі” (Весці 
АН БССР, 1969, 4, 133, нясвіж., дзятл.). Ст.-бел. вуда, уд 
"частка цела” (усе прыклады, за выключэннем аднаго, у еван- 
гельскіх тэкстах) (КГСБМ). Рус. уд "тс" (прыклады ў Даля 
таксама з евангельскіх тэкстаў), ст.-рус. 0уд5 'член; кавалак”, 
оудо н. р., мн. л. дўдеса "тс, ст.-слав. оудь 'частка цела”, 
польск. й4, иао 'частка цела, галоўным чынам нага ад бядра 
да калена”, чэш., славац. йа "частка цела”, балг. уд, серб.-харв. 
ўд, славен. ўд 'тс. Прасл. ша. Задавальняючай этымалогіі 
слова няма. Мяркуецца, што гэта -- утварэнне ад і.-е. “ай- 


“прэч” і кораня “ай (ё)- "што-небудзь аддзеленае” (Голуб -- Ко- 


печны, 400) або ўтварэнне з прыстаўкай и- ад старажытнага 
кораня ў ступені рэдукцыі -а5«і.-е. “ай(ё)- (Трубачоў, Ре- 
месл. терм., 236). Няпэўна Младэнаў (649), які звязваў 
уд з уз-да, об-уть. Якабсон (І5І.Р, 1/2, 1959, 273) падтрым- 
лівае старую этымалогію Гараева (385) аб тым, што уд нель- 
га аддзяліць ад рус. ўдить 'спець, набракаць і ад вымя 
(«г'“да-теп). Іншыя этымалогіі і літ. гл. Фасмер, 4, 148. У су- 
часных беларускіх гаворках вуда, калі меркаваць па адсут- 
насці жывых прыкладаў на ўсходнеславянскай тэрыторыі, а 
таксама па тэрыторыі распаўсюджвання і значэння слова, 


14. Зак. 1876 
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з'яўляецца, відавочна, запазычаннем з польск. иао 'частка 
нагі ад бядра да калена”. 


Вуда, (БРС, Нас., Шат., Бяльк.), вуда (Гарэц., Касп.), 
вўдка (Крыв.). Рус. уда, ўдочка, укр. вўдка, ст.-рус. суда, 
Ц.-слав. з»да, звдица, балг. ввдица (Младэнаў, 94), серб.-харв. 


АХ 
удица, славен. даіса, чэш. иаісе, польск. шеаа, шгака, в.-луж. 
жида, н.-луж. пиаа. Найчасцей тлумачаць з прыстаўкі “ап- 
або “оп- і і.-е. кораня айё-, гэта значыць 'тое, што прыкладзе- 
на”. Роднаснымі лічаць лат. йоапе "планка, на якой стаіць 
санны кузаў”, ейаа5 'частка сялянскіх саней”; параўн. таксама 
літ. ійаа5 'сасуд”, славен. падда "падстаўка". Гл. Траўтман, 48; 
Махэк», 666; Фасмер, 4, 148. Менш верагоднай з'яўляецца 
версія Мейе, Еіцаез, 320, які лічыць зыходным “опРаа і па- 
раўноўвае яго са ст.-інд. апа? "гак, грэч. бухос "тс, лат. ип- 
си5 'сагнуты”. Іншую Літ.-ру гл. у Фасмера (там жа). 

Вудак "рыбак, які ловіць рыбу вудай” (Янк. І11). Да вуда 
пры дапамозе суф. -ак па аналогіі з рыбак. 


Вудаль 'злая натура” (Нас.); 'зух, зухаватасць” (Нас., Га- 
рэц., Бяльк., Юрч.). Запазычанне з рус. ўдаль "зухаватасць", 
на што ўказвае геаграфія слова. 


Вудаўё "вудзільна" (Др.-Падб., Касп., З нар. сл.). Ад вуда 
пры дапамозе суф. -аўё (ов-ьўе), дзе -ов-, відавочна, перша- 
пачаткова меў значэнне прыналежнасці (Карскі, 2-3, 24). 
У словаўтваральных адносінах параўн. таксама дыял. гра- 
баўё "грабільна" і касаўё "касільна". 

Вудзёрак 'поле на месцы ўзаранага дзірвану, цаліна” 
(Яшк.). Гл. выдзірак. 


Вудзідла "вудзільна" (Бір. Дзярж.). Да вудзіцьз пры дапа- 
мозе запазычанага з польск. суф. -дло (Гіст. мовы, І, 129). 


Вудзіць; 'смярдзець, смуродзіць, псаваць паветра” (Весці 
АН БССР, 1969, 4, 132, зэльв.). Ц.-слав, аьдити "вэндзіць, 
укр. вудити 'тс”, польск. Фгагіс, чэш. ивііі, славац. йаі”, сла- 
вен. (0)овайё 'тс'. Параўн. таксама чэш. дыял. ойапо 'душна, 
млосна”. Другая ступень чаргавання ў рус. вянуть, бел. вя- 
нуць і г. д. Роднаснае ст.-в.-ням. 5фіпгай, с.-в.-ням. 5фіпаей, 
н.-в.-ням. 5спйфіпаеп, ст.-в.-ням. 5жеаап 'паліць павольна і з 
вялікім дымам" (Фасмер, І, 375; Брукнер, 608 і наст.; Махэк» 
666; Рудніцкі, 1, 493). Змяненне значэння, відавочна, адбыло- 
ся ў сувязі з запазычаннем польск. фФёеагіб 'вэндзіць і адцяс- 
неннем вудзіць на перыферыю. 


Вудзіць» “Красці” (Жд., 2) Рус. смал вуднуць 'секануць, 


211 





украсці” (Дабр.), вўдзіць 'біць” (Раст.). Няясна. Магчыма, 
роднаснае чэш. иайі 'дзяліць, расчляняць”, серб. ўдити "рас- 
чляняць, рэзаць на кавалкі, рассякаць і далей да уд (гл.) 
(Брукнер, 592). 

Вудзіцьз (БРС, Нас., КТС, Бяльк.). Да вуда (гл.). 


Вудбба "месца, дзе побач з населеным пунктам знаходзіц- 
ца поле, лес, луг, папас і рэчка” (Яшк., слаўг., рэч.). Рус. дыял. 
ўдобье 'ўголдзі'. Ст.-рус., ст.-слав. судобь “лёгкі, магчымы”. 
Ад у і доба (гл.) (Фасмер, 4, 149). Параўн. неўдобіца, неудоб- 
ка (Выгонная, Лекс. Палесся, 40 і наст.). 


Вудбтка "маленькая рыба, дробязь, аўдотка” (Бяльк.). Гл. 
аўдотка. Г] 


Вудрыг плакаць прысл. "моцна, усхліпваючы, плакаць” (З 
нар. сл., калінк.). З в- і дрыг (да дрыжаць, дрыготка) з устаў- 
ным у, дзе дрыг першапачаткова вінавальны склон (параўн. 
рус. навзрыд, вдребезгц і г. д.). 


Вудыліцца '"пузырыцца” (Нас.). Да вудыль (гл.). 


Вудыль, вудылек 'бурбалка, вадзяны пузыр” (Нас.). Ве- 
рагодна, з вудыр'тс (гл.). 


Вудыр 'гнойны нарыў, прышч” (Нас.); “вадзяны пузыр” 
(КЭС); 'болька пры апёку або націску на мазоль” (Бір. 
Дзярж.). Гл. ваўдыр (відавочна, вудыр« вуўдыр- ваўдыр). 


Вудырыцца 'пузырыцца” (Нас.). Да вудыр (гл.). 


Вуж; (БРС, Нас., КТС, Шат., Касп., Грыг.). Рус. уж, ужа, 
укр. вуж, ст.-рус. вужь, польск. Ф48, феа, чэш., славац. и200- 
Ва, н.-луж. Пиё 'змяя, чарвяк”, славен. 0б6ё. Прасл. “оёь. Род- 
наснымі з'яўляюцца літ. апі, він. скл. айсі 'ядавітая змяя”, 
лат. йоаг5, адаге 'гадзюка”, ст.-прус. апрі5 'змяя”, лац. апеці5 
'змяя”, ст.-в.-ням. ипс 'змяя”, ірл. е5с-ипе 'вугар” (г. зн. вадзя- 
ная змяя). Звязана з вугор: (гл.) (Траўтман, 8; Фрэнкель, 10; 
Фасмер, 4, 150 і наст.). 


Вуж» "прывязка, якой прымацоўваецца біч да цапільна” 
(ДАБМ, 829, 138); 'тоўстая вяроўка” (Хрэст. дыял., 833); 
частка хамута, гуж” (Сцяц.). Гл. вужышча. У формах вужва, 
ужва (ДАБМ, к. 259) -ва нельга вытлумачыць іначай, як з 
гужва (гл.), параўн. прасл. “аоўьсь, дзе яно заканамернае. 
Верагоднай з'яўляецца і роднасць “го2ь іга (Бернекер, І, 
343; Брукнер, 137; Праабражэнскі, І, 167), асабліва калі тлу- 
мачыць г як пратэзу (Якабсон, Уога, 8, 1952, 388); параўн. 


ц" 
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вугнявіць-гугнявіць, укр. вуж-гуж і г. д. Інакш гл. Фасмер, І, 
471. 


Вужава зелле "граздоўнік звычайны, Воігуспінмт Іопагіа 
5у” (Кіс., 24); "вужоўнік, ОрбіоеІозвип І.” (Крывіч, 4, 1923). 
Рус. змейиный язык, серб. змиўіцнски език і змиинска травчи- 
ца 'тс. Назва з'яўляецца, магчыма, варыяцыяй перакладу лац. 
назвы (оррі5 -- змяя і віозза -- язык) (Сіманавіч, 395). 


Вужавінне 'скінутая ў час ліняння скура вужа” (БРС). 
Вытворнае ад асновы прыметніка вужов- пры дапамозе суф. 
“інне, як бацвінне. 


Вужака; 'змяя, вуж” (БРС, Нас., Касп., Бяльк., Яруш., Га- 
рэц., Мядзв., інстр. ІІ, Мат. Гом.); 'міногааІ.атрегіа тагіае 
Веге” (З жыцця); 'злая, хітрая жанчына” (Нас.). Рус. уждака, 
укр. вужака. Ад вуж: (гл.) пры дапамозе суф. -ака. 


Вужака» 'ядавіты грыб”. Ад вуж. Гл. вужоўкі. 


Вужар, вужаёрына 'выпаленае месца ў лесе, на балоце; 
яма ад выгаранага торфу і травы” (Яшк.). Гл. выжар. 


Вужачкі "расліна касач жоўты, Ігіз рэец4асогиз І. (Гарэц., 
Кіс., 68). Рус. ужик, узик 'шабельнік балотны, Сотагит ра- 
Іцвіге”, укр. ужачкі "касач жоўты”. Як заўважае Аненкаў 
(178), рус. ўжик, відавочна, з узик ад узкий паводле формы 
лісця. Параўн. іншыя назвы гэтай расліны: касач, рус. коса- 
тик, сабельник. Але ў гэтым выпадку для бел. і ўкр. слоў 
цяжка вытлумачыць словаўтварэнне. Відавочна, тут больш 
прыймальным з'яўляецца разгляд гэтай назвы як памян- 
шальнай ад вужака» вужачка-» вужачкі. 


Вужва "прывязка, якой прымацоўваецца біч да цапільна” 
(ДАБМ, 829, 138, Ліс.). Гл. вуажышча. Параўн. таксама вуж, 
вужык. 


Вужлак 'нарасць, жаўлак” (БРС). Няясна. Магчыма, ад 
гуз, гузак 'нарасць, жаўлак, шышка" з іншай суфіксацыяй і 
заменай г на в у выніку ўспрымання яго як пратэзы (гл., 
напр., вугнявіць з гугнявіць і дыял. вузыр 'камель снапа” з гу- 
зыр 'тс”). Параўн. каш. гиёеі, гигіак "шышка, нарасць”. 


Вужлянак "пралаза, праныра, дасціпны чалавек” (Бяльк.). 
З выжлянё (гл. выжел) з дапамогай суф. -ак. 


Вужнішча "вяроўка" (Мат. Гом.). Гл. вужышча. 

“Вужбвае малакб, вужбвэ молоко 'малачай кіпарысавы, 
Ецррогіа сурагі5ззіаз І. (Бейл.).Ад вуж. Параўн. сербскую 
народную назву малачая звычайнага Ёцррвогріа 1..-- змаўске 
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(змии(ино) млеко і ням. Моіўзтіісй (Сіманавіч, 191). Аб ма- 
тывах намінацый гл. вужовыя ягады. 


Вужбвыя ягады 'паслён чорны, ЗоІапит піегит І.” 
(Бейл.). Ад вуж 'змяя, гад. Прыметнік указвае на неядо- 
масць расліны. Параўн. таксама воўчыя ягады. 


Вужбўка 'скручаны, звіты дубец” (Сцяц.). Гл. вужышча, 
вуж». 


Вужобўкі 'неядомыя грыбы” (Янк. І, Мат. Гом., 219), ву- 
жоўкі 'тс” (Арх. ГУ, жыт.), вужакі 'тс (Інстр. І1). Ад вуж, 
тад, змяя”. Мадэль "жывёліна'--'грыб” указвае на непрыдат- 
насць да яды або малаўжывальнасць для чалавека. Гл. Анен- 
каў, 13; Мяркулава, Очерки, 157. Параўн. таксама бел. дыял. 
мядзведзі 'неядомыя грыбы”. 


Вужбўнік “расліна, Орпрісеіоззцт І.” (БРС, Кіс.); '”верані- 
ка шчытковая, Уегопіса зсціеПаіа” (Касп.). Рус. ужбвнак 'тс'. 
Ад вуж. Назва ўтворана на базе перакладу грэч. назвы: орйі 
'змяя”, гіозза 'язык” (Аненкаў, 232). Параўн. серб. гадій ўезик, 
змиіски ўезик, ням. Майеггипее (Сіманавіч, 325). Але не вы- 
ключана і самастойнае ўтварэнне на слав. глебе ад вуж(овы), 
таму што расліна ўжываецца пры ўкусе змей (параўн. вужа- 
ка 'змяя). Семантычная мадэль "назва хваробы --назва ле- 
кавай расліны” сустракаецца даволі часта; гл. вогнік». 


Вуўжык "прывязка, якой прымацоўваецца біч да цапільна” 
(Шатал., Сцяц., ДАБМ, 325, 356, 769), вўжка 'тс“ (ДАБМ, 
221). Памянш. да вуж» (гл.). 


Вужын “вячэра” (Нас.). Запазычанне з рус. ўжин. 


Вужышча (БРС, Янк., Бір. Дзярж., Сцяшк., Хрэст. дыял., 
233). Рус. ўже н. р. "вяроўка", ужшце, ужицца 'тс”, ст.-рус. уже 
"вяроўка, ланцуг”, ст.-слав. з»же "вяроўка", балг. вже "вяроў- 
ка”, серб.-харв. ўже, род. скл. ўжета, ўжа 'тс, славен. 0ё9е 
н.р. 'канат,  палаб. оогёе "вяроўка". Прасл. “0дўез “0дгід, 
роднаснае вузел, вязаць (гл.) (Фасмер, 4, 152; Скок, 3, 583). 


Вужэлак 'маленькі сабака” (Гарэц., Др.-Падб.); 'малень- 
кі, вельмі рухавы, пралаза” (З нар. сл.). Запазычанне з 
польск. Фугеіей --- памянш. ад фуёеі 'паляўнічы сабака". Па- 
раўн. вужлянак. Гл. выжал. 


Вужэць "рабіцца вузкім” (Нас.). Да вузкі (гл.) ад асновы 
кампаратыва “вуж- (параўн. рус. ўже). 


Вуза 'вашчына, соты” (Гарэц., Мядзв., Др.-Падб., Касп., 
Бяльк.), вузё 'тс” (Сцяшк.); 'пчаліны клей, пропаліс (БРС), 
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рус. уза 'тс”, дыял. вуза 'ячэйка ў сотах”, польск. дыял. шега, 
феёпіа 'аснова з воску, на якой пчолы робяць ячэйкі” чэш. 
дыял. игаа, пигаа 'сухія соты”. Да “0902а, звязанага з вузел, 
вязаць (Гараеў, 385; Фасмер, 4, 152; Ніч, Р, 98, 14; Махэк», 
673). Значэнне "пчаліны клей” (БРС) замацавалася, відаць, 
пад уплывам рус. літаратурнай мовы. 


Вузак "вузкі" (Шат.), рус. ўзок, дыял. віўзак (Растаргуеў, 


Бранск.), серб.-харв. узак, славен. бгее. Прасл. 0256 6 -- ка- 
роткая форма прым. (гл. вузкі 'тс). 


Вузалавак "драўляны брусок над пярэдняй воссю ў возе” 
(свісл., Шатал.), вузалаўка 'тс” (Жд., 2). Да вузгалавак “тс 
са спрашчэннем спалучэння зычных, звязаным з дээтымала- 
гізацыяй слова, гл. вузгалаўе. 


Вузвалак 'брус у калёсах, што ляжыць на пярэдняй восі” 
(навагр., Шатал.). Гл. вузалавак 'тс”, магчымы ўплыў з боку 
дзеяслоўных форм тыпу ўзваліць "пакласці што-небудзь цяж- 
кае, узвалачы 'сцягнуць наверх і інш”; падабенства ла ўзва- 
лак 'высокае, узвышанае месца”, відаць, выпадковае. 


Вузварат "прамежак паміж плотам і полем” (Янк. 1); 'вы- 
, : 
ган, выпас” (калінк., Мат. Гом.). Гл. вызварат, узварот. 


Вўзверыцца 'люта, раз'юшана, па-зверску глянуць” (глус., 
Янк. П). Гл. вызверыцца 'тс”, адносна фанетыкі Карскі (І, 237 
і наст.), Асоўскі (1.51.., ЗА, 1934, 49 і наст.), ДАБМ (карта 39) 


Вузгал 'узгалоўе пасцелі” (Касп.). Ад узгалоўе 'тс (прасл. 
о952-воі0ьўе) шляхам адсячэння канцавой часткі слова, успры- 
нятай як паказчык зборнасці, параўн. куст - кустоўе зборн. 
“кусты”, параўн. таксама іншыя назвы ўзгалоўя --- галбвы, га- 
лавёшкі і пад. дээтымалагізацыяй у выніку дэкампазіцыі, 
відаць, тлумачыцца і перацяжка націску на пачатак слова, а 
таксама наяўнасць пратэзы перад націскным прыставачным 
ўз-, паколькі звычайна пратэза з'яўляецца перад націскным 
каранёвым у (Нарысы, 139); параўн., аднак, рус. узг "вугал, 
край”, узгол 'вугал”, польск. шаге 'пала”, этымалогія якіх ня- 
пэўная (Фасмер, 4, 153). 


Вузгалавак 'плашка, у якой замацоўваюцца ручкі ў возе” 
слонім., ваўк., маст., бераст., свісл., шчуч. (Сцяц., Словаўтв.), 
вузголовок "тс (палес., Маслен.), вўзгалаўка 'тс (Янк. ІІ), 
узгалавак 'тс (Сержп., Грам.). Народны тэрмін хутчэй за ўсё 
ўзнік шляхам метафарычнага пераносу з бытавой сферы, пра 
што могуць сведчыць адпаведныя словы ў іншых слав. мовах; 
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параўн. польск. шегрібшек "падушка", серб.-харв. уўзглавак 
тс, балг. везглёвка "тс, а таксама іншую назву той жа дэта- 
лі падушка, аднак адсутнасць нетэрміналагічнага ўжывання 
слова ў беларускай мове дазваляе бачыць у ім самастойнае 
ўтварэнне тыпу ўзмежак, згодна Карскаму (2--3, 91), зпрына- 
зоўнікавага спалучэння ўз галавы 'каля галавы”, дзе галава-- 
пярэдняя частка воза ці адна з дэталей у ім; параўн. галёўкі 
'загнутыя канцы палазоў" і вузгалавак "пярэдняя частка са- 
ней” (Сцяц.); сувязь тэрміналагічнай і бытавой сферы ўжы- 
вання дэманструюць ўзгалавёашка 'дэталь у возе” (Пятк., 1) 
і маг. гылывашкі 'галовы, узгалоўе, месца ў пасцелі, дзе ля- 
жыць галава” (Бяльк.). Параўн. таксама рус. головяшка 
"пярэдні загнуты канец саннага полаза”. Сцяцко (Словаўтв., 
179) разглядае вузгалавак як прыставачна-суфіксальнае ўтва- 
рэнне ад галава. Параўн. вузгалаўе. 


Бузгалавень "накладка на пярэднюю вось воза пры пера- 
возцы бярвення” (Шат.), вўзголовень 'плашка, у якой зама- 
цоўваюцца ручкі (у возе)” (лун., Шатал., Маслен.), ўзголо- 
вень тс” (Маслен.). Гл. вўзгалавак, суфіксацыя характэрна 
для назваў дэталей у возе і санях, параўн. палес. наголовень 
вяз, які злучае галоўкі саней” і пад. 


Вузгалаўе "падушка (у возе)" (БРС); 'накладка на пярэд- 
нюю вось воза пры перавозцы бярвення” (Шат.;, лях., Янк. 
Мат.), вузгалёўе 'частка воза -- драўляны брусок над пярэд- 
няй воссю” (карэліц., Янк. [1). Тэрміналагічнае значэнне дру- 
гаснае, узнікшае шляхам пераносу слова з бытавой сферы; 
параўн. узгалбўе "месца ў галавах і пад. утварэнні ў слав. мо- 
вах, якія могуць мець і больш канкрэтныя значэнні: укр. 
узголов'я 'тс, польск. фегрідофіе 'падушка”, славен, 0гвійоўе, 
серб.-харв. ўзглавгье "месца ў галавах і 'падушка”, балг. 
везглаве падушка” і інш., што дазваляе рэканструяваць 
прасл. 062-воіоьіе "ўзгалоўе; падушка”. Параўн. вузгал, вуз- 
галавак. 


Вузда "частка конскай збруі (Нас.), вуздзчка "тс (БРС), 
вузьдзёчка 'аброць (звычайна з цуглямі, раменная)" (Бяльк.), 
укр. вузда “тс” (а таксама 'доўгая вяроўка ў крылляў невада, 
для выцягвання яго”), рус. уздё 'тс”, польск. йгаа 'тс, чэш. 
и2гда тс, славац. игаа “тс”, в.-луж. шигаа тс, н.-луж. пигаа 
тс, палаб. оёцгаа 'тс, балг. юзда, узда 'тс, макед. узда 'тс”, 
серб.-харв. ўзда "тс, славен. йгаа 'тс. Прасл. игаа; адносна 
ўтварэння існуе некалькі версій: найбольш пашырана ў літа- 
ратуры (Фасмер, 4, 153) думка пра складаны характар сло- 
ва -- з і.-е. “Ои5- "рот (гл. вўсны) і “арё “ўстаўляць” (гл. 
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дзець), аналагічна па ўтварэнню да “ода (гл. вуда); аднак 
больш пераканаўчай з'яўляецца этымалогія Данічыча і Гара- 
ева -- да вузы, вязаць; параўн. рус. нё-уз 'частка конскай 
збруі”, тады вузда (з -д- суфіксальным) значыла б літаральна 
"прывязь" (Аткупшчыкоў, Из истории, 140; там жа агляд вер- 
сій і літаратура). 


, .Вуздзер "ніжняя частка снапа” (івац., Жыв. сл.), вўздэр, 
ўздэр 'частка снапа ад перавясла да зрэзу” (пін, Шатал.), 
8ўздро, вздро, вуздыр “тс (брэсц., Нар. лекс.). Ад гузыр 'тс 
з пераасэнсаваннем пачатковага г у якасці пратэтычнага і за- 
менай яго 8- пратэзай; параўн. гуздыр 'тс (лун. Шатал.), д 
устаўное, як у здрачок 'зрэнка” і пад. Параўн. вузеір. 


Вуздзіла “цуглі” (КСТ), укр. уздйла "вуздэчка", рус., пры- 
балт. вуздилы 'цуглі”. Магчыма, кантамінацыя вуздд (узда) і 
вудзіла (гл.). 

Вуздро. Гл. вуздзер. 


Вуздзчка (БРС), вузьдзёчка "аброць (Бяльк.), вуздёчка, 
вуздэчка, уздзчка, гузьдёцка 'тс (Маслен.), укр. вуздёчка, 
рус. уздёчка, дыял. вуздёчкаі вуздзчка 'тс' (Растаргуеў, 
Бранск.). Па фанетычных і акцэнталагічных прычынах хутчэй 
за ўсё запазычана з польск. йгаесгка 'тс; параўн. Карскі, І 
166; Нарысы, 121. 


Вузел, род. скл. вузла (БРС, Касп., Шат., КСТ), вузял 
(Грыг.), вузёл (Бяльк., Яўс.). Укр. вўзол, вузбл, зол, "рус. 
ўзел, вузел, ўзол, польск. фегеі, славац. и2оі, чэш. игеі, В.-луж. 


ЬЫ 
ашгоі, палаб. о0гаі, славен. 0бгеі, бгеі, серб.-харв. узад, род. 
Хх 


скл. узла,. макед. вазол, ўазол, ўіазел, вензел, балг. вэзел. 
Прасл. 002ь5 'вузел” звязана з вязаць (Фасмер, 4, 154; Ма- 
ХэЭк», 673; Брукнер, 609; БЕР, І, 203; Рудніцкі, І, 495); 
указваюць на магчымую сувязь з літ. а2й201а5 'дуб”, лат. 
идгибі5, ст.-прус. апсопіз "тс (гл. Зубаты, ВВ, 18, 259; Мю- 
ленбах --- Эндзелін, 4, 427), што магло значыць 'вузлаватае 
дрэва” (Фрэнкель, 28); параўн. таксама ст.-рус. вязожелдь 
“падуб, Пех аедціісІіци” і макед. дыял. Ф5га 'сук”. 

Вузёльчык 'птушка, падобная на мухалоўку” (Жд., 9). Ад 
вузёльчык, памянш. ад вўзеёл (гл.), відаць, з прычыны малых 
памераў птушкі; параўн. таксама вузёльчык "малы пакуна- 
чак у хусцінцы” (Бяльк.). 

Вузёчніца "простая кішка" (КСП). Ад гузёчніца 'тс (да 
зоге 'зад') са зменай «ілжэпратэзы» г на в. 

Вузёл гум. 'сур'ёзны, дзелавы хлапчук” (Яўс.). Да вузёл 


? 
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(гл. вўзел); параўн. укр. узлик, узличок 'ласкальны зварот да 
дзіцяці” (Грынч.); адносна ўмоў перацяжкі націску параўн. 
тэрытарыяльна блізкія формы буён, ясён, зярён, вясёл (Рас- 
таргуеў, Говоры, 32). 

Вузіраць "выглядаць" (КСТ). Гл. вызірёць, адносна фа- 
нетыкі гл. Карскі, 1, 237 і наст.; Бузук, Спроба, 23 і наст.; 
Асоўскі, І.5І.., ЗА, 1934, 49 і наст.;, ДАБМ, карта 99. 


Вузкі (БРС, Байк. і Некр., Грыг., Касп., Шат. Бяльк.), 
укр. вузькёй, рус. ўзкий, вузки (Растаргуеў, Бранск.), польск. 
шдгбі. чэш. йгіў, славац. йгёу, в.-луж. Физкі, н.-луж. шигёі. 
Да вўзак (гл.), прасл. гб», роднаснае да літ. 
айкбга5 'тс, лац. апайзіи5 'вузкі, цесны”, ст.-інд. атййз 'вуз- 
кі”, гоц. авефи5 "тс і інш. (гл. Фасмер, 4, 154; Брукнер, 605; 
Рудніцкі, 1, 496). 


Вузлаваты (БРС, Грыг. Бяльк), укр, вузлувётай, рус. 
узловётый, польск. жггіошагу. Утворана пры дапамозе скла- 
данага суфікса -ав-ат-, вядомага пераважна на паўночнасла- 
вянскай тэрыторыі, ад вўзел (гл.) са значэннем ступені пэў- 
най якасці. 

Вузлаўя "перадок у возе” (дзярж., Нар. сл.). Гл. вузгалаўе. 

Вузляк "вузел (карэліц., Шатал.), вузьляк "памянш. ад ву- 
зёл (Бяльк.). Да вузел, няясная словаўтваральная матыва- 
цыя, паколькі для беларускіх утварэнняў на -ак памяншаль- 
на-ласкальнае значэнне нехарактэрна (З жыцця, 68); магчыма, 
пад уплывам прадуктыўнай на ўсходзе Беларусі мадэлі валь- 
лё -- вальляк 'валлё (у птушкі)”, вульлё-- вульляк "'вулей”, 
дзе суфікс надае слову падкрэсленае значэнне адзінкавасці 
з-за збліжэння першых слоў са зборнымі назоўнікамі тыпу 
галлё (адносна пастаяннага змяшэння дэмінутыўных утва- 
рэнняў з сінгулятывамі гл. Мартынаў, Деривация, 56 і наст.). 
Менш верагодна ўздзеянне словаўтваральнага тыпу з гэтым 
суфіксам, які характэрны для назваў маладых істот, утвора- 
ных ад адпаведных назоўнікаў, і шырока вядомы на паўночным 
захадзе і ў цэнтры Беларусі (параўн. цяляк, кацяк, вуцяк) і 
мае літоўскія адпаведнікі (Атрэмбскі, СгатаіуКа, 980); маг- 
чымасць уздзеяння гэтага словаўтваральнага тыпу падтрым- 
ліваецца фармальным збліжэннем зыходнай формы з казёл. 


Вўзмежжа 'ўскраіна поля каля мяжы” (слаўг., Яшк.). Ад 
узмёжжа (гл.) з в пратэтычным у выніку пераносу націску на 
прыстаўку і дээтымалагізацыі. 


Вузмук 'шост, да якога прымацаваны сеткавы мяшок у ры- 
балоўнай прыладзе («паплаў»)"” (рэч., калінк., Браім). Ад- 
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дзеяслоўнае ўтварэнне са значэннем прылады дзеяння: зы- 
ходнымі прыставачнымі дзеясловамі могуць быць “уз-мыкаць 
або “вы-смыкаць "вырываць, выхопліваць”; гл. мыкаць, смы- 
каць, семантыка якіх паказвае прызначэнне дэталі (параўн. 
«вузмукі маглі свабодна рухацца па вертыкалі ўздоўж жо- 
расцей», г. зн. пры дапамозе іх лёгка можна выхапіць сетку 
з вады), фанетыка характэрна для гаворак поўдня Беларусі. 


Вузнаць "пазнаць" (Бяльк.). Запазычана з рус. узнать 'тс 
вусным шляхам (пратэза). 


Вузрбслы "дарослы" (Бяльк.). Ад узрасці 'вырасці”, гл. 
узрост, як узнясці, узнёслы 'патэтычны”, аднак пратэза перад 
прыставачным ў сведчыць хутчэй пра запазычанне з рус. 
взрдслый 'дарослы”. 


Вузорнуць "вынырнуць" (КТС). Літаратурная форма была 
б вызарнуць, паралельная да вызірнуць, гл. зірнўць 'глянуць” 
з чаргаваннем галоснага; параўн. зоркі "зоркі, пільны” і пад. 


. ВуЗыЫ 'цесныя сувязі; тое, што звязвае, аб'ядноўвае (вузы 
братэрства і пад.)” (БРС, КТС). Кніжнае запазычанне з рус., 
дзе са ст.-рус. дўза, ст.-слав. газа, ваза (Крукоўскі, Уплыў, 
29), параўн., аднак, яшчэ ў Зізанія оузы, ланцёхи, вазане. 


Вузыр 'камель снапа” (Сцяц.). Гл. гузыр "тс з заменай г 
на в у выніку атаясамлівання першага гука з пратэзай. 
Клец. вузыр "вузкі канец бервяна” (Нар. лекс.) у выніку на- 
родна-этымалагічнага збліжэння з вузкі або самастойнае 
ўтварэнне ад таго ж кораня па тыпу пухір. 


Вузяльніца 'хвароба пшаніцы і ячменю, калі ў каласах 
з'яўляецца чорны парашок" (Мат. Гродз.). Магчыма, ад вўзел, 
бо колас, заражаны гэтай хваробай, выдаецца вузлаватым ці 
на падставе веравання, што завязаны вузел з жытніх сцяблоў 
можа прыносіць гаспадару поля няшчасце; параўн. завітка. 


Вуй, "дзядзька па маці” (Янк. БП, 537); дзядзька” (Сцяшк. 
МГ), вўйко 'дзядзька, брат маці” (Бесар.), укр. вуйко 'дзядзь- 
ка, брат бацькі”, рус. уй, вуй "дзядзька, брат маці”, польск. 
фи, фиўек, чэш. иўёс, славац. иўес, ибо, иіо, в.-луж. шиі, 
Н.-луЖж. Пак, балг. вуйка, вуйко, вўйчо, макед. вуўко, серб.- 


харв. уўйк, уіац, славен. иўдс. Прасл. “иўь-- дакладны адпа- 
веднік ст.-прус. аФі5 'дзядзька”; параўн. таксама літ. аоўпаз 
"дзядзька", гоц. афб 'баба”, ст.-в.-ням. д-йеіт, ст.-ісл. аце "пля- 
меннік”, лац. ад0й5 'дзед", аойпсицій5 'дзядзька”, якія ўзыходзяць 
да і.-е. “ацо5 (апіо5?) (Младэнаў, 74; Фасмер, 4, 155; Махэк», 
668; Трубачоў, История терм., 81 і наст.; БЕР, 1, 198; Брукнер, 
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637; Шаур, Еіутоіовіе, 47; адносна суфікса -ўь гл. Слаўскі, 
5Р, 1, 8 наст.). 


Вуй,» выкл. 'ой” (Шат.). Гл. уй тс". 
Вуйё дышла ў сахі” (Тарн., 5ійаіа). Гл. вайе. 
Вўйма; '"прарэха ў штанах” (КСТ). Гл. выйма. 


Вўйма» "процьма, маса, вялікая колькасць” (мсцісл., З нар. 
сл.); шмат” (Мат. Гом.), уйма "тс (Цых.), рус. ўёма 'мно- 
ства” ад узяць, вазьму, першапачаткова 'колькі можа змя- 
сціцца”. 

Вуйма» ”?”, параўн. у «Энеідзе навыварат»: «А грэкі вуйму 
нарабілі, як ляда Трою ўсю спалілі». Адпавядае польск. иўта 
страта, шкода, крыўда”, чэш. ёўта 'шкода, страта”; сюды так- 
сама рус. смал. вуйма 'дзіва, цуд; бяда. Да уяць, 
уняць "узяць, убавіць, зменшыць”; параўн. незак. трыванне 
ўймаваць 'браць, змяншаць” (Некр. і Байк.) і інш. прыставач- 
ныя ўтварэнні ад “(ейі (гл. узяць, няць); зыходнае значэнне 
слова ўзнаўляецца, як "рабунак, грабёж”, з далейшым развіц- 
цём шкода, крыўда”, у сувязі з чым няма падстаў дапускаць 
запазычанне з іншых моў. 


Вука "лапата для веяння збожжа” (палес., Выг. дыс.). Ня- 
ясна, магчыма, дэфармаванае вёйка  (зах.-палес. “выйка ) 


М , 


тс”. 
Вукідаць "выгадаваць, выкачаць (кабана)” (брагін., З нар. 
сл.). Гл. выкідаць 'тс”; адносна фанетыкі параўн. вўзверыцца 
(гл.). 
Вукляя 'ўклейка, АІбигпуз Іцсійиз” (Касп.). Гл. укляя, 
уклёйка. 
Вукрасіць "выбіць, высечы крэсівам (агонь)' (КСТ), літа- 
ратурнае выкрасаць і выкрасіць 'тс'. Гл. красёць. 
Вукрбп "кіпень, вар” (Бяльк.). Гл. укроп, кроп. 
Вукрут вір” (Яшк.). Згодна Талстому (Геогр., 214), да 
“оў-Его іе 'тс'; гл. выкрут, выкруціць, фанетыка характэрная 
для гаворак поўдня Беларусі. 


Вуўксус воцат” (Жд., 3). Запазычана з рус. ўксуе. 


Вулан; 'фальбона” (Сцяшк.). Вуснае запазычанне з рус. 
волён “тс. Гл. валан. 


Вулан» 'улан' (Бірыла, Бел. антр., 2). Гл. улан. 
Вулачка 'вулічка” (Нас., Бяльк.); "завулак" (бых., Янк. 


П 
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Мат.) 'вузкая дарожка, абгароджаная з двух бакоў” (КЭС, 
лаг.). Гл. вуліца, вулка. 

Вулдыр 'гуз (Жд. 2, 3), вулдырь "гуз, гузак, пухір” 
(Бяльк.), рус. волдырь "тс" (няяснага паходжання, гл. Фас- 
мер, 1, 338). Няма падстаў разглядаць асобна ад булдыр 'пу- 
хір, бурбалка, бугор” (параўн. Гараеў, 53; Праабражэнскі, І, 
91), з метатэзай бурдыль і асабліва бурдўль 'пухір”, вытвор- 
ных ад дзеясловаў з «вобразнай» семантыкай, гл. бурдзёць 
"пачынаць закісаць” (З нар. сл.); параўн. інш. семантычныя 
паралелі: бруздыль "пухір на целе” і бруздацца "аблівацца ў 
час яды” (Бяльк.), літ. сіўёша5 "пухір, бурбалка” ад сіг, 0ё7- 
4а 'кіпець” (Атрэмбскі, Сгатаіука, 125). Фармальная бліз- 
касць утварэнняў з пачатковымі в і б прывяла да перапляцен- 
ня значэнняў “пухір” і гуз; ёсць падставы меркаваць, што 
зыходным для ўтварэнняў з в было значэнне "гуз, круглы 
прадмет" і аснова вурд- (“ога-), гл. навагр. вўрда 'вяртушка 
зробленая з бярцовай косці свінні, буркаўка” (Жыв. сл.); па- 


раўн. балг. вердалям 'перакульваць, серб.-харв. врдати 
"вярцецца, круціцца”, тады вулдыр-“вурдыль з метатэзай. 
Адносна суфіксацыі, асабліва чаргавання -ыль/-уль, параўн. 
Слаўскі, 5Р, І, 112. 

Вулей (БРС, Грыг., Бяльк., Шат., Сцяшк. МГ, Анох.), вўляй 
(чэрв., рагач., З нар. сл.), ўлёй (віл., воран., З нар. сл.), вуль, 
уль (Касп., глыб., віл., слаўг., бялын., З нар. сл., па- 
лес., Анох., Нар. лекс.), укр. вўлій, вулень, вўлік, дыял. вуль 
(Лысенка СПГ), вўлий 'бочка для залення бялізны”, рус. 
ўлей, польск. иі, чэш. й, славац. й”, н.-луж. пш 'вулей, выдзеў- 
баная калода”, палаб. ойй!, славен. йі 'дуплістае дрэва, 
борць, вулей”, серб.-харв. угьёник "вулей", мн. л. ўгьеви 'чарва”, 
макед. улиште 'вулей”, балг. ўлей, дыял. радоп. вул” "дрэва з 
дуплом, драўляная труба для вады ў млыне, вулей”. Прасл. 
Шьіь, иЦь 'дупло, пустая калода, вулей; дакладны семан- 
тычны і словаўтваральны адпаведнік слав. иіўь -- літ. айи1ў5, 
лат. айііз; паколькі такая форма ўспрымалася як зборны на- 
зоўнік, то для ўзмацнення адзінкавасці атрымала дадатковы 
фармант шь-/ь; параўн. салавёй (“50ісь-/ь) (Мартынаў, Де- 
ривация, 56 і наст.); характэрна, што нарашчэнне атрымала 
таксама адпаведная літоўская форма а0йў5 (Атрэмбскі, Сга- 
таіука, 122). Іншыя і.-е. адпаведнікі: ст.-прус. аийі5 "галёнка”, 
ашіпіз 'халява”, грэч. «б/бс 'труба, дудка”, лац. а/ои5 'по- 
ласць жывата, трыбух”, агоеи5 "поласць, карыта, вулей”, што 
дазваляе рэканструяваць і.-е. “аи-1о0-5 "труба, падоўжная по- 
ласць” (Фасмер, 4, 159; Брукнер, 593; Младэнаў, 651; Махэк», 
668; Слаўскі, 5Р, 1, 80, 83 адносна суфікса -/ь: «выступае ў 
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функцыі фарманта, які пашырае розныя архаічныя слова- 
ўтваральныя катэгорыі, накладваючыся на першасныя ўтва- 
рэнні»). Беспадстаўна Булыка (Запазыч., 329) выводзіць ст.- 
бел. уль з польск. йі. 


Вўлечка 'качаня” (Мат. Гом.); '"качанятка, часам куранят- 
ка" (Янк. П). Згодна Янкоўскаму (там жа), памянш.-ласк. ад 
падзыўнога вуль-вуль-вуль (гл.). 


Вулівок 'яйка з вельмі слабой шкарлупой” (усх.-палес., 
З нар. сл., КСТ). Гл. вылівак. 


Вулі-вулі-вулі выкл. 'падзыўное слова для качак, гусей” 
“(свісл., Шатал.); 'падзыўное слова для авечак” (в.-дзвін., ІШа- 
тал.); "падзыўное слова для галубоў” (мецісл., З нар. сл.). Гл. 
вуль-вуль-вуль 'тс'. 


Вулік 'вулей” (КСТ), укр. вўлік 'тс. Да вуль 'тс”, гл. вулей; 
адносна суфіксацыі параўн. польск. 510618;, чэш. 5га90і8, балг. 
слёвик (прасл. 5оі0іўё, аб прычынах нарашчэння гл. Марты- 
наў, Деривация, 56 і наст.). 


Вуліў лівень” (КСТ). Гл. выліў, адносна фанетыкі гл. 
вўзверыцца. 

Вуліўка "чарпак для вылівання вады з лодкі (КСТ). Гл. 
выліўка, 

Вуліца (БРС, Грыг., Байк. і Некр., Шат., Касп., Бяльк., 
Сцяшк. МГ, ДАБМ, карта 48) "галоўная вуліца ў сяле” (КСТ), 
укр. вўліця, рус. ўліца, ст.-рус. улица "плошча, вуліца, пра- 


ход”, польск. Шіса, чэш. шісе, славац. шіса, в.-луж. Фийіса, 
АХ 


славен. йЙйса, серб.-харв. улица "падворак, вуліца", макед. ули- 
ца, балг. ўлица "вуліца". Прасл. шіса 'прабіты праход, вуліца”, 
дэмінутыўнае ўтварэнне ад и/ь (шыўь, гл. вілей) '"выдзеўба- 
ная калода, вулей”, што ўзводзіцца да балта-слав. айіеўа: 
(Слаўскі, 5Р, 199), першапачатковая семантыка "агароджаны 
праход”; параўн. ізасему з разарваным арэалам: славен. шіса 
“агароджаная з двух бакоў вузкая дарога для прагону жывё- 
лы на выган ці на вадапой” і рус. уладз., маск., паўн.-рус. 
улица "агароджаны праход для жывёлы”, а таксама серб.- 
харв. (Герцагавіна) улица 'праход да дома, агароджаны з 
двух бакоў высокай каменнай сцяной' і палес. вўличка "вузкі 
праход паміж двума будынкамі ці тынамі” (Лысенка СПГ). 
Сюды ж лельч. вўліца 'складка ў доўгай світцы ззаду” (Нар. 
лекс.). Больш агульнае значэнне "звонку, па-за хатай” разві- 
лося на базе супрацьпастаўлення «замкнутай» і «незамкну- 
тай» прасторы; інакш Лучыц-Федарэц (Лексіка Палесся, 176 
і наст.), які на падставе палес. гуліца, гўлыца 'двор або яго 
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АХ : 
частка” і серб. улица 'двор; вуліца” першапачатковым лічыць 
значэнне 'двор”, адпаведна гэтаму прасл. йііса збліжаецца з 
грэч. абм] і лац. аша 'двор, падворак”. Параўн. таксама 
Ваян (Зб. Іўшычу, 390 і наст.), які насуперак Фасмеру (4, 
159 і наст.) па акцэнталагічных прычынах адмаўляе сувязь з 
вілей і звязвае з лац. аша; Куркіна (Этимология, 1968, 99) 
услед за Машынскім (Ріегуг. газіае, 158 і наст.) выводзіць 
прасл. шіса з “ше 'роў”, рус.'овраг”. 


Вулка "вуліца" (Нас., Грыг.); 'вулічка” (Гарэц.); 'завулак, 
правулак” (Бяльк., Янк. І, Касп., КСТ); “дарога, якая прахо- 
дзіць папярок вёскі, прыблізна пасярэдзіне” (Шат.); праход 
з асноўнай вуліцы” (Жд., 3); "вузкая дарожка, абгароджаная 
з двух бакоў (КЭС), укр. палес. вўлка 'вулачка”, рус. ўлка 
"двор, прастора па-за хатай”, ст.-рус. улека 'завулак'. Дэміну- 
тыўнае ўтварэнне, паралельнае да вўліца; параўн. галка//га- 
ліца і інш., суфіксацыя на -бёа характэрна для паўн.-слав. 
моў, для паўд.-слав. -- іса (Слаўскі, 5Р, 1 94). 


Вулкан. Запазычана з рус. вулкан (Крукоўскі, Уплыў, 73, 
86), што з лац. Уйиісапи5 'бог агню”. 


Вулканізацыя "рамонт гумавых прадметаў шляхам звар- 
кі”. Праз рус. вулканизация з англ. оивапігаііоп (Шанскі, І, 
В, 213). 


Вуллё "вулей (Янк. 1), вўлле тс” (Мат. Гом.), вульё 'тс 
(палес., КСТ), вуллё тс” (Крывіцкі, вусн. паведамл.), гульля 
'вулей” (брэсц., Сігеда, вусн. паведамл.), укр. палес. ёўлее, 
вульле "невялікая пасека”, рус. бранск. вуллё "вулей". Ад вуль 
(гуль) “тс, гл. вулей, з суфіксальным ускладненнем, магчыма, 
пад уплывам семантычна блізкага дуплё "дупло" (жыт., Арх. 
ГУ), дуплё те (Бяльк.) («гайріьўе); адносна суфіксацыі гл. 
Слаўскі, 5Р, 1, 85 і наст.; Мартынаў, Деривация, 56 і наст.; 
аднак гэта форма можа ўспрымацца як зборны назоўнік, гл. 
вульлё, мн. л. ад вулей (Шат), вульлё 'тс (Растаргуеў, 
Бранск.), параўн. галлё, у выніку чаго для падкрэслівання 
значэння адзінкавасці дадаецца іншы суфікс, параўн. вуль- 
ляк 'вулей” (Бяльк.), вульяк 'тс” (Растаргуеў, Бранск.). 

Вулбхвыцца “ганарыцца, выстаўляць сябе, узносіцца” 
(Бяльк.). Няясна, магчыма, ад лахва прыемнасць; лёгкае 
жыццё” (рус. лафё “ўдача, шчасце) або ад лёхаць "лётаць, 
хадзіць; пляткарыць” (гл.). 

Вуль-вуль-вуль “'падзыўныя словы для галубоў” (Касп. 
Шат., З нар. сл.); "падзыўныя словы для галубоў і качак 
(Сцяц., КСТ); 'падзыўныя словы для качанят або куранят 
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(Янк. 11); 'падзыўныя словы для качак і гусей (віл., воран., 
пін., Шатал.); тпадзыўныя словы для авечак” (в.-дзвін., Ша- 
тал.; мядз., Нар. сл.), укр. вуль-вуль-вуль 'падзыўныя словы 
для галубоў”, польск. жиі-юш-юи! 'падзыўныя словы для гу- 
сей”. Хутчэй за ўсё ад гуль-гуль-гуль 'падзыўныя словы для 
галубоў” з заменай пачатковага г, атаясамленага з г пратэ- 
тычным, на 8; перанос падзыўных слоў на іншых птушак, ві- 
даць, праз стадыю іх ужывання ў дачыненні да малых істот 
(куранят, качанят) у якасці ласкавага звароту (параўн. на- 
роднае гблуб у ласкавым звароце да людзей). 


Вульгарны (БРС). Запазычана праз рус. вульгарный 
“Крукоўскі, Уплыў, 76) з англ. оиітаг (Шанскі, І, В, 915і 
наст.). 


Вульлей 'вулей” (Мядзв.). Відаць, кантамінацыя вуллё 
с івілей тс. 
Вульляк 'вулей” (Бяльк.). Гл. вулле. 


Вум "розум" (Грыг., Др.-Падб., Шат., Бяльк., Жд., З, КСТ, 
Нар. сл.), ум'тс” (ваўк., Федар., 4), укр. ўм, рус. ум, вум (Ра- 
старгуеў, Бранск.), ст.-рус. ўме, польск. и, чэш. ит, славац. 
шт, славен. ит, серб.-харв. ум, макед. ўм, балг. ум, ст.-слав. 
думь. Роднаснае да літ. айтиб '"розум”, отепі5, отепа 'пры- 
томнасць”, 0отё 'звычка” (Фасмер, 4, 161; Махэк», 669; Младэ- 
наў, 651; Фрэнкель, 26). Фрэнкель (там жа) прыводзіць ін- 
шыя балт. паралелі і ўказвае на неабходнасць аддзяліць іх 
ад слоў, утвораных пры дапамозе розных прэфіксаў ад і.-е. 
кораня -теп- (слав. “тыпёіі) тыпу айтопіз 'бессэЎоўны” і 
пад. Параўн. таксама Атрэмбскі, бгатаіука, 180, які сцвяр- 
джае, што ўсе літ. словы на -топіз працягваюць даўнія 
ўтварэнні з асновай -теп-. 


Вум'е "вымя" (палес., З нар. сл.). Гл. вымя, адносна фа- 
нетыкі гл. вузверыцца. 


Вуменціць 'старанна, хутка і чыста выесці” (Янк. 11). Гл. 
выменціць. 


Вумненне "думка" (Яруш.). Відаць, прыставачнае ўтва- 
рэнне ад “тыпёёі, гл. помніць 'памятаць”, або ў выніку кан- 
тамінацыі вум (гл.) і рус. мнение 'думка, меркаванне”. 

Вўмнічаць "мудраваць (Грыг.). Запазычана з рус. ўмни- 
чате, хутчэй за ўсё вусным шляхам з рускага гарадскога пра- 
стамоўя. 

Вумя 'вымя” (Бяльк.), вўмянё 'тс (зэльв., навагр., Сцяшк. 
МГ, Сцяц., Жыв. сл.). Відаць, не можа разглядацца як вынік 
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другаснай лабіялізацыі ы ў вымя (гл.), паколькі арэал пе- 
раходу ыс» ў пасля губных не дасягае тэрыторый фіксацыі 
форм з у (ДАБМ, карта 39). Спецыфічны лексікалізаваны 
характар адзначанай фанетычнай з'явы выкліканы, відаць, 
пазіцыяй ы паміж двух губных гукаў; параўн. таксама В.-луж. 
Фштід, н.-луж. фитўе 'вымя”, дзе лабіялізацыя - рэгулярная 
з'ява, паралельная да паўд.-бел. вум'е (гл.). 


Вун; “ён” (КСТ). Паралельнае да вон "тс" з моцнай лабія- 
лізацыяй; параўн. Бузук, Спроба, 56. 


Вун» "вунь (Яруш., Мядзв., Юрч., Яўс.); "вунь там” (Касп., 
КСП); там, трохі далей” (КЭС, лаг.). Паралельнае ўжыванне 
форм з мяккасцю канцавога зычнага і без мяккасці характэр- 
на для ўказальных займеннікаў і ў іншых мовах; параўн. рус. 
вон і вонь (СРНГ), польск. Пап і Рай і інш. (гл. Саднік-Ай- 
цэтмюлер, 3--4), Гл. вунь. 


Вўна "вунь (Яўс.), вўнака 'вунь” (шчуч., З нар. сл.), вўна- 
кі (Яўс.). Да вун» з т. зв. «пустымі» суфіксамі (Шуба, Пры- 
слоўе, 62). 


Вунацька "вунь там” (Гарэц., Бяльк. Касп.), вўнацкі 'тс 
(Нас.). Памяншальна-ласкальнае ўтварэнне ад вун, вуна, ву- 
нака; параўн. тутацька, тўтацькі, змякчэнне, магчыма, экс- 
прэсіўнага характару, аднак арэал распаўсюджання ўказвае 
на раён былога цокання; параўн. у інш. раёнах тўтака, ту- 
тачка, тутачкі, тутачы (Карскі, 9-3, 69). 


Вўнашай "бярэмя трасты” (усх.-палес., Шур, вусн. паве- 
дамл.). Гл. вынашай тс; адносна фанетыкі параўн. віўзве- 
рыцца. 

Вўндзя "там далей, але відаць” (КЭС, лаг.). Складанае 
прыслоўе вун (гл.) дзе з адлюстраваннем т. зв. моцнага 
якання. 


Вундэркінд (КТС). Запазычанне з ням. Юипаегёіпа літа- 
ральна "цудоўнае дзіця”, магчыма, праз пасрэдніцтва рускай 
мовы (Крукоўскі, Уплыў, 76). 


Вунё вунь” (лельч., Куч.), вўнека 'те” (Мат. Гом.).Да вунь, 
адносна суфіксацыі гл. Шуба, Прыслоўе, 69, 64. 


Вунія (БРС, Байк. і Некр.). Гл. унія. 
Вуніят "падманшчык, дрэнны чалавек” (Бяльк.). Гл. уніят. 


Вунках "вунь там” (Нас.). Форма старога меснага склону 
ад вунка, вункі (гл. вун); параўн. прыслоўі вбнках звонку” 
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ад вбнка, вонкі, далоўках 'унізе” ад далбўкі, далёўка і інш. 
(Карскі, 2- 3, 77). 

Вунь прысл. (БРС, Гарэц., Байк. і Некр., Касп., Шат.). 
Звязана з дыял. вун, рус. вонь, вон, дыял. вон, укр. он, онь, 
што ў сваю чаргу звязваюць з асабовым займеннікам ёя (он, 
вон) (Сабалеўскі, Лекции, 96; Праабражэнскі, і, 133; Фас- 
мер, 2, 348). Змена галоснай у выніку лабіялізацыі пачатко- 
вага націскнога д (параўн. навагр. вонь 'вунь”, З нар. сл.); 
параўн. унь "вунь як пераходны этап ад палес. онь да вунь. 
У сваю чаргу палес. онь з указ. часціцы о (літаратурнае во) 
і дэйктычнай часціцы -нь; параўн. іншую форму для ўказан- 
ня на блізкі прадмет вось (ось 0-к сь). " : 


Вўньдзека "вунь там” (Касп., Жд., 1) вўньдзіка (докш, 
Янк. Мат.), вўньдзяка (Сцяшк.) з вунь (гл.) -- дзе-- ка (т. зв. 
«пусты» суфікс, характэрны для прыслоўяў; параўн. размоў» 
ныя формы тўтака, тдмака, сённека і інш, Шуба, Прыслоўе, 
62), аналагічна да серб.-харв. днбека тс”. 


Вунянё "вунь (Жд., 1), вўнянё, ўнянё тс” (капыл., Жыв. 
сл.). Больш празрыстую структуру дэманстрыруе палес. онё- 
нё 'тс, утворанае шляхам падваення ўказальнага прыслоўя 
Онь (воно) і ўказальнай часціцы о ў канцы; адпаведна вуня- 
нё з онёнё шляхам лабіялізацыі пачатковага о і пераходу дру- 
гога галоснага ў я ў першым складзе перад націскам. 


Вўпадок 'хвароба, смерць, упадак (КСТ). Відаць, да вы- 
падак (у знач. 'няшчасны выпадак”) з характэрнай для поўд- 
ня Беларусі заменай ы на у пасля губных; параўн. семантыч- 
ную паралель: годзіна "непагадзь" і ліха годзіна 'тс” (Нар. сл.). 


Вўпар "крывасмок, вампір” (Касп., Сцяшк., барыс., Шн., 
2, 404); параўн. у запісах Федароўскага: «Каб ты па смерці 
вупарам хадзіў» (слонім., навагр., Федар., 4, 417); ваўкава- 
ты, пануры чалавек” (карэліц., З нар. сл.; Жыв, сл.) упарты 
і! чалавек (Сцяц; КЭС, лаг.; Жд., 3; Цых.); "надзьмуты чала- 
І. век” (Жд., 2). Семантыка і форма слова -- вынік кантаміна- 
(цыі слоў упер "крывасмок, вампір” (гл.) і ўпірацца 'упарціц- 
; ца”; супадзенне націску з польск. йрідот “крывасмок не дае 
падстаў лічыць бел. слова запазычаннем, бо само польск. сло- 
ва лічыцца запазычаннем з усх.-слав. з-за пачатковага и-: 
у) аналагічнае развіццё значэння параўн. у рус. упырь 'крыва- 
г смок' і упырь “упарты чалавек (Фасмер, 4, 165 і наст.). Гл. 

упор, упіра "упарты чалавек”, 'неслух”. 


Вупісваць (рожу) "праводзіць лініі нажом вакол хворага 


15. Зак. 1876 


226 
аша аа НН 


месца” (КСТ). Гл. выпісваць 'пісаць”, адносна фанетыкі па- 
раўн. вузіраць (гл.). 


Вуплуваць "выплываць" (Бяльк., КСТ). Супадаючыя фор- 
мы з усходу і поўдня Беларусі тлумачацца па-рознаму: магі- 
лёўская форма адлюстроўвае фанетычныя змены, звязаныя з 
сістэмай дысімілятыўнага акання і моцнай лабіялізацыяй ы 
паміж губнымі (вып-2» вуп-, Яшкін, Узаемадзеянне, 65; Вай- 
товіч, Ненаціскны вакалізм, 43 і наст.), палеская форма ўтво- 
рана ад плуць "плыць з пераходам ыс» ў пасля губных (Вай- 
товіч, там жа, 45 і наст.). 


Вупраж (БРС, Бяльк., КСП), рус. ўпряжь. Ад упрагёць 
“запрагаць” (параўн. Нас., Байк. і Некр.), у шмат якіх раёнах 
выцеснена паланізмам збруя (Сцяцко, Словаўтв., 190); рус. 
упряжь Фасмер (4, 165) лічыць непасрэдным утварэннем ад 
прягу. 


Вупугаць 'з'есці прагна” (Янк. ІП.). Гл. выпугаць, пўгаць, 


Вупусток 'цяля, жарабя ад аднаго да двух гадоў” (усх.- 
палес., З нар. сл.). Гл. вытустак. 


Вур 'плот з жэрдак" зах.-палес. (Бел-укр. ізал.). Да вор 
тс з лабіялізацыяй, параўн. вун 'ён”. 


Вураднік “ураднік” (Бяльк.). Гл. ураднік (в пратэтычнае). 


Вурачча урочышча” (стаўб., Прышч. дыс.). З больш ран- 
няга “урочье, часцей урочышча (гл.) (ад ўрок 'умова, дага- 
вор”), г. зн. устаноўленае месца, якое мае сваю назву”; цяжка 
вытлумачыць перанос націску на пачатак слова, магчыма, у 
выніку пераасэнсавання пачатковага складу слова як пры- 
стаўкі ву- (вы-), якая заўсёды выступае пад націскам. 


Вурвалак 'кусок палена, цурбалак” (дзярж., З нар. сл.; 
Нар. сл.). Ад ворваць "адарваць, аддзяліць” з пераходам 
ыс» у, гл. вырвалак 'вялікі кавалак” (Бяльк.), або урваць 'за- 
хапіць, адарваць”; параўн. ўрвалёк 'жарт, каламбур” (са- 
кольск., Арх., Федар.), што адпавядае польск. бафаё 'тс (і 
“кусок, кавалак”). Параўн., аднак, бурвалак "палена і інш” 
(гл.), для якога ўказваюць літоўскую крыніцу (Арашонкава 


і інш., БЛ, З, 36), і паралельныя формы гродз. ушвалак і буш- ' 


валак "кусок палена” (Цых., ад “шваліць?), брагін. ушварак 
тс” (Шатал., ад швёрнуць 'шпурнуць”?) і інш., адносна спа- 
радычнай замены 8 на б у ізаляваных словах параўн. Машын- 
скі, КиЦига, 92, 2, 856, 884. 


Вурвалле “пласт зямлі” (КТС). Відаць, да урваць, вы- 
рваць, гл. вурвалак. 
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, Вурвіняц жэўжык, свавольны хлапчук” (З нар. сл.). Ад 
вырвацца. рваць, першапачаткова “той, хто вырваўся з-пад 
шыбеніцы (калі абарвалася вяроўка)”; параўн. польск. игша- 
піес 'шыбенік”, рус. сорванёц 'тс”, атбрва 'тс” (З нар. сл.); ў на 
месцы б -- характэрная фанетычная асаблівасць гаворак 
поўдня Беларусі; параўн. вырвас 'тс. 

Вурган 'бугор” (Грыг., Гарэц.); 'пухір” (Яруш.); 'цвёрды 
грузачок, пухір на скуры” (мсцісл. З нар. сл.), варгйн "'вярзі- 
ла, боўдзіла” (віл., Грынблат, вусн. паведамл.), рус. бранск. 
вургйн 'сіняк, маск. ворган 'вір, яма ў рацэ”. Хутчэй за ўсё 
аддзеяслоўнае ўтварэнне ад вургдніць 'кідаць, перакульваць 
(гл.), якое, відаць, нельга разглядаць асобна ад варгёніць 
те (гл.); балгарская паралель верга "гуз на целе”, якую Бер- 
нар (Балк. ез., З, 1961, 83) выводзіць з вергалям "куляць, пе- 
раварочваць” («-і.-е. “шег-гй- "круціць; параўн. лат. 5а-оегв? 
"моршчыцца, сціскацца” (БЕР, І, 210)) і вергам куляць, пе- 
ракідаць, а таксама серб.-харв. варгаю 'грыб баравік” (Мяр- 
кулава, Очерки, 164), магчыма, даюць падставы для рэкан- 
струкцыі прасл. 06г8ап 'нарост, грыб; адносна фанетыкі і 
семантыкі параўн. таксама вурдыль, вургуль (гл.). 


Вурганіць "валіць адно на другое без парадку, рабіць абы- 
як (Нас.). Відаць, немагчыма разглядаць асобна ад варга- 
ніць 'тс'; узыходзіць да незафіксаванага “вургёць, вурганўць 
"кідаць, штурхаць, што адпавядае балг. вергам 'перакуль- 
ваць, валіць”, чэш. ог/лаёі, славац. огйа? "кідаць і інш.; аднос- 
на семантыкі параўн. таксама балг. арг. ввргблю "рабіць, пра- 
цаваць”. 


Вургуль 'цвёрды нарост пад скурай” (мсцісл., З нар. сл.). 
Відаць, не можа разглядацца асобна ад варгўль 'нарост на 
дрэве” (палес., Цыхун, вусн. паведамл.); як і паралельнае да 
яго балг. радоп. ввргўл' 'камяк зямлі ці невялікі моцны ка- 
мень”, варгул'ка 'тс з'яўляецца хутчэй за ўсё самастойным ад- 
дзеяслоўным утварэннем, параўн. бурдўль 'пухір' і бурдзёць 
'закісаць”, незафіксаваны дзеяслоў павінен быў бы мець фор- 
му “вургёць (гл. вурганіць) "кідаць, штурхаць” з характэр- 
най для назоўнікаў з такім значэннем суфіксацыяй. 

.Вўрда "вяртушка, буркаўка” (навагр., Жыв. сл.). Гукапе- 
раймальнае. 

Вурдалак "ваўкалак" (КТС). Рус. вурдалак лічыцца вык- 
лючна кніжным словам, узнікшым у выніку недакладнай пе- 
радачы волколёк, вурколёк (Вінаградаў, ДСИЯ, б, 9 і наст. 
Трубачоў, Дополн., 1, 366; Шанскі, І, В, 216); адсутнасць фік- 
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сацыі бел. слова ў народнай мове не дае падстаў для яго Эты- 
малагізацыі на мясцовай глебе і прымушае разглядаць Як 
кніжнае запазычанне з рус. мовы. Аднак балг. іхцім. вурдала 
“дрэнны чалавек, з якім цяжка знайсці агульную мову” (калі 
гэта не запазычанне) і іншыя факты робяць праблематычным 
сцверджанне аб штучным паходжанні гэтага слова; хутчэй за 
ўсё гэта слова паўднёваславянскага паходжання (магчыма, 
уведзенае Пушкіным, гл. Вінаградаў, там жа), дзе яно можа 
суадносіцца з балг. вердалям "перакідаць, перакульваць”, як 
балг. верколёк "ваўкалак з веркдлям "валяцца па зямлі”, што 
адлюстроўвае «тэхналогію» пераходу чалавека ў такі стан; 
параўн. перакінуцца (воўкам або інш. зверам), рус. бборо- 
тень і пад. (Згодна ўяўленням палешукоў, такі чалавек мог 
стаць зверам, часцей за ўсё воўкам або зайцам, забіўшы нож 
у дрэва і перакуліўшыся цераз галаву ці пакачаўшыся па 
зямлі, КСТ). Менш верагодна вывядзенне гэтага слова з цюрк. 
обиг-4а-Іак 'пражэрлівы” ад кораня обиг 'абжора” (Дзміт- 
рыеў, Леке. сб., З, 40). 


Вуржэць "гудзець" (КТС). Гукапераймальнае. 


Вурзалак "кусок дрэва; вялікі камяк у страве; бясформен- 
ны кавалак (КСП). Магчыма, да віўрзаць 'прагна есці, глы- 
таць” ці 'стукаць, біць”, гл. вўрзнуць, націск і словаўтварэнне, 
магчыма, пад уплывам назоўнікаў з падобнай семантыкай 
(кавалак, бурвалак, вурваёлак і інш.). 


Вурзаць 'хлябтаць, сёрбаць” (Касп., Шн., З, 35), рус. вор- 
зать "прагна глытаць, хлябтаць. Рус. слова Шахматаў 
(ИОРЯС, 16, 4, 20) звязвае з варзйть "рабіць абы-як, дрэнна; 
брудзіць; жартаваць” (гл. таксама Фасмер, 2, 275 і 351), па- 
ходжанне якога застаецца няясным. Магчыма, звязана з прус. 
шагги5 'губы” якое Брукнер (602) з пэўнымі агаворкамі звяз- 
вае з польск. Фагоа, аднак болыц верагодна -- гукаперай- 
мальнага паходжання; параўн. чэш. оггаёў "скрыпець, выда- 
ваць гук”, пра апошняе гл. Махэк», 701. 


Вурзгаўка "дзіцячая цацка, буркаўка” (в.-дзвін., ІЦатал.), 
вурзгалка тс (КСП). Ад вурзгаць 'утвараць гук, падобны на 
гудзенне” (гл.). 


Вўрзгаць "утвараць гук, падобны на гудзенне” (в.-дзвін., 
Шатал.), вўрзгаць 'сёрбаць” (круп., Мар. сл.), вурзголіць 
“есці” (міёр., Нар. лекс.). Відаць, звязана з вўрзаць 'хлябтаць, 
сёрбаць” гукапераймальнага паходжання, параўн. славац. 
“оўгваі 'екрыпець, могуць быць збліжаны з літ. Биггвёй, 
Фйггва 'гудзець, бурчаць” (параўн. Махэк», 701); адносна дэ- 
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тэрмінатыва -г- гл. шматлікія прыклады з славянскіх моў: 
Куркіна, Этимология, 1972, 64 і наст. 


Вурзець 'павольна ісці, плесціся” (Янка Купала, Ванк. 
дыс.). Няясна; магчыма, звязана з вўрзаць 'хлябтаць, сёрбаць 
або з вўрда 'буркаўка, вяртушка", тады зыходная форма бы- 
ла б “вурдзець 'куляцца, бурчаць”, відаць, гукапераймальнае. 


Вурзнуць "ударыць, стукнуць" (КСП, Шн., 2; Яўс.); 'стук- 
нуць нагой” (З нар. сл.); “хутка выслізнуцца з рук” (Шат.), 


“вўрзнуцца 'выцяцца, рэзнуцца” (Бяльк.); "моцна ўдарыцца” 


(Яўс.). Гукапераймальнае; параўн. таксама чэш. оггпойіі 
"ударыць, стукнуць” (адносна якога гл. Махэк», 702), магчы- 
ма, другаснае збліжэнне з рэзаць, рэзанўць, якое як і польск. 
шуггпдё мае значэнне 'выразаць і "стукнуць, выцяць”. 


Вурка 'хітрэц, жулік” (Яўс.), рус. арг. ўрка 'жулік, зло- 
дзей”, укр. арг. ўрка, уркёч "злодзей. Магчыма, цюркскага па- 
ходжання, параўноўваюць з казах. ўры, каракалп. уры 'зло- 
дзей” (Горбач, Арго, 24), аднак не выключана магчымасць 
этымалагізацыі на мясцовай глебе; параўн. вурнуўць 'украсці” 
(парнае да незафіксаванага “вурёць?) (гл.). 


Вуркаман "нелюдзімы, але хітры чалавек” (Яўс.). Ад вўр- 
ка (гл.) з экспрэсіўным суфіксам -ман, вядомым у беларус- 
кай і інш. славянскіх мовах (Слаўскі, 4, 243); сюды ж рус. 
дан. воркоман, відаць, збліжанае з вор "злодзей". 


Вуркатаць (БРС). Да вурчаць, суфіксацыя -ат- (-от) ха- 
рактэрна для ўтварэння гукапераймальных слоў. Параўн. 
рус. воркот, чэш. сгёді, славац. дгб0іа”, укр. воркотата, 
польск. Фагіогас, фигіюі і інш. (Голуб -- Копечны, 336; Фас- 
мер, 2, 351; Махэка, 700; Брукнер, 6092; Шанскі, 1, В, 164). 


Вуркаць "бурчаць, грукацець”, ”гыркаць, сварыцца, злосна 
адказваць” (КСТ). Гл. вурчаць, выркаць. 


Вуркуган "нахабны злодзей” (З нар. сл.). Разам з укр. арг. 
зуркаган, уркагён 'злодзей' да вўрка (ўрка) тс (Рудніцкі, 
1, 500); прыклады экспрэсіўнай суфіксацыі такога тыпу пры- 
водзіць Крывіцкі (З нар. сл., 133). 


Вурнўць “украсці” (Жд., 2). Няясна, магчыма, «імітацый- 
ны» дзеяслоў для перадачы хуткага руху, суадносны з вы- 
клічнікам 8ўр; гл. вуркаць (параўн. Васілеўскі, Прадукт. 
тыпы, 84). 2; 


. .Вуровень 'цяслярская прылада” (КСТ). З рус. ўровень, 
тс' з пратэзай. 
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Вурбдзіна 'уродзіна, ненармальны, з фізічнымі недахопа- 
мі чалавек” (Бяльк.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад ўурбд 'тс, 
адносна сінгулятыўнага суфікса -іна, які можа надаваць сло- 
ву экспрэсіўнае значэнне, гл. Слаўскі, 5Р, 1, 120 і наст.; па- 
раўн. выкарыстанне значэння адзінкавасці для экспрэсіі ў 
словазлучэннях тыпу польск. разм. ргозіаёи ўебеп (літараль- 
на "парсюк адзін" у дачыненні да таго, хто не ўмее сябе куль- 
турна паводзіць за сталом і г. д.). Прымаючы пад увагу ге- 
аграфію слова, можна дапусціць запазычанне з рус.; параўн. 
бел. народнае вырадак ”тс. 


Вуродзіць 'нарадзіць (дзіця) (КСТ). Гл. радзіць. 
Вурочкі экспр. "вочы" (КСТ). Гл. вырачкі, вырачыць. 


Вурцаць 'бурчаць” (віц., Рам., 8). Да вурчаць 'тс' з цокан- 
нем (пра распаўсюджанне гэтай з'явы на тэрыторыі Беларусі 
і суседніх тэрыторыях гл. Бузук, Спроба, 41, карта Л? 8). 

Вурчаць 'бурчаць, гудзець” (Нас., Касп.), вурчзць 'те 
(Бяльк.; КЭС, лаг.); "гыркаць (пра сабаку) (КСТ), сюды ж 
форма з цоканнем -- вурцёць (Рам., 8, 140) і вурчаць "жраць 
(Грыг.), укр. ворчати, рус. ворчёть, польск. Фагсгес, чэш. 
Огёеіі, славац. 9гбаі”, в.-луж. фагсаё, н.-луж. фагсаў, славен. 
оўбаіі, серб.-харв. врчати. Прасл. “обгіёіі; параўн. літ. иКіі 
"бурчаць, йгёідгіі 'варкаваць; сварыцца” (Фасмер, 2, 356; 
Брукнер, 602; ІЦанскі, 1, В, 169). , , , 

Вурэч "сенакос або паша”, вырэч “тс” (КСТ). Відаць, 
з “урэчча "месца ля ракі”, якое захавалася ў тапоніме Урэчча. 

Вурыць “апетытна есці, гучна сёрбаючы” (полац., Нар. сл.). 
Гукапераймальнае. 

Вус, укр. вус, рус. ус, польск. шд5, чэш. 00и5, славац. /й2, 
в.-луж. фи5у мн. л., палаб. 905 'барада”, славен. 065 "вус", балг. 
дыял. вес "барада, волас. Прасл. “0955 або “955; параўн. ст.- 
прус. жапбо "першая расліннасць на твары”, ст.-ірл. Тё5 "бара- 
да”, грэч. іоубос "юначая барада” (“оі-одпайо-) і інш. (Ма- 
хэк», 697; Фасмер, 4, 169 і 477; БЕР, І, 214; Брукнер, 604; 
Слаўскі, 1, 266). 

Вусавіна 'кусок поля, які ўдаецца ў лес (КСП). Відаць, 
ад вус; параўн. вусы "кліны ў адзенні” і пад. 


Вусач "вусаты чалавек" (Мат. Гом.); 'рыба з сямейства 
карпавых” (КТС), вусач 'ячмень” (Жд., 3, відаць, жартоўнае); 
параўн. таксама укр. вусач, рус. усёч, польск. ждзасг, чэш. ддй- 
546. Ад вус (адносна суфіксацыі гл. Грам. бел. мовы, І, 102; 
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араў, Бел. мова, 76; Сцяцко, Словаўтв. 945; Слаўскі, 5Р, 


Вусвіца "збанок" (Янк. 1). Утворана ад вўсце (устьес» 
г» “устыццас» "уствица) або ад вуста; параўн. ст.-чэш. йзіісё 
"шкляная пасудзіна” (Махэк», 671, ад й52а); параўн. таксама 
семантычна падобныя ўтварэнні тыпу гарлач і інш. 


Вўселкы 'почапкі” (брэсц., З нар. сл.). Гл. вусялка. 


Вусёль "вусач" (брагін., Шатал.). Ад вус, да словаўтварэн- 
ня параўн. чубёль 'чубаты чалавек”, гарбёль гарбаты чалавек” 
і пад., якія абазначаюць «асобу паводле адмоўнай прыкметы» 
(Сцяцко, Словаўтв., 244; Грам. бел. мовы, І, 120). 


Вўсеніца; “вусень” (Сцяшк. МГ), укр. ўсениця, гўсениця, 
рус. гўсеница, польск. вдзіепіса, ст.-польск. таксама фдзіепі- 
са, кашуб. дапзеопіса, чэш. дыял. поц5епісе, славац. ййзепіса, 

(4 Гаа Ра а ЛЕ 

в.-луж. йизайса, н.-луж. визёйса, палаб. сд5дпаўса, славен. 
гоз5ёпіса, оозёпіса, серб.-харв. гусеница, балг. гэсеница, в'есе- 
ница, Прасл. “дд5ёпіса (“дозёпіса), утворанае ад “0955 (“05) 
вус” (Бернекер, 1, 341; Младэнаў, 118; Фасмер, 92, 477; Брук- 
нер, 604; Махэк», 180; Слаўскі, І, 266; Скок, І, 635); формы з 
г, якія маюць праславянскі характар, тлумачаць па-рознаму: 
Слаўскі (1, 266) і Якабсон (УЎога, 8) як вынік пратэзавання; 
Ваян (КЕ5, 18, 77) пад уплывам едзь 'гусь”: Фасмер (2, 477) 
пад уплывам ст.-слав. гоуштерица; Скок (І, 635) кантаміна- 
цыяй з гиббегіса яшчарка” (з-за афарбоўкі). 

Вўсеніца» "нарыў паміж капыта ў каровы”; ”гнаявік у ка- 
пытах (у каня, каровы)" (КСТ). Відаць, да вўсеніца 'вусень” 
параўн. семантычную паралель славац. ўга "лішай (хваро- 

ы 3 з 
а)' і "вусень, матылёк”, што, як паказаў Важны (О ітёпесі, 


106 і наст.), звязана з уяўленнямі пра насякомых як разнос- 
чыкаў хвароб. 


Вўсень "лічынка матылька” (БРС, Шат., Сцяшк. МГ) ву- 
сень зборн. 'тс (КСТ), укр. вўсень, гўсень. Магчыма, утворана 
шляхам другаснай дэрывацыі ад вўсеніца (гл.) як парная па 
роду форма тыпу лось -- ласіца. 


Вўсербаць "хутка з'есці, сёрб ' 1 
бацьЎсё баць у ці, сёрбаючы” (Янк. ІІ). Гл. высер- 


ц . . ; 
, Вўсеўкі рэшткі ад прасейвання мукі” (Мат. Гом.). Гл. 
высеўкі, адносна фанетыкі параўн. вузверыцца., 


ж Вусёнак частка жака; рукаў, па якому рыба заходзіць у 
ак ці нерат (Касп.). Ад вусце "горла ў жаку ці нераце”; па- 
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раўн. смал. вустёнок 'уваход для рыбы ў вяршу, мярэжу 
(Мат., смал.). 

Вўскарка 'скварка" (Мат. Гом.), вўскорка 'тс' (КСТ), 
вўскварок т” (КСТ). Гл. выскаркі, выскваркі, в у корані 
страчана ў формах з оканнем у выніку зліцця спецыфічнага 


для поўдня Беларусі в (часта ўспрымаецца як ў, Бузук, Спро-. 


ба, 56) і моцна лабіялізаванага о. 

, Вўскідзь "вывернутае дрэва” (Байк. і Некр., Куч.). Параў- 
ноўваецца з назвай населенага пункта на тэрыторыі В.-луж. 
гаворак У и5бі4ё у якасці спецыфічнай беларуска-лужыцкай 
ізалексы (Трубачоў, Слав. языкозн., 5, 189). Фанетыка бел. і 
в.-луж. слоў сведчыць, аднак, пра другасны характар гэтых 
форм, узнікшых у выніку лабіялізацыі, паколькі формы з вы- 
вядомы на больш шырокай тэрыторыі (рус. выскидь, чэш. 
оўзеуе і г. д.). Гл. выскадзь, выскідзь 'те. 


Вўскороцень "дэталь у санях”; 'полаз” (КСТ). Гл. ввіскара- 
цень. 


Вўскрэбок "маленькая булка хлеба з рэшты цеста” (КСТ, 
Куч.); "апошняе дзіця ў сям'і” (КСТ). Гл. выскрабак 'тс; да 
фанетыкі параўн. вузверыцца. 


Вўсмерць прысл. 'да смерці” («Полымя», 1970, М 2, 118). 
Няясна, магчыма, прыназоўнікавае ўтварэнне -- ў--смерць, 
як наф смерць з нехарактэрнай для бел. мовы перацяжкай 
націску; параўн. рус. нёсмерть. Апошняе дазваляе меркаваць 
аб магчымым запазычайні слова з рус. мовы, відаць, вусным 
шляхам, дзе яно магло паходзіць са спалучэння вт смерть 
(дакладней -- вб смерть). 

- Вўсны (БРС, Байк. і Некр.), "губы (Касп.), вусніна "губа" 
(Касп.), рус. маск. устйна 'те, славен. и5зіпа, изіпіса "губа”, 
АХ 
и5іпі 'губы”, серб.-харв. уўсна 'губа”, усни мн. л., макед. усна 
губа”, усни мн. л., балг. ўстна 'губа”, мн. л. ўстни. Прасл. 
“пзгьпа 'губа”, вытворнае ад “и5га (Махэк», 671) хутчэй за ўсё 
ў выніку семантычнага згортвання словазлучэння “цеіьпа 
вобас» и5іьпа,. Параўн. таксама Трубачоў, Слав. языкозн. 5, 
177, дзе звяртаецца ўвага на беларуска-паўднёваславянскі 
характар слова. Гл. вуста. 


Вусбзны "высачэзны" (КСТ). Гл. высдзны. 

Вусотальны 'надта высокі” (КСТ). Да высатё 'вышыня' з 
заменай ы» ў пасля губных. 

Вуста вусны” (Бяс., 775), укр. вустё, рус. уста, польск. 
и51а, чэш. й57а, славац. й5ёа. в.-луж. Фи5га, н.-луж. пизга, сла- 


аца... - с ааааацаанчананацкыч- 


т 


Банан? 
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вен. 1524, серб.-харв. ўста, макед. уста, балг. устаё. Прасл. 
“ц8ёа, роднаснае ст.-прус. айи5іо 'рот”, літ. дби5сібіі "балбатаць, 
шаптаць”, ст.-інд. вед. б5/йа8 "губа", авест. а05га- "губа", лац. 
айзсціцт "роцік" і інш. Параўн. таксама літ. пой "вусце, га- 
вань (Младэнаў, 656; Фасмер, 4, 172, з літ-рай; Махэк», 671; 
Брукнер, 596). 

Вўстаўка 'ўстаўка з іншага палатна ў кашулі” (КЭС, лаг.); 
"клін, які ўстаўляецца ў пройму рукава” (Жд,. 1); “устаўка 
для надточкі кашулі ў плячах” (Шат., Сакал.; Тарнацкі, 5ім- 
фіа); "вышыўка ў верхняй частцы рукава сарочкі” (З нар. сл.), 
вўстоўка 'гестка” (петрык., пін., Шатал.). Ад устаўляць, гл. 
устаўка 'тс, пратэза з'явілася, відаць, у выніку перацяжкі на- 
ціску; параўн. вўсцілка, 

Вўстрыца (БРС, Байк. і Некр.). Запазычана з рус. ўстри- 
ца, якое з галандскага ое5іег, што ўзыходзіць да лац. озігецт 
з грэч. батреоу "ракавіна" (Міклашыч, 228; Фасмер, 4, 173). 


Вўстудзень 'дэталь, што звязвае галоўкі саней з капылом” 
(КСТ). Гл. выстудзень 'тс'. 


Вусука "сена з забалочанай сенажаці" (брэсц., Сігеда, вусн. 
паведамл.). Да асака (««осока) з пераходам 02; у пад уплы- 
вам пратэтычнага в. 


Вўсце "месца ўпадзення ракі” (БРС, Сцяшк. МГ, Байк. і 
Некр.), вўсьці тс” (КЭС, лаг.), вўсьця те (Грыг.). вўсьте 
"праход у печы” (Дразд.), вусць 'чалеснікі” (Сцяшк.), укр. 
ўстя, рус. ўстье і усть, польск. ибсіе, чэш. й51і, славац. (Ц5ііе, 


славен. й51]е, серб.-харв. ушйе, макед. устие, балг. ўстие. 
Прасл. “ибіьўе, вытворнае ад “и5ёа (Брукнер, 596; Махэк», 
671; Фасмер, 1. 173); параўн. таксама ст.-рус. усто 'вусце ракі” 
(Слова аб палку Ігаравым). Поўную лексічную адпаведнасць 
прасл. “и5ёьўе і лац. дзіійт (варыянт айзййт) канстатуюць 


.Порцыг (Членение, 197), Трубачоў (Проспект, 85). 


Вўсцейка бат. (у расліны) (БРС). Калька з рус. ўстьйце. 
Вусцерка "рыба, Віісса БісегКпа” (КТС). Гл. гусцера "тс. 


Вусцілка (БРС), вусцелка і высцілка "'вусцілка” (КСТ), 
укр. устілка 'тс'. Ад усцілёць, высцілаць, гл. сцяліць; адносна 
націску параўн. вўстаўка, 


Вусцільна "дзяржанне ў восцях” (нараўл., Арх. ГУ). Ад 


“восцільно “тс; гл. вбсці, з лабіялізацыяй о пад уплывам па- 
пярэдняга зычнага. 


Вўсцінка "адтуліна ў жаку” (КСТ). Да вусце 'тс” (гл.). 
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Вусціш абл. 'ціша” (БРС). Утвораны шляхам зваротнай 
дэрывацыі назоўнік ад усцішыць; гл. ціха, ціш. 


Вусцішна "ціха, спакойна” і "жудасна, страшна” (БРС); 
; ” - . “ “ 
страшнавата” (З нар. сл.). Гл. вўсціш з развіццём семантыкі 
,.; 
ціха, аж страшна”. 


. Вўсць “чалеснікі” (Сцяшк. МГ); параўн. рус. ўсть 'вусце”. 
Відаць, ад вусце 'ўваход у печ”, успрынятага як форма Мн. л. 
або зборн.; параўн. чалёснік, чалёснікі і чзлюсць, чЭлюсце 


М ы 


те. 


Вўсцянак "затычка" (Мат. Гом.) Няясна, магчыма, да віўс- 
це "адтуліна" (з пераносам значэння з таго, што затыкаюць, 
на тое, чым затыкаюць). 


Вўська "жэрдка, якая ляжыць на стыку дзвюх крокваў 
(Шатал.). Няясна. 


Вуськаць "падбухторваць, павучаць; цкаваць” (Яўс.). Ад 
вусь, усь 'вокліч, якім нацкоўваюць сабак”, рус. усь 'тс, укр. 
усь тс”, па паходжанню алегра-форма ад кусь (-кусі) (Була- 
хоўскі, Труды ИРЯ, І (1949), 187; адносна суфіксацыі гл. 
Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 67 і наст.). 


Вўсьпіткам, высьпіткам "нагой" (калінк., З нар. сл.). Па- 
раўн. укр. вуспятки, успятки, якое з няпэўным значэннем 'аб- 
цасы' прыводзіцца ў Грынч. Гл. выспятак. 


Вўсьцебнуць 'выпрагчы з ярма” (мазыр., З нар. сл.). Гл. 
веісцебнуць 'Тс. 


Вусьцельга ”«вяз», які звязвае «галоўку» полаза з першым 
(пярэднім) капылом у санях” (Янк. І, 53), вўсьцеглі "тс (але 
адна віўсьцельга, КСТ). Параўн. палес. усцягля, усягля 'тс 
(Маслен.), дзе не адбылася перастаноўка зычных у апошнім 
складзе і можна ўзнавіць першапачатковую форму з коранем 
сцяг-; у такім выпадку ўнутраная форма слова "тое, што сцяг- 
вае” (галоўку полаза з капылом); параўн. іншую назву гэтай 
дэталі сцяга (гл.). 


Вусьцень 'вусце” (Бяльк.). Ад вўсце, аформленае прадук- 
тыўнай суфіксацыяй на -ень (Вярхоў, Аб нек. асабл., 33 і 
наст.); да лакатыўнага значэння параўн. мсцісл. зёрасцень 
зараснік”. 


Вусы; "кліны ў адзенні” (Сакал., Малчанава, Мат. культ., 
150; Некр. 166: «белая світка з вусамі»). Да вус (гл.) з-за 
падабенства па форме; параўн. апісанне рэаліі (Бел. нар. 
адзенне, б1). 


А. анна атра а ааааснанаанаанаанана 


ж, пара. “а. анатаваны нана 


Зачараваны! “Тамара 
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Вусы», вус5 'прыстасаванне з трох жэрдак у. выглядзе 
трохвугольніка, якое кладзецца на воз для перавозкі сена” 
(навагр., Нар. сл.). Відаць, да вус (бо «тарчаць» з двух бакоў 
воза); параўн. вусётые калёсы "даўнейшы Воз з драўлянай 
воссю” (мядз., Жыв. сл.). 

Вўсы; "шнуры, якія прытрымліваюць адтуліну жака ў рас- 
крытым стане” (КСТ); 'пяньковыя вяроўкі для ўмацавання 
плыта” (жытк., З нар. сл.). Да вус (гл.) на падставе вобраз- 
най метафары (бо «разведзены» ў два бакі). 


Вусы; "асцюкі ў коласе” (Жд., 92), вуса ”тс' (брэсц., Сігеда, 
вусн. паведамл.); параўн. укр. вўсё "тс. Да вус (гл.) з-за па- 
дабенства па форме. е 


Вусяка "вось, якраз” (Шат.). Са спалучэння вось як шля- 
хам універбацыі, лабіялізацыі о ў пазіцыі пасля в і далучэння 
прыслоўнага суфікса -а; параўн. тўта («тут), тама («там) 
і г. д., або ад вось пры дапамозе «пустога» суфікса -ка, як ву- 
нека ад вунь; параўн. авосёка 'вось (Шуба, Прыслоўе, 62; 
Карскі, 2- 3, 69). 

Вўсякацца '"высмаркацца” (Янк. ІІ, Мат. Гом.). Гл. выся- 
кацца'тс. 

Вўсялка "шнур для дзіцячай калыскі” (брэсц., Нар. лекс.), 
вўселкы 'почапкі” (брэсц., З нар. сл.), гўсялка "адна з вярова- 
чак, на якую падвешваецца калыска; вяроўка, якая прывяз- 
ваецца абодвума канцамі да калыскі, служыць для калыхан- 
ня нагою” (драг., З нар. сл.), усялка 'тс” (кобр., Нар. лекс.). 
Няясна; калі прыняць у якасці зыходнай форму з пачатковым 
8, то хутчэй за ўсё да вбсілка 'почапка, дужка (напр., у вяд- 
ры)”, аднак пры гэтым узнікаюць пэўныя фармальныя цяж- 
касці ў адносінах вакалізму (пры тлумачэнні пераходу іё або 
е ў я); пры зыходнай форме з г, магчыма, ад гўсяць -- «спеш- 
чанай» дзеяслоўнай формы да гўшкаць 'калыхаць”, 'падкі- 
даць”, тады формы з в у выніку змены ўспрынятага ў якасці 
пратэзы пачатковага г, параўн. вузыр "ніжняя частка снапа' 
«гузыр 'тс і інш. 

Вусяльніца "вусень" (навагр., Жыв. сл.). Да вўсеніца (гл.); 
адносна суфіксацыі параўн. вучальнік (з вучаннік?). 


Вут-вут-вут 'падзыўныя словы для качак” (КСТ); 'падзыў- 
ныя словы для гусей” (карэліц., Шатал.). Ад вўтва (памянш. 
вутоўка) або вітка 'качка”, перанос падзыўных слоў на гу- 
сей -- з'ява другасная, параўн. вуль-вуль-вуль (гл.), магчыма, 
у выніку дээтымалагізацыі пасля выцяснення спрадвечнай 
назвы на частцы беларускай тэрыторыі паланізмам качка. 
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Вутак "самец качкі, селязень” (Мат. Гом.); параўн. на 
беларуска-літоўскім паграніччы вутдк 'качаня” (Балто-слав. 
сб. 382), укр. палес. вўтак 'селязень”. Другаснае ўтварэнне ад 
вўтва 'качка”, («г“0ўу, обо0е), узнікшае ў сувязі з пераасэнса- 
ваннем формы зыходнага слова ў якасці зборнага назоўніка, 
параўн. дзятва 'дзеці”, і вычляненнем асновы вут-, суфікса- 
цыя, як у гусёк (З жыцця); форма са значэннем "качаня" 
ўтворана з суф. “ак, які на паўночным захадзе і ў цэнтры Бе- 
ларусі выступае ў назвах маладых істот тыпу цяляк, хлапчак 
і да т. п. 


Вўтва 'качка” (Дразд.), вўтва зборн. качкі” (парыц., Янк. 
Мат.), віўтва, вутвё те (КСТ), укр. утва, рус. утва зборн., 
славен. біда, серб.-харв. ўтва 'дзікая качка”. Прасл. “0ёу, род. 
скл. 0ё50е, роднаснае літ. бпіі5 'качка”, ст.-прус. апііз, ст.-інд. 
ай 'вадзяная птушка”, лац. апа5, апаііз (Фасмер, 4, 174, з 
літ-рай). Гл. вутка, вуціца, вуця. 

Вутка 'качка” (Касп., Шат., Грыг., ДАБМ, карта Мэ 297), 
рус. ўтка, укр. вўтка. Прасл. “оё6ва; параўн. літ. апіцка 'ку- 
лік, апіцказ 'Эахісо!а оепапіпез” (Буга, РФВ, 72, 202; Фас- 
мер, 4, 174). Гл. вўтва, вйціца. У знач. "выдумка" і "медыцын- 
ская пасудзіна” запазычанне ў літар. мову з рус. (Крукоў- 
скі, Уплыў, 29, 99), дзе ў сваю чаргу першае--калька з франц. 
сапагае 'качка' і'газетная выдумка”. . 


Вўткач “назва птушкі” (брэсц., Сігеда, Вусн. паведамл.). 
Ад вут-вут, што перадае характэрны крык гэтай птушкі; па- 
раўн. укр. вўтловка 'ўдод, Орара ерор5”. 

Вўтлушыць ”падушыць” (КСТ). Гл. вытлушыць “те. 


Вўтлы 'хілы, слабы, нядужы” (Сцяц., Чэрн.); 'малы, Ня- 
відны” (Сцяшк.), укр. вўтлий, рус. ўтлый, ст.-рус. утеле "дзіра- 
вы”, польск. Файў 'слабы, нядужы, недаўгавечны”, чэш. 421 
"слабы, крохкі”, славац. йу, в.-луж. фшйу 'вялы, глухі, худы”, 


славен. 0бё2і 'поўны”, серб.-харв. дыял. утал 'дзіравы”, ст.- 
слав. гатьль. Прасл. “фрісіо першапачаткова 'бяздонны” з “о- 
(адмоўе) і “го? ад ёьіо “дно”, згодна з Мейе (Ебоче5, 232), Вая- 
нам (ЁЕ5, 9, 903 і наст.), Махэкам (Кеспегспе5, 34) і Марты- 
навым (Лекс. взайм., 141), збліжаюць таксама з тлець (Брук- 
нер, 605). 


Вутнуць ударыць” (нараўл., Арх. ГУ). З вытнуць чс зЗ 
характэрным для поўдня Беларусі пераходам ы пасля губ- 
ных у ў пад націскам. Гл. цяць. 


Вутбк "папярочныя ніткі ў палотнах (Дразд.). Гл. утбк. 
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Вўточка "рабро ў кошыку (КСТ). Відаць, ад вытачка з 
характэрным для поўдня Беларусі пераходам ыс» у пасля 
губных. 

Вўтрэнь "ранняя служба ў царкве” (КСТ), вўтріня 'тс 
(Бяльк.), укр. вўтреня 'те, рус. бранск. вўтрын тс. Ад 
ц.-слав. оутрьнь "ранні, ранішні” або вю доутрьнии 'зранку, ра- 
ніцой”; параўн. таксама балг. вутрин, вутрина, вўтирна 'ра- 
ніца”. 

Ву-у, выкл. для перадачы выцця воўка (полац., Нар. лекс.). 
Гукапераймальнае. 


Вуўршнік "ручнік (Бяльк.). Няясна, магчыма, кантаміна- 
цыя выцірёльнік і рушнік (з метатэзай уршнік) з ыху ў 
«моцна лабіялізаванай» пазіцыі (паміж в і у). 

Вух), выкл. для перадачы рохкання свінні (мсцісл., Нар. 
лекс.). Гукапераймальнае. 

Вух, "ах, вох” (Грыг., КТС); 'бух (КТС). Гукапераймаль- 
нае; параўн. укр. ух, рус. ух те”. 

Вуха, 8ўхо, укр. вўхо; рус. ўхо, польск. йспо, чэш., славац. 
исбо, в.-луж. Фис8О, н.-луж. Пшсро, славен. ийд, серб.-харв. 
ўхо, макед. уво, мн. л. уши, балг. ухб, мн.л. уш. Прасл. “ихо, 
роднаснае літ. ай5і5 'вуха”, лат. ёи55, ст.-прус. він. скл. Мн. л. 
ацзіпз, лац. ашгіз “вуха”, грэч. оўс, гоц. ай5б (Брукнер, 592; 
Младэнаў, 658; Фасмер, 4, 179, з літ-рай). 

Вухавадны “сварлівы” (Мат. Гом.). Ад вўха і вадзіць (гл.), 
тут хутчэй за ўсё ў значэнні "шкодзіць, тады першаснае зна- 
чэнне -- той, які шкодзіць вушам (сваім крыкам і да т. п.).. 

Вухавёртка заал. (БРС). Запазычана з рус. уховёртка; 
параўн. шчыкаўка 'тс (Некр. і Байк.). 

Вухадралы '?” (Ракітны, КТС). Відаць, іранічнае ўтварэн- 
не ад вуха (гл.) і драць. 

Вухарэц 'зух (Бяльк.). Няясна; параўн. рус. ухарь тс, 
якое Фасмер (4, 178) лічыць вытворным ад выкл. ўх, гл. вух, 
ух, хутчэй ад дзеяслова ухать, гл. вухаць; параўн. таксама 
бранск. вўха 'бойкі, вынаходлівы хлопец” і мсцісл. угар "раз- 
удалы” (Юрч., Сін.). Магчыма, звязана з вухрыць "настаў- 
ляць, вучыць” (гл.); параўн. навўхрыць 'намуштраваць”, пад- 
вўхрыць 'падвучыць каго, падбіць” (Бяльк.). Прымаючы пад 
увагу мсцісл. угар, можна дапусціць сувязь з польск. дгаг, 
чэш. ораг, ц.-слав. огаро "ганчак, далейшая гісторыя якога 
застаецца няяснай (магчыма, запазычанне з усходніх моў; 
гл. Фасмер, З, 117; Махэк», 410 і інш.). 
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Вўхаць "крычаць «вух!» (КСП); параўн. укр. ухати 'кры- 
чаць ух”, рус. ухать 'тс”. Дзеяслоў, вытворны ад выкл. вух, 
адносна словаўтварэння гл. Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 60. 


Вухватка 'спосаб паводзін (пры падабенстве)” (КСТ). Гл. 
ухвдатка, 


Вўхватнік 'ляпёшка, якую пякуць перад тым як саджаць 
Хлеб у печ і вўхвацень 'тс” (КТС). Ад выхваціць (дыял. вух- 
. ; ; 1 
ваціць) 'выхапіць”; параўн. іншую назву выхапень 'тс”. 


Вўхкаць 'вухаць” (КТС). Так зв. «імітацыйны» дзеяслоў ад 
выклічніка вух (гл.); параўн. Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 
68, 84. 


Вухла асудж. "някемлівы, нездагадлівы чалавек” (міёр., 

З нар. сл.). Вытворнае ад вўх-а, гл. вухлёсты; параўн. паўд- 

нёваславянскую паралель: макед. ушло, ушла "лапавухі ча- 
? 
лавек”. 


Вухласты 'з вялікімі вушамі” (Нас., Гарэц., Др.-Падб., 
Байк. і Некр.). Адназоўнікавы прыметнік; параўн. галавасты, 
спічасты (ад галава, спіца) з характэрнай суфіксацыяй; ад 
незафіксаванага “вухлы экспр. 'вушы”. 


Вухналь 'падкоўны гвозд" (Мядзв., Нас., ІЦат., БРС), вух- 
налік (Нас. Доп., Байк. і Некр.), укр. (в)ухналь, (г)ухналь, 
рус. ухналь. Праз польск. и/паі, Апа! з ням. Нипавеі “тс 
(Брукнер, 592; Фасмер, 4; Рудніцкі, 1, 502; Кюнэ, Роіп., 111). 


Вухрыць "вучыць, настаўляць” (Юрч., Сцяшк. МГ). Няяс- 
на, магчыма, звязана з віхарэц (гл.). 


Вуцегці выцягнуць” (КСТ). Гл. выцягнуць. 


Вуцераб "поле пасля выкарчоўкі” (Мат. Гом.). Гл. выце- 
раб; да фанетыкі параўн. вузверыцца (гл.). 


Вуці-вуці-вуці "падзыўныя словы для качак” (мсцісл. 
З нар. сл.; гродз., Цых.) 'падзыўныя словы для гусей” (віл., 
міёр., карэліц., зэльв., Шатал.). У аснове падзыўнога слова 
форма мн. л. ад назоўніка вўця дзіц. "качка'; параўн. Смаль- 
Стоцкі, Приміт., 31; перанос падз. слова на гусей -- другасная 
з'ява, параўн. вут-вут-вут (гл.). 


Вўцірка "рушнік (Мат. Гом.). Гл. выцірка, выціраць. 


Вўціца "качка" (віц., Шн.), укр. ўтиця, рус. ўтица, ст.-рус. 
утица, н.-луж. Пизіса 'качка”. Вытворнае ад прасл. “фгь 'кач- 
ка”, гл. вутва, вутка. 


Вуцбвае дрэва “дрэва, якому робяць прышчэпліванне 
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(Жд., 1). Няясна, магчыма, з "аваўдбвае дрэва польск. ёгге- 
фо офосоже 'фруктовае дрэва” (Лабко, вусн. паведамл.). 


Вуць-вуць-вуць 'падзыўныя словы для качак" (Грыг., КСТ, 
круп., Нар. сл.; полац., Нар. лекс.); параўн. укр. і рус. вуть- 
вуть-вуть “тс. У аснове - слова дзіцячай мовы вуця (вітя, 
ўтя) 'качка”; параўн. Смаль-Стоцкі, Приміт., 31, 148. 


Вуцькі "качаняты" (Жд., 2). Памянш. ад вуця, вуці 'тс'. 


Вуцюг 'прас' (Бяльк.). Запазычана вусным ціляхам (пра- 
тэза!) з рус. утюг 'тс”. 


Вуцюк "качаня" (Дразд.), вутюкы "качаняты" (стол., Жыв. 
сл.). Ад вуўця, адносна суфіксацыі гл. Грынавецкене і інш., 
Балто-слав. сб., 381; Мартынаў, Деривация, 3! (пад уплывам 
балтыйскага -(1)ика»5.). 


Вуця "качаня" (брагін., Ант., 246; «Пытай, маці, да ў шэра- 
га вуцяці.. Да шэрае вуця да й на моры начуе...»); параўн. 
укр. утяЯ, род. скл. утЯТи "тс" (але дзіцячае ўтя, род. скл. йти 
“качка”), вутя (палес.), рус. утя, вўтя (бранск.) тс. Відаць, 
архаізм; узыходзіць да прасл. “0ё9(1). 


Вуця, род. скл. вўці дзіцячае 'качка” (КЭС); параўн. укр. 
ўтя 'тс. Хутчэй за ўсё трансфармаванае, згодна з асаблівас- 
цямі ўтварэння т. зв. дзіцячых слоў (скарачэнне да двух скла- 
доў, змякчэнне канцавых зычных, спецыяльная суфіксацыя і 
пад.), зыходнае слова тыпу вўтва (вўтаўка), вутка (вўтачка), 
вуцяня і пад.; параўн. кбця (-«-кот, коцік), кбся (««конь, ко- 
нік) іг. Д. 

Вуцяк 'качар” (Касп.; міёр.. круп., Нар. сл.). Новаўтва- 
рэнне, паралельнае да вутка "качка; параўн. гусак, гуска 
і пад. 


Вуцяць ударыць” (КСТ, Янк. П). Гл. выцяць. 


Вучальнік "вучань (Шат., З нар. сл.). Няясна, магчыма, 
кантамінацыя вучань і вучанік (гл.) з падваеннем н(вучань-- 
нік), якое ў выніку распадабнення дало -льн- (уплыў назоўні- 
каў на -альнік?); аднак не выключаны ўплыў з боку польск. 
исгеіпу 'які служыць для вучобы”, исгеіпіа "школа, вучэбная 
ўстанова” іінш.; параўн. ічэш. ийёеапік 'вучань”, ст.-чэш. 
ибебіпік 'тс, адносна якіх гл. Махэк», 666, 

Вучанік вучань” (Бяльк.), ст.-бел. ученик “тс; параўн. укр- 
(кніжнае) ученцк "вучань, паслядоўнік”, рус. ученйк 'вучань”, 
серб.-харв. іменйк "вучань, навучэнец”, славен. йбепік 'настаў- 
нік”, макед. иченйк "вучань, навучэнец”, балг. ученик 'тс'. Да 
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“цё-еп-ік5, утворанага ад прыметнікавай асновы цё-ьп-, гл. 
вучаны; адносна ст.-бел. і ст-.-укр. форм выказваецца мерка- 
ванне аб іх запазычанасці кніжным шляхам праз царкоўна- 
славянскую мову са ст.-слав. оученик»ь, параўн. Суф. слово- 
обр.;, 85, ва ўсякім разе гэта павінна быць вельмі ранняе за- 
пазычанне, паколькі слова з'яўляецца звычайным у ст.-бел. 
і вядома было ст.-рус.; параўн. Гіст. лекс., 224. Можна мерка- 
ваць, што яго ўжыванне падтрымлівалася ў мове ў сферах, 
. звязаных з кніжнаславянскай традыцыяй (царква, бурсакі, 
жабракі з т.зв. духоўнымі песнямі), дзе яно мела значэнне 
перш за ўсё 'паслядоўнік (пэўнага вучэння)”, значэнне .'ву- 
чань у школе, школьнік больш позняе. Можна дапусціць так- 
сама паўторнае запазычанне слова ў апошнім значэнні з рус- 
кай мовы ў навейшы час. 


... Вучаніца школьніца” (Гарэц., Байк., Некр., КТС), ст.-бел. 
ученица (з ХХІІ ст.; Гіст. лекс.), укр. ученйця, рус. ученйца, 
польск. йсгеппіса (з неарганічным падваеннем, гл. Брукнер, 
593), чэш., славац. иёпісе, цёпіса. Можа разглядацца як вы- 
творнае ад вучанік (гл.) або самастойнае ўтварэнне ад вўча- 
ны (“иб-ьпе), аднак даволі позняя фіксацыя ў пісьмовых пом- 
ніках не выключае запазычання, магчыма, з польск. 

Вучаны "навучаны, вопытны” (КТС, Федар., 4, КСТ). Ад 
вучыць. 

Вучань (БРС, Гарэц., Нас., Шат., Байк. і Некр.), укр. 
учень, польск. йсгей, чэш. ибей, Ад “ибьпіь па тыпу вязень 
(Махэк», 666; Брукнер, 593). Гл. вучыць. 


... Вучбба (БРС, КТС), рус. ўчёба. Утворана пры дапамозе 
суф. -ьба ад дзеяслова “иёіёі, гл. вучыць; параўн. укр. учба, 
чэш. иёба, рус. учебный 'які мае адносіны да вучобы”, чэш. 
шбебпў 'тс; бел. слова ізаляванае і, відаць, з'яўляецца новым 
запазычаннем з рус.; параўн. Юргелевіч, Курс, 133. 

Вучбны (БРС, Байк. і Некр., Касп., ІЦат.), ст.-бел. ученый 
тс «ученыц муж (Скарына). Згодна з Крукоўскім (Уплыў, 
149), семантычная калька з рус. ученый. 

Вучылішча 'спецыяльная навучальная ўстанова (БРС, 
КТС); "школа" (Касп., Бяльк.), рус. учілшце, чэш. иёйіўіе, 
славен. иёйіўсе "вучылішча, школа”, серб.-харв. училіште, ма- 
кед. училиште 'школа”, балг, учйлішце "тс. Утворана ад асновы 
“ибіі- пры дапамозе суфікса, які абазначае месца дзеяння, гл. 
вучыць. 


Вучыцель "настаўнік" (Касп.; КЭС, лаг.), укр. учитель, вчи- 
тель, рус. учитель, польск. исгусіеі (да ХХІ ст.), пайсгусіеі, 





і 
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чэш. йбйеі, славен. иёіёеі], серб.-харв. ўчите,ь, макед. учител, 
балг. учйтел. Хутчэй за ўсё запазычана са ст.-слав. учитель, 
пра што сведчыць суфіксацыя (Юргелевіч, Курс, 132; Суф. 
словообр., 59 і наст.). 


Вучыцілка "настаўніца" (Касп.), вучыцёлька 'тс (гродз., 
Цых.). Да вучыцель; форма з націскам на другім складзе 
ўзнікла пад уплывам польск. пайсгусіеіка 'тс”. 


Вучыць (БРС, КТС, Байк. і Некр., Нас., Шат.), вучыцца 
(Нас., Касп., Байк. і Некр., БРС, Грыг.), укр. учйти, рус. учйть, 
польск. йсгус, чэш. йёіёі, славац. иёі?”, в.-луж. фиёіё, Н.-луж. 
риёуб, славен. иёйі, серб.-харв. ўчити, макед. учи “вучыць”, 
балг. ўча 'вучу”. Прасл. “иёігі звязана чаргаваннем з ж.рубпоіі 
(параўн. лпры-выкнуць, з-выкнуць), роднаснае ст.-прус. 
іаикіпі трэніраваць, практыкаваць”, літ. ўашёіпіі, (ацёіпй пры- 
вучаць, утаймоўваць, айка5 'прынада”, іаиёй5 'рахманы”: 
“ручны”, ст.-інд. йсуаёў "знаходзіць задавальненне, мае звычку”, 
дКаз "задавальненне, гоц. біййіз 'звычны” (Бернекер, 593; 
Махэк», 666; Младэнаў, 658; Фасмер, 4, 179 і наст.). 


Вучэбны (КТС). Запазычана з рус. учебный (Крукоўскі, 
Уплыў, 59). 


Вучэнне (БРС, КТС, Байк. і Некр.). Да вучыць (гл.), ад- 
носна словаўтварэння гл. Суф. словообр., 151, 179. 

Вушак 'бакавы брус у дзвярной або аконнай асадзе” (КТС); 
"слуп з пазамі ў раме дзвярэй” (БРС; КЭС, лаг.; Байк. і Некр., 
Гарэц., Касп., Шат.; бялын., Янк. Мат., В. В.), палес. ушак, ву- 
шак (Шушк., КСТ) таксама 'шула ў плоце (Куч.), польск. 
и5гаё, Ад вўха, што звязана з метафарай «дзверы -- галава»; 
параўн. назву верхняй часткі рамы дзвярэй шапка (Сцяц, 
Словаўтв., 20) або з формай выраза для замацавання дзвя- 
рэй, параўн. правушына (гл.). У карысць апошняга сведчыць, 


відаць, рэдкае серб.-харв. ушак: «набио држагьу у ушак» 
(СДЗб., 17, 47), значыць, магчыма, нейкую дэталь з праву- 
шынай, што дазваляе бачыць ва ўсіх пералічаных словах 
самастойныя ўтварэнні з суфіксам -/аё»; адносіны беларуска- 
га і польскага слоў няясныя (запазычанне з бел.?), аднак 
Варш. сл. дае і значэнне "крукі, завесы, на якіх трымаюцца 
дзверы”, якое магло быць зыходным для дадзенага слова. Ці 
не сюды ж балг. дыял. кушак 'папярэчная перакладзіна ў 
старых дзвярах”, збліжанае, магчыма, з цюркізмам кушак 
пояс”? Параўн. вушняк (гл.). 

Вушалка 'гушкаўка” (Цых.). Ад гўшалка 'тс” з менай ілжэ- 


пратэзы г на 8. 


16. Зак. 1876 
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Вўшальніца 'вусень” (свісл., ІШатал.). Да вусеніца (гл.) 
з «шапялявым» вымаўленнем мяккага с і распадабненнем 
неарганічнага падваення зычных: “вусянніца» вушальніца; 
параўн. вучальнік, вўсяльніца (гл.). 


Вушанка 'зімовая шапка з вушамі” (БРС, КТС, Інстр. І, 


КСТ), рус. ушанка. Да вуха, вушы шляхам семантычнай кан- 
дэнсацыі з «шапка з вушамі». 


Вушат “цэбар” (Шатал., Жд., 3), вушатак 'невялікі цабэ- 
рак для розных патрэб з двума вушкамі" (З нар. сл.). Ад ву- 
шаты (кароткая форма прыметніка ушате), г. зн. які мае ву- 
шы; параўн. гродз. ушёты 'цэбар” (Нар. сл.) у выніку семан- 
тычнай кандэнсацыі з ушаты цэбар, рус. ушат 'цэбар з вуша- 
мі (Фасмер, 4, 180). Булыка (Запазыч. 332) лічыць ст.-бел. 
вушаток, ушаток (з 1550 г.) запазычаннем з польск. и5гаіее 
тс; параўн. іншую назву пасудзіны па характэрнай прыкме- 
це -- насатка (гл.). 


Вушатка "шапка з вушамі” (навагр., З нар. сл.). Ад ву- 
шаты (««вушатая шапка). 


Вушаты 'з вялікімі вушамі” (Нас., Байк. і Некр., КСТ). Ад 
вуха, вўшы з суфіксацыяй, характэрнай для прыметнікаў са 
значэннем 'які мае пэўную асаблівасць”; параўн. барадаты, 
насаты і інш. 


Вўшка ”восілка (у вядры ці інш.)”; "прывязка, якою пры- 
мацоўваецца цапілна” (ДАБМ, камент. 828, Нас., БРС). Па- 
мянш. ад вуха ў адносінах да прадметаў, знешні выгляд якіх 
нагадвае вуха. 

Вўшкі (ў лапцях) (Інстр. 1, 80), жабры” (карэліц., Ша- 
тал.). Да вўха, назвы такога тыпу характэрны для частак 
прадметаў, што нагадваюць вуха па форме, параўн. вуха, 
вушка ў іголцы і інш., ці маюць падобнае размяшчэнне. 


Вушкб 'ямка ў печы, збоку, для попелу, гарачага вуголля” 
(Шушк., 156). Да вўха, памянш. форма для абазначэння дэ- 
талі печы на падставе метафары «ўваход у печ -- галава». 

Вушлаты(й) "аблавухі" (міёр., Нар. сл.). Ад незафіксава- 
нага “вушлы '"вушы” па тыпу прыметнікаў барадаты, насаты 
і пад.; параўн. макед. ушла "аблавухая жанчына”. 

Вушлачка 'курыца, у якой па баках галавы вырастае чу- 
бок”; "зімовая шапка” (навагр., Жыв. сл.). Ад вушлаты (гл.). 

Вушлы г"растаропны” (Мат. Гом.); "знаходлівы, хітры” 
(Цых.). Хутчэй за ўсё запазычана з рус. ушлый пранырлівы”, 
дзеепрыметнік ад уйти 'пайсці”, раней таксама 'пазбегнуць”; 
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параўн. утвораныя ад таго ж кораня пбшлы 'моцны, дужы”, 
няпбшлы 'нямоглы” (Панюціч, Лексіка, 81), нядбшлы 'тс і 
пад. Сюды ж, відаць, і вўжлы 'праворны, спрытны” (Яўс.) 
праз народна-этымалагічнае збліжэнне з вуж. 

Вўшмала, вўшмела пра чалавека (звычайна пра хлопчы- 
ка) з насунутай на вочы шапкай” (мядз., міёр., Малько, вусн. 
паведамл., З нар. сл.), вўшмалы 'вушы” («дам па вушмалах», 
КСП). Падабенства да літ. іўтага5 "рукавіца з футра”, нягле- 
дзячы на семантычную аддаленасць, прымушае бачыць тут 
запазычанне, аднак сувязь з вўха, вушы не выклікае сумнення; 
экспрэсіўным характарам слова, відаць, тлумачыцца рэдкая 
суфіксацыя (інфікс -ма-, як у таўсматы «тоўсты, параўн. вуш- 
латы). 

Вушнік "навушнік” (Байк. і Некр., Гарэц.). Магчыма, нава- 
твор 20-х гадоў ад вуха, вушны для перакладу рус. наўшник. 

Вушняк "вушак" (ІЦатал., Жд., З, Мат. Гом.). Відаць, мяс- 
цовае ўтварэнне ад вушны (слуп?), г.зн. які мае вўшы 'пра- 
вушыны, выразы і пад”; цікавай паралеллю да гэтага можа 

ЬЬ 
быць серб.-харв. дыял. ушнёк "нейкая дэталь” («ударио у уш- 
ьик», СДЗб. 17, 47), польск. и5гпіай "пасудзіна з вухам”. 

Вушывец "макрыца" (ІЦат., Інстр. [1); параўн. вушывы 
'вашывы” (КЭС, лаг.). Да вош; у на месцы а (го) у выніку 
лабіялізацыі пад уплывам пачатковага в. 

Вўшышкаць “патраціць да капейкі” (брагін., З нар. сл.). 
Да шышкаць 'траціць”. 

Вы -- асабовы займ. 2 асобы мн. л., укр. ви, рус. вы, 
польск. фу, чэш. 0у, славац. 9ў, славен. 9Ў, серб.-харв. вё, 
балг., макед. вие. Агульнаславянскае, ускосным склонавым 
формам адпавядаюць ст.-прус. фап5 - він. скл. мн.л. “вас”, 
лац. 005, авест. Об, ст.-інд. о0а5 -- энклітыка він. скл. падв. л., 
род. скл. мн. л., грэч. ўрас і інш., старажытная форма наз. 
скл. мн. л., якой адпавядаюць ст.-прус. іой5, літ., лат. ій, 
авест. уиёдт, уй, ст.-інд. уйуаёт, гоц. (и5 (і.-е. “ій5) была 
страчана пад уплывам ускосных склонавых форм (Фасмер, 
1, 366; Брукнер, 637; Махэк», 704; Младэнаў, 65; Праабра- 
жэнскі, І, 103). Вы ў звароце да адной асобы адз. л. засвоена 
праз польск. з заходнееўрапейскіх краін, дзе пачало ўжывац- 
ца ў такім значэнні ў сярэднія вякі (Махэк», 704; Шанскі, 1, 
В, 218). 

Вы -- прыстаўка, характэрная пераважна для паўночна- 
славянскіх моў (укр. ви-, рус. вы-, польск. Фу-, чэш. 0ў-, в-. 
луж. Фи-), якой у паўднёваславянскіх па значэнню часцей за 
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ўсё адпавядае из-. Роднасная ст.-в.-ням. й2г (сучасн. ням. ай5 
3”), гоц. йё, ст.-інд. йа "на, уверх, з' і інш. Пры калькаванні ў 
беларускай літар. мове звычайна служыць для перадачы рус. 
из («Сц.-слав.); параўн. рус. истребовать -- бел. вытрабаваць, 


рус. извергнуть -- бел. вывергнуць і пад. (Крукоўскі, Уплыў, 
4). 


Выбавіць “выманіць, выцягнуць” (БРС, КТС) “выратаваць” 
(КЭС, лаг.), з вялікімі цяжкасцямі дастаць што-небудзь або 
каго-небудзь з цяжка праходнага, загубнага месца, увогуле з 
загубных умоў” (Янк. 1), рус. ”нзбавить (Гарэц, Яруш.); 
"вызваліць" (Жд., 1), выбаўляць (Гарэц., Др.-Падб.), выба- 
віцца 'выйсці, вызваліцца” (Сцяшк., Нас. Доп.), выбаўленьне 
рус. "избавление (Гарэц.); параўн. яшчэ ў Скарыны: выбавил 
(Воўк-Левановіч, 400-лецце, 282), выбавити, ужытае Скары- 
ной паралельна да збавити, избавити (Сл., Ск., 1), што, маг- 
чыма, сведчыць пра кальку непасрэдна са ст.-слав. избавити; 
укр. вйбавити, ст.-рус. выбавити, польск. шубафіс. Ад бавіць, 
бавіцца 'затрымлівацца, цягнуць час, марудзіць, адсюль вы- 
бавіць першапачаткова "вывесці з такога стану або ўмоў”, ст.- 
бел. выбавяти "вызваляць, выручаць” з польск. Фубафіаё тс 
(Булыка, Запазыч., 79); параўн. бел. форму незак. тр. выбаў- 
ляць. 


Выбаіваць "выгаворваць, папракаць” (Нас.). Гл. бдяць 
гаварыць”. 


Выбай 'выбаіна” (Гарэц., Байк. і Некр., КСП), выбаіна 
(Мат. Гом.), выббіна (Шат., БРС), выббй (КЭС, лаг., Жыв. 
сл.), укр. вйбій 'ямка ў земляной падлозе; выбоіна”, вибдіна, 
рус. выбой, выббина 'тс, польск. Фуббў 'выбоіна”. Ад выбіць. 


Выбайсьціць 'вылаяць, адбэсціць” (З нар. сл.). Да бэйсь- 
ціць 'лаяць”, што, відаць, з бэсціць 'тс” (гл.). 

Выбалачыць 'павыходзіць, з'явіцца” (Сцяшк.). Няясна, 
магчыма, да валачыць 'цягнуць” з распадабненнем в, б (гл.). 
Параўн. таксама рус. выболочься "выскачыць (са скуры)”. 

Выбар "выдзяленне якога-небудзь прадмета ці інш. з рада 
падобных; магчымасць такой аперацыі”, укр. вибір, рус. вы- 
бор, польск. фуббг, чэш. оўбёг, славац. оўбег, каш. оагбдг. 
Утворана ад выбраць (гл. браць) бязафіксным шляхам. Вы- 
бары 'абранне, галасаванне” хутчэй за ўсё з рус. выборы "тс. 

Выбарак лепшы з лепшых які-небудзь прадмет (Нас., 
Байк. і Некр.). Суфіксальнае ўтварэнне ад выбраць, значэн- 
не "тое, што выбрана з шэрагу яму падобных; параўн. вы- 
баркі 'рэшткі”. 
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Выбаркі рэшткі з выбраных лепшых частак” (Нас., Бяльк.), 
укр. вйбірки "рэшткі; брак”, рус. выборки, польск. Фубібгіі 
"адпадкі”. Суфіксальнае ўтварэнне ад выбраць, форма мн. л. у 
процілегласць форме адз. л. (параўн. выбарак) мае значэнне 
з адценнем адмоўнасці -- "тое, што засталося, як выбралі леп- 
шае”; параўн. пераважнае ўжыванне формы мн. л. або зборн. 
для абазначэння рознага тыпу адкідаў: высеўкі, аціры і інш. 


Выбарны "выбарны, адборны” (БРС, Байк. і Некр.). Утво- 
рана ад выбіраць "аддзяляць з масы аднародных прадметаў 
лепшыя”, гл. выббрны. 


Выбарсаць "выцягнуць абору з лапця” (бялын., Янк. Мат., 
Янк. І, Шат.). Ад барсёць 'зацягваць абору ў лапці”. 


Выбарчы (БРС, КТС). Частковая калька з рус. избира- 
тельный (Крукоўскі, Уплыў, 118). 


Выбаршчык. Частковая калька з рус. избиратель (Кру- 
коўскі, Уплыў, 118). 


“Выбаўкнуць, выбовкнуты "вынырнуць" (пін., Нар. лекс.). 
Да ббўкнуць 'упасці ў ваду; сюды ж, відаць, і драгіч. выбов- 
чаный '"выпучаны”, якое Клімчук (Бел.-укр. ізал.) звязвае з: 
карп. бовчь "паглыбленне ў рацэ”. 

Выбаўляць. Гл. выбавіць. 

Выбаўткі "вадкасць, узбоўтаная і вылітая ў іншы посуд” 
(Нас.). Ад выбаўтаць, боўтаць (гл.). 

Выбачаць “дараваць, прабачаць” (Нас., Грыг., Яруш., 
Шпіл., Касп., Гарэц., Байк. і Некр., Бір. Дзярж., БРС, КТС), 
выбачэнне "прабачэнне (Нас., Яруш., Гарэц., Байк. і Некр., 
БРС), выбачанне "літасць" (Нас.), укр. вибаёйта "дараваць, 
прабачаць, вибачення "прабачэнне". З польск. фубасгаё 'тс”, 
фубасгепіе "прабачэнне, фубасгапіе 'тс”, што ў сваю чаргу ад. 
расгуб "звяртаць увагу, глядзець пільна”. Параўн. палес. вы- 
бачиты 'выпусціць з вачэй (з поля зроку)”, г. зн. "не глядзець, 
не звяртаць увагі, прабачаць” (Булг., 194; Брукнер, 10); гл. 
бачыць. 

Выбёгі рус. 'уверткі” (Нас.). Ад выбёгіваць 'пазбягаць”; 
параўн. рус. (са ст.-слав.) избегать, польск. Фубіес, фубіеві- 
фаё у спец. значэнні "выкруціцца, пазбегчы, уцалець”, што, 
магчыма, сведчыць аб запазычанасці беларускага слова. 

Выберкі 'маніцы” (З нар. сл.), выбёркі "рэшткі; брак” 
(Арх. Федар.). Ад выбіраць; параўн. выбірёнкі, выбаркі 
(гл.). 


Выбздыкнуць, вўбздыкнуць "раптоўна выскачыць (пра вя- 
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роўку з рук і пад.) (КСТ), вубіздыкнуцца 'вырвацца” (КСТ). 
Відаць, ад гукапераймальнага бздык! (біздык!), параўн. 
польск. бгаеё, якія служаць для перадачы раптоўных рухаў 
і гукаў. 

Выбіранкі "каноплі, якія раней паспелі (іх выбіраюць, каб 
даць магчымасць астатнім расці)” (Сцяц.), выбірёнцы 'тс 
(Жд., 1), выбірніцы 'тс” (ДАБМ, Камент., 869, З нар. сл.), 
воібіранкі (Шат.). Ад выбірёць; параўн. выберкі. 

Выббрны "адборны" (Яруш., Касп., Нас.). Паводле Булыкі, 
Запазыч., 73, ст.-бел. выборный "адборны, цудоўны, выдатны” 
з польск. Фубогпу; параўн. таксама чэш. д0ўбогпў "выдатны”. 

Выббры "зборы ў дарогу” (Нас., КЭС, лаг.). Ад выбірацца 
"збірацца ў дарогу, накіроўвацца куды-небудзь”, аднак, магчы- 
ма, запазычана з польск. Фубогу 'зборы ў дарогу, пераезд”, 
пра што сведчыць незвычайная для ўтварэнняў з прэфіксам 
вы- акцэнтуацыя. 


Выбрузнуцца "выспацца" (Юрч.). Ад брўзнуць 'спаць”. 
Выбрукаваць. Гл. брукаваць, брук. 


Выбруханіцца "выставіць жывот наперад з гонару (Нас.). 
Да бруха 'жывот, брухан 'чалавек з вялікім жыватом”. 


Выбрухітаць 'вытаптаць (Сцяц.). Ад брухітёць 'таптаць 
(гл.). 

Выбрыдаць "выходзіць (Яруш.). Ад брысці (гл.). 

Выбрык "выхадка" (БРС), выбрыкі “дзіўныя паводзіны, 
фокусы” (Цых.), укр. вибрик 'выхадка, жарт; скок”, польск. 
юубгуе 'падскок, выхадка. Параўн. выбрыкваць 'падскок- 
ваць” (да брыкаць), на значэнне бел. і ўкр. слоў, магчыма, 


уплывала польск., параўн. рус. курск. ехать выбриком 'ехаць 
галопам”, данск. выбрики 'брыканне”. 


Выбрындзіцца "калі ў падоле адзежыны рубец абаб'ецца 
ды ніткі целяпаюцца” (КЭС, лаг.). Да брындаць 'матляцца”. 

Выбрысці "выйсці" (Янка Купала, Ванк. дыс.). Да брысці 
(гл.). 

Выбрытаць "разблытаць, расплясці” (Федар.). Ад брытаць 
(гл.). 

Выбрыціць 'выгаліць (Шат.). Ад брыціць "галіць. 


Выбрыць "выйсці (Яруш.). Відаць, з выбрысць (да брысці, 
тл.) 


Выбрэд 'брод, пераход ці пераезд праз возера ці раку” 
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(Чэрн.); "пакрытая вадой лясная дарога” (беласт., «Ніва», 
1974 г.). Да брод, брысці (гл.); параўн. вўбродок “тс” (КСТ). 

Выбуркнуць 'выказаць што-небудзь тайнае (Нас.), вы- 
буркнуцца 'прагаварыцца, выдаць тайну” (Нас., Юрч.). Да 
буркнуць 'сказаць невыразна, не падумаўшы”. 


Выбусіць арг. "вырабіць (капыл., Бел. дыял.). Да бу- 
сёць (гл.). 


Выбух "узрыў, вывяржэнне” (БРС, Гарэц., Байк. і Некр.), 
укр. вйбух "тс, польск. фубисё 'тс”. Ад выбухдць (да бўхаць, 
гл.); аднак адсутнасць рус. формы, магчыма, сведчыць пра 
запазычанне з польск. мовы; параўн. выбухнуць. 


Выбухаць праст. "выпіць, выліць, з'есці чаго-небудзь мно- 
га” (БРС, Жд,.. 3). Да бухаць 'стукаць, біць, есці з шумам, 
хутка піць, ліць”; параўн. аналагічныя ўжыванні іншых дзея- 
словаў са значэннем “біць, стукаць і інш.”: трахнуць, хлопнуць 
і г. д. 


Выбухнуць 'узарвацца, успыхнуць” (БРС, Байк. і Некр., 
Гарэц.). Ад бўхнуць 'стукнуць, гупнуць; параўн. выбух. 

Выбухбвы (БРС). Калька з рус. взрывной (Крукоўскі, 
Уплыў, 121); параўн. выбух (гл.). 

Выбухтодрваць "выліваць" (Мат. Гом.). Ад бухтбрыць 'ліць” 


(гл.). 


Выбушаваць "выкінуць" (Жд., 3). Відаць, да бушаваць 
"шумець, энергічна рабіць”. 


Выбываць 'выходзіць, выязджаць, знікаць (БРС). Да 
быць 'знаходзіцца, быць у наяўнасці” (аднак словаўтварэнне 
сведчыць хутчэй пра запазычанасць). 


Выбыць "перажыць, выцерпець; адысці з пэўнага месца” 
(КЭС, лаг.; Шн., 2). Да быць 'знаходзіцца” (гл.). 


ВыбЭндюваты "капрызіць, перабіраць” (брэсц., Нар. лекс.). 
Няясна, незвычайны фанетычны воблік слова прымушае ба- 
чыць у ім запазычанне хутчэй за ўсё з польскай мовы (ці не 
наватвор ад польск. беагіе 'будзе”?). 


Вывад; (БРС) "заключэнне (Др.-Падб., Яруш.), укр. вивід 
"вывад, вынік”, рус. вывод “заключэнне, вынік”, польск. фуфба 
"доказ, тлумачэнне, высвятленне, чэш. оўода 'вывад, заклю- 
чэнне”, славац. 0ў004 'тс”. Утворана бязафіксным спосабам ад. 
дзеяслова вывбдзіць (да вадзіць), значэнне "заключэнне, вы- 
нік другаснае на падставе першаснага 'вывядзенне каго- 
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небудзь або чаго-небудзь за межы чаго-небудзь” (Шанскі, І, 
В, 219; Брукнер, 628). 

ывад», 8ўвод: «ейцэ на вуводзі», г. зн. "наклюнутае” 
(КСТ). Утворана шляхам зваротнай дэрывацыі ад вывбдзіць 
“выседжваць (яйка)”. 


Вывадак (БРС, Інстр. ІІ, Цых.), укр. вйводок, рус. выво- 
док. Ад вбівад 'тс'; параўн. укр. вивід "вывадак, род”, рус. вы- 
вод "тс, вытворнага ад выводзіць 'прыводзіць, нараджаць 
(пра птушак, звяроў)”. 

Вывалака рус. тагостный выход в болезни” (тлумачэнне 
Насовіча, Нас. Доп.); параўн. рус. смал. выволакивать с горя 
вызваляць з бяды". Ад вывалачыцца "вылезці, выкараскацца”; 
параўн. польск. Фушіес зіе "тс, семантычная паралель -- рус. 
вываливаться 'выздараўліваць”. 


Вывальсгіс "гультай, абібок" (Цых.). Фанетыка (г узрыў- 
ное) паказвае на запазычанне і канец слова нагадвае літ. 
даівіз 'ежа'. Магчыма, частковая калька з невядомага літоў- 
скага экспрэсіўнага назоўніка тыпу пражора; параўн. іўоді- 
Фі з'есці, выесці”. “ 


, “Вывальніцца, вівальніцца "выпарыцца ў печы” (КСТ), Ад 
вальня 'лазня, парылка” (гл.). 


Выварат; "адваротны бок тканіны” (Нас, Яруш., Байк. і 
Некр., БРС), укр. вйёворот, рус. веворот. Да выварачваць, 
вывернуць "перавярнуць, павярнуць іншым бокам”. 


Вываратг "вывернутае дрэва” (БРС, Янк. І, Інстр. Ш), 
зываратнік тс" (Мат. Гом.). Гл. вывараць. 


Вываратка. Насовіч тлумачыць рус. 'хозяйственный обо- 
рот (Нас.), выварбтка '"выкрутка" (Байк. і Некр., Нас.). Ад 
выварбчвацца "выкручвацца, пазбягаць цяжкага становішча”. 
Гл. варочаць. 


Выварацень “адваротны бок (тканіны)” (Шат., Уладз.). 
Тл. выварат). 


Вывараць "вывернутае з карэннем дрэва”  Касп., Шат. 
докш., бялын., Янк. Мат.), выварацень 'тс' (Шат.,, Байк. і 
Некр., Інстр. 11), вывараціна "тс (Касп.). Ад вывараціць, гл. 
варочаць. " 

Вывахаць "выветрыць усё смецце з зерня” (Сцяшк.). Да 
польск. фасраё "махаць, калыхаць, веяць, мараё 'тс. 

Вывет 'вылік, выключэнні” (Гарэц., Др.-Паяб.), ст.-рус. 
Вывбть 'выключэнне (з ХУ ст.). Корань той жа, што і ў са- 
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вет, рус. ответ і інш.; параўн. ст.-рус. вёте "рада, . дагавор” 
(Фасмер, 2, 367), на думку Мельнічука (Восточносл. и обіЦ. 
яз., 109), вытворнае ад “оёёійі гаварыць”, для якога было ха- 
рактэрным першапачатковае значэнне "адзначаць галінкай, 
выключаць (прасл. оёёе "галінка”), тады вывет 'абмежаван- 
не”, параўн. у Зізанія ц.-слав. йизвбте, перакладзенае ст.-бел. 
вымовка. 


Вывідняць "развідняць” (Цых.). Гл. відняць. 
Вывінуцца "выкруціцца" (Янк. БПІ, 344). Да віць (гл.). 


Вывіх, вовіхнуць (БРС), укр. вйвих, вёвихнути, рус. вы- 
вих, вывихнуть, польск. ФуФісйпаё. Ад віх, віхёць 'махаць, кі- 
ваць у розныя бакі” (Шанскі, 1, 3, 219; Фасмер, 2, 367). 


Ў. Выгаварка 'вымаўленне” (Нас.) і выгаворка 'тс” (Байк. і 
ў 


Некр., Нас.), рус. выговор "тс. Суфіксальнае ўтварэнне ад 
дзеяслова выгаварыць 'вымавіць”; параўн. выпіўка з выпіць 
і інш. 7; 

Выгагбйла "вымагальнік” (Жд., 3). Няясна. 


Г... Выгада; "разлік (БРС, Касп., Яруш., Шат.) і выгода 'тс 


(Шат.), укр. вйгода, рус. воігода. Ад выгадаць "мець прыбы- 
так, што да гадзіць "пападаць, цаляць” (гл.); параўн. рус. 
дыял. годйть "мерыцца, цэліцца”, серб.-харв. гдбати 'цэліцца, 
страляць, кідаць” і інш, 

Выгада, (БРС) "раскоша, прыемнасць” (Касп.); “паша”, 
рус. 'угодье” (Мядзв.: «Выгадай або пашай называецца ўся 
прастора памешчыцкай зямлі, куды сялянам дазваляецца га- 
няць жывёлу, за што яны павінны адрабляць у памешчыка 
пэўны час»). Гл. выгода. 

Выгады 'выдумкі, забаўкі, прыхамаць” (Нас., Яруш., Га- 
рэц.), укр. вигад 'вынаходства”, вигадка 'выдумка, прыха- 
маць, польск. дыял. ФугааЕі "выдумкі, пустыя размовы”. Ад 
выгадываць "прыдумваць, што ўзыходзіць да гадаць. 


Выган "паша, участак каля вёскі, куды выганяюць жывё- 
лу” (Касп., Шат., Янк. І, Яруш., З нар. сл., Інстр. І, Яшк., 
БРС); укр. вйгін, рус. выгон, польск. Фувоп, чэш. оўпоп, сла- 
вац. оўйоп, Ад выганяць, гл. гнаць; параўн. структурны адпа- 
веднік літ. іўдапа "выган, прагон”, ейпўгі 'пасвіць”. 

Выганясты, выгбністы "гонкі, выносны” (Янк. 11). Ад вы- 
ганяць 'хутка расці” (да гнаць), суфіксацыя -ясты, “істы, ха- 
рактэрная для ўтварэння якасных прыметнікаў, часцей ад 
назоўнікаў; параўн. чэш. паралель 9оўйоп "расток, адростак, 
оуйпаіі "выпусціць расток”. 
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Выгар (БРС), выгарына 'яма ад выгарэлага торфу” (пух., 
Жыв. сл.), выгарка тс” (Касп.); "тарфяны кар'ер” (Шатал.). 
Да гарэць (гл.); параўн. выжар, выжарына. 


Выглашаць 'аб'яўляць”, рус, 'оглашать” (Яруш.). З польск. 
шувіазгаё "прамаўляць, голасна паведамляць, адпаведная 
беларуская форма была б “выгалашаць (з поўнагалоссем); 
параўн. галасіць "крычаць на ўвесь голас”. 


.«Выглёнда "вышка (Чэрн.). Запазычана з польск. Фувідаа, 
найбольш блізкае значэнне, якое даецца ў слоўніках -- 'акно” 


(Варш. сл.); магчыма, самастойнае ўтварэнне ад Фувідааё 
выглядаць”. 


, Выгляд "від, знешнасць” (Байк. і Некр.); "погляд" (Нас.); 
з 4 
знешнасць” (Касп., Гарэц.). Утворана ад выглядаць "вызі- 

раць; мець выгляд (гл.). 


Выглядаць “чакаць (Яруш.); 'пазіраць: мець выгляд 
(БРС, Гарэц., Яруш., КЭС, лаг.), укр. виглядати 'тс, рус. 
выглядывать 'вызіраць, паказвацца, мець выгляд”, польск. 
сФувідааё 'вызіраць, цікаваць, чакаць”. Да глядзець; параўн. 
аналагічныя ўтварэнні з іншымі дзеясловамі--вы-зіраць, рус. 
вы-сматривать "тс, значэнне 'мець выгляд' другаснае; параўн. 
рус. выглядеть 'тс”, польск. шувідааё 'тс, чэш. сувііёеў тс, 
рус. выглядеть лічаць калькай з ням. айззейеп, чым тлумачыц- 
ца незак. тр. дзеяслова, незалежна ад наяўнасці прыстаўкі 
вы- (Фасмер, 2, 867; Шанскі, І, В, 220). 


Выгледка "'люстэрка”, вўгледка 'те” (КСТ). Мясцовае 
ўтварэнне ад выглядаць, глядзець (гл.). 


Выгляды 'перадвясельны звычай, калі засватаная дзяўчы- 
на прыязджае глядзець гаспадарку маладога” (КЭС, лаг.), 
выглядзіны (Касп.), выгляды 'тс (Мат. Гом.). Ад выглядаць 
глядзець, імкнуцца ўбачыць нешта”; параўн. рус. смотрины. 


Выгнёстый 'выгнуты” (брэсц., Нар. лекс.). Відаць, перша- 
пачаткова “выгінясты, што магло быць запазычана з польск.; 
параўн. фувіпіаёб 'выгінаць”; малаверагодна сувязь з гнясці 
“ціснуць, біць”. 


Выгбда камфорт” (БРС, Байк. і Некр.); "зручнасць, утуль- 
насць, спакой” (Гарэц.); 'дастатак, задавальненне” (КЭС, 
лаг.); "прыволле, добрыя ўмовы” (Цых.), выгбддзе '"прыволь- 
насць, зручнасць” (Гарэц., Шат., Байк. і Некр.), выгбдна 
прывольна” (Гарэц., Байк. і Некр.). Параўн. формы з іншым 
націскам: рус. выгода, укр. вйгода "зручнасць, утульнасць, 
спакой”; выгіддя "зручнасць, прыволле”, польск. Фусоаа 'зруч- 
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насць, камфорт; задавальненне патрэб”. Ад выгадзіць 'дага- 
дзіць, дапасаваць”; параўн. гадзіць 'мірыць, дастасоўваць”, 
параўн. рус. угбдье "паша, прыволле”, геаграфія і націск, маг- 
чыма, сведчаць пра запазычанне з польск. Фўгода, параўн. з 
іншым націскам: вёгада (гл.), а таксама выгода (Федар. 4). 


Выграсіць "выкрасаць агонь” (мін., Нар. лекс.). Гл. выкра- 
сіць з азванчэннем к, характэрным для некаторых гаворак 
Міншчыны, звычайна ў інтэрвакальным становішчы; параўн. 
стаган (з рус. стакан 'шклянка”) і пад., тут, магчыма, у выніку 
адштурхоўвання ад выкрасіць пафарбаваць”. 


Выгрбзы 'прачуханка”, рус. "пристрастка” (Байк. і Некр.), 
выгрбза 'староннасць, прадузятасць” (Бяльк.). Да выгражаць 
пагражаць, палохаць; параўн. польск. Фусгагаё 'тс, што 
ўтворана ад гразіць "пагражаць (гл.); не зусім яснае семан- 
тычнае развіццё, калі прыняць, што ў Бялькевіча правільна 
вызначана значэнне слова; параўн. таксама чэш. 0ўйгй2ка 
пагроза”, рус. 'острастка” і суйгогд0а!і "пагражаць, палохаць”. 


Выгрузкі 'гразкае месца на дарозе” (бяроз., Шатал.). Ві- 
даць, да грузкі 'дрыгвяністы” (гл.). 


Выгэльцваць "выскокваць" (Сцяц.). Да незафіксаванага 
гэльцаць, магчыма, варыянт ад гЗцаць 'скакаць”. 


Выдаба “сукупнасць хатніх рэчаў, патрэбных гаспадыні” 
(ст.-дар., Нар. сл.), веідабіць 'выштукаваць, вымеркаваць” 
(дзярж., Нар. сл.). Да даба (гл.); параўн. нёдаба 'патрэба”, 
наддба "адзенне і інш. 


Выдаваць 'выпускаць у свет (кнігу або інш.)”, рус. "изда- 
вать”, выдённе, выдавёц, выдавёцтва (Яруш., БРС, Гарэц, 
Байк. і Некр.), укр. видавёта 'выдаваць (кнігі)”, видання, вида- 
вець/івидавник, видавнццтво 'выдавецтва, выданне, Польск. 
уважае 'тс, жуаапіе, фуааюса, Фудафпісіфо. Польскія сло- 
вы, паводле Брукнера, 84, развілі спецыяльнае значэнне пад 
уплывам ням. мовы; такі ўплыў праз пасрэдніцтва польскай 
мовы ці непасрэдна можна дапусціць і для бел. і ўкр. слоў. 
Паводле Крукоўскага, Уплыў, 149, калька з рус. издавате. 


Выдак ”?”. Параўн.: «В игре крамнясь есть фраза:-- Нашо 
каминчики? -- Твойнм дитям зубы выбываты.-- За цо? -- ІЦо 
пойлы мак и выдак(?)» (Доўнар-Зап., Игры, 204), выдёк 
"мак-самасей” (драг., Нар. лекс.). Гл. відёк, відўк 'мак-сама- 
сей”. 


Выдаляць (БРС, Нас., Касп., Байк. і Некр.), польск. фу- 
ааіаё 'адпраўляць, выганяць. Магчыма, запазычанне з польск. 
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Выдатак "расход" (Нас., Касп, Байк. і Некр.), выдаткі 
рус. 'ияздержки” (Байк. і Некр., БРС), укр. видёток "расход; 
умалот', польск. Фудаёеі: "расход; атрыманая прадукцыя”. Су- 
фіксальнае ўтварэнне ад выдаць 'патраціць (грошы)" і інш. 
магчыма дапусціць запазычанне з польск. 


Выдатнік (БРС). Наватвор 90-х гадоў ад выдатны; згодна 
з Крукоўскім (Уплыў, 127), калька з рус. отличник; параўн. 
таксама Трубачоў, Этимология, 1971, 384 (семантычная каль- 
ка -- еўрапеізм). 

Выдатны (БРС, Яруш., Гарэц.), выдатна "вельмі добра”. 
Да даць, даваць, параўн. выдавацца "вылучацца, адрознівац- 
ца” (КЭС, лаг.), здатны, прыдатны і інш., польск. Фудаіпу, 
рус. выдаюіцийся. Адносіцца да т. зв. еўрапеізмаў--семантыч- 
ных калек з узораў тыпу ням. ай5-вегеісйпеў, франц. ех.-сеі- 
Іепі, параўн. Трубачоў, Этимология 1971, 384. 


“Выдаўбаць, выдыўбаць 'выдзеўбаць” (Бяльк.). Ці не 
запазычанне з рус. выдолбать 'тс'. 


Выдвараць 'вытураць, высяляць” (БРС, КТС); 'перабіраць, 
капрызіць (БРС), выджварётися 'блазнаваць, крыўляцца” 
(Бес.). Рус. выдворять 'выганяць, высяляць”, рус дыял. выд- 
воряться 'крыўляцца, капрызіць; хваліцца, укр. видварёць 
“выганяць, высяляць”. Ад двор. Значэнні "крыўляцца, капры- 
зіць з'яўляюцца, відавочна, калькай польск. афжогофаё слу- 
жыць”; "кпіць; параўн. чэш. аоойй” з5і "ганарыцца чым-не- 
будзь, дооў5ёў 'дасціпны, цікавы, забаўны (чалавек). У 
польск. і чэш. мовах яны ўстанавіліся па ўзору ням. Ноў та- 
сВеп, роўіегеп, франц. аіге іа соиг (Брукнер, 105; Махэк», 136 
і наст.). 


Выдзел “доля, часць” (БРС, КТС); 'участак” (Грыг.); 'вы- 
дзяленне пад мерку ці вагу” (КЭС, лаг.). Рус. выдел 'выдзя- 
ленне долі, часці”, дыял. выделок "клін або паласа зямлі, вы- 
дзеленая пад ворыва”, ст.-рус. выдбл» "доля, часць”, укр. вйёділ, 
польск. Фуагіаі і г. д. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выдзеліць 
(гл. дзяліць). 


Выдзелка “выраб (скуры) (Бяльк.), выдзёлыванне 'тс' 
(Юрч.), вёделка "пабудова ячэек” (Анох.). Запазычанне з рус. 
выделка (параўн. бел. выраб). 


Выдзёлываць "рабіць, выконваць” (Бяльк.); "вымазвацца, 
пэцкацца”; "вырабляць (Юрч.). Запазычанне з рус. выдё- 
лывато. 


Выдзер "сала на кішках (Касп., Шатал.). Рус. выдер 'тс. 


ы 
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Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выдраць (гл. драць) (Вештарт, 
Лекс. Палесся, 135), Параўн. здор. 


Выдзёр "упершыню апрацаваны ўчастак зямлі” (Выг. дыс. 
бяроз.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выдзіраць "карчаваць 
лес. У семантычных адносінах параўн. рус. дерть, роздерть 
"карчэўе”. Параўн. выдзіракі, выдранка. 


Выдзерка "выдранё, малая выдра” (Дразд., Інстр. ІІ). За- 
пазычанне з польск. Фуагіегёа "малая выдра”. Перанос націс- 
ку адбыўся, відаць, пад уплывам выдра (гл.). 


Выдзіктаваны "вымуштраваны” (Жд., 1). Да дзіктаваць 


(гл.). 


Выдзірак;, "ачышчанае ад карчэўя і кустоў поле” (Сцяшк.); 
“цалінны ўчастак, які ўпершыню прыараны да поля” (Яшк,, 
стол.), выдзеркі 'поле сярод лесу на месцы аблогі” (Яшк., ня- 
свіж.), выдзеркі, вўдзеркі "ўпершыню апрацаваны ўчастак 
зямлі” (Шатал.).“Да выдзіраць, драць. Параўн. выдзёр, вы- 
дранка. і 


Выдзірак» "выступ з печы, на якім можна сесці” (Янк. І). 
Да выдзіраць(цца) (гл.). 

Выдзіраць "выдзіраць, вырываць, выцягваць” (БРС, Касп., 
Яруш., Бяльк.); "упершыню апрацоўваць участак зямлі” (Выг. 
дыс., палес.), выдзірдцца "насміхацца, дражніцца” (Шатал.). 
Гл. драць, дзерці. 


Выдзірства "грабежніцтва, прыгнёт” (Нас.). Запазычанне з 
польск. Фуагіег5іФо 'тс'. Параўн. ст.-бел. выдерца "мучыцель”, 
таксама запазычанне з польск. (Булыка, Запазыч., 73). 


Выдлыж 'уздоўж; звыш меры” (Касп.). Запазычанне з 
польск. шгаіцё 'уздоўж”. 

Выдма "дзюна, пясчаны ўзгорак” (БРС), выдзьма "тс 
(Яшк., капыл.); “частка засеянага поля, занесеная пяском, пя- 
счанае поле” (Выг. дыс., малар.). Укр. ведма 'пясчанае мес- 
ца, з якога ў ветраную пагоду заносіць пяском суседнія палі”, 
польск. Фуата 'дзюна, асабліва на марскім беразе; месца, 
занесенае пяском”, каш. оіёта 'гарыстае і неўрадлівае по- 
ле. Да дзьмуць, выдзьмуць (гл. Брукнер, 86). Форма выдма 
(параўн. рэгулярнае выдзьма ад выдзьмуць) можа быць і 
гзапазычачнем з польск. фубта. Параўн. яшчэ польск. ёту 
“дзюны” ад таго ж кораня. 

Выдра; "жывёла, Іціта уцпіеагі5 (БРС, Нас., Бес.). Рус. 
воідра, укр. вйдра, ст.-рус. выдра, польск. Фудага, в.-луж. шиа- 
га, н-луж. Пиага, чэш., славац. сўага, серб.-харв. вёдра, сла- 


М 
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вен. 0147а, балг., макед. вёдра. Роднасным з'яўляецца літ. 
пага выдра”, ст.-прус. Фиаго, лат. йагі5, ст.-інд. пага А 'вадзя- 
ная жывёла”, авест. иага- "выдра", грэч. ёдрос, ёбре, гідра, ва- 
дзяная змяя”, ст.-ісл. оіг "выдра, ст.-в.-ням. ойа” 'тс. Назва 
ўтворана ад назвы вады; параўн. грэч. ўбор "вада", рус. вада 
(Траўтман, 334; Вальдэ, 449; Фасмер, 1, 367; Шанскі, І, В, 
222). 


Выдра» "хітры, пранырлівы чалавек” (Нас., Мат. Гом.). Пе- 
раноснае значэнне выдра:і, але не выключана магчымасць і 
ўтварэння ад выдраць, выдзіраць; параўн. вырва. 


Выдранка "поле сярод лесу на месцы аблогі” (Яшк., слаўг.); 
"упершыню апрацаваны ўчастак зямлі” (Шатал.). Ад залеж- 
нага дзеепрым. выдраны (««выдраць) з суф. -ка. Параўн. вы- 
дзер, выдзеркі. 


Выдранчыць "высцебаць” (Шат.). Запазычанне з польск. 
фуагесгуё 'вымучыць, высцебаць, выціснуць”, 


Выдрўк 'выдранё” (Сцяшк.). Ад выдра; пры дапамозе суф. 
-ук, які ў гэтай словаўтваральнай катэгорыі можа быць літоў- 
скім па паходжанню (Гл. Балто-слав. сб., 381--382). 


Выдрэць "рабіцца смялей, станавіцца дзёрзкім” (Нас.). Ад 
выдра» 'пранырлівы, хітры чалавек”. 

Выдубіць "вырабіць скуру” (БРС, КТС, Янк. 1); 'выцяг. 
нуць, вывалачы" (Янк. І, Мат. Гом.). Гл. дубіць. Другое зна- 
чэнне, відавочна, з'яўляецца семантычным запазычаннем з 
польск.; параўн. жуагбіс "дабыць, атрымаць што-небудзь з 
цяжкасцю”. 

Выдукаваць 'вывучыць, даць адукацыю” (Нас.), выдукаць 
тс (Мат. Гом.). Да адукаваць, адукацыя, дзе а ўспрымаецца 
як прыстаўка або ў выніку сцягвання: выадукаваць-» выду- 
каваць. 

Выдурыць (БРС, Бяльк., КТС), выдурыцца “вырасці” 
(КТС). Рус. выдурить, выдуриться "тс, укр. вйдурита "тс. Гл. 
дурыць. 

Выдуць 'выдзьмуць” (Яруш.). Запазычанне з рус. выдуть 
тс”. 


ы 


Выдыбаць "вылезці, выбрацца адкуль-небудзь” (КТС), вы- 
дзыбаць 'выцягнуць з цяжкасцю з непрыемнага становішча 
(Нас.), выдзыбацца 'выцягнуцца, вырасці вялікім (Янк. П). 
Рус. выдыбёць 'вылязаць, выкарасквацца аднекуль. Ад ды- 
баць (гл.). 
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Выдымка “дрыгва, зыбкае месца” (Яшк., кобр.). Ад “вы- 
дымаць (гл. уздымаць). У семантычных адносінах параўн. 
польск. шегата« шгадс, шгаўтаё "нізкае, балоцістае, зарос- 
лае травой месца, дзе вада падымае, уздымае дзярніну” (Ніт- 
шэ, 70). 


Выезд "дзеянне па дзеяслову выездзіць (БРС), выізд 'ад- 
на з дзвюх доўгіх вяровак, якімі падцягваюць невад к берагу 
(З нар. сл., полац.). Рус. выезд 'выезд”, дыял. "лодка, якая вы- 
язджае з сялення да парахода”, укр. выізд, польск. дыял. 
юуіага "выезд"; 'вясельны абрад, вечарынка ў маладога перад 


жаніцьбай”, чэш. оўўега. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выез- 
дзіць. 


Выемка (БРС), выемка, выем, выемак 'тс' (Яшк.). Рус. 
выемка, укр. вйімка. Ад выем (бязафікснага ўтварэння ад 
выкта "выняць", 8ьйму; гл. Шанскі, І, В, 222) або непасрэдна 
з тым жа суфіксам ад асновы цяпер. часу гэтага дзеяслова. 


Выерсканіць 'вылаяць, зняважыць” (Шпіл.). Няясна. Маг- 
чыма, есць сувязь з лат. ёг5іпаў 'злавацца”, літ. ёггаілі 'тс'. 


Выжал "ганчак, паляўнічы сабака” (БРС, КТС, Нас., Касп. 
Гарэц, Сцяшк.). Рус. выжлец, выжлик, выжлок, укр. вйжеял, 
польск. Фугеё, чэш. 0у2еі, 0у21е, славац. 0уЎа, серб.-харв. вй- 
жао, вйжле, славен. д0іёеі. Няяснае слова, якое не мае перака- 
наўчай этымалогіі. Фасмер (І, 367) думае, што яно запазыча- 
на з ням. “УЎізеі '(сабака) павадыр”, с.-в.-ням. шізе] пчаліная 
матка”, ст.-в.-ням. Фё50 "правадыр, важак”. Меліх (Зб. Міле- 
цічу, 148 і наст.), Махэк» (705), Голуб -- Лейер (514) лічаць 
слова запазычаннем з венг. діг5/а "сабака-сышчык”; "жвавы, 
пільны”, але гэта гіпотэза не тлумачыць слав. “і адсутнасць 
слова ў балг. і ст.-слав. мовах. Іншыя гіпотэзы, напрыклад 
Ільінскага (ИОРЯС, 93, 1, 130), аб сувязі гэтага слова з лац. 
сівіі і Лёвенталя (Уи5, 11, 54) з гоц. айб 'вока” таксама не- 
пераканаўчыя. Найбольш верагодным цяпер з'яўляецца зблі- 
жэнне Брукнера (640), якога падтрымлівае Трубачоў (Про- 
исх., 24), з польск. Фуга 'стары сабака”, якое ад оу-н. Наз. 
оўёыьі5 уваходзіць у словаўтваральны рад з суф. -ьле і з'яўля- 
ецца назвай сабакі па брэху, выццю (Шанскі, 1, В, 223). Ад- 
носна суфіксацыі гл. таксама 5Р, 1, 113. 


Выжалапаць 'выжлуктаць, выхлебтаць (Сцяц., Зэльв.). 
Запазычанне з польск. фугіораё 'выхлебтаць, прагна выпіць, 
апаражніць”, якое ў сваю чаргу з літ. 22і2ай652і "прагна есці, ло- 
паць, аплятаць” (Малько, Бел.-польск. ізал., 90). 


Выжан 'зжатае месца на ніве (Бяльк.). Рус. выжин, укр. 
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вйжин, жніво". Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выжынаць (гл. 
жаць). ; е 

Выжануць "выгнаць" «Нас, Гарэц, Др.-Падб., Сцяшк.). За- 
пазычанне з польск. Фуёепаё "тс", новага інфінітыва дзеяслова 
Ёепаіі ад асновы цяперашняга часу 2еп- (гл. гнаць). 


Выжар "месца, дзе калісьці выгарала балота, трава, лес; 


яма з вадой на месцы выгаралага торфу” (Маш., Сержп., І, 
Некр., Талстой, Георг., 197); 'багністае балота” (ДАБМ, 993); 


"малая яма, запоўненая вадой” (Талстой, Геогр., 197); выжа- 
ры 'балота” (Сцяшк.), выжары 'балота, на якім выгараў. торф” 
(Шатал.). Укр. палес. вйжар "невялікая лагчынка” (Марусен- 
ка, Полесье, 220), польск. Фугаг "выгараўшае месца на бало- 
цістай ці тарфяністай глебе, дзе ў вільготную пагоду збіраецца 


вада” (Нітшэ, 209). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выжарыць: 


Але арэал распаўсюджання і незвычайная для ўсходнеславян- 
скіх моў семантыка дзеяслова наводзяць на думку аб магчы- 
масці калькіравання літ. іўдага 'выгар, выжар” («дава 'гара- 
чыня, спёка”) (Чэкман, вусн. паведамл.). 


Выжара "выпаленае месца ў лесе або на балоце” (БРС); 


запоўненая вадой яма на балоце ад выгараўшага торфу, ак- 
но” (БРС, Шат.). Гл. выжар. 


Выжарня 'выгараўшае месца ў лесе, акно ў балоце” (стаўб., 
Прышч. дыс.). Ад выжар або выжара (гл.) пры 'дапамозе 
суф. -ня. 

Выжарына (БРС), выжарына "гразкае месца на балоце ці 


сенажаці” (Шат.). Ад выжар або выжара пры дапамозе суф. 
“іна. І 


Выжарышча (с.-г.) "падсека, месца ў лесе, выпаленае пад 
сяўбу” (БРС). Ад выжар пры дапамозе суф. -ёшча. 


Выжбарыцца “выпарыцца, добра напарыцца ў лазні" 
(Бяльк.). Відавочна, з вышпарыцца; гл. шпарыць "абліваць 
кіпятком; біць, удараць”. У адносінах замены шп- жб па- 
раўн. бел. шпурляць, польск. 
жбурляти. 


Выжла 'гончая сука”. (БРС, Сцяшк.); "хітры, пранырлівы 
чалавек; пра таго, хто віжуе” (Нас., Шат., Сцяшк., Сцяц., З 
нар. сл., Мат. Гом.). Гл. выжал. 


Выжымайла "скнара" (Бяльк.). Ад выжымаць пры дапамо- 
зе прадуктыўнага для ўтварэння прозвішчаў у бел. мове суф. 
-айла. Але ў сувязі з практычнай адсутнасцю гэтага суф. у 
Мотіпа авепііз у іншых слав. мовах параўн. яго словаўтва- 


згригас, укр. і рус. жбурлять, - 


у 
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ральную актыўнасць у літ. мове (Атрэмбскі, Сгата'ука, 2, 
132). Параўн. таксама выжымальшчык (гл.). 


Выжымальшчык "прыгнятальнік (Бяльк.). Ад выжымаць 
(гл.) пры дапамозе суф. -шчык. Параўн. выжымайла. 


Выжымаць "выціскаць (Бяльк.), выжымацца "натужвацца; 
выкідваць штукі, рабіць выбрыкі” (Бяльк.), выжаць спарт. 
"павольна ўзняць штангу, гіру і г. д" (БРС). Запазычанне з 
рус. выжать, выжимать 'выціскаць”. 


. Выжымкі "рэшткі льнянога семені” (Жд., 1); "макуха" (Мат. 
Гом.); 'жамерыны” (Шатал.). Рус. выжемкі 'тс. Ад выжы- 
маць (у слоўніках дзеяслоў зафіксаваны толькі на Магілёў- 
шчыне, але, відавочна, распаўсюджаны шырэй) з суф. -к- або 
ад “выжым (параўн. рус. выжим -- дзеянне па дзеяслову вы- 
жымаць) з тым жа суфіксам. 


Выжыць "застацца жывым” (БРС, Нас., Касп., Бяльк.); 
"выслужыць, зарабіць што-небудзь” (Нас.), выжыты 'дамаг- 
“чыся свайго прытворствам, капрызам” (Клім.). Гл. жыць. Па- 
раўн. рус. дыял. вежийть '"выслужыць, зарабіць што-небудзь”. 


Вызалаціць (БРС), вызлаціць (Нас., Касп.). Гл. залаціць. 
Форма вызлаціць можа быць запазычаннем з польск. Фў210- 
сіб тс або вынікам моцнай рэдукцыі а ў форме вызалаціць 
(ДАБМ, к. 8). 


Вызвал "вызваленне ад чаго-небудзь” (Нас.). Рус. смал. 
вызвол "вызваленне, выручка”, укр. визвіл "тс. Безафіксальнае 
вытворнае ад вызваліць (гл.). 

Вызваліць (БРС, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Яруш., Шпіл., 
Грыг.). Рус. вызволите, укр. вйзволити. Ст.-рус. запазычанне 
з польск. Фу2шоііс 'зрабіць вольным”. Упершыню фіксуецца 
ў «Жалаванай грамаце вялікага князя Аляксандра Вітаўта лі- 
тоўскім жыдам» (І1388г.) (Сразнеўскі, 1, 443). Відавочна, сло- 
ва першапачаткова было запазычана ў заходнія дыялекты 
ст.-рус. мовы (Шанскі, 1, В, 224). 

Вызваліцель (БРС, КТС). Да вызваліць (гл.). Калька рус. 
освободитель (Крукоўскі, Уплыў, 116), магчыма і запазычан- 
не з польск. шугфоіісіеі "тс. 

Вызвалка 'тое ж, што і вызвал” (Нас.), вызвалкі 'дапамо- 
га, пазыка” (Нік., Оч.). Рус. смал. вызволка, укр. визволка 
"пазыка, дапамога”. Утварэнне ад вызвал з суф. -к-. 

Вызванец “ізгой” (Крывіч, 12, 1926, 14). Ад вызываць; па- 
раўн. прыклад: «Ксендз з амбоніі ізноў вызываў Кастуся за 
гіцлёўства» (там жа). Слова з'яўляецца калькай польск. Фу- 


17. Зак. 1876 
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шоапіес "тс", якое ад ФуФог?аё "вызываць". У семантычных ад- 
носінах параўн. рус. оглашённый. 


Вызварат, вўзварат 'прамежак паміж плотам і полем” 
(Янк. І), вазварбт, вузворот, візворот "месца павароту плуга”- 
(Выг. дыс., палес.). Укр. дыял. візворот 'месца павароту плу- 
га". Да вараціць. Паралелі ад согі- з іншай прэфіксацыяй і 
суфіксацыяй у іншых слав. мовах гл. Выгонная, Лекс. Палес- 
ся, 49- 50. 


Вызваратка "гаспадарчы абарот (Нас.). Ад вызварат, ад- 
дзеяслоўнага ўтварэння да дзеяслова “вызвараціць з дапа- 
могай суф. -ка або непасрэдна ад гэтага дзеяслова. 


Вызвараціна, вузвараціна (Янк. І). Гл. вызварат. 


Вызвездзіць "зрабіцца зорным (пра неба)” (Інстр. І, Мат. 
Гом., 222). Запазычанне з рус. вызвездить 'тс”. 


Вызверыць (вочы) (БРС, КТС). Гл. вызверыцца. 


Вызверыцца 'закрычаць са злосцю”; 'паглядаць зверам” 
(БРС, Шат., КТС, Некр., Янк. Мат., Янк. ІІ, Жд., 1, Інстр. ПІ, 
Клім.). Да звер. Параўн. таксама звярэць, азвярэць. 


Вызвычаіць "выйсці з ужытку” (Нас., Гарэц.). Да звычай 
(гл.). 

Вызнаваць (веру) (БРС, Нас.). Да знаць (гл.), як рус. 
исповедовать да ведати. 


Вызначальнік (БРС). Да вызначыць. Структурная калька 
рус. определитель (Крукоўскі, Уплыў, 121). 


Вызраваць "выспяваць" (Шат.). Запазычанне з рус. вызре- 
вать “тс”. 

Вызукаваць 'да тонкасцей вывучыць чые-небудзь уласці- 
васці” (Гарэц.). Сюды ж, відавочна, вызюкаце 'вызываць' і 
вызюкацца "адклікнуцца, прагаварыцца” (Нас.). Рус. дыял. 
зук тук”, вызукать "вычарпаць, чэш. дыял. гикаў 'удараць, 
стукаць”, гива?” 'прагна есці або піць”, серб.-харв. зўкати, зу- 
кам 'гусці; шапнуць, кінуць слова”, балг. зўквам крычаць на 
ўсё горла”. Гукапераймальнае. З іншай ступенню чаргавання 
гл. зык, зыкаць (Фасмер, 2, 108 і наст., .Махэк», 719; БЕР, 
656). Развіццё семантыкі можна высветліць праз магчымае 
існаванне прамежкавага значэння “вывучаць чые-небудзь 
уласцівасці, распытваючы пра іх. 

Вызыбаць '"расхістаўшы, выцягваць”; "вызваляць з бяды” 
(Нас.); “выганяць” (Хрэст. дыял., 33, віц.), вызыбацца 'выра- 
сці (КТС). Рус. дыял. калуж. вызыбате 'падымаць, выцяг- 
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ваць”, валаг. "выкідваць, смал., пск. "атрымліваць (доўг). Да 
зыбаць (гл.). 


Вызыка, вызычка 'пазыка, дапамога” (Нас.). Бязафікснае 
ўтварэнне ад вызычаць (гл.) і памяншальнае да яго. Адносна 
к на месцы заканамернага т гл. пазыка, пазычаць. 


Вызырка "вышка, маяк” (З нар. сл., брэсц.). Ад вызырыць 
"выглядзець пры дапамозе суф. -ка. Параўн. зырыць. 


Вызычаць “пазычаць (Нас.). З пазычыць (гл.) шляхам 
замяшчальнай прэфіксацыі (па- на вы-). 


Вызюган вялізны воз” (З нар. сл., мецісл.). Ад воз пры 
дапамозе пашыранага ў гэтай гаворцы суф. -уган/-юган (Кры- 
віцкі, там жа). Суфікс з'яўляецца канглютынацыяй прадуктыў- 
нага ва ўсх-слав. мове суф. -ие(а), -“ие(а), які ўтварае экс- 
прэсіўныя Мопіпа асепііз (5Р, 1, 68), і суф. -ап, які такса- 
ма служыць для ўтварэння экспрэсіўных слоў (5Р, там жа, 
130). Суфікс пашырыўся з катэгорыі назваў асоб; параўн. з 
гэтай жа гаворкі бычуган, злыдзюгён і г. д. 


Выідзь 'пражора” (Бяльк.). Утварэнне ад дзеяслова вы- 
ядаць пры дапамозе суф. -]6. 


. Выір агароджа” (ДАБМ, 811). Гл. вор» (ыі-- з этымала- 
гічнага 0, якое ў закрытых складах у гэтай гаворцы дае роз- 
ныя дыфтонгі (гл. ДАБМ, к. 35). 


. Вый "енк, лямант (Бяльк.). Да выць (гл.). Утварэнне ад 
1-й асобы адз. л.-- выю; параўн. рус. вой, вою; и ў формах 
93)” часу 1 назоўніках, якія ад іх утвораны, з 5и (Карскі, І 


Выйгранка "выйгрыш, карысць, выгада” (БРС, КТС). Да 
выйграць з суф. -ка. 


4 


, Выйма, вйўма "лішак асновы ў шырыню пры кіданні ў ніт 
і бёрда (вынік памылкі)” (Влад.), выма “тс” (Шатал.). Аддзе- 
яслоўнае ўтварэнне ад выймаць. 


Выймаць 'вымаць” (Нас., Гарэц., Касп., Бяльк.). Рус. дыял. 
выймать, укр. выймати, польск. Фуўтофае, в.-луж. Фиўітас, 
чэш. дуўтойіі, славац. 1-я асоба 0уўте. Утвораны з дапамогай 
прэфікса вы- ад праславянскага дзеяслова (-ьтоа, -ей або ад 
рормы незакончанага трывання гэтага дзеяслова -- етід, 
Іэтай, пасля имать; параўн. літ. ітй, іі, ст.-прус. 
іта, іті, лац. ето, ёті 'бяру (Траўтман, 103 і наст.; Фас- 
іну 19; Махэк», 281; Шанскі, І, В, 227 і наст.). Параўн. 
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Выйсце (БРС). Запазычанне з польск. Фуўўсіе. Параўн. 
выхад. 


Вык, выццё” (КТС, Гарэц, Юрч.). Рус. смал. вык 'выц- 
цё, плач”. Ад выць з суф. -к (як гу-ке ад гіі, геоіі) (Аб су- 
фіксацыі гл. 5Р, 1, 89). 


Вык» "віка, Уісіа” (Бяльк.). Рус. века, укр. віка, польск. 
фжува, чэш. сіка. Запазычанне з польск. Фуёа, якое ў сваю 
чаргу са ст.-в.-ням. фіссра “віка”, лац. дісіа (Міклашыч, 397; 
Мацэнаўзэр, 367; Фасмер, 1, 368). Параўн. віка. 


Выкаблучыцца "сагнуцца, скруціцца ў дугу” (Сцяшк.), вы- 
каблучвацца 'выкручвацца, выхваляцца” (Мат. Гом.). Рус. 


выкаблічиваться '!ў час танцаў рабіць нечаканыя і смешныя 
рухі; крыўляцца". Да каблік (гл.). 


Выказка "адкрыццё тайны” (Нас.);' выдача, данос” (Касп.). 
Рус. выказка 'тс. Да выказаць пры дапамозе суф. -ка або 
памяншальнае ад “выказ; параўн. рус. выказ, укр. вйказ 
"данос, выяўленне”. 


Выкалат '”абмалот; салома” (Мат. Гом.). Рус. выколот 'вы- 
калочванне. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выкалаціць 'абма- 
лаціць”. 

Выкалатак, выколоток 'сноп, абмалочаны без развязван- 
ня” (Выг. дыс., палес.). Рус. дыял. веколоток 'тс. Ад выка- 
лаціць "абмалаціць, аббіць снапы” з дапамогай суф. -ак або 
ад выкалат (гл.) з тым жа суф. 


Выкалаціць "абмалаціць, аббіць (снапы)' (БРС); “выбіць 
дробную салому з буйных снапоў саломы; выбіць (што-не- 
будзь)” (Шат.); "вытрасці што-небудзь (Касп.). Гл. кала- 
ціць. 

Выкалупаць (БРС, Яруш.), веклупацца (Нас.) 'вымат- 
ваць, атручваць” (Мат. Гом.). Гл. калупаць. Адносна абса- 


лютнай рэдукцыі галоснага перад л гл. Крывіцкі, З нар. сл., 
132. 


Выканадзіць "выпрасіць безупыннай просьбай” (КЭС, лаг.). 
Рус. калуж. кднадить 'збіраць грошы, скнарнічаць, збера- 
гаць”. Гл. канадзіць. 


Выканаць (БРС, Нас., Яруш.; КЭС, лаг.; Касп., Бяльк.). 
Запазычанне або структурная калька польск. Фукопаё. Гл. 
таксама канаць. 


Выкап 'полаз з выкапанага кораня” (Шатал.). Рус. воікоп 
з 
"дзеянне па дзеяслову выкопать, польск. Фуёор '”выконванне 
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і тое, што выкапана: роў, яма”, чэш. сўёор, в.-луж. фибор “тс”. 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выкапаць. 


Выкапаны 'вельмі падобны” (Юрч., Клім., Шатал.). Запа- 
зычана з польск. Фуварапу 'тс, якое да капаць (гл.). Параўн. 
выліты, а таксама фразеалагізмы капачкі, брызачкі, кропель- 
кі падабраць 'быць вельмі падобным” (Янк. БФ, 180). Месца 
націску змянілася, відаць, пад уплывам іншых утварэнняў з 
прыст. 8а-. 


Выкапень (БРС). Да выкалаць. Калька рус. ископаемое 
(Крукоўскі, Уплыў, 118). 


Выкараніць (БРС, Гарэц., Нас., Шат., Бяльк.). Рус. выко- 
ренить, укр. вікоренити, польск. фукоггепіё і г. д. Да корань 
(гл.). 

Выкарыць "запарушыць (вочы)' (Жд., 1). Не вельмі ясна, 
відавочна, да кара (гл.); аднак семантычнае развіццё незра- 
зумелае. 


Выкат "выраз, дэкальтэ” (Бяльк., Юрч., З нар. сл., Шатал., 
Мат. Гом.); "лупатасць” (Бяльк., Юрч.). Рус. выкот, укр. вй- 
кот "тс. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выкаціць, выкаётваць. 


Выкачаць (БРС), выкынчыць '"выкачаць бялізну” (Бяльк.) 
з н устаўным, відаць, экспрэсіўнага паходжання, выкачацца 
"выгадавацца, выжыць (БРС, КЭС, лаг.). Гл. качаць. Аднос- 
на апошняга значэння параўн. рус. дыял. выкачаться 'акры- 
яць пасля хваробы”, укр. вёкачуватися 'валяцца, ляжаць 
доўга”. 

Выкід "тое, што выкінута” (КТС), спарт. "выкідванне, вы- 
цягванне рэзкім рухам” (БРС), выкіды 'выбрыкі” (Бяльк.). 
Бязафіксныя вытворныя ад выкідваць; параўн. рус. выкід 
'дрэва, хлам, што вада выкінула на бераг, выкіды “штукі, вы- 
брыкі” з'яўляецца вынікам семантычнай кандэнсацыі слева- 
злучэння выкідываць штукі (выбрыкі, крэндзязюліны і г. д.). 


Выкіданка 'стаўная аднасценная або трохсценная сетка" 
(Крыв.). Утварэнне ад выкіданы пры дапамозе суф. -ка. 
пошняе да выкідаць. 


Выкідаць (БРС, Шат., Касп., Яруш., Бяльк.), векідацца 
стараннай працай, руплівасцю выйсці з цяжкага становішча”: 
вырасці ў беднасці”; "акрыяць (Янк. ПІ); “вырасці, выхавац- 
ца”; перанесці, перажыць пэўны час” (Шат.), законч. трыван- 
не выкінуцца "нечакана з'явіцца” (КЭС, лаг.). Гл. кідаць. 
Значэнне "акрыяць або калька з літ., параўн. разігвізўёі 
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"акрыяць, паправіцца” і /аі5ўгі "выкідваць (штукі)”, або вынік 
незалежнага развіцця семантыкі дзеясловаў з прыстаўкай 
вы- і са значэннем руху знутры, якія вельмі часта набываюць 
пераносныя значэнні "выйсці з цяжкага становішча, пазбавіц- 
ца ад бяды”; "вырасці (у беднасці)” і г. д.; параўн. выкачацца, 
выкруціцца. 


Выкідыш (БРС, Касп.). Рус. выкидыш. Утворана з дапа- 
могай суф. -ыш ад выкід (гл.) (Шанскі, І, В, 224). Магчыма 
ўтварэнне і ад асновы дзеяслова выкідаць з тым жа суфіксам. 


Выкісаць '"вымакаць (аб гародніне)” (Выг. дыс.). Да кіс- 
нуць (гл.). 


Выкіцяць ”вымазаць, выпэцкаць” (Клім.). Укр. кицяти 
ўдараць”; 'у гульні ў жмуркі дакранацца да каго-небудзь, 
пасля чаго ён пачынае вадзіць”, польск. ёісаб 'прыгаць, ска- 
каць (звычайна аб дробных жывёлах)”, біс! "выклічнік для 
адгону жывёлы”. Гукапераймальнае (Брукнер, 226). 


Выклад "выказванне, выкладанне (БРС); "форма посуду" 
(Вярэн.), выклады "закладная тэхніка ўзорнага ткання, у 
якой дадатковыя каляровыя ўткі ткуць толькі. частку ўзору, 
але не ідуць ва ўсю шырыню палатна” (Влад.). Рус. дыял. 
выклад "вышыўка", выкладь "каляровае тканнё звычайна чыр- 
вонымі ніткамі па беламу полю”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад 
выкладаць. У першым значэнні можа быць семантычным за- 
пазычаннем з польск. Ф аа 'тс. 


Выкладанне "выманне; "выказванне думкі”; "абучэнне, на- 
вучанне” (БРС); 'спосаб ткання посцілак, калі кожны ўзор 
выкладаецца” (З нар. сл.), выклодёніўе “закладная тэхніка 
ўзорнага ткання” (Влад.). Да выкладаць (гл.). Параўн. вы- 
клад. 


Выкладаць "вучыць, займацца педагагічнай дзейнасцю” 
(БРС, Гарэц., Яруш., Касп.), 'вымаць” (БРС, Нас., Гарэц.), 
“выказваць (думку), тлумачыць” (БРС, Нас., Гарэц., Яруш.); 
"кастрыраваць (Юрч., Шатал.), выкладёти 'ткаць тэхнікай 
узорнага ткання” (Влад.). Гл. кладу, класці. У значэнні 'ву- 
чыць, займацца педагагічнай дзейнасцю” слова з'яўляецца 
калькай рус. излагать (Крукоўскі, Уплыў, 149); мяркуюць 
(Гіст. мовы, 2, 142), што значэнне “выказваць (думку) -- 
таксама калька рус. дзеяслова, але хутчэй гэта семантычнае 
запазычанне з польск. Фуадаё "выказваць, тлумачыць”, на 
што можа ўказваць фіксацыя гэтага значэння ўжо ў Насо- 
віча. 
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Выкладка (БРС, Бяльк.). Рус. векладка, укр. вікладка, 
чэш. оўбіаава. Да выкладаць пры дапамозе суф. -ка. 


, Выклікаць (БРС, Яруш., КТС). Гл. клікаць. У значэнні 
выклікаць незадавальненне, гнеў” з'яўляецца калькай рус. 
вызвать тс” (Гіст. мовы, 2, 142). 


Выклінаць (БРС, Нас., Шат., Касп.). Гл. праклінаць. 


, Выключальнік (БРС). Да выключаць. Калька рус. выклю- 
чатель (Крукоўскі, Уплыў, 117 і наст.). 


Выключаць (БРС, КТС). Да ключ (гл.). У значэнні "не 
дапускаць, устараняць” з'яўляецца калькай рус. исключате 
(Гіст. мовы, 2, 141). 


“Выключацель (БРС). Запазычанне з рус. выключатёль 
тс (Крукоўскі, Уплыў, 56). 


Выключны (БРС, КТС). Да выключаць. Калька рус. ис- 
ключительный 'тс (Гіст. мовы, 2, 141). 


Выкнуць прывыкаць, прызвычайвацца” (Гарэц., Др.-Падб.). 
Рус. выкнуть, выкну, укр. привикнути, ст.-рус., ст.-слав. вык- 
На5ТИ, польск. пафукпдё, в.-луж. Фикпуё "вучыцца". Роднасны- 
мі з'яўляюцца літ. ўйпёзій, ійпАёі прывыкаць, рабіцца пры- 
вычным”, лат. (йі, літ. ўайибітіі 'прывучаць”, ст.-прус. іайёіпі 
практыкаваць”, літ. ўайиёй5 "лагодны, прыемны”, ст.-інд. йсуаёі 
'мае звычай”, дёа? 'задавальненне, арм. ибапіт 'прывыкаю 
вучуся”, гоц. біййёб 'прывычны”, ст.-ірл. 40-иссіт "разумекі 
знаю” (Вальдэ, 865; Траўтман, 335; Фасмер, 1, 368; Фрэнкель, 
196 і наст.). 


Выкрадальнік (БРС). Да выкрадаць (гл. красці); струк- 
турная калька рус. похитйтель або самастойнае ўтварэнне па 
тыпу выкрывальнік, злучальнік і г. д. 


Выкрунтасы 'хітрыкі, выкручванне” (БРС, Нас., КТС, Бір. 
Дзярж., Мал.); “выгін дарогі” (Касп.). Запазычанне з польск. 
фукгеіазу 'хітрыкі'. Параўн. выкрутасы. 


Выкрут 'хітрыкі (БРС, КТС, Гарэц., Др.-Падб.); 'бура- 
лом” (Нікан.). Рус. векрут 'дзеянне па дзеяслову выкрутиты”, 
укр. вйкрут 'хітрыкі”, польск. фукгеў "тс. Бязафікснае вытвор- 
нае ад выкруціць (гл. круціць) (Шанскі, 1, В, 225). 


Выкрутасы "хітрыкі, выкручванне (БРС, Др.-Падб., Га- 
рэц., Інстр. 111); 'выгін ракі” (Шат., Яшк.). Рус. выкрутасы, 
укр. викрутаси, польск. Фукгегазу 'тс. Вытворнае ад выкрут 
пры дапамозе суф. -ас (Іанскі, 1, В, 225). Усё да крутой 
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(Фасмер, 1, 368). Аб магчымым балтыйскім паходжанні суф. 
гл. Карскі, Белорусы, 137; Лаўчутэ, Лекс. балт., 19. 


Выкрутка выйсце” (БРС, КТС). Рус. бранск. ввікрутка, 
укр. вйкрутка 'хітрасць. Памяншальнае да выкрут (гл.) або 
непасрэднае вытворнае ад выкруціцца пры дапамозе суф. -ка. 


Выкрывальнік (БРС). Да выкрываць, структурная калька 
рус. разоблачитель (Крукоўскі, Уплыў, 121). 

Выкрэст "хрышчоны яўрэй” (Нас.). Рус. выкрест тс. 
Бязафікснае ўтварэнне ад выкрэсціць (гл. хрысціць). Параўн. 
Фасмер, 1, 368. 

Выкспэнсбвываць "расходаваць, выдаткоўваць” (Нас.). На- 
совіч (84) параўноўвае з лац. ехрепзаге, але ў бел. мове, віда- 
вочна, запазычанне з польск. Фуеёзрепзофаё тс. 


Выкста "хрышчоны яўрэй” (Нас.). Утварэнне пры дапамо- 
зе суф. -а да дзеяслова выксціць (гл.). Сюды ж вокстка -- 
форма ж. р. да гэтага слова. 

Выксціць "ахрысціць (Нас.). Паланізаваная форма з вы- 
крэсціць 'тс” (Нас.). 

Выкуп (БРС, Бяльк., КТС). Рус. выкуп, укр. віку, польск. 
шуёир, чэш., славац. оўёйр, в.-луж. фшёеир. Бязафікснае ўтва- 
рэнне ад выкупіць (гл. купіць) (Шанскі, І, В, 225). 

Выкупка выкуп” (Нас., Касп.). Рус. веікупка зс. Ад вы- 
уп (гл.) з дапамогай суф. -ка. 

Выкуркалявацца "звесці канцы з канцамі” (КЭС, лаг.). 
Запазычанне з польск. Фубалёшіожаё "разлічыць, скамбіна- 
ваць або самастойнае ўтварэнне ад калькуляцая, калькуля- 
ваць (гл.). 

Выкурстаць “выселіць, выгнаць (КЭС, лаг.). Польск. уст. 
з Літвы Ёшгогаё 'будзіць, абуджаць, падганяць. Запазычанне 
з літ. (ра)двіг5гіі "абуджацца, адкрываць Вочы (пасля сну)”, 
якое звязана абляутам з ка/ааз 'паўторны гук, кагаіпііз 
"станавіцца прыкметным”, апошнія словы ў сваю чаргу звяза- 
ны з Віг5йі біць, удараць, рубіць (параўн. слав. бёг5іі 'рэ- 
заць”) (гл. Фрэнкель, 258 І наст.). 


Выкшчэны, выкшчэнец "той, які стаў хрысціянінам” (Нас.). 
Да выксціць (гл.). 
Вылажыць (БРС), 'кастрыраваць (Шат. Шатал.). Гл. 


лажыцца, легчы. У апошнім значэнні параўн. ням. ігбеп (еіпеп 
Непазі Іереп Іаз5еп 'кастрыраваць жарабца”). Але гэта зна- 


аа. рана: с паетчазн узна г? Зь Зарарацартнарнааананаач З 
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чэнне магло з'явіцца і як вынік суаднесенасці дзеясловаў вы- 
лажыць і выкласці. 

Вылазка (БРС). Рус. вылазка, укр. вілазка. Ад вылазіць 
з дапамогай суф. -ка або ад “вылаз, бязафікснага вытворнага 
да вылазіць з тым жа суфіксам; параўн. рус. вылаз, укр. 
вёлаз. 


Вылам (БРС), рус. вылом 'дрэва, якое вырвана з кора- 
нем”, укр. вйлом "адтуліна, пралом”, польск. шуот, жугат 
“глыбокая даліна ў гарах”, чэш. дыял. оўгота 'дзедзічная маё- 
масць. Бязафікснае ўтварэнне ад вёламіць. 


зэ 


Вылапбкій 'з вытарашчанымі вачамі” (З нар. сл., мсцісл.). 
Рус. смал. волопбкий 'лупаты”. Метатэза з лупавбкій 'тс. 


Вылатаць 'дабыць, знайсці, выпрасіць (КЭС, лаг.). Гл. 
лата, латацца. 


Вылаў (БРС, Сцяшк, Інстр. 11). Рус. веілов, укр. вйлов, 
польск. Фуіою, чэш. оўіос. Бязафікснае ўтварэнне ад выла- 
віць (гл.). 

Вылва "вадзяны грэбень, падняты ветрам, хваля” (Яшк.). 
Мяркуючы па месцы націску, запазычанне з польск. шеіпа, 
шеіта. Але канчатковае -ва тлумачыць цяжка. 


Вылезці (БРС, Гарэц., Яруш., Касп.), вылізьць (Бяльк.), 
вылаздты 'выходзіць (аб коласе)" (Выг. дыс., стол., нараўл.). 
Гл. лезці. . 


Выленгацца 'аддавацца ляноце” (Нас.), вылангёцца "'вы- 
лежвацца” (Юрч.). Укр. дыял. вылінгётися 'тс. Запазыч. з 
польск. Фуіевішаё зіе "тс. Памылкова Рудніцкі (1, 339), які 
выводзіць ад Фўіеріфаё 5іе 'выхадзіць, вылуплівацца (аб 
птушанятах)”. 


Вылівак 'яйка з вельмі слабай шкарлупінай” (БРС, Нас., 
Бяльк., Янк. І, Сцяшк, Інстр. І, Жд., 2, Вешт. дыс., З нар. 
сл.), вўлівак 'тс' (З нар. сл.). Рус. выливок, укр. вйливок. Ад 
выліваць (гл. ліцо) 'несці яйкі з мяккай шкарлупінай” і суф. 
-ак. 

Вылівашка "шуфлік, чарпак з кароткай ручкай для вылі- 
вання вады з лодкі” (З нар. сл., полац.). Да выліваць пры да- 
памозе складанага суф.-ашка. Параўн. таксама польск. Фў- 
Ігока, чэш. оўііока 'тс'. 

а Вылівкі памыі” (Нас.). Да выліваць пры дапамозе суф. 
/  Вылік (БРС). Крукоўскі (Уплыў, 119) лічыць калькай рус. 
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воічет, але магчыма і самастойнае бязафікснае ўтварэнне ад 
вылічыць; параўн. польск. жуе, Фугісгуё. Гл. таксама лічыць. 


“Вылікбнна, вылыкбнна булочка "велікодны рытуальны 


асвячоны хлябец, які захоўваўся ўвесь год" (Клім.). З велі- 
кодны з асіміляцыяй д7» н. 


“Вылірызны, вылёрызный 'вялікі, вельмі буйны” (Клім.). 
З велізарны (гл.) у выніку метатэзы. 


Вылітак (Шатал.). Гл. вылівак. 


Выліты 'выплюхнуты” (БРС); “вельмі падобны” (Янк., Жд., 
2). Рус. вылитый 'вельмі падобны”, укр. вйёлитий. Утворана 
лексіка-семантычным спосабам ад выліты "выплюхнуты”, якое 
ў сваю чаргу з выліць (Шанскі, 1, В, 225). 


Вылічальнік (БРС). Да вылічыць. Калька рус. вычисла- 
тель (Крукоўскі, Уплыў, 121). 


Вылічаць 'плакаць, галасіць (Жд., 9). Гл. велічаць (г. зн. 
плакаць, прыгаворваючы або «велічаючы» каго-небудзь). Ад- 
носна разыходжання значэнняў параўн. хула і хвала (напр.: 
«Хула табе, Божухна!» -- Шн., 1), якія прапаноўваюць аб'яд- 
наць пад агульным значэннем гаварыць” (Фасмер, 4, 283). 


Вылічыць (БРС, Нас. Яруш., Касп., Шат., Бяльк.). Кру- 
коўскі (Уплыў, 121) лічыць калькай рус. вычислить, але хут- 
чэй гэта самастойнае ўтварэнне; параўн. польск. Фу?ісгуё. Ўл. 
таксама лічыць. 


Вылёга 'борт у адзенні” (Жд., 1). Ужо ст.-бел. вылоги, ви- 
логц 'тс. Запазычанне з польск. Фуіова тс” (Булыка, Запа- 
зыч., 74). 


Вылупак; "хлопчык з вылупленымі вачамі, лаянка хлопца” 
(Нас., Некр., КЭС, лаг.); "адзінае дзіця” (Нік., Оч.); 'птуша- 
ня, якое толькі што вылупілася з яйца” (Нас.). Рус. вылупок 
тс, укр. вйлупок 'дзіця (зняважліва)”, польск. фуішрее 'што- 
небудзь вылупленае (арэх, птушаня)”; небарака”, чэш. дыял. 
оўіцреё, оеўішреёк "арэх, які вылупіўся з шалупіння”. Ад вылу- 
піць (-цца) у розных значэннях з суф. -екэ. 

Вылупак» "франт, вылупка "франціха” (Касп.). Да вылу: 
піцца "прыбрацца" (гл.). Параўн. таксама рус. вылупёна 
"франціха”. 


Вылупіць "абадраць, ачысціць ад скуры, лупін” (БРС, 
Нас., Яруш., Касп.); "вырваць, паглуміць” (Сцяшк.); 'вытара- 
шчыць вочы” (Нас., Бяльк.); "пабіць, адлупцаваць (БРС, 
Нас., Шат.); 'выставіць напаказ” (Нас.), вылупіцца 'вылезці 
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з яйца (аб птушанятах)” (Нас.); "накінуцца на некага з кры- 
кам, ашчэрыцца” (Нас., Шат.); 'прыбрацца, упрыгожыцца 
(Касп.). Гл. лупіць. Апошняе значэнне запазычана, магчыма, 
з рус. мовы; параўн. рус. пск., цвяр., валаг., каз. і г.д. вылу- 


“ябться 'прыбірацца, выстройвацца”. 


Вылучэнец (БРС). Да вылучыць (гл. лучыць). Неалагізм, 
які ўзнік у 20-х гадах для перадачы рус. выдвиженец (Гіст. 
мовы, 2, 258). 


Вылынаць 'выхадзіць” (Яруш.). Запазычанне з укр. вйли- 
нути "вылецець, лінути 'ляцець, імкнуцца”, калі меркаваць 
па галоснаму пасля л. Сюды ж ліняць (гл.). 


Вылюдак "звер, кат (БРС, Крывіч, 12, 1926, 3). Рус. вы- 
людье 'вырадак, маральная пачвара”. Прэфіксальна-суфік- 
сальнае ўтварэнне ад люд- па тыпу вырадак. 


Вылюдзя 'лепшае адзенне, што адзяваюць на свята” 
(КЭС, лаг.). Запазычанне з рус. вылюдье тс (пск. цвяр., 
наўг., кастр., валаг.). Параўн. таксама рус. вылюдиться 'пры- 
брацца для выхаду ў госці, на гулянне”. 


Вылюднець, велюдскавацца 'выправіцца, стаць, як усе 
людзі” (Янк., Клім., Жд., 1), выглюдзець "вырасці, стаць сур'ёз- 
ным” (Шат.). Рус. бранск. вылюднете 'вырасці, развіцца, 
стаць падобным да іншых”, укр. вйлюдніты "тс. Гл. алюдзець, 
люднець. Адносна магчымасці запазычання з гоц. гішаап 
"расці" гл. Мартынаў, БЛ, 1, 16 і наст. 


Выляжанка "гультайка; распусная жанчына” (Нас.). Да 
вылежвацца пры дапамозе суф. -анка. 


Вымаўляць “замаўляць, лячыць замоваю” (Бяльк.). Гл. 
замаўляць. 


Вымагальнік (БРС). Ад вымагаць (гл.) пры дапамозе суф. 
гленік. 


Вымагаць (БРС, Нас., Гарэц., Касп., Шат., Бяльк., Яруш., 
КЭС, лаг.; Вір. Дзярж.). Рус. вымогать, укр. вимагёти, польск. 
жутавас, чэш. сутавай, славац. сутдраг. Ад вы- і -магаць, 
дзе другая частка, відавочна, узята з дзеясловаў тыпу пама- 
гаць, якія з'яўляюцца ітэратывамі ад дзеясловаў зак. тр.; па- 
раўн. рус. вымочь -- вымагаць (Шанскі, 1, В, 226). Аб дээты- 
малагізацыі гэтага дзеяслова гл. Булахоўскі, Труды ИРЯ, І, 
1949, 194. 


Вымак “месца, дзе вымак ці вымерз пасеў” (Яшк.). Рус. 
вымоки, укр. вймок 'тс'. Бязафікснае ўтварэнне ад вымакнуць. 
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Вымал "мель, каса, абмялелае месца” (Гарэц.). Рус. вы- 
мол 'яма, калдобіна”, укр. вёмул 'яма, выбітая вадой” (Мару- 
сенка, Полесье, 221), польск. Фути? “канава, паглыбленне, 
вымытае вадой”, в.-луж. Фитіеі, чэш. оўтоі, славац. оўто” 
тс. Ад оўтейі (гл. малоць) : з нулявым афіксам (Гл. Махэк», 
368). Памылкова Нітшэ (66), які звязвае гэта з мул 'іл'. Ад- 
носна вакалізму назоўніка гл. Варбот, Словообр., 24, 29. 


Вымалат "вымалачаная салома” (Сцяшк.). Рус. вымолот 
"вымалочванне; умалот, укр. вймолот 'умалот, польск. 
юутіоі, Футібі 'тс, чэш., славац. оўтіаі 'вымалочванне”. 
Бязафікснае ўтварэнне ад вымалаціць. 


ў. Вымарачны (БРС). Рус. веморочный, укр. вйморочний., 
У беларускіх дзелавых помніках фіксуецца ў 1610 г. (КГО). 
Да выміраць, мор. У рус. мове непасрэдна ад выморка 'стан 
па дзеяслову выміраць (Шанскі, І, В, 226 і наст.). 


Вымарскацца ”выпрацавацца, затраціць многа сілы і мець 
патрэбу неадкладна папоўніць сілы” (Янк. 1). Янкоўскі (І, 
55) параўноўвае з чэш. ткай "біць, сцябаць”. Але, відаць, 
канкрэтнай крыніцай бел. слова з'яўляецца польск. Футег- 
зРас "выбіць, насцябаць. Аб апошнім гл. Брукнер, 323 і наст.; 
Махэк», 380. 


Вымач 'вымаклае месца ў пасевах” (Юрч., Яшк.); "лажок 
у канцы ці сярэдзіне поля” (Яшк.). Ад вымак (гл.) з суф. -/е. 
Параўн. рус. вымочка “пустое месца ў полі, дзе вымаклі па- 
севы”. 


Выме “названне па імені” (Нас.). З пратэтычнага в і імя, 
ймя (гл.), и, відавочна, пад уплывам дзеяслоўных форм; па- 
раўн. выменовываць. . 


Вымекнуцца 'прагаварыцца” (Жд.). Няясна. Відавочна, 
звязана з намёк (гл.), рус. мекать "думаць, меркаваць”, наме- 
кать і інш. Апошняе, на думку Брукнера (К7, 48, 196), з рус. 
метить, але гэта няпэўна. Гл. Фасмер, 2, 594. 


Выменка "назва па імені”; "упамінанне (Нас.). Ад выме- 
новываць, выменіць з дапамогай суф. -ка. 


Выменбвываць, воіменіць "называць па імені, назначаць 
(Нас.). З вы- і іменовываць, іменаваць з наступным сцягнен- 
нем. Гл. імя. 


Вымергаваць "вымераць, выдзеліць” (ІЦат.), веімяргаваць 
'"вымяркаваць (Жд., 1), веміргаваць 'сэканоміць" (КЭС, 
лаг.). Відавочна, кантамінацыя дзеясловаў вымаргаваць 'вы- 
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мераць моргамі” (гл. морг) і вымеркаваць "разлічыць (гл. 
меркаваць). 


Вымерхацца 'прагаладацца, аслабець ад вялікай затраты 
сілы” (БРС, Касп., Янк. ПІ, Касп., Мат. Гом.), вымірьхацца 
тс” (З нар. сл., маг.), вымяркацца 'захацець есці пасля хадзь- 
бы” (Бір. Дзярж.), вимёрхувать, вймерхать 'стаміцца” (Ліс.). 
Укр. вймерховати 'прагаладацца”; параўн. таксама польск. 
тегспас, тугспаё "раскідваць, мяшаць салому, прыводзіць яе 
да непрыгоднасці”. У беларускай мове, відавочна, запазычан- 
не з укр., дзе яно ўтворана ад дыял. мёрха, мёрха падла”. Па- 
раўн. таксама чэш. тгспа 'кляча”; "падла; сцерва (лаянка), 
польск. тагсйа, тегспа 'кляча; сцерва”, славен. тгла (лаян- 
ка), запазычачыя з с.-н.-ням. тагйе "конь, кляча” (Брукнер, 
3292; Клюге, 1960, 454, 463; Махэк», 379). 


Вымінака "асоба, якая апрацоўвае лён церніцай” (Жд., 1). 
Ад вымінаць пры дапамозе суф. -ака, даволі распаўсюджаным 
у гэтай катэгорыі ў бел. і ўкр. мовах (гл. Карскі, 2--9, 35). 
Параўн. мяць. 


Вымобва "заўвага, якая з'яўляецца пакараннем за правін- 
насць (БРС, КЭС, лаг.); "вымаўленне (Нас., Касп.); 'умоў- 
леная рэч звыш платы” (Нас.). Крукоўскі (Уплыў, 119) лі- 
чыць слова калькай рус. выговор, але хутчэй гэта запазычан- 
не з польск. Футофа "вымаўленне, якое пад уплывам рус. 
слова пашырыла свае значэнні. 


Вымобга "просьба з пагрозай (КЭС, лаг.). Бязафікснае 
ўтварэнне ад вымагаць (гл.) або запазычанне з польск. Фу- 
това'тс. 

Вымобўнасць "вобразнасць, дар слова” (Гарэц., Др.-Падб.). 
Запазычанне з польск. Футофпоўё тс”. 


Вымпел (БРС). Запазычанне праз рус. вымпел 'тс' З нН.- 
ням., гал. Фітреі, с.-н.-ням. Фітреі, фитреі (Фасмер, І, 368). 


Вымудры "мудрагельства, хітрасці (БРС, Гарэц., Нас., 
Бяльк.). Рус. смал. вымудры 'тс. Бязафікснае ўтварэнне ад 
вымудраць (гл. мудры). 


Вымухрыць '"вымуштраваць” (Бяльк.). Відавочна, звязана 
з замухрышка (гл.), рус. мухрыга 'неахайны, таксама мала- 
рослы чалавек”, мухрыжнік 'махляр, ашуканец”, якія, магчы- 
ма, да мухляваць (гл.) (Фасмер, 3, 19). 


Вымыгайла 'вымагальнік” (Бяльк.). Ад вымагаць пры да- 
памозе суф. -айла. Адносна суфіксацыі параўн. выжымайла. 
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Вымысел (БРС), вымысл (Нас.). вымыслы "Хлусня; кап- 
рызы, выдумкі” (Шат.). Рус. вымысел, польск. Футузі, чэш. 
сутузі, славац. оўтузіеі, в.-луж. фитузі. Бязафікснае ўтва- 
рэнне ад вымысліць (тл. мысліць). 


Вымя (БРС, Нас., Яруш., Шат., Касп., Бяльк., Грытг.), вы- 
мянё (Сцяшк.), вымэне (Бес.), вымне, вымянё (Шатал.), 
выме (З нар. сл.), ййме, ім'е (Ліс.). Рус. вымя, дыял. выме, 
укр. вйм'е, ст.-рус. вымя, род. скл. вымёне, польск. футіе, в.- 
луж. Фитіо, н.-луж. Питіе, чэш. оўтё, славац. оетй, серб.- 
харв. вёме, славен. діте, балг. вйме, макед. вйме. Роднаснае 
ст.-інд. дапаг, род. скл. йайпаз, лац. йфег, -егіз шчодры; урод- 


лівы; вымя”, грэч. обдар, род. скл. оёдатоз 'вымя”, ст.-в.-ням. 


аг вымя”, ст.-англ. йаег (Траўтман, 334; Вальдэ, 810; Пра- 
абражэнскі, І, 104; Мікала, ВВ, 22, 243). Іншая ступень чар- 
гавання ў рус. ўдеть, ўдить 'набухаць” (Фасмер, там жа; Ге- 
аргіеў, 148), якія Якабсон (І)5ІР, 1, 1959, 273) далей супа- 
стаўляе з уд (гл. вуды). Фасмер (І, 368 і наст.) прыводзіць 
таксама супастаўленне Фартунатава (у Когена, ИОРЯС, 17, 
4, 402) з лац. 5йтеп, магчыма, з “5й-йайтеп 'свіное вымя” і 
і.-е. праформу аднаўляе як “па(й)теп. Аднак, як пераканаў- 
ча паказаў Хэмп (Этимология, 1970, 263 і наст.), трэба адмо- 
віцца ад гэтага параўнання і форму “2а(й)теп лічыць балта- 
славянскай інавацыяй, як гэта меркавалі яшчэ Траўтман (там 
жа; з і.-е. “пай-г, йар-п-), Фрыск (2, 442 і наст.) і Махэк» (704 
і наст.). Параўн. літ. геўтиб “вымя” ад гёўёі "набракаць (аб 
частцы цела або аб вымені). Такім чынам, “йа(й)теп 
(«биавг, йайпёз), відавочна, 'набраканне (гл. Хэмп, 
там жа). 


Вымяральнік (БРС). Да вымяраць (гл. мерыць). Калька 
рус. измерийтель (Крукоўскі, Уплыў, 120 і наст.). 


Вымяральшчык (БРС). Да вымяраць. Калька рус. изме- 
ритель (дзеючая асоба) (Крукоўскі, Уплыў, 124). 

Вымятка "даведка, выпіска” (Некр.). Рус. перм. выметка 
'даведка”. Няясна. Магчыма, ад сутеёвіі, калі гэта не вынік 
пераробкі вынятка "выпіска, даведка” пад уплывам “выметаць. 
Параўн. рус. метать. 

Вынагрбда "ўзнагарода, кампенсацыя” (Нас.). Запазычан- 
не з польск. Фупаггоаа 'тс” (Цвяткоў, Запіскі, 60). 


Выналёзок "вынаходка" (Нас.). Запазычанне з польск. 
Фупаіаге 'тс. Ст.-бел. выналязок» 'вызначэнне, пастанова” і 
выналязца 'вынаходца' таксама з польск. (Булыка, Запазыч., 
74). 
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Выналёзці "вынайсці" (Нас.). Запазычанне з польск. юў- 
паіеёёб тс. 
Вынасак “зносак” (Мат. Гом.). Да вынасіць з суф. -ак. 


Вынахбдца (БРС). Да вынаходзіць з прадуктыўным для 
Мопіпа асепііз суф. -ца; апошні замацаваўся пад польскім 
уплывам (Гіст. мовы, І, 99); параўн., напр., укр. винаходец 


3 М 


те. 


Вынаш "пук сухога лёну, вынесены з сушкі за адзін ра, 
(Влад.). Ад выносіць (гл. насіць) з суф. -/е. Адносна суфіксе- 
цыі гл. Слаўскі, ЭР, 1, 80 і наст. Параўн. вынашай. 


Вынашай "пук сухога лёну, вынесены з сушкі за адзін раз 
(Жд., 1), вынашай 'тс” (Шатал.), вынашэй тс” (Влад.), вына- 
шая тс (Жд., 1; Шчар., 150; Сцяшк.). Ад выносіць з суф. -ёўь, 
-іаўь першапачаткова як Мотеп ас!іопіз (Слаўскі, 5Р, І, 86 
і наст.; Сцяц., Словаўтв., 23). Чэкман (Ваіізііса, 8, 2, 152) лі- 
чыць калькай літ. іўпаба “тое, што выносіцца з дому, якое 
ўтворана ад ібпёзіі “выносіць” па вельмі прадуктыўнай 
мадэлі. Але параўн. чэш. супабга 'вынас' і рус. кастр. вынос- 
ник 'тры--чатыры снапы яшчэ гарачага лёну, якія вынесены з 
сушкі для таго, каб церці”. 


Вынік (БРС, КЭС, лаг.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад 
вынікаць. 


е га е 
У / Вынітак 'разарваная кабылка ў нітах” (Шатал.). Да вы- 
нітыцца, выніціцца (гл.) з суф. -ак (Фалінская, Бел.-польск. 
ізал., 139). 


Выніцаваць '"пераніцаваць” (Нас., Шпіл.). Запазычанне з 
польск. Фупісофаё 'тс; параўн. ст.-бел. выницовати (Булыка, 
Запазыч., 74). 


Выніціцца "раскудзеліцца” (Шатал.), вынітыцца (Влад.), 
вынытытысь (Клім.) "парвацца (пра пятлю ніта)”; "прыйсці да 
непрыдатнасці'. Польск. пісіб 5іе "парвацца (пра пятлю)”, Фу- 
пісіё зіе "тс (Фалінская, Бел.-польск. ізал., 139). Да ніт 


(гл.). 


Вынбсны 'прамы, высокі (аб дзераве)" (БРС, Клім.), вы- 
нбсісты, вынослівы 'высокі, тонкі” (Мат. Гом.) Рус. выноснбй 
"моцны, трывалы; ураджайны (год)”, чэш. огпебейў 'ўзняты, 
знатны”, дыял. 0ўпозпіў "багаты, радавіты”. Утварэнне ад вы- 
носіць з суф. -н-; параўн. таксама ўкр. вичбситися '"падымац- 
ца, узнімацца, узносіцца” (Гл. Махэк», 396). 


Вынятак 'выбар, выключэнне” (Др.-Падб., КЭС, лаг.). 
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Укр. вйняток "выключэнне, польск. Фуўдіеё 'тс”, чэш. оўйагей 
урывак”. Ад формы залеж. дзеепрым. выняты, дзеясл. выняць 
з суф. -ак. Гл. Махэк», 231. 


Вынятка (БРС, Яруш.). Гл. вынятак. 


Выняць (БРС, Шат.; КЭС, лаг.), выніць (Нас., Бяльк.). 
Рус. дыял. выняць, укр. вйняти, польск. юуідё, чэш. супаайі, 
славац. оўйа?. Утворана з дапамогай прыстаўкі вы- ад агуль- 
наслав. ўгё (гл. ўзяць); н-- устаўное (Шанскі, І, В, 228). 
Форма вынуць (Бяльк.), цікавая поўным знікненнем кораня 
(Трубачоў, Дополн., 1, 369), запазычаная з рус. вынуть. 


Выпаветрыцца "знікнуць ад пошасці” (Нас.). Гл. павех- 
рыць(цца). Параўн. рус. поветрие "эпідэмія, якая хутка рас. 
паўсюджваецца”. ў 


Выпагбдзіцца (БРС, Нас.). Да пагода (гл.). 


Выпад (БРС) "назначэнне; выпадак” (Нас.). Рус. вепад. 
укр. вйпад, польск. фураа,чэш., славац. оўрайа, в.-луж. фирад. 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выпадаць (гл.). У значэнні спар- 
тыўнага тэрміна (у фехтаванні) запазычана з рус., дзе з'яўля- 
ецца, магчыма, лексічнай калькай ням. Айс/ай! (Унбегаун, І.е 
саІдце, 38). Гл. таксама Шанскі, І, В, 228. 


Выпадак; (БРС, Шат.), выпадак (Нас., Гарэц., КЭС, лаг.). 
Рус. выпадок 'ападкі”, укр. вйпадок "выпадак, польск. Фура- 
аге, в.-луж. фираак 'тс. У бел. запазычанне з польск., дзе, 
відавочна, калька ням. Айи5ўай (параўн. Брукнер, 390). Змя- 
ненне націску ў форме выпадак пад уплывам іншых дэрыва- 
таў з прыст. вы-. 


“Выпадак», выпыдык 'хвароба ў коней, выпадзенне поўсці” 
(Бяльк.). Рус. дыял. выпадок 'хвароба”. Да выпадаць з 


суф. -ак. 
Выпадаць (БРС, Нас., КЭС, лаг.; Гарэц., Яруш.). Гл. па- 


даць. У значэнні "адбывацца, здарацца” семантычнае запазы- 
чанне з польск. (параўн. фураааё 'т). 


Выпал 'выстрал; паленне (у печы)” (Нас.). Рус. выпал 
"дзеянне па дзеяслову выпаливать”, "выстрал, польск. юураі, 
в.-луж. фираі "тс. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выпаліць (гл. 
паліць). 


Выпалакаць 'выпаласкаць (Мат. Гродз.). Запазычанне з 
укр. полоката "паласкаць. 


Выпаласкі памыі” (Нас.). Рус. дыял. веполоски, укр. вй- 
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полоски 'тс. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выпаласкаць (гл. 
паласкаць). 


Выпаліна (БРС). Да выпаліць (гл. паліць) з суф. -іна. 
Выпалянка 'выпаленае месца ў лесе” (Яшк.). Да выпаліць 
з суф. -анка. 


Выпарадчыць “прыводзіць у парадак; дакладна выконваць 
даручэнні” (Нас.). Гл. парадак. 


Выпарак "выпаратак” (Нас.). Польск. Фурогеё "тс. Да па- 
роць (Брукнер, 639; Махэк», 571). Параўн. выпаратак. 


Выпаратак (БРС). Рус. дыял. выпороток 'неданосак”, так- 
сама лаянка ў адносінах маленькіх, але дзёрзкіх дзяцей, укр. 
вйпориток 'неданосак, мёртванароджаная жывёліна”, польск. 
Фургдіер, Фурогеў "тс, чэш. зргаёее 'цялё-неданосак”. Ц.-слав. 
испрэтэк» 'іпіапз ехзесіш5” (Міклашыч, Іеех. раіеозі., 267). 
Фасмер (1, 369) і інш. (Мацэнаўэр, ГЕ, 13, 19 і наст.; Мікла- 
шыч, 258) лічаць расшырэннем дзеепрыметніка на -о- ад 
пароць, як, напрыклад, рус. взятка. Аднак паколькі існуе фор- 
ма рус. запорток 'тухлае яйцо”, то параўноўваюць і са ст.-інд. 
ргіршкай “дзіця, хлопец”, асец. /іг”оп "жывёла", грэч. лбртіс, 
пбртаё, пбріс 'цялё, цялушка”, ст.-в.-ням. /агто, [аг 'бык”, літ. 
регій "выседжваю (птушанят)” (Праабражэнскі, 2, 110; Клю- 
ге, 147). Махэк» (571) таксама ўказвае на другасны характар 
збліжэння слав. слоў з рогід, рогіі. 


Выпас "пасьба; паша” (БРС, Некр., Яшк.). Рус. вепас, укр. 
випас, польск. Фура5, чэш., славац. 0ўра5, каш. оёраз. Аддзея- 
слоўнае ўтварэнне ад выпасваць (гл. пасвіць). 


Выпасажыць "выжыць, выдварыць (БРС, Жд., І, Жд., 9); 
"даць пасаг пры выхадзе замуж” (Нас.). Укр. вёпосажити 
"даць пасаг, польск. Фурозагўё, чэш. Дыял. оурозагйі 'тс”. Да 
пасаг (гл.) (Брукнер, 432; Махэк», 479). 


, Выпаўзень 'змеянё” (Касп.). Рус. пск., смал. выползень 
ы з ч - 1 - 

вужавінне. Утварэнне ад выпаўзці (гл. паўзці) з дапамогай 

суф. -ень. 


, “Выпаўзык, выпыўзык 'вужавінне” (Бяльк), выпуўзык 
з 
праныра, пралаза” (там жа). Запазычанне з рус. дыял. 


(цэнтр. і ўсх.) выползок 'вужавінне; змеянё; злы чалавек”, 
якое да выпаўзці, 


Выперадзіць (БРС, Нас.). Рус. ввіпередить, укр. вйпере- 
дити тс”. Гл. пярод. 


Выперадкі (БРС, Нас, Касп., Гарэц., Яруш., Шпіл., КЭС, 


18. Зак. 1876 
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лаг.). Рус. выпередки, польск. журггоаві, шурггбакі, Ад вы- 
перадзіць з суф. -к-. 


Выперазаць "моцна сцебануць чым-небудзь гнуткім” 
(Пас.), выперазацца 'моцна ўдарыцца аб што-небудзь” (Нас.), 
выперзіцца 'зваліцца, упасці” (Бяльк.). Гл. перазаць, падпе- 
разаць. 


Выпіндырыць 'выставіць напаказ, убраўшы пышна; выга- 
варыць (Нас.). Запазычанне з польск. фуріпаёгофаё "дзіўна 
адзецца”. Параўн. польск. ріпаа 'франціха”. Магчыма, сюды ж 
чэш. дыял. ріпаа 'стары паношаны гальштук”. Брукнер (414) 
супастаўляе з прыпевам ріпац-гупамй. Далей няясна. 


Выпіряць "выпіраць” (Бяльк.). З выпіраць (гл. перці) з гі- 
перкарэктным мяккім р. 


Выпітка "выпіўка" (З нар. сл., навагр.). Укр. вёпиток (у 
выразе под випитком 'падвыпіўшы”), польск. фурііа, каш. 
оёрйка. Да выпіць ад залежн. дзеепрым. выпіты з суф. -ка. 
Гл. піце. 


Выпламеніць “выпаліць, знішчыць” (Гарэц.), выпломеніць 
тс (Нас.). Запазычанне з польск. Фуріотіепіс "тс (Цвяткоў, 
60). 

Выплат (БРС). Запазычанне з польск. Фурга? 'тс”, асаблі- 
ва параўн. выраз па фургаё "выплачзаючы грошы часткамі, 
на выплат". 


Выплаў "выток рэчкі” (Яшк., слаўг.). Польск. (стар.) Фур- 
даф 'вусце ракі. Да выплавіць (Нітшэ, 184). Гл. таксама 
плавіць. 


Выплбд “нашчадак, атожылак (Нас.), выплад "тс (Га- 
рэц.), выплбд 'парода, племя” (Бяльк.), выплад 'вынішчэнне, 
вывядзенне (асабліва дробных жывёлін і насякомых)” (КЭС). 
Чэш. оўріса 'дзеянне па дзеяслову сўріоайі. Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне да выпладзіць (гл. пладзіць). 


Выплываннік “ранні баравік (яны растуць, калі «выплы- 
вае» жыта)” (З нар. сл., навагр.), выплыванік, выплыванічак 
те (Янк. 1). Польск. Фуріушпій 'тс. Да выплываць 'каласіц- 
ца” (гл.). 


Выплываць 'з'яўляцца на паверхні вады” (БРС, Нас. 
Яруш., КЭС, лаг.); 'каласіцца” (БРС, КЭС, лаг., Шн., 1); 
"асыпацца ад пераспеласці” (Шат.). Гл. плыць, плыву. Урбу- 
ціс (ВаНівііса, 2 (1), 46) з'яўленне ў бел. мове значэння "ка- 
ласіцца” тлумачыць уплывам літоўскай мовы ў выніку змеш- 
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вання двух дзеясловаў: іўріайкіі 'выплываць' і (іў)ріайкіі 


'выкаласіцца”. 

Выпбўзіны “вужавінне” (БРС), (вужачча) выпаўзіны 'тс 
(КЭС, лаг.). Рус. вытолзина 'тс. Да выпаўзаць (гл. паўзці) з 
суф. -ін-. 

Выпрабавальнік (БРС). Да выпрабаваць (гл. прабаваць). 
Калька рус. испытатель 'тс” (Крукоўскі, Уплыў, 121). 


-, 


У. Выправа "падрыхтоўка і забеспячэнне ў дарогу; адзенне, 
бялізна, посуд і г. д., якія, акрамя пасагу, падрыхтоўваюцца 
дзяўчыне пры выхадзе замуж (Нас.), выправа "адпраўленне 
ў дарогу” (Гарэц., Др.-Падб., Яруш.). Укр. вйправа, польск. 
шургаша 'тс, в.-луж. Фиргафа "догляд, клопаты”. Аддзеяслоў- 
нае ўтварэнне ад выправіць (гл.). 


Выправіць "зрабіць правільным, ліквідаваць недахопы; 
адправіць, накіраваць, падрыхтаваць у дарогу” (БРС, Яруш., 
КЭС, лаг.). Рус. ветравить, укр. вйправити, польск. юурга- 
фіс адправіць, сабраць (у дарогу)”, славац. сургасі? 'тс. Ад 
правіць у яго першапачатковым значэнні "рабіць прамым 
(параўн. рус. правите), якое ў сваю чаргу ад правы 'які мае 
быць (Шанскі, І, В, 229). Сюды ж, відавочна, выправытыся 
"здохнуць, выпруціцца” (З нар. сл.), г. зн. "зрабіцца прамым”; 
у семантычных адносінах параўн. выпруціцца, апруцянець. 


Выпрагацца '"высмажвацца, спальвацца; выбівацца з сіл' 
(Нас.). Гл. пражыць. Сюды ж, магчыма, і выпрагчыся 'здох- 
нуць” (Шатал.), г. зн. “траціць апошнія сілы”. 


Выпрагаць (БРС). Рус. выпрягёть, прягў, прячь, укр. ви- 
прягати, пряети, ст.-рус. напрягу, напрячи, польск. зрггдёе 'ву- 
праж”, зргевас сцягваць, счэпліваць”, в.-луж. зргай 'вупраж”, 
ргапас "нацягваць, н.-луж. рзёе, рбёваў, чэш. зрўеў 'вупраж”, 
зргапаіі 'сцягваць, славац. зргіапа? 'злучаць”, серб.-ц.-слав. 
напрашти, напрагж, серб.-харв. спрёйц спрёгнути “'сцяг- 
ваць”, славен. оргёёет, оргёбі "'запрагчы”, балг. запрягай. 
Прасл. “ргедд, “ргекіі; іншая ступень чаргавання ў “ргоее (гл. 
пруе, пругкі). Сюды ж належаць літ. зргапейз 'тое, што за- 
сядае, вязне, зргійей, зргіпезій 'душыцца пры глытанні”, 
зргепвё?і 'душыць”, лат. зргайеді "зацягваць, зазргапга 'вя- 
ровачка”, н.-в.-ням. Эргепіеі 'сіло”, с.-в.-ням. зргіпёе 'пастка”, 
ст.-в.-ням. зргіпва “тс (Персан, Веііг., 869; Траўтман, 278). 
Гл. таксама Фасмер, 3, 393; Махэк», 490; Мартынаў, Лекс. 
взайм., 222. 


Выпрамёньваць (БРС). Да прамень (гл.). Структурная 
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калька рус. излучать, таксама, як і выпрамёньванне, калька 
рус. излучёние (Крукоўскі, Уплыў, 121). 


Выпрамнік (БРС). Да вепраміць. Структурная калька 
рус. выпрямитель "тс, таксама, як і выпрамляльны,-- калька 
рус. выпрямительный (Крукоўскі, Уплыў, 117 і наст.). 


Выпрастаць (БРС, Нас., Бяльк., Касп., Шат., Гарэц., Др.- 
Падб., Мядзв.). Рус. выпростать, укр. вйпростати. Ад просты 
(Праабражэнскі, 2, 134; Фасмер, 3, 146). Шанскі (І, В, 929) 
утварае ад рус. простать "апаражняць, апрастаць”, але семан- 
тыка дзеяслова (выпрамляць, распрамляць, вызваляць рукі, 
крылы) хутчэй сведчыць аб сувязі з адным з першасных зна- 
чэнняў прыметніка просты 'прамы, адкрыты, вольны”. 


Выпратаць "прыбраць, памыць, падмесці” (Касп., Дзмітр., 
Шн,, 1); “збіць” (Нас.); "ачысціць студню ад гразі, хлеў ад 
гною і г. д. (Бір. Дзярж.). Гл. пратаць. 


Выпраўка “постаць, выгляд (БРС); "выправа; даведка” 
(Нас.). Да выправіць (гл.). У апошнім значэнні, відаць, за- 
пазычанне з рус. выправка 'даведка”, у бел. выправіць 'да- 
стаць дакументы ў афіцыйнай установе” не зафіксавана. Пад- 
рабязней аб гэтым дзеяслове гл. Шанскі, 1, В, 229. 


Выпрацаваць (БРС). Да працаваць. Калька рус. вырабо- 
тать 'тс” (Крукоўскі, Уплыў, 119). Калькай, відавочна, з'яў- 
ляецца і выпрацбўка; параўн. рус. выработка. 


Выпрбханы "такі, што выпрасілі” (Гарб.). Рус. кур. прохать, 
укр. прохёти, вйпрохати. Новаўтварэнне ад прасіць (Фасмер, 
3, 385). У бел. мове, калі ўлічыць адзінкавасць фіксацыі, маг- 
чыма запазычанне з укр. 


Выпрудзіць ”ачысціць бялізну ад насякомых (Нас.)”, вы- 
прудзіцца 'памерці, здохнуць (Шат., Бір. Дзярж., Жд., 1). 
Гл. прудзіць. Адметная семантыка зваротнага дзеяслова, 
магчыма, развілася пад уплывам выпруціцца (гл.); параўн. 
семантычнае адценне ў Шатэрніка “памерці, распластаў- 
шыся”. 


Выпруціць, выпруціць ногі "выцягнуць ногі, памерці” (Янк., 
БФ), выпруціцца "выцягнуцца, як прут (Янк. Мат.); 'памер- 
ці” (Касп., Шат., Янк. ПІ, Інстр. 11). Укр. випручувати 'зваль- 
няць, вырываць (руку), выцягваць (палку, дубец)”, польск. 
фургеіожаё "выцягнуцца, як прут. Гл. апруцянець. 


Выпса "пагардлівая назва састарэлага” (Нас., Гарэц.); 
"сабачая морда” (Бяльк.). Рус. смал. выпса 'лаянка”. Трады- 
цыйна лічыцца літуанізмам; яшчэ Карскі (Белорусы, 128) па- 


277 





раўноўваў з літ. оурзай, оур5біі 'стаяць або сядзець з насмеш- 
лівым выразам твару. Урбуціс (ВаНівііса, 5 (1), 53) указвае 
і на зафіксаванае ў картатэцы (адзін раз) І.К/2 сурза 'мянуш- 
ка чалавека. У семантычных адносінах вельмі прывабліва 
звязаць гэта слова з выпсець (гл.); параўн., напр., думку аб 
сувязі рус. хрыч са ст.-рус. гричь "сабака" (Трубачоў, Про- 
исх., 27), але словаўтварэнне тлумачыць у гэтым выпадку 
цяжка. 


Выпсець “даходзіць да дзяцінства ў старасці”. Запазычан- 
не з польск. Фур5іес "змарнець, сапсаваць і г. д., якое ад ріе5 
(Брукнер, 445). 

Выпузіць "накарміць дзіця да выпучвання жывата” (Нас.). 
Да пуза (гл.). 

Выпук “узгорак, акругленае ўзвышша” (слаўг., Яшк.). Рус. 
дыял. табольск. выпук 'пукатасць. Аддзеяслоўнае ўтварэнне 
ад выпукнуць (тл. выпуклы). 


Выпуклы (БРС). Рус. вепуклый, укр. вйпуклий, польск. 
Фурикіу, чэш., славац. суривіў. Дэрыват ад выпукнуць “уздуц- 
ца, набракнуць” (Махэк», 498; Шанскі, І, В, 230), якое ў сваю 
чаргу з'яўляецца вытворным ад пук, пукаць (ца) (Мацэнаўзр, 
ГЕ, 15, 172; Фасмер, І, 370); у розных славянскіх мовах з яў- 
ляецца, відаць, самастойным утварэннем (Брукнер, 639). 


Выпуск 'дзеянне па дзеяслову выпускаць (БРС); "выган, 
агароджанае месца для жывёлы” (Бяльк., ДАБМ, 785; Нікан., 
Ліс.), выпуск 'тс (Нікан.), віпуск "абложная зямля” (ДАБМ, 
858). Рус. дыял. веіпуск 'выган”, польск. Фуризе "агароджаны 
выган недалёка ад дома”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад вы- 
пускаць (гл. пускаць). 


Выпуст 'зямля, карыстаннем якой пагашаюць доўг (у ак- 
тах ХУІ- ХХІІ стст.) (Яшк.); "месца пасеву, якое вытравіла, 
вытаптала жывёла (Нас.)”, “выган” (Бел. арх., І, 33, 41, 75). 
Укр. вйпуст "месца каля вёскі, куды выпускаюць жывёлу”, 
польск. дыял. Фуризі "выган, чэш. оўризі "месца, аддаленае 
ад чалавечага жылля”. Відавочна, аддзеяслоўныя ўтварэнні 
ад двух розных дзеясловаў: выпусціць (у значэнні "выган і 
выпусташыць (гл. пустошыць) (у апошніх значэннях) з уся- 
чэннем у другім выпадку экспрэсіўнага суфікса. Параўн. так- 
сама рус. выпустовать (пск., смал.) "спустошыць, патравіць 
жывёлай”. 


Выпустак "аднагадовае цяля, жарабя” (БРС, Янк. І, Шат, 
З нар сл., Шатал., Мат. Гом., Клім.). Ад выпусціць з суф. -ак; 
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параўн. азначэнне Янкоўскага (1, 56): "маладняк, які першы 
год выпускаецца разам са статкам на пашу”. 


Выпушка (БРС). Рус. вылушка. Да “выпушыць (параўн. 
рус. выпушить) з суф. -ка. Гл. таксама пушыць. 


Выпутрыцца 'прагаладацца” (Сцяц. Зэльв.). Няясна. 
Выпушчак 'выпустак” (Клім.). Ад выпусціць з суф -(ак. 


Выпярэджваць (БРС). Рус. опережата, укр. вуипереджати, 
польск. фурггодагіс і г. д. Да пярэдні (гл.). 


, Выр, вырь "вырай, цёплыя краіны, куды адлятаюць птуш- 
кі на зіму” (Яшк., бых., Рам., 8), вырь паварот (Нас.), 
выр, вире 'вір (Шн., Песни). Няясна. Магчыма, зваротнай 
дэрывацыяй ад вырай, вырья або ўкраінізаваная форма ад 
вір (гл.), якая потым была збліжана з вырай у семантычных 
адносінах. Але параўн. рус. цвяр. выры, бырь "вір”, выр 'месца 
хуткага цячэння вады, вір; яма, над якой утвараецца вір”, якія 
па фанетычных прычынах не могуць быць аб'яднаны з вір 
(Фасмер, 1, 370). Гл. яшчэ Безлай, ССЛ, 1976, 5, 65 і наст. 
дзе аб сувязі рус. вырь, вырий і славен. іг(іі) балота”, а так- 
сама іншы славенскі матэрыял. 


Выраб (БРС, Гарэц., Шат., Бяльк.), выраба “вырабатка” 
(Яруш.), вырдба 'працэс выраблення посуду” (Вярэн.). Укр. 
вёріб, польск. Фугоб, чэш. оўгоба "вытворчасць, выраб”. Ад- 
дзеяслоўнае ўтварэнне ад вырабіць, неалагізм пачатку ХХ ст. 
(Гіст. мовы, 2, 140). 


Вырабіць (БРС, Нас., Шпіл., Касп., Шат.), веробыты 
(поле) "апрацаваць (палес., Выг. дыс.), вырабіцца 'выбрац- 
ца, вызваліцца” (Янк. Мат., Шн., 2, Шат.), вырабляць '“ду- 
рэць, жартаваць” (Шат.), вырабляцца "дурэць, сваволіць” 
(Гарэц.). Гл. рабіць. 


Вырад "вырадак" (Нас. 36б., Гарэц., Др.-Падб., Яруш.). 
вырбд 'выраджэнне” (Бяльк.). Рус. верод 'дзеянне па дзея- 
слову вырадзіць”, укр. вйрід 'вырадак”, н.-луж. фигод. Аддзе- 
яслоўнае ўтварэнне ад вырадзіць (Шанскі, І, В, 231). 


Вырадак (БРС, Др.-Падб., Яруш., Касп. Шат., Бяльк.), 
вўрадак "вырадак" (мазыр., Шн., 2). Рус. выродок, укр. вёро- 
док, польск. Фугоаеё 'тс. Утворана ад вырад (гл.) з суф. -ак 
(Шанскі, І, В, 231). 


Вырадзіцца "прыгожа апрануцца” (Янк. Мат.). Запазычан- 
не з рус. вырядиться 'тс'. 
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Выражаць, выражаты, выраджёти "падрыхтоўваць, збіраць 
у дарогу (Булг., Бес.). Запазычанне з укр. воряжата 'тс”. 


Выраз (БРС, Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Запазычанне з 
польск. Фугаг. 

Выразаць (БРС, Касп., Яруш.), вырызвацца 'з'яўляцца 
(аб калоссях, усходах)” (малар., стол., Выг. дыс.), вырэзвац- 
ца 'ўзыходзіць (пра сонца)” (ІШатал.). Гл. рэзаць. Апошняе 
значэнне -- украінізм; параўн. варізуватися "выходзіць (аб 
месяцы)". 

Выразіць (БРС). Рус. выразите, укр. вйразити, польск. 
Фугагіс "выразіць, паказаць”, чэш. оўгагі?і "выгнаць, выразіць”. 
Ад раз (гл.). У рус. і чэш. калька ням. ацзагіскеп выціскаць, 
выражаць, якое ў сваю чаргу з'яўляецца калькай лац. ехргі- 
теге ў некаторых яго значэннях (Мейе, 247; Шанскі, І, В, 
230 і наст.). У беларускай мове выразіць і выраз, магчыма, 
калька польск. або рус. слоў. 


Выразнасць (БРС). Да выразны. Калька рус. выразйтель- 
ность (Крукоўскі, Уплыў, 118). Але не выключана, калі мер- 
каваць па націску, і запазычанне з польск. Фугагпо5с. 


Выразнік, вырдзніца (БРС). Утварэнне ад выразны. Струк- 
турныя калькі рус. выразітель і выразйтельница (Крукоў- 
скі, Уплыў, 118). 


Выразны (БРС, Нас.). Відавочна, запазычанне з польск. 
шюугагпу “тс, калі ўлічыць націск і фіксацыю ўжо ў Насовіча 
насуперак Гіст. мовы (2, 14] і наст.), дзе яно лічыцца нова- 
ўтварэннем пачатку ХХ ст. 


Вырай, вырый 'цёплыя краіны, куды птушкі адлятаюць 
восенню; чарада пералётных птушак (або адна птушка), якія 
першымі з'яўляюцца вясной” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
Гарэц., Мал., Нікольскі, Федароўскі, 1), веріі 'птушкі, якія 
прылятаюць вясной і адлятаюць восенню” (КЭС), вырбя 
(Мядзв.), вырья, вырія 'тс” (Яшк.). Рус. йрей, ўрий, род. скл. 
йрья "паўднёвы цёплы край, куды птушкі адлятаюць на зіму; 
казачная краіна”, вырей "жаваранак; усякая птушка, якая ад- 
лятае восенню”; "казачная краіна”, ст.-рус. ўрий, род. скл. ирьым 
паўднёвыя краіны”, укр. вёрей, вёрій, польск. дыял. Фугаў тс”. 
Па традыцыйнай версіі запазычанне з іран. “аігуё (Зайуи-) 
"арыйская краіна”; параўн. асец. іг асеціны” (Фасмер, 9, 1371 
наст.; там жа падрабязна і інш. літаратура). Гіпотэза Брукнера 
(195) аб прыстаўцы і- і сувязі з рай непераканаўчая. Ільін- 
скі (РФВ, 74, 139) зыходзіць з “о0угоўь, што тлумачыць укр. 
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вйрій, але па прычыне існавання ст.-рус. ириш укр. форма, 
відавочна,-- вынік народнай этымалогіі. Паводле Мартынава, 
БЛ, 1975, 7, 69, крыніцай усходнеслав. слоў (польск. фугаі- 
«бел. вырай) з'яўляецца заходнебалт. ріцгаііа іапіцт 
“игіаі (ст.-прус. іигіау 'мора”), якое адпавядае рус. йрей 
(йэ). Бел і ўкр. формы ўзніклі ў выніку пераўтварэння 
фразеалагізма “05 ітеўь "у вырай. Апрача таго, на сучаснай 
Гродзеншчыне (старажытная заходнебалтыйская тэрыторыя) 
існуе паданне пра тое, як птушкі збіваюцца зімой у вялікі 
шар, які апускаецца ў мора. Аб сувязі славянскіх слоў з балт. 
формамі гл. таксама Безлай, ССл., 1976, 5, 65 і наст. 


Вырай» "новы населены пункт, новая асобная гаспадарка” 
(Яшк., слаўг.). З “оўгоўь? 


Вырак 'адрачэнне; прыгавор” (БРС, Байк.), вырбк "лёс, 
доля, судовы прыгавор” (Нас.). Запазычанне з польск. Фугог 
(Кюне, Роіп., 115; Жураўскі, 5ІОг, 10, 40; Булыка, Запазыч., 
74). Націск на другім складзе Кюне (там жа) тлумачыць 
уплывам ускосных склонаў. 


“Вырапіць, вырапити (очи) 'вытарашчыць вочы” (Бес.). 
Няясна. Магчыма, звязана з рыпець, рыпаць (гл.), рус. ры- 
пёть, польск. гураё, славац. гарка? і г. д.; асабліва параўн. 
укр. раёпіти 'тс. Адносна семантыкі параўн. вызверыцца 'за- 
крычаць са злосцю” і "вытарашчыць вочы”, г. зн. дзеяслоў, ві- 
давочна, меў сінкрэтычнае значэнне "крычаць, вытарашчыў- 
іцы ВОЧЫ”. 


Выратавальнік (БРС). Ад выратаваць (гл. ратаваць). Ві- 
давочна, структурная калька рус. спасйтель. 


Вырач 'балота” (Жд., 1). Няясна. Магчыма, ёсць нейкая 
сувязь з выр вір”. 


Вырачка 'пахучка звычайная, СІіпоровіцт Ушваге І” (Кіс., 
Сцяшк. МГ, З нар. сл.); 'чалавек, які пільна ўгледзеўся ў 
што-небудзь, каго-небудзь” (З нар. сл.). Ад вырачыць 'выта- 
рашчыць вочы”. Расліна названа так таму, што мае 
«кветкі-вочкі»; параўн. яе польскую назву 5г0г2губг ад 5г0оггуё 
танарыцца, важнічаць”. 


Вырачыць '"вытарашчыць вочы” (БРС, Сцяшк. МГ, Янк. 
БП, 457). Рус. дыял. вырачить, польск. Фугасгіё “тс. Ад рак 


(гл.). 


Вырва; 'яма (ад дажджу)” (Яшк.). Укр. вёрва "круты схіл 
гары, круча”, польск. фугфа "канава, яма, якая ўтварылася 
ад дзеяння вады”, чэш. мар. оўгоа "тс. Аддзеяслоўнае ўтва- 
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рэнне ад вырваць (гл. рваць) (Махэк», 526; Нітшэ, 66). Ад- 
носна энанціасеміі значэнняў ('яма'--'круча) гл. Талстой, 
Геогр., 98 і наст. 


Вырва,» "вельмі бойкая і гарэзлівая дзяўчына” (З нар. сл.). 
Рус. смал. лаянкавае слова вырва, польск. фуга "насмешнік, 
франт”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад вырваць. 


Вырвас "гарэза, вісус, свавольнік” (Нас., Гарэц.), вырвас, 
вырвасюга 'жулік; вельмі бойкі і гарэзлівы хлопчык” (Бяльк.). 
Паводле Лаўчутэ, Лекс. балт., 19, слав. утварэнне на аснове 
літ. 0і7ое, дігоё 'вяроўка”, лат. оігое, сігоа 'гс” з балтыйскім 
суф. -ас. 

Вырвіна “абрыў на Дзвіне (Яшк.). Ад вырваць (гл.) з 
суф. -іна. Параўн. вырва, рваць. 


Выркаць "пярэчыць, спрачацца” (Шпіл.). Рус. дыял. веір- 
кать "лаяцца, бурчаць; стукаць, грукаць дзвярамі”. З овлёай. 
Параўн. рус. ворчаць, воркотать, польск. фагсгеё (поруч з 
фФугсгес), фагкаё 'бурчаць”, чэш. 0гкагі, славац. огкагі, славен. 
огкай. Гукаперайманне (Махэк», 700; Фасмер, 1, 356). 


Выруб "участак, дзе высечаны лес” (Мат. Гом., Інстр. 11); 
зруб” (Мат. Гом.); "вышыня зруба ад падлогі да столі” 
(Інстр. П). Рус. дыял. веруб "паляна з карчамі і кустамі; від 
плоту; дзеянне па дзеяслову вырубіць”, польск. Фугаб, в.-луж. 
юцигаб. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад вырубіць-г рубіць (гл.). 


Вырубка (БРС), "выемка ў канцы бервяна, у якую кла- 
дзецца другое бервяно ў вугле” (Інстр. 11). Рус. вырубка 'мес- 
ца, дзе былі высечаны дрэвы”, в.-луж. ФигцЫві 'тс”. Ад выруб 
або ад вырубіць з суф. -к-. 

Выругаць "аблаяць" (Бяльк.). Запазычанне з рус. выру-. 
гать тс”. 

Выруніць "выпусціць сцябло з пучка зелені” (Нас.). Гл. 
рунь, рунець. 

Выручыць (БРС, Бяльк., Яруш.). Рус. выручить, укр. вй- 
ручити, Ст.-рус. вытворнае з прыст. вы- ад згубленага ручити 
паручыцца”, якое ад рука (Сразнеўскі, 3, 200). Булахоўскі 
(Деэтимологизация, 187) лічыць, што зыходным быў вобраз 
падаць руку выратавання”. Значэнне "выручыць грошы” ўз- 
нікла лексіка-семантычным спосабам на базе першага зна- 
чэння і, як лічыць Булахоўскі (там жа), праз прамежкавае: 
прадстаўленне "выратавацца ад страты” (Шанскі, І, В, 231). 

Высадак, часцей высадкі мн. л. (БРС, Нас., Бяльк., Шат, 
Касп., Янк. Мат., Янк. І, Бір. дыс., З нар. сл.). Рус. высадкі). 
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укр. вйсадок, польск. Фузаёек, чэш. сузааек "пасадка". Да вы- 
садзіць (гл. садзіць) з суф. -ак, -к-. 

Высакдсны (БРС). Рус. вёсокбсный, укр. високбсний, 
балг. (з рус.) високдсен, макед. високосен. Ст.-рус. висекостэ 
сустракаецца ў помніках з ХІ ст. Утворана ад високос» 
(«больш старажытнага високостэ) 'дадатковы дзень у лю- 
тым” з дапамогай суф. -ьн (Шанскі, 1, В, 106). Вісокост, ві- 
давочна, з “висекест, адкуль висекост, потым у выніку асі- 
міляцыі -- ст.-рус. форма. Крыніцай ст.-рус. слова з'яўляецца 
с.-грэч. В(бвётос з лац. біззехіц5, літаральна "двойчы шосты” 
(Гл. Шанскі, там жа; Фасмер, І, 320; Рудніцкі, 1, 399). Фор- 
ма высакосны збліжана з высокі (Савінаў, РФВ, 21, 37). 


Высалапіць (БРС, Нас., Гарэц., Грыг., Чач., Клім., Бес., 
Шн., 2, Нік., Оч., Шпіл., Янк. БФ), весалапіцца "выказацца" 
(Мат. Гом.). Укр. вйсолопити 'тс, рус. высолопить (толькі 
пагран. рус. гаворкі). Беларуска-ўкраінская ізалекса, якая не 
мае адпаведнікаў у іншых славянскіх мовах. Слова-крыніцу 
(“заірйі) Мартынаў (Бел.-укр. ізал., 46) прапаноўвае адне- 
сці да літ.-лат. лексічнай групы: літ. зири, зиірйі "ссаць, 
прысёрбваць”, лат. зиірі? “ссаць, аблізваць. У сувязі з тым 
што бел. і ўкр. формы паслядоўна фіксуюць поўнагалоссе, 
гэта запазычанне павінна было адбыцца да метатэзы плаў- 
ных. Гл. яшчэ салупаць і Трубачоў, Слав. языкозн., 177. 


Высачыня (БРС, Шат., Касп., Мядзв.), высачэнь (Бяльк.). 
Укр. висоайна, висоцчиня, височинь, Ад высокі з суф. -іна, -ень; 
н” з суф. -ыня (параўн. гаспадыня), які з -ын'і (Карскі, 2- 3, 


Высвенціць "асвяціць (Шат.); "вылаяць (Жд., 1). Запа- 
лра, Я: 
зычанне з польск. ФуўФіёесіс "асвяціць. 


Высветліць (БРС). Да светлы (гл.). 

Высекаць 'высмаркаць нос” (Янк. ІП, Бір. дыс., Шатал., 
брэсц., пін., З нар. сл.), воіснекаць, выснякаць 'тс” (Бір. дыс., 
Сцяц.). Укр. вёсякати 'тс, сякати "фыркаць, смаркацца”, рус. 
иссякнуть 'вычарпацца”, польск. зідёас, 5ідепаё, зігепаё 'кан- 
чацца, вычэрпвацца; смаркацца”, в.-луж. 5аёаё, заепус 'высы- 
хаць, вычэрпвацца”, чэш. 5ёелойі "сачыцца, мачыць”, славац. 
зіагаў, зіакпи?” "фыркаць, смаркацца”, серб.-харв. пресёкати, 
“кам "вычарпаць, балг. сёквам, сёкна '"вычэрпваюся”. Прасл. 
“бекпо?і роднаснае слав. “50ёігі, ц.-слав. исжчити (гл. сучыць) 
(Фасмер, З, 826). У іншых і.-е. мовах роднаснымі з'яўляюцца 
літ. зей, зёбіі'апускацца”, з5ебійз 'мелкі”, лат. зЁ, СА 
зібц 'засыхаць”, ст.-інд. азаёгай 'невычэрпны”, ст.-англ. 5ійёе 
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“балоцісты” (з “5й1й41), ірл. 5е5с “сухі, бясплодны; той, які не 


дае малака”, кімр. пузр 'сухі” (Траўтман, 256). Іначай. Махэк» 
(536), які звязвае таксама са слав. зой 5. Беларускія формы з 
-н-, відавочна, пад уплывам польскіх назалізаваных форм з 
наступнай метатэзай. 


Выселкі (БРС), выселак "выселкі (слаўг., Яшк.). Рус. 
воіселки. Ад выселіць (гл. сяліць) з суф. -к-, -ак. 

Высеўкі (БРС, Касп., Жд., І, Інстр. І, Інстр. ПІ, Бес.), 
"высеўкі, чыстае крупяное зерне (Выг. дыс), висевки 'вы- 
сеўкі (Ліс.). Рус. высевки, укр. висівки, польск. фузіефёі, 
чэш. дыял. оўзесей. Ад высеваць (гл. сеяць) з суф. -к-. 

Высечы “высечы” (БРС, Нас., Бяльк.), "выкрасаць (агонь)” 
(Шат.). Гл. сячы. Значэнне "выкрасаць агонь” утворана лексі- 
ка-семантычным спосабам на базе першага значэння (Шан- 
скі, 1, В, 231). 


Высілак (БРС). Запазычанне з польск. фусзіее (Гіст. 
мовы, 2, 143). , 

Выскаліць (БРС, Нас., Бяльк., Касп., Шат.), выскаліцца 
ярка засвяціць (пра сонца)” (Шатал.). Гл. скаліць. Адносна 
другога значэння параўн. укр. вйёскалитися 'з'явіцца, засвя- 
ціць (аб сонцы)” і рус. смал. выскаліло безасаб. 'праглянула 
сонца”. 


Выскаляка (БРС). Да выскаляцца (тл. скаліць) з суф. 
гака. 

“Выскарачэнь, выскорочен”, выскоротен”, вёскорожзнь, 
вёскорошэн”, віскочэн” 'загнуты канец полаза -- нос саней; 
планка, якая ідзе ад загнутага канца полаза саней да пер- 
шага капыла" (Маслен.). Бясспрэчна, звязана з рус. вескорь 
і далей выскордь "дрэва з аголеным карэннем, якое звалена 
бурай”, таму што полаз часта рабілі з выгнутага кораня (па- 
раўн. кбпаны полоз 'полаз з выгнутага кораня”, Маслен., 183). 
Ад “оўзіегііі, якое да і.-е. “(5)Ёёг- "рэзаць, аддзяляць” (ана- 
лагічна рус. выскордь «г "дОузевгапаіі, якое да “5(Ёег)-а-; гл. 
Мяркулава, Этимология, 1973, 55 і наст.). Бел. формы, віда- 
вочна, з расшырэннем дзеепрыметніка на -ё0-, г. зн. першапа- 
чатковая форма выскоротен”. Але не выключана і ўтварэнне 
па аналогіі з выварацень (гл.). Параўн. яшчэ Фасмер, 1, 370 
1 наст. 

Выскачка (БРС, Яруш.), выскычка 'бег з падскокам” 
(Бяльк.). Рус. выскочка 'выскачка”, укр. вйскічка 'белка”. Ад 
выскачыць з суф. -к-. 


Выскваркі (БРС), выскварка, ввіскарка 'тс (Шатал.), 
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воіскаркі "ўнутранае топленае сала” (Касп.). Рус. вышкварки 
"скваркі, укр. вйшкварка, вйшкварки 'тс. Ад выскварыць 
(гл. скварыць) з суФ. -к-. й 


Выскідзь 'выварацень (Янк. І, Шат), выскіць 'тс 
(Некр.), вогскадзь 'тс” (Серб.). Рус. выскидь, выскодь 'тс, 
чэш. о0ў5еўа” "корань (з зямлёй і каменнем) вывернутага дрэ- 
ва; выварацень”. Ад “выскіднуць (з вы-, с- і кідаць) (Фас- 
мер, І, 370; Махэк», 705). 


Выскрабак "булачка з цеста, якое выскрабаецца з дзежкі”, 
"апошняе дзіця ў сям'і” (З нар. сл.), выскрабёчка "маленькая 
булачка хлеба, спечаная з рэштак цеста”. Ад выскрабаць (гл. 
скрэбці) з суф. -ак, -ачка. 


Выскрабкі (БРС). Укр. вйскрібкі, польск. Фузегобей, звы- 
чайна мн. л. Фузёгобёі, в.-луж. Фибёгабі, чэш. дыял. оўўёга- 
бек булачка з рэштак цеста”. Ад выскрабаць з суф. -к-. 

Выскырка "жанчына, якая смяецца дзе трэба і дзе не трэ- 
ба” (З нар. сл.). Ад выскірыць (зубы); параўн. дыял. скірыці 
зубы "абы-чаго смяяцца”, скірыцца 'тс (гл.) з суф. -к-. Па- 
раўн. шчэрыць (зубы). 


Высланёц "ганец; той, каго паслалі за якой-небудзь спра- 
вай” (Нас.), выслёнец 'ссыльны” (Касп.). Рус. пск. высланёц 
ссыльны”. У першым значэнні запазычанне з польск. юўбга- 
піес "пасол, дэлегат; ганец”, у другім -- дэрыват да выслаць з 
суф. -ец. : 

Выслуга (БРС). Рус. выслуга, укр. вёслуга, польск. Фу5- 
Ішва. Аддзеяслоўнае ўтварэнне (зваротная дэрывацыя) ад 
выслужыць (гл. служыць). Параўн. Махэк», 557. 

Высбкі (БРС, Бяльк., Яруш.). Рус. высбкий, укр. висбкий, 
ст.-рус., ст.-слав. высок ь, польск. фузокі, в.-луж. фФизокі, нН.- 
луж. «физокі, Пизобі, чэш., славац. оузойў,  серб.-харв. 
вйсок, вёше, славен. сі5дЁ, оі5е, балг. висбк, више. Пашы- 
рана з выс- з дапамогай суф. -ох (параўн. рус. высь). Прасл. 
“о-дре-окв. Роднаснымі з'яўляюцца грэч. бфпАбб ўвысо- 
кі”, бр. высока”, бфос "вышыня", ст.-в.-ням. й/ 'на”, ірл. б5, иаз 
"навярху, над" (хь'“айрсо), гальск. ихейо- высокі”, ст.-ірл. 
паза! т? (Фасмер, 1, 371; Махэк», 705; Брукнер, 639; Шанскі, 
1, В, 231 і наст.). 


Выспа 'востраў” (БРС, Шат., Мядзв., Шн., І, Яшк.); 'узго- 
рак, узвышанае месца” (Інстр. І, Яшк.), "высокі бераг ракі” 
(Яшк.). Ст.-бел. выспа "востраў". Запазычанне з польск. Фу5- 
ра 'востраў” (Булыка, Запазыч., 74 і наст.), якое да высыпаць 
(гл. сыпаць) (Нітшэ, 199). 
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Выспятак (БРС, Нас., Гарэц., Мядзв., Янк. ПІ, РГрыг.). 
Рус. дыял. выспяток 'удар нагой, наском або абцасам бота”, 
веіспятаййўпятка нагі, укр. вёсп'яток 'насок бота”, ўспяткі 
"абцасы”. Дэрыват ад пята, пятка (Рудніцкі, І, 399); не зусім 
яснай з'яўляецца прэфіксацыя. Памылкова Каткоў (Очерки 
по лексике..., 188), які выводзіць рус. дыял. веіспетки ад вы- 
ступки 'боты, чаравікі (у выніку метатэзы і рэгрэсіўнага 
ўплыву к). 


Выстай "агароджанае месца для жывёлы (у полі або лесе)” 
(ДАБМ, 784), 'стары лес” (Яшк., слаўг.). Рус. веістой 'дзеян- 
не па дзеяслову выстойваць”, в.-луж. Фиб?аў "адносіны, пункт 
погляду. Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад выстаяць (гл. стаяць). 


Выстарчаць "набываць стараннем, клопатамі” (Нас.); 'да- 
стаўляць усё па жаданню, хацець чаго-небудзь нязбытнага” 
(Бір. Дзярж.), веістарчыць "хапіць. (Сцяц.); "выпрасіць 
(Праблемы філал., 4). Ст.-бел. выстарчити 'схапіць”. Запазы- 
чанне з польск. Фузгагсгаб 'хапаць, быць дастатковым” (Бу- 
лыка, Запазыч., 75). 


Выстаўка; (БРС). Запазычанне з рус. выставка 'тс” (Гіст. 
мовы, 2, 144). 


Выстаўка, (выстовка, вустоўка, вустовка) "'гестка, устаў- 
ка” (Шатал.). Ад выставіць (гл. ставіць) з дапамогай суф. 
-к-. 

Выстрабіць "вылаяць (Жд., 1). З выстраміць 'тс'. Гл. 
страміць. 


Выстрал (БРС). Рус. веістрел, укр. вйстріл, польск. Фўз1- 
ггаі, чэш. оў5і?еі, славац. оўзітеі, балг. вйстрел (рус. вы- 
стрел). Бязафіксны дэрыват ад выстраліць (гл. страляць) 
(Шанскі, 1, В, 234). 


Выстранчыць “вельмі дагадзіць ва ўсім” (Янк. Мат., Выг. 
дыс.), выстранчыўшы дзеепрысл. "зрабіўшы ўсё належнае 
(Сцяшк.). Ад польск. 5ігесгус 'раіць, рэкамендаваць. Аб 
апошнім гл. Брукнер, 518. 


Выстрыгаць 'скроіць (Жд., 1). Запазычанне з польск. 
фузітгуваё "выразаць, выкраіць”. 

Выстрыгнуць "выставіць, высунуць” (Сцяц., зэльв.). Запа- 
зычанне з польск. Фузітуйпдё 'накіраваць, выправадзіць, вы- 
ставіць; модна, прыгожа апрануць, якое, відавочна, было 
збліжана фанетычна з стрыгчы, выстрыгчы. 


.. Выступ (БРС), участак лесу, поля, лугу, які ўразаецца ў 
іншы масіў” (Яшк.). Рус. веістуй, укр. вйстуй 'выступленне, 
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польск. Фубёгр, в.-луж. Физійр, чэш. оўзійр 'тс. Аддзеяслоў- 
нае ўтварэнне ад выступіць (гл. ступіць). 


“Выступкі 'старыя боты ці валёнкі з адрэзанымі Яалявамі” 
(Бір. Дзярж.); 'лёгкі жаночы абутак” (Сцяшк.); "апоркі, ста- 
рыя боты ці валёнкі з адрэзанымі халявамі" (З нар. сл.), вы- 
ступці "туфлі (Бес.). Рус. выступки, выіступцы 'старыя боты з 
адрэзанымі халявамі, вялікія і нязграбныя боты для хадзьбы 
па гною; від жаночых чаравікаў на абцасах; пантофлі”, укр. 
віступці "туфлі. Ад іменнай або дзеяслоўнай асновы выступ- 
(гл. ступаць) з суф. -к- (Вахрас, Найм. об., 76). 


Высып "пясчаны ўзгорак, астравок; выспа” (Сцяц., зэльв.). 
Ст.-бел. высеп, высоп» 'востраў. Запазычанне з польск. 
юузер, Фузур 'тс (Булыка, Запазыч., 74 і наст.), апошняе да 
высыпаць (Нітшэ, 24). Але параўн. рус. дыял. высыпок 'на- 
носны астравок, наносная пясчаная мель і ўкр. вйёсий "'на- 
сыпная горка, невысокая горка”. 


Высыпаць "высыпаць" (БРС, Нас., Яруш,, Шат., Бяльк., 


Касп.); “закінуць, расцягнуць (на вадаёме сетку-трыгубіцу)” . 


(Янк. 11), высепёте "рабіць градкі ў агародзе (КЭС), высы- 
пацца "з'яўляцца (аб калоссі), каласаваць” (Выг. дыс., Ша- 
тал.). Да сыпаць. 


Высыпка "дзеянне па дзеяслову высыпаць”; "хвароба ску- 
ры, восыпка” "(БРС, Яруш.); "палатняная дзяруга, на якую 
высыпаюць. сушыць зерне” (Янк. Мат.); "раптоўнае з'яўленне 
ў якім-небудзь месцы ў вялікай колькасці лепшых парод дзі- 
чыны: вальдшнэпаў, бакасаў і г.д. (Дэмб., 2). Рус. высыпка 
"раптоўнае з'яўленне дзічыны”, укр. вйсипка 'сып, йольск. 
юусзурка 'тс. Да высыпаць з суф. -к-. 


Вытабаніць "выпрасіць (Касп.). Няясна. 


Выталўпіць '"вытарашчыць, вылупіць вочы” (Крывіч, 12, 
1926, 111). Відавочна, з “вы-то-лупіць (гл. лупіць), дзе -то- 
ўзмацняльная ўстаўка; параўн., напрыклад, чэш. /о2-ё0-тііў, 
рус. рас-то-пырить (параўн. Фасмер, 3, 446). 


Вытарачыць '"вытарашчыць вочы” (З нар. сл., навагр.). 
Рус. дыял. веіторочить "абшыць, аблямаваць” і "высунуць, вы- 
тарашчыць вочы”; "выстраіцца, убрацца”, вытороцчки 'вочы, 
зрэнкі. У бел. запазычанне з рус., таму што слова цалкам 
ізаляванае. Не зусім ясна, ці звязана рус. выторочить "тара- 
шчыць вочы” з веторочить, торбчить, торока (гл. тарбкі). 
Магчыма семантычнае развіццё: выторочить 'звольніць з 
тарокаў'-» выцягнуць, высунуць вонкі'-» вытарашчыць вочы. 





287 





ў Вытачка (БРС), вытычка '"вытачка, клінок, устаўлены ў 
адзежы” (Бяльк.). Мяркуючы па адсутнасці слова ў Насовіча 
і па яго геаграфіі, можна лічыць запазычаннем з рус. вытач- 
ка “тс”, якое ад жарг. кравец., шавец. тачёть 'шыць, шыць су- 


“цэльным швом”. Апошняе к тачыць, ток, цяку (гл.) (Фасмер, 


4, 99). 


Вытачкі 'вотрубі” (Касп.), вытычкі 'дробныя зярняткі 
(Бяльк.). Рус. дыял. дан. выточка 'корм для галубоў; адсеў 
збожжа, круп і г. Д., укр. вйточкі "рэшткі ад ачысткі збожжа 
на рэшаце”. Хутчэй за ўсё, калі меркаваць па геаграфіі, запа- 
зычанне з укр., таксама як і рус.; параўн. укр. точити (зерно) 
"ачышчаць збожжа на рэшаце, адносна апошняга значэння 
дзеяслова тачыць параўн. таксама чэш. дыял. гоёіёі орбііі 'ачы- 
шчаць збожжа на рэшаце і ёоё "сіта, рэшата" -- адваротны 
дэрыват ад гоёігі (Махэк», 646). 


Вытвараць "вырабляць штукі, свавольнічаць” (БРС, Нас., 
Касп., Шат., Бяльк., Янк. ПІ, Мядзв.). Рус. вытворять, укр. 
витворяти "тс. Утворан як форма незакончанага трывання 
дзеяслова вытварыць, які ад тварыць (параўн. польск. Фу- 
іфоггуё 'зрабіць, стварыць) (гл. Шанскі, І, В, 235). Семан- 
тычны зрух “тварыць »'рабіць што-небудзь незвычайнае 
атрымаўся, відавочна, не пры пераходзе ў прастамоўна-арга- 
тычнае асяроддзе ўжывання (Шанскі, там жа), а з'явіўся вы- 
нікам эліпса словазлучэння вытвараць штукі, свавольства, 
дзе дзеяслоў выступае ў сваім прамым значэнні. 


Вытвбра “той, хто вытварае” (Янк. ПШ). Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне ад вытвараць (гл.). 


Вытвбрнік (БРС). Ад вытварыць, тварыць. Калька рус. 
процзводйтель (Крукоўскі, Уплыў, 121). Калькамі Крукоўскі 
(там жа) лічыць і іншыя дэрываты ад гэтага кораня: вы- 
твбрца, вытвбрчасць, вытвбрчы. Але ў апошнім выпадку 
практычна нельга размежаваць калькі і магчымыя запазычан- 
ні, адпаведна калькі, з польскай мовы; параўн. польск. 6ўЁ- 
юогсгу, фуіюбтса, фуіфогсгобё. 


Вытлук 'свавольнік” (Бяльк.);, "нахабнік, нягоднік (Янк. 
ПІ). Запазычанне з польск. Фуйше "мужчына або жанчына 
непрыстойнага жыцця, распуснік, лайдак”. У варыянце вытлуч 
тс (Шат.) -ч-, відавочна, пад уплывам дзеяслова таўчы або 


па аналогіі з іншымі словамі з -ч- суфіксальным тыпу слухач, 
дзеяч, штурхач. 


Вытлуміць "выманіць (Нас.); "задушыць, звесці са свету 
(Шат.). Запазычанне з польск. фФунитіб 'заглушыць, заду- 
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А НН НАНАРАА 


шыць або вытворнае ўжо на беларускай глебе ад запазыча- 
нага з польскай тлуміць (««дштіб) (гл.). 


Вытбк “пачатак ракі, патоку” (БРС, Інстр. І, Яшк.), выто- 
ка т” (Сцяшк., Яшк.). Польск. жугок 'балота”, чэш. о0ўгой 
"выток. Да выцечы (гл. цячы) (параўн. Махэк», 637 і наст.). 


Вытраскі 'тое, што вытрасена” (Др.-Падб.), веітрускі 
"дробная салома з каласамі пасля малацьбы” (Бір. Дзярж.). 
Ад вытрасці, вытрусіць з дапамогай суф. -ка. Параўн. руе. 
вытрепки "дробная жытняя салома, якая застаецца пасля ма- 
лацьбы”. Гл. таксама трэсці. 


Вытрашчка 'чалавек з вытарашчанымі, вылупленымі ва- 
чамі” (Шат.). Укр. витриіцака “тс. Ад вытрашчыць (гл.). пры 
дапамозе суф. -ка. 


Вытрашчыць (вочы) 'вылупіць” (БРС, Шат.). Мяркуючы 
па ізаляванасці слова ў бел., можна лічыць запазычаннем З 
польск. фуіггезгуё (остгу) "тс; параўн. яшчэ чэш. оцітебійі 
(оёі), славац. оуігіеўга” "тс". Пэўнай этымалогіі гэтых слоў ня- 
ма. Брукнер (579) звязвае з ітёзё-, але гэта не дакладна. Фас- 
мер (4, 23) адхіляе і роднасць з рус. вытараіциты, тарагците 
(глаза). Іначай Махэк» (657), як і рус. і заходнеслав. словы 
выводзіць ад і.-е. 5ёе/- "быць нерухомым" (“5ёег-5каіі) і параў- 


ноўвае з літ. (ра)зіёгіі 'ўтаропіцца”, ням. 9іегеп і зіагтгеп “тс. 
Няпэўна. 


Вытропваць “танцаваць з выкрутасамі” (Жд., 2). Гл. тро- 
паць. 


Вытрыбёнькі "капрызы, прыхамаці” (Касп.). Рус. дыял. 
(дан., кур.) вытребёньки, укр. витребёньки 'тс. У бел. мове 
таксама, як і ў рус., запазычанне з укр., дзе да витребувати 
"патрабаваць, прасіць (Рудніцкі, 1, 402). 


Вытрымка; "ўрывак, цытата” (БРС). Магчыма, калька рус. 
выдержка 'тс, хаця і этымалагічна памылковая, таму што 
рус. выдержка ад выдёргивать, а не выдержать. Ад вытры- 
маць (гл. трымаць) пры дапамозе суф. -ка. 


Вытылінгаваць 'іграць на язык” (Жд., 2), вытылінкванне 
(птушак) (КЭС, слуц.). Ад гукапераймальнага выклічніка 
тылі-тылі; параўн. рус. таликать, тилилйкать "выпускаць тон- 
кія, высокія гукі, укр. тілікати дрэнна граць на скрыпцы”, 
выкл. тылі-тылі, чэш. НРагі шчабятаць (аб птушанятах)”. Гл. 
таксама Махэк», 643. 


Вытырнуцца “вытыркнуцца, (Бяльк.). Рус. 


высунуцца” 
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дыял. пск., смал. выторнуть "высунуць, выштурхаць”, пецярб.. 
выторнуцца 'выглянуць, з'явіцца”. Гл. торкаць, тыркаць. 


Вытычка» 'выскачка” (Нас., Гарэц.). Утварэнне ад залеж- 
нага дзеепрыметніка дзеяслова вытыкаць 'высоўваць” (гл. 
тыкаць) з суф. -к-. 


Выхаванне (БРС, Нас., Яруш., Гарэц., Байк.). Запазычан- 
не з польск. фуспофапіе тс (Кюнэ, Роіп., 115), дзе яно з'яў- 
ляецца калькай франц. ёайсаёідоп (Унбегаўн, КЕ5, 12, 45). 
З польск. жусрожапіа запазычана таксама бел. выхаванка 
прыёмная дачка, выхаванка”, а бел. выхавёнец 'прыёмны 
сый, выхаванец” з'яўляецца калькай польск. фуспожапіес 
тс (Кюнэ, там жа). Улічваючы даўняе выкарыстанне (па- 
раўн. у Ф. Скарыны выхование -- Воўк-Левановіч, Мова вы- 
данняў, 282) і шырокае распаўсюджанне гэтых слоў, нельга 
прыняць пункт гледжання Крукоўскага (Уплыў, 127) аб 


калькаванні рус. воспитанник, воспитанница ў бел. выхава- 
нец, выхаванка. 


Выхаваць (БРС, Нас.). Запазычанне з польск. фуспошаё 
выхаваць”. ГЛ. выхаваяне. 


Выхады 'вантробы” (Касп.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад 
выхадзіць (гл. хадзіць). Параўн. рус. выходник 'сасуд у целе 
чалавека або жывёліны”. 


Выхандасы ”жэсты, міміка”, выхандаснік “мім” (Шпіл.). 
Няясна. Магчыма, роднаснае хандбга 'той, хто любіць чыста- 
ту, ахайнасць” (гл.), выхандбжыцца "прыбірацца, упрыгож- 
вацца .(Нас.), руе. худбгий 'дасведчаны, вопытны”, укр. худд- 
га 'майстар, мастак”, польск. спедові 'чысты, ахайны”, сйга0- 
ёуё 'чысціць, прыбіраць; цвічыць” (Аб апошніх гл. Брукнер, 


1781 , й ; я 
Катара? Фасмер, 4, 282). Адносна суфіксацыі параўн. вы- 


Выхартацца 'прагаладацца” (Касп.), выхартавацца "'тс 
(Юрч.). Рус. дыял. пск., смал. выхортатыься 'прагаладацца ад 
хадзьбы, работы”, пск., цвяр. хортать "жыць абы-як, перабі- 
вацца”, чэш. сйгі "хорт (сабака)" і "вельмі худы чалавек. Усё 
ад хорт (гл.) (Фасмер, 4, 268; Махэк», 207). 


Выхаяць (БРС). Гл. ахайны, хай. 


Выхват ” ' ў 
Мо А чапяла" (Сцяшк.). Рус. дыял. смал. выхватень 
. пддзеяслоўнае утварэнне ад выхваціць (тл. хваціць). 


Выхва , ё 
кора Мр ляпёшка з хлебнага цеста” (Вешт.  дыс.); 
т. Гом.), выхватка "малы хлябок, спечаны на ска- 
19. Зак. 1876 
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варадзе (Сцяшк.). Ад выхваціць. Параўн. у семантычных 
адносінах чэш. дыял. оуўспорей, польск. Фуспоріей 'тс.. 


Выхілка "манера, звычка” (Жд., 2), выхілкі тс (Марц), 


выхілкі 'высмейванне і перадражніванне чужых слоў” (КЭС,. 


лаг.). Ад выхіляць(ца) (гл. хіліць) пры дапамозе суф. -к-. 
Выхрыст (БРС, Яруш.). Гл. выкрэст. 


Выхухаль 'андатра, мускусны пацук” (БРС). Рус. выху- 
холь, дыял. хохуля. Пэўнай этымалогіі не мае. Хутчэй за ўсё 
запазычанне з калм. б хохиі (Новікава, Матеп, 24). Гл. так- 
сама Фасмер, І, 372; 4, 273. У бел., відавочна, запазычана з 
рус. 


Выцераб 'высека; выкарчаваная для пасеву зямля” (БРС, 
Сцяшк., Яшк.), выцерабы 'поле на месцы расчышчапага лесу 
(Інстр. І). Польск. фуўггерба "тс. Ад выцерабіць (гл. цера- 
біць). У іншых слав. мовах беспрыставачныя ўтварэнні, напр., 
рус. тёреб, укр. теребівля, польск. іггебіг? і г. д. 


(З 


Выцерак 'месца ў пасевах збажыны, дзе ляжаў чалавек” 
(Яшк.). Ад выцерці (гл. церці) з суф. -ак. 
Выцёр 'шомпал” (Сцяшк.). Запазычанне з польск. фусідг 


; М 


тс. 


Выцінёнка 'папяровая фіранка з выразанымі ўзорамі” (З 
нар. сл., гродз.). З польск. фусіпапга тс” (Крамко, З нар. 
сл.), якое да фусіпаё (гл. тнуць). 


Выцінаць 'найграваць, напяваць (БРС); 'патончвацца ў 
ігры, спеве (Касп.); "пець не словамі, а мелодыяй” (Бір. 
Дзярж.), вытнуць “выдатна сыграць йа чым-небудзь" 
(Сцяшк.). Укр. витинёти 'высякаць, выразаць”; "рабіць што- 
небудзь з запалам, з сілай (витинёти гопака)”, польск. жусі- 
паё “тс. Да тнуць, цінаць (гл.). У семантычных адносінах 
параўн. рус. откалывать (трепака). 


Выцмыга 'прайдоха, прайдзісвет (Нас, Гарэц, Др. 
Падб.). Ад выцмыгаць (гл. цмыгаць) 'выбегаць, вынюхаць, 
выцягаць”. 


Выцубіць 'не спяшаючыся, неадрыўна выпіць чаго-небудзь 
многа” (Янк. П). Відавочна, сапсаваная форма выцудзіць ад, 
цудзіць, цуджу 'цадзіць, піць многа” (гл.), рус. цедить 'тс'. 


Выць "вокліч, якім адганяюць парасят (Мядзв., З нар. 
сл.). Гл. вецю-вецю. 


Выцяжка “суцэльныя загатоўкі для ботаў” (Інстр. І, Янк. 


ў 
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11), выцяжкі 'тс” (Сцяшк.). Рус. вгітяжка, укр. вйтяжка “с. 
Да выцягваць (гл. цягаць). . 


“Вычавіць; вычавіті "выціснуць (Шатал.). Запазычанне з 
укр. вйчавити 'тс, дзе хутчэй за ўсё гукапераймальнае, як 
рус. чавкать. . 


Вычаўкі 'мякаць гарбуза” (Шатал.). Ад вычавіць (гл.) з 
суф. -к-. 

Вычвара 'той, які вытарашчыў вочы, глядзіць, як яшчарка” 
(Нас.), вычварак 'дзёрзкі, смелы хлопец" (Нас.). Да пачвара 
(гл.). 


Вычвараць "вырабляць штукі, выдумляць, строіць жарты” 
(БРС, Шат., Яруш., Некр., Янк. БФ; КЭС, лаг.). Магчыма, 
утварэнне ад пачвара (гл.) («“польск. росгюага) з дапамо- 
гай замяшчальнай прэфіксацыі і, відавочна, калі меркаваць 
па значэнню, не без уплыву дзеяслова вытвараць (гл.). 


Вычык 'свірстун лугавы, палявы” (Нас., Інстр. П, З нар. 
сл.). Рус. смал. выічик "невялікая птушка накшталт сараку- 
ша”. Гукапераймальнае ад крыку птушкі ві-чык, ві-чык. 


Вычынка "апрацоўка скуры” (Янк. ПІ). Ад вычыніць--чы- 
ніць“ 'дубіць, апрацоўваць скуры”; параўн. укр. чинити, рус. 
дыял. паўдн. чинить “тс. 


Вычыняць “ачышчаць ад каласкоў зерне” (Сцяшк.); 'вымя- 
таць калоссе з абмалочанага збожжа” (Шатал.). Польск. 
шусгупіаё “тс. Гл. чыніць. У бел. можа быць як запазычаннем 
з польск., так і семантычным архаізмам; параўн. славен. сіпі- 
іі, сіпіт 'прасяваць зерне”. 


Вычытаць "плакаць, галасіць з прыгаворваннем” (Сцяшк, 
ДАБМ, 910), вычытваць 'тс” (Сцяц.). Ад чытаць (гл.). 


Вышакбміцца '”ганарыцца, лічыць сябе вышэйшым за дру- 
гіх (Бяльк.). Магчыма, ад прысл. “вышаком хадзіць, “выша- 
ком насіць галаву, але гэта няпэўна. Гл. высокі. 


Вышка (БРС, Яруш., Бяльк.). Рус. вышка, укр. вйшка, 
польск. Фузгка 'вышыня”, чэш., славац. оўўка 'тс. Утворана 
ад асновы выш-, як, напрыклад, у кампаратыве вышэй» якая 
ўзыходзіць да выс- (гл. высокі), з дапамогай суф. -ка: (Ма- 
хэк», 705). Некалькі іначай аб словаўтварэнні Шанскі (І, В, 
239). 


Вышкі “гара, насціл над хлявом, у адрыне для сена або 
саломы” (БРС, Бяльк., Шат. Касп., Гарэц., Янк. ІІ, Бес., Бір. 
дыс., Шушк., Інстр. 11, Тарнацкі, 5шдіа, Ліс., Сцяшк., З нар. 
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сл.); узвышанае месца, якое робіцца пад столлю хаты для 
сушкі рэчаў" (Нас.); палаткі” (Шн, 2); 'месца, дзе садзяцца 
куры” (Інстр. П1). Рус. вышка 'вышкі”, вышкі “верхні этаж у 
доме”, вышкі "паліца (над дзвярамі) у адрыне”; палаткі”, укр, 
8вишка, вйшки 'вышкі (паўн.-укр.; гл. Бел.-укр. ізал., 92), 
польск, шузгёа "высокае месца ў хаце, паліца”, дыял. фугёі 
вышкі”, славац. суўка "камора, кладоўка над хатай або пабу- 


даваная асобна”. Ад асповы выш- (параўн. вышка) з дапамо- 
гай суф. -к-. 


Вышмбльганый 'вельмі забруджаны” (Клім.). Да шмуле- 
гаць (гл.). 


Вышнікі "дама ў картах" (Нас. Гарэц, Бяльк.). Укр. вйш- 
ник 'тС. Запазычанне з польск. шуёпіе тс, якое калькіруе 
чэш, 5075е8 дама”. Чэш. у сваю чаргу з'яўляецца перакладам 
ням, Обег 'дама або карта вышэй Спіёега -- валета” (Чэрны- 
шаў, РР н. с., 1928, 9, 61). . 


Вышнік; "гара, вышкі” (Бяльк.). Ад вышні або ад выш- 
(гл. вышка). Параўн. вышкі. 


Выштамаваць “зрабіць выемку паза па канту” (Сцяшк.). 
Запазычанне з польск. жузгіатофаё 'зрабіць дзіркі долатам 
у бервяне для ўстаўлення іншага бервяна”. 


Вышурэнне '"вышароўванне” вымыванне з дапамогай жор- 
сткай рэчы" (Бяльк.). З вышараванне да шараваць (гл.) з 


пропускам суфікса, відавочна, для падкрэслівання аднаразо- 
васці дзеяння. 


Вышыкацца "патроху высыпацца” (Касп.); “зрабіцца пус- 
тым” (Грыг.). Гл. шыкаць, Прыклад з Грыгаровіча «...вышы- 
калісь ракі..» паказвае, відавочна, і на значэнне "шаптацца, 
скончыць шаптацца» задыхнуцца, заснуць (аб раках)”; па- 
раўн. рус. перешептаться, укр. вйшептатися 'перастаць шавя- 
ліцца, задыхнуцца (аб раках)”. 


Вышыня (БРС, Яруш., Шат, Мал.), вышыня, вышынь, вы- 
шынь вышыня”; тара, узвышша” (Яшк.). Рус. вышина, укр. 
вишицна, польск. Фугупа, в.-луж. фубіпа, чэш., славац. оўўіпа, 
серб.-харв. висйна, славен. сіўіпа, балг. висина, висцнё, ма- 
кед. вишина. Ад асновы выш- (якая, напрыклад, у выш 'вы- 
шыня'«0у5]5; гл. таксама высокі) з дапамогай суф. -іна. Не- 


калькі іначай аб словаўтварэнні Махэк», 705; Шанскі, І, В, 
239. 


“Вышыць, вышыты 'сплесці (скрынку з саломы)” (драг, 
Выс, дыс.). Гл. шыць. У семантычных адносінах параўн. укр. 


ае янна а атацы? алананццннц ца 


ра арала Зана зра Зацааанаааў с чааац 
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пошивати 'крыць страху саломай”, польск. ро52ўс, чэш. ро- 
бі(0а) іі, серб.-харв. рдзйіі те. 

Выюдзгаць '"вымараць, закаравіць” (Янк. Мат.). Не вельмі 
яснае слова. Ці не звязана з вЭдзгаць тс (гл.)? Тады выюдз- 
гаць«-“вывэдзгаць (з выпадзеннем інтэрвакальнага -в- і за- 
менай яго -ў-). 

Выя 'шыя” (Інстр. 1). Гэтага слова няма ў іншых лексіч- 
ных крыніцах, таму можна лічыць, што яно ўнесена ў «Інструк- 
цыю» ў якасці пробнага. Аднак мэтазгодным будзе ўсё ж такі 
прывесці яго этымалогію. Гэта слова вядома ў ст.-рус. І ст.- 
слав. мовах (вый) і ў палаб. (9аіўо). Паводле Фасмера, І, 
373, цёмнае слова. Ён не прымае параўнанне з авест. иуат- 
паз 'дейсіеп5” (так Лёвэнталь, 2і5ІРО, 8, 129) і сувязь з вить, 
ойі (так Гараеў, 60). Але, як думае Шанскі (І, В, 239- 240), 
у рус. мове выя запазычана са ст.-слав. (так ужо лічыў Сраз- 
неўскі). Шанскі (там жа) лічыць, што “0у/а ўтворана ад дзея- 
слова “0ўгі "выць. Магчыма, што гэта і так; прынамсі, гэта 
этымалогія здаецца лепшай, чым тыя, што былі вылучаны 
раней. 

Выявіць “выкрыць”, выявіцца 'выкрыцца” (КЭС, лаг. БРС, 
Яруш.), выяўляць, сюды ж выяўны "выразны, голасны”; 'што 
добра вызначаецца” (Янк. Мат.; КЭС, лаг.), выяўна 'выраз- 
на, голасна, зразумела". Усё да вельмі разгалінаванай групы 
славянскіх слоў, якія ўзыходзяць да ()ас-: “(ў)аойі, 
“(ў)аоьп» і г. д. Гл. Яўны. , 

Выясніць, выясніцца (у розных значэннях). Гл. Ясны. 


Выяўлёнчы (БРС). Відавочна, калька з рус. изобрази- 
тельный. 


Вэгаўка 'гушкалка” (Сцяшк. МГ). Мабыць, фанетычная 
трансфармацыя слова “вагёўка (да вагацца 'калыхацца, гай- 
дацца”). Вэгаўка атрымала свой вакалізм -9- па суадносінах 
тыпу багнб--бзгна, барсаць- бэрсаць, вархбл--вдрхал (дзе 
пад націскам нібы «аднаўляецца» э). 


Вэдзгаць "мазаць". Гл. вэЭзгаць. 


Вэдле 'побач (Жд.). Параўн. ст.-бел. ведле, вёдля, вэдля 
(Булыка, Запазыч.) “адпаведна, паводле”. Укр. дыял. вегля, 
відля (ст.-укр. ведля, ведлё). Запазычанне з польск. шеаіе 
(«09-8ьіе). Гл. Рудніцкі, 1, 331; Булыка, Запазыч., 58. Па- 
раўн. Брукнер, 606. Гл. яшчэ Булахаў, Веснік БДУ, М І, 
1973, 59--61. Але бел. формы тыпу водле, вбдлі могуць быць 
не запазычанымі (хоць такая магчымасць у прынцыпе не вы- 
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ключаецца: вбдле--шваіе, з адаптацыяй першай часткі да ўсх.- 
слав. слоў з во-«-в85-), а спрадвечна ўсх.-слав. (аб гэтым гл. 
Фасмер, 1, 334). 


Вэдлік 'сноп” (Сцяшк. МГ). Слова не зусім яснае па па- 


ходжанню. У іншых крыніцах яго няма, няма і ў суседніх 
мовах (рус, укр., польск.). Можна толькі прывесці некаторыя 
меркаванні наконт магчымасці этымалагізавання,. У бел. мове 
ёсць слова м5длік (з шматлікімі фанетычнымі і марфалагіч- 
нымі варыянтамі; гл. ДАБМ, 874--877, М» 986), якое азначае 
"малая ўкладка снапоў у полі. Можна думаць, што вздлік 
узнікла дысіміляцыяй з мэдлік (м- лв- л), а значэнне 
сноп” (калі сапраўды такое ёсць) развілося з "малой укладкі 
снапоў” ("малая ўкладка снапоў » сноп). 


Вэдлуг, вбдлуг 'паводле, у параўнанні” (Мал., Шат., Сцяц., 
Жд., Янк. Мат.), вздлуг (тураў., Выг. дыс.), вздлук (Бір. 
Дзярж.). Ст.-бел. ведлуг (Булыка, Запазыч.). Запазычанне 
з польск. фебіца («05-авів-, 05-аыв-; аб польскім слове гл. 
Брукнер, 90). Бел. форму водлуг можна лічыць адаптацыяй 
(першая частка трансфармавалася паводле ўсх.-слав. во-- 
ве). Таму вельмі няпэўнымі здаюцца меркаванні Яшкіна, 
Бел.-польск. ізал., 154--155 (форма -длуг ясна ўказвае на 
польскую фанетыку: аіцеі). Гл. яшчэ Булахаў, Веснік БДУ, 
Хе 1, 1973, 59- 6І. 


Вэдрык 'божая кароўка” (З жыцця), укр. вёдрик. Паводле 
Трубачова, Эт. сл., 1, 180--182, вэдрык -- вынік трансфарма- 
дыі асновы “беат-, засведчанай у назвах божай кароўкі ў слав. 
мовах (агляд гл. у Трубачова, там жа). Іншая версія: сувязь 
з “оеаг- 'яснае надвор'е і да т. п. (гл., напр., Р. Ф. Шило, На- 
звания божьей коровки в украйнских говорах («Совешание по 
обіцесдавянскому лингвистическому атласу». М., 1969, с. 37). 

Вэзгаць "мазаць, размазваць, маляваць” (Мал.), вэдзгаць 
"мазаць, брудзіць, пэцкаць, размазваць" (Янк. Мат. Бір. 
Дзярж.), вздзгаць (Мат., БРС), вздзгацца "пэцкацца, абраб- 
ляцца” (КЭС, лаг.). Параўн. рус. дыял. (пск., цвяр., калуж., 
смал.) вазгать "пэцкаць, брудзіць, вазгаться “пэцкацца, бру- 
дзіцца” (СРНГ). Група слоў не вельмі яснага паходжання. 
Лічыцца (гл. Шэфтэловіц, К7, 54, 240 і далей) роднасным з 
рус. возгря, ст.-слав. везгри, славен. 0б28ё7, чэш. 0дгйег, сла- 
вац. 002аег, польск. Фогагга, в.-луж. Ф92й97 'сапля” (але па- 
ходжанне гэтай групы слоў таксама не зусім яснае). Гл. Фас- 
мер, 1, 267, 333; Брукнер, 631; Махэк», 697. Вакалізм беларус- 
кага слова адрозніваецца ад рускага (апошні можна лічыць 
зыходным). Відавочна, -э- замест старога -а- ўзнікла па ма- 


аз ааааатнанцаташчачанса” 
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дэлі тыпу бэрсаць -- барсёць (гл.) з націскным -5- і нена- 
ціскным -а-. Але ў такім выпадку трэба для бел. формы лі- 
чыць “вазгёць (з націскам на апошнім складзе). Форма 
вэдзгаць з -дз- замест -з-, відаць, другасная (як аб гэтым 
сведчаць формы ў рус. мове). Не выключаецца і ўплыў слоў. 
з аналагічнай семантыкай і падобнай фанетычнай структурай 
(напр., слова пЭдкаць, дзе група -цк- -- гэта глухі варыянт 
групы -дзг-). З бел. мовы запазычана польск. дыял. шеаггаё 
тс. 

Вэксаль "вэксаль" (Шат., БРС). Рус. вёксель, укр. вёксель. 
Першакрыніцай запазычання з'яўляецца ням. Юесйсеі (у рус. 
мове гэта слова сустракаецца ў Пятроўскую эпоху ўпершыню 
ў 1700 г.). Можна меркаваць, што для бел. і ўкр. моў крыні- 
цай было рус. вёксель, хоць не выключаецца і непасрэднае 
запазычанне з ням. 


Вэлен 'вэлюм”. Гл. взлян. 


Вэль "вуаль, вэлюм у маладой” (Малчанава, Мат. культ., 
167). Гэтага слова няма ні ў польск., ні ў рус., ні ва ўкр. мо- 
вах, і ў зах.-еўрап. мовах не знаходзіцца нічога, што б магло 
быць крыніцай бел. слова. Таму можна меркаваць, што яно 
ўтворана на беларускай глебе: відавочна, гэта скарачэнне або 
слова вэлюм або ж вЭлян (можа, не без уплыву ідэнтычнай 
па семантыцы лексемы 8у4ль). Толькі выпадкова бел. слова 
супадае з серб.-харв. вёо (род. вёла) і славен. ое] "пакрывала, 
вуаль” (паўдн.-слав. лексемы ўзяты з іт. оеіо«-лац. оёішт), та- 
му што аб запазычанні бел. мовай з серб.-харв., славен. або 
іт. не можа быць размовы. . 


Вэлюм (БРС, Сцяшк. МГ, Сіг.). Гэта слова засведчана ў 
ст.-бел. мове з ХУІІ ст. «ходила в мниской одежи и велюмь 
на голове носила» (Булыка, Запазыч.) і лічыцца запазычан- 
нем з лац. сёішт (Булыка, там жа). Але сучаснге бел. взлюм 
хутчэй за ўсё ўзята не з лац. мовы, а з польск. феішт (а гэта, 
зразумела, з лац.). 


Вэлян "вэлюм" (Сцяшк. МГ), вэлен (Шат., Жд.). З польск. 
юеіоп 'велюм”, якое лічыцца запазычаннем з іт. деіо (а гэта 
з лац. 0ёйшт). Гл. біоўпік жугагбу орсусй, худ. 8-е. Уагэга- 
уга, 1962, стар. 698. Параўн. вэлюм. 


Вэмбрух 'бручка” (ДАБМ, 858, Інстр. 11). Слова няяснага 
паходжання. Напэўна, запазычанае. 


.Вэнгер, венгбр, вінгор "вугор". Гл. внгож. 
 Вэнгож "вугор Апеціа 1.” (Крыв.). Запазычанне з польск. 
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шевогг 'тс' (а гэта да прасл. “деогь 'тс”; гл. Брукнер, 609; Ма- 
ХЭК», 667; Фасмер, 4, 146). Параўн. яшчэ вугбр. Таксама запга- 
зычаны з польскай мовы і іншыя назвы вугра: взнгер, вэнгбр, 
вінгор (Крыв.), вангбіш, вангбр (гл. Зданцэвіч, Бел.-польск. 
ізал., 83). Формы на -ор, відавочна, адлюстроўваюць адапта- 
цыю да адпаведных бел. слоў (вугор). “ 


Вэнгра 'венгерац” (Шат.). Кантэкст: «Па сяле ходзіць вэн- 
гра з лякарствамі». Таму можна меркаваць, што гэта слова 
мела таксама значэнне "вандроўны гандляр. Параўн. рус. 
венгерец, венгр 'венгерац”, а таксама 'бродячий торговец, про- 
дававший по городам и поместьям товары и лекарства, по про- 
исхождению главным образом словак из Венгрий” (Фасмер, І, 
290, са спасылкай на Мельнікава-Пячэрскага). З польск. 
шевіег 'венгерац” (гл. Фасмер, там жа). Гл. таксама дадаткі 
Трубачова (там літ-ра адносна венгёрец 'гандляр”). 


Вэнгрын 'той, хто кастрыруе” (Сцяц.), вЗнгер "канавал 
(Шатал.). Вэнгрын 'канавал”, бясспрэчна, паходзіць ад этніч- 
най назвы венграў. Параўн. слав. “саіасйв "валах, румын; 
канавал; конь”. Аб сувязі падобных назваў (для канавала) 
з этнічнымі гл. Брукнер, 600; Махэк», 675. Параўн. яшчэ 
вЭнгра. 


Вэндзацца 'бадзяцца без работы, сланяцца”. Гл. взндзіц- 
ца. 


Вэндзаць '"пракурваць на дыме мяса, вэндзіць” (КЭС, лаг.), 
вэндзаны. Таго ж паходжання, што і вэндзіць (гл.), г. зн. 
запазычанне з польск. мовы (але вэндзаць адлюстроўвае 
іншы марфалагічны дзеяслоўны тып). Але паколькі ў польск. 
мове іменна такой формы няма (гл. Варш. сл.), то можна лі- 
чыць, што ў бел. мове гэта марфалагічны неалагізм. 


Вэндзіцца 'вэндзіцца; марудзіць, затрымлівацца” (Сцяшк. 
МГ). Значэнне "марудзіць, затрымлівацца” другаснае. Ана- 
лагічнае развіццё і ў рус. мове (рус. коптйтыся "сядзець, нічо- 
га не рабіць”). Магчыма, сюды адносіцца і взндзацца 'бадзяц- 
ца, сланяцца без работы” (Шат.), якое, відаць, утворана ад 
вЭндзаць 'вэндзіць” (так жа, як вЭндзіцца "марудзіць «гвЭн- 
дзіцца, вЭндзіць). 

Вэндзіць (БРС, Сцяшк. МГ, Інстр. І). Запазычанне з 
польск, жеагіё тс” (Кюнэ, Роіп., 113), а гэта да прасл. “(9)оа- 
“капціць”; параўн. польск. шеагіё, чэш. роцайі, цайі, славен. 
дсоайі, оайі, укр. будйти, вудйти і г. д. (Фасмер, І, 232; Брук- 
нер, 608; Махэк», 666). Гэта слова запазычана таксама рускі- 
мі гаворкамі ў Літве (вёндить; гл. СРНГ). 
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Вэндка 'вуда” (Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. шга- 
Ка тс (ад жеда 'тс: прасл. “д04а). Параўн. вўда (гл.). 


Вэндліна “вяндліна”. Гл. вяндліна. 


Вэнь “вунь” (Шат., Сцяшк. МГ), вЭньдзека, віньдзяка 'тс 
(Янк. Мат., Шат., Сцяшк. МГ), вэн “вось там, вунь” (Бяльк.), 
вэндзя там” (Жд.). Гл. вунь. 


Вэрлах 'вэрхал. Фанетычнае пераафармленне (метатэза 
плаўных) слова вэрхал (гл.), якое адлюстроўвае польскае 
юагспоі “тс. 


Вэртэпа 'яселькі” (Кольб.). Укр. вертёп 'тэатр лялек, у 
якім ігралі калядную містэрыю”, рус. вертёп (у Даля прыво- 
дзіцца толькі як паўдн.-укр.), польск. дыял. фегіер 'тс” (з усх.- 
слав. моў). Мабыць, ідэнтычнае па паходжанню з словам 
“Оьгіьрэ 'пячора, круча, яр іда т. п. (параўн. бел. вярцёп 
"вялікі роў, які зарос кустамі”, вёрцеп "старарэчышча з вірам” 
(Яшк.), укр. вертёп, вертёпа, рус. вертёп, вертёпа). Паводле 
падання, Хрыстос нарадзіўся ў пячоры. Параўн. Брукнер, 607. 


Вэрхал (БРС) 'гоман, малая звадка” (КЭС); “беспарадак” 
(Бір. Дзярж.); "лямант, гвалт (Жд.). Таго ж паходжання, 
што і вёрхал 'тс” (гл.), г. зн. запазычанне з польск. жагсрог. 
Форма вэрхал (падобнай формы ў польскай мове няма) дру- 
гасная, узнікла ў бел. мове, відаць, з формы тыпу вархбл 
(апошняя, напр., засведчана ў гаворках Слаўгарадчыны; гл. 
Яшкін, Бел.-польск. ізал., 157) пры перанясенні націску на 
першы склад. Параўн. багнб, але бзгна, барсёць, але бэрсаць 
і да т. п. Яшкін (там жа) лічыць вірхал, вёрхал не запазы- 
чаннем, а агульным утварэннем для беларуска-польскай зоны. 
Гэта няправільна, бо ў польск. мове слова з'яўляецца спрад- 
вечным і адлюстроўвае (разам са шматлікімі вытворнымі; ГЛ. 
Брукнер, 601--602) прасл. адносіны. 

Вэрч “скрутак лыка, лазы” (Інстр. І11), укр. верч 'скрутак, 
пучок”, рус. верчь 'тое, што спрадзена без верацяна (канапля- 
ная пража, вяроўка і г. д.)'. Параўн. таксама і рус. вёрча 'від 
пражы; палавік, сатканы з ануч. Утварэнне ад дзеяслова 
“оьгіёіі. Усх.-слав. формы адлюстроўваюць старое вытворнае 
з -ў- суфіксацыяй (0еьгі-]6). Гл. Рудніцкі, 367. 

Вэршка "рыбалоўная снасць” (Бес.). Фанетычна -- гэта 
палеская форма, марфалагічна -- памяншальнае ўтварэнне 
да слав. сьгба (гл. верша). Але вбршка -- не памяншальная 
форма, а ўтварэнне з самастойнай семантыкай. Параўн. укр. 
вёршка "рыбалоўная прылада -- кошык з пруцця лазы”, а вёр- 
ша "плецены з пруцця конус (гл. Грынч.). 


Вэса "штосьці, што вісіць (КЭС). Дыялектная форма да 
слав. “оі5а (:0і5ё11). Параўн. рус. вйса, укр. вйса 'тс”. 


Вэсоч "вышыня" (Клім.). Дыялектная форма (замест вы- 
соч) да слав. 0ў50ёь (:0ў50ё5 'высокі). Але хутчэй вэсоч 
(“высоч) -- гэта скарачэнне слова тыпу ўкр. височінь "вышы- 
ня”, таму што в8эсоч, здаецца, больш нідзе не сустракаецца. 


Вэтаваць “помсціць” (Нас.), павэтавёць, адвэтаваёць. За- 
пазычанне з польск. обшеіожаё, рошеіошаё "кампенсаваць 
(а гэта з ням. крыніцы; гл. Брукнер, 607). Іншага паходжання 
ст.-бел. ветовати 'заяўляць вета, пратэставаць” (Булыка, За- 
пазыч., 61): “польск. жегожаё--лац. сеіб, -аге (Брукнер, 
607---608). 


Вягало, вягела "мянтуз, мянёк” (Лаўманэ, Лекс. балтыз- 
мы, 16). Запазычанне з літ. 0ёгвіё 'тс” (параўн. таксама лат. 
оёагеіе тс). Гл. Лаўманэ, там жа (з дакладнай геаграфіяй 
пашырэння беларускага слова). Паходжанне літ. слова няяс- 
нае (гл. Фрэнкель, 1212; там і некаторыя меркаванні Эндзе- 
ліна). Вягело ў бел. гаворках таксама "нехлямяжы чалавек”. 
Пра сувязь значэнняў "нехлямяжы! і 'мянтуз' гл. у Лаўманэ, 
там жа, 16-17. 


Вядвабны "шаўковы" (Дзмітр.). Дыялектная форма (з 
пратэтычным 8-) слова ядвабны "тс (гл.). Параўн. аналагіч- 
ную з'яву ў слове вЯзьмін (гл.) «язьмін, вярмо« ярмо. 


Вядзець 'вянуць, сохнуць” (Шат.). Да слав. “ога-поіі 'вя- 
нуць” (гл. вянуць), але марфалогія слова застаецца няяснай. 
Параўн. укр. (з «прэфіксам» че-) чев'ядіти "занепадаць, хва- 
рэць”, таксама чав'ядіти. 

Вядзмёдзь, таксама нядзведзь "мядзведзь" (Інстр. ІП). Рус. 
дыял. ведмёдь, укр. ведмідь (дыял. медвідь). Гэтыя словы 
ўзніклі перастаноўкай складоў з прасл. “тедоёаь (“теапу-ва- 
і5), літаральна 'мёдаед': ст.-рус., ст.-слав. медвЕдь, бел. 
мядзвёдзь, рус. медвёдь, польск. дыял. тіеаёсіеа?, чэш. теа- 
0ёа, балг. медвёд, серб.-харв. мёдвіед і г. д. Першапачатко- 
вая і.-е. назва захоўваецца ў грэч. ёрхтос, лац. и75и5, ст.-інд. 


Гёаз "мядзведзь. Славяне замянілі першапачатковае і.-е.. 


слова апісальным выразам з меркаванняў табу (падобнае су- 
стракаецца, напр., у ням. мове, дзе Ваг 'мядзведзь” азначае 
літаральна 'карычневы”). Гл. Фасмер, 2, 589; Бернекер, 2, 30 
і далей; Клюге, 50--51. 

Вядзяя “від сеткі для лоўлі рыбы” (Сцяшк. МГ). Запазы- 
чанне з літ. оеаёўа, сеаёўй тс (да этымалогіі літ. слова гл. 
Фрэнкель, 1211). 
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Вядбмы (БРС, Шат., Яруш., Грыг., Бяльк., Касп., Нас.). 
Укр. відбмий, польск. жіааоту, чэш. оёаотуў і г. д. Слав. “оё- 
дот (да “оё486іі). Магчыма таксама лічыць, што ўсх.-слав. 
словы -- запазычанні з польск. Адносна вядбма (БРС, КЭС, 
лаг.; Бяльк., Касп.) Мядзведзкі, напр., лічыў, што гэта слова 
запазычана з польск. мовы. 


Вядро "вядро". Ст.-рус. вёдро, рус. ведроб, укр. відро, 
польск. Фіааго, чэш. бёйто, ст.-слав. ввдро, балг. ведрб, серб.- 
харв. вёдро і г. д. Прасл. “оёаго "вядро". Гэта слова адносіцца 
да і.-е. асновы на -г/п-: “дцеа-г-: “цед-п- 'вада”; гл. вада. Гэта 
значыць, што першаснае значэнне слова «вядро» -- 'пасуда 
для вады". Да семантыкі параўн. грэч. фёр(а "вядро для вады" 
(ббоо вада”). Прасл. вакалізм -ё-- ступень падаўжэння. 
Параўн. Фасмер, І, 283--284; Брукнер, 610 (з вельмі дзіўнай 
заўвагай: «іуІКо таіогиз. Феаго, татіазі “шідйто, піегаодпе ху? 
затовіозсе»); Махэк», 681; БЕР, 1, 127. Няпэўная сувязь з 
літ. оёаага5 'страўнік”, ст.-інд. иабгат 'бруха; чэрава, лона” 
(супраць Фасмер, І, 284). 

Вядругі "гразкая частка дарогі! (Сцяшк. МГ). Няясна. 
Магчыма, паланізм. Параўн. польск. фуагагаё 'выдоўбваць”. 
Спачатку вядрўгі мела значэнне 'калдобіны, выбаі”. 

Вяз “дрэва вяз, Юітаз” (БРС, Арх. Бяльк., Кіс., Яруш., 
КЭС, лаг., Шат., Бяльк., Сцяшк. МГ), вязіна 'тс” (Касп.). Ст.- 
рус. вязе, рус. вяз, укр. в'яз, польск. шідг, чэш. 0аг, серб.- 
харв. вёз. Прасл. “орга 'тс”. І.-е. “иіпа- (?) 'вяз': літ. оіпіўпа, 
лат. 0іё5па “тс (“пепё-зпа«с“цепб-зпа), алб. оі, оіапё 
(“піпва-с“ціпе-) і г. д. Гл. Фасмер, І, 374; Траўтман, 360. 
Вельмі няпэўнай з'яўляецца думка пра сувязь з прасл. “0ега- 
Й 'вязаць”. 

Вязаць. Ст.-рус. вязати, рус. вязать, укр. в'язёти, польск. 
фідгас, чэш. о42гаіі, ст.-слав. ёазати, балг. вёжа, вёзвам, 
серб.-харв. вёзати і г. д. Прасл. "оегай, “о0е20 (“оегіо) 'тс' і 
“оргіі, “Ог2) (параўн. ц.-слав. сувазти, ст.-чэш. оіегіі 0аги). 
Паходжанне ўсёй групы слоў не вельмі яснае. Агляд этыма- 
логій гл. у Фасмера, І, 374. Параўн. Махэк», 679. 


Вязвэнка "цёплая хустка” (Шатал.). Да вязаць, дакладней 
да дзеяслоўнай асновы вязв- (параўн. звязваць і да т. п.). 


Вязень, Ст.-бел. вязень "вязень, палонны” (з ХУІ ст.; Бу- 
лыка, Запазыч.). Рус. (старое) вЯзень, укр. в'язень, польск. 
шіггіей, чэш. оёгей. Параўн. ёт.-рус. вазити 'быць палонным, 
звязаным”, ст.-укр. вяЗити, рус. дыял. вязйть 'засадзіць каго- 
небудзь (у турму)”, польск. шіггіё, ст.-чэш. 0ёгііі. Але можна 
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таксама меркаваць, што вязень запазычана з польск. фіегіей 
(так Булыка, Запазыч., 75). 


Вязы ”ашыек” (Шатал.). Рус. дыял. вязы, укр. в'язи, чэш. 
0аг, славац. о0ёгу. Відаць, утварэнне ад “0егаёі вязаць” (“'тое, 
што звязвае галаву з тулавам”). Параўн. Фасмер, 1, 974. 


Вязьмін "жасмін” (Др.-Падб., Гарэц., Яруш.). Дыялектная 
форма (з пратэтычным 8-) слова язмін (гл.), запазычанага 
з польскай мовы. Да фанетыкі параўн. вядвёбны-- ядвабны, 
вярмб «г ярмб. 

Вязьмо "скрутак з саломы” (Касп., Нас., Бяльк.). З “0егь- 
то (да “оггаіі 'вязаць”, суф. 7-ьто). 


Вякаць (БРС, Касп., Нас., Бяльк.). Рус. вякать 'тс. Па- 
раўн. серб.-харв. вёкнути "бляяць, славен. оёгагі "крычаць, 
скардзіцца”. Мабыць, гукапераймальнае (так Фасмер, І, 375; 
там і агляд іншых версій). 


Вялавёц "куст ядлоўцу” (Сцяшк. МГ). Сюды адносіцца і 
вялаўцы. 'кустоўнік, кусты”, вілашнік, вілавёчаннік, вілава- 
чанне (Яшк.). З ялавёц, а гэта, відаць, з польск. (агофіес 'яд- 
ловец”. Гл. ядлбвец. 


Вялёбны 'хвалебны; прападобны” (Нас.), вялёбнасць 
(Нас.). Ст.-бел. велебный, велебность (з ХУ ст.; Булыка, За- 
пазыч.). З польск. фіеіебпу, фіеіерпозё "тс (Кюнэ, Роіп., 113; 
Булыка, Запазыч., 59). Параўн, вёльбіць. 


Вялёць "загадаць" (Бяльк.). Рус. велёть, укр. веліти, ст.- 
рус., ст.-слав. велбти, чэш. 0е/еёі, балг. вёля, серб.-харв. вёгьу, 
славен. 0еіёіі. Прасл. “оеіёіі, “оеГ9. Гэта аблаўтная форма да 
“оо а. Роднаснае літ. оёйі хацець”, ст.-інд. огаёіі 'выбірае”, 
лац. ооіб "хачу" і г. д. Гл. Фасмер, І, 288; Траўтман, 348. 

Вялікі (БРС, Касп., Бяльк.). Шмат вытворных з рознымі 
суфіксамі: вялізны, вялізазны (Шат.), вялізарны 'тс (Шат.). 
Ст.-рус., ст.-слав, великь, рус. велікий, укр. велікиай, чэш. 
оеіікуў, оеіку, польск. Фіеікі, балг. велік, серб.-харв. вёлик і 
г. д. Прасл. “оеіік, а гэта ад прасл. “сеіьўь "тс. Этымалогія 
ўсёй групы слоў не вельмі ясная, ёсць многа версій. Агляд 
гл. Фасмер, І, 289. 

Вяліцца "прагна хацець чаго-небудзь” (Нас.). Можна мер- 
каваць, што гэты дзеяслоў звязаны з вяліць (гл.) і спачатку 
ўжываўся як метафара. 

Вяліць, вялы. Рус. вялить, вялый і г. д. Да слав. “оеа- "вя- 
нуць” (гл.). Зыходным для ўсх.-слав. слоў з'яўляецца “огаі- 
(аддзеяслоўнае ўтварэнне на -/-). 
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Вяльмаваць 'частаваць” (Касп.). Мабыць, вытворнае ад 
вёльмі (першапачаткова "вельмі частаваць”). . 


Вяльмбжа “вяльможа” (БРС). Ст.-рус. вельможа, рус. 
вельмбжа, укр. вельможа (з ХУ ст. у форме вельможа, вел- 
можа), польск. шіеітога, чэш. оеітог, ст.-слав. вельможа, 
балг. велибжа. Складанае слова (першая частка да “оеіьўь 
“вялікі”, гл., другая да “тод-і 'магчы”). Гл. Праабражэнскі, 
І, 71; Фасмер, І, 290; Брукнер, 616; БЕР, 1, 133. Махэк» (683) 
мяркуе, што чэш, ое/тог, як і рус. вельможа,-- гэта зварот- 
ныя ўтварэнні ад прыметніка “осеіьто2ьп5 (гэта азначае, што 
назоўнік з'явіўся пазней). Сюды ж бел. вяльмбжны (Мал., 
Нас., Шат.). Ст.-бел. вельможный, велеможный (з ХХІ ст.; 
Булыка, Запазыч.), рус. вельможный, укр. вельмбжний, 
польск. фіеітоёпу (старое іфіеіетоёпу) і г. д. Бел. вяльмбж- 
ства 'магутнасць (Гарэц.), здаецца, не мае адпаведнікаў у 
польск. мове і ўтворана на бел. глебе. Можна ставіць пытан- 
не, ці бел. вяльмбжа, вяльможны не з'яўляюцца заназычання- 
мі з польскай мовы (так думае Булыка, Запазыч., 59)? Да гэ- 
тага трэба дадаць, што і ўкр. вельмбжа, вельмбжний: маюць. 
не фанетычную форму (замест “вільмбжа, “вільмбжний). 
Уплыў ст.-слав., рус. або польск. мовы? 


Вяльможны, Гл. вяльмбжа. 
Вяльмбжства "магутнасць". Гл. вяльмбжа. 
Вянглярня (Шат.). З польск.Фгаагпіа (Шат.). 


Вяндліна (БРС, Сцяшк. МГ), вянгліна "тс (Сцяшк. МГ, 
Шат., Нас.). З польск. жеаііпа 'тс” (Шат.). Нас. памылко- 
ва звязваў гэта слова з вяліць. 


Вянбк “вянок” (Сцяшк. МГ); 'кутас у поясе” (Шатал.); 
"нізка цыбулі” (Сцяшк. МГ, Шатал.). Слав. “оёпге да “ойі 
віць”. Першапачаткова 'сплеценае. Аб этымалогіі ўсёй групы 
слоў гл. вёнік. 


Вянуць. Ст.-рус. вянути, рус. вянуть, укр. в'ЯнуТи, ст.-слав. 
доувадати, чэш. 0адпойіі, польск. жігапаё, балг. вяна, серб.- 
харв. вёнути і г. д. Прасл. “огапаіі, -оеааіі. Лічыцца роднас- 
ным са ст.-в.-ням. 5Фіпгай, ням. з5сйФіпаеп “тс”. Гл. Фасмер, 1, 
375. Ад “ога- суфіксам -1- утворана “оеаі- вялы”, якое ляжыць 
у аснове дзеяслова вяліць. 


Вяпла "разява, расцяпа”. Запазычанне з літ. сёріа 'тс'. Ур- 
буціс, ВаЙізйса, 5 (1), 1969, 53; Непакупны, Праблемы філал., 
92. 


Вяпрук "'кабан” (БРС, Мал., Шн., Нас., Бяльк., Сцяшк. 
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МГ); '"кастрыраваны кабан” (інстр. ІІ, ДАБМ, 885); парсюк, 
дзікі парсюк, дзік" (Сцяшк. МГ). Да пашырэння слова вяп- 
рук 'пакладаны кабан” і роднасных форм (вапёр, япрук і інш.) 
гл. ДАБМ, карта Ле 292. Форма вяпрук вядома на значнай 
частцы беларускай тэрыторыі ў гаворках і пранікла ў літара- 
турную мову. Параўн. яшчэ рус. дыял. (смал.) вапер, ваперь, 
вепирь, вапрюк 'тс“ (СРНГ). Слова гэта праславянскае 
(“оергь; параўн. рус. вепрь, укр. вепр, вёпер, польск. Фіергаг, 
чэш. дерт, ст.-слав. вепрь, балг. вёп'бр, серб. вёпар і г. д.). Не- 
пасрэдна “сергь адлюстроўваецца ў бел. вапёр, вяпер, вёпер 
(гл., там і этымалагічныя версіі). Да вяпрук; параўн. яшчэ 
Мартынаў, Лекс. Палесся, 8. 


Вярабяк "верабей (шчуч., З нар. сл.). Да верабей (гл.). 
Суф. -як узнік, магчыма, пад уплывам літ. -ійка5: Жоітбіійка, 
Фоігріійібіі5 'верабейка”. 

Вярба "расліна, Заііх І., ЗаІіх аба І., Заііх ігавіііз І. 
(БРС, Кіс., Яруш., Бяльк., Касп., Гарэц.), вэрбё 'вярба” 
(Бес.), укр. верба, рус. верба 'тс, астрах. "назва любога дрэ- 
ва”, польск. фіеггра, каш, оёўба 'вярба”, н.-луж., в.-луж. ш/ег- 
ра, чэш. 0гба, славац. О/ба, славен. оО/рба, серб.-харв. врба, 
макед. врба, балг. верба 'вярба”, ст.-слав. врьба, врьбие. 
Прасл. дьгба 'лаза, гнуткая расліна. Да першаснага значэн- 
ня параўн. такія формы, як вербалоз і інш. Прасл. лексема 
роднасная да літ. оі/ра5 "дубец, сцябло, лазіна”, лат. оі7ф5 

гі 


"палачка", прус. Фігре "канат, ліна”, грэч. раліс, рбВбос 'ду- 
бе”, лац. сегрёпа "дубцы лаўра”, оегбега 'дубцы, якімі секлі, 
каралі”, ст.-в.-ням. гёра "вінаградная лаза”. Узыходзіць да і.-е. 
Яцегреб«сцег- 'тнуць, віць (Траўтман, 360). Гл. яшчэ Пра- 
абражэнскі, 1, 72; Міклашыч, 383; Мюленбах -- Эндзелін, 4, 
602; Вальдэ, 819; Брукнер, 617; Скок, З, 620; Фасмер, І, 293; 
Младэнаў, 91; БЕР, 1, 208; Шанскі, 1, В, 54--55. Махэк». (699) 
і КЭСРЯ (74) лічаць оьгбё суфіксальным утварэннем, дзе 
-Ба надае значэнне зборнасці. Аб суфіксе -ба гл. яшчэ Мар- 
тынаў, Дерив., 16--19. Сюды ж віц., гродз., Гом. вербалоз 
"вярба казіная”, маг., гродз. "вярба пяцітычынкавая” (Кіс.), 
вярббвы (БРС, КТС, Шат.). 


Вярба-брэднік "вербалоз, казіная вярба, Заііх саргеа І.” 
(маг., Кіс.). Да вярба і брэд», брбднік (гл.). 


Вярбёж 'зараснік маладой вярбы, Заііх 1.”; "моцны вецер 
і халады ў вербную нядзелю" (слаўг., Яшк.). Да вярба (гл.). 
Выкарыстанне суф. -еж тут спарадычнае: звычайна ён далу- 
чаецца да дзеяслоўных асноў (Бел. гр., 1, 102). 
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Вярбёль "верабей" (Інстр. ІІ). Відазмененае польск. 9706- 
бе] "верабей" (параўн. бел. мін. карвёць замест краваць 'ло- 
жак). 


Вярбёльнік 'птушкамлечнік парасоністы, Огпіповаіцт 
штпрбеПаіца” (віц., Кіс.; Крывіч, 4, 1923). Відавочна, з “вяр- 
бейнік; параўн. рус. вербейник 'лазаніца, І узітасріа І. Да 
вярба (гл.). У іншых слав. мовах таксама ёсць шматлікія на- 
звы раслін, якія паходзяць ад 0ьгба; параўн. польск. Фіегг- 
Бошюпіса 'скрыпень, Ерііобіцпу, Фіеггбрбюка, в.-луж. шўегбка 
тс”, фіегріпка 'лазаніца”, жіегбіёка 'стрэя”, чэш. огбісе 'дра- 
сён, РоІусопцт 1..; 'скрыпень, ЕрПорбіст І., славац. огріса 
чальчак, Гуйгит 1.”, макед. врбовка, серб.-харв. огросіса, 
славен. огросес "скрыпень, Еріоріцт 1”, балг. вербовница 
“драсён земнаводны, Роіуеопат аптрбібіцт І, вербовка 
“скрыпень”; '"фарбоўнік, Ізаііз Ёіпсіогіа 1.., вербовник 'лазані- 
ца звычайная, Г узітасвіа уціІеагіз І. і інш. 


Вярбіна (разм.) 'вярба”; 'дрэва вярбы” (БРС, Шат, 
Касп.). Утворана ад вярба (гл.) і суф. -іна са значэннем адзін- 
кавасці. 


Вярбішнік "кізляк, наумбургія гронкакветкавая, Мадцтриг- 
віа іугвіЙога (І.) Ксйр. (маг., Кіс.); 'звычайная лазаніца, 
Гузітасвіа уцівагіз І.” (маг., Кіс.), рус. вербйшник 'дзіванна 
звычайная, Уегразсит Іпарзиз 1... Да вярба (гл.). Лексема 
ўтворана пры дапамозе суф, -йш-нік. Магчыма, гэта запазы- 
чанне з рус. мовы. 


Вярблюд (БРС), укр. верблюд, рус. верблюд, ст.-рус. 
верблюдь (верблуд), верьбудь» (вербюдз) (з ХІІ ст.), 
польск. фіеібіда, в.-луж. Фўеібіца, чэш. оеібіониа, славац. ое/”- 
Бійа, славен. 0еібіда, балг. велблюд, ст.-слав. вельбждь, вель- 
блждь. Прасл. оеіьроаз запазычана з гоц. иірапайш5« грэч. 
ілёфас, ёлбфахтос 'слон. Першапачаткова, відаць, было 
овібод», пасля відазмянілася пад уплывам народнай этыма- 
логіі, якая атаясамлівала яго са словамі велиий "вялікі 
(«Соеіьіь) і блждити (г-бідоаій) 'блукаць”, а ў выніку дысімі- 
ляцыі -л- у складзе вельб- з'явілася -р- (Праабражэнскі, І, 
72; Шанскі, 1, В, 55--56; Фасмер, І, 293; Кіпарскі, Сетеін- 
“ВБС у19); Сюды ж вярблюджы, вярблюджына, вярблюдзіца 


Вярблюдка "расліна вярблюдка, Согізрегтит І. (БРС, 
Кіс.), укр. верблюдка 'скрыпень чатырохгранны, Ерііоріцт 
(еігавопит 1, рус. верблюдка '"вярблюдка”. Бел. назва рас- 
ліны запазычана з рус., дзе суадносіцца з лексемай верблюд; 
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параўн. рус. верблюдка//верблюжья трава (Даль, 1, 438). Да 
вярблюд (гл.). 


Вярбняк 'зараснік вярбы, вербалозу” (БРС, Мат. Гом.), 
укр. вербняк 'вярбовы гай”. Утворана ад вярба (гл.) і суф. 
“няк, які ва ўсх.-слав. мовах утварае назвы гаю ад назвы да- 
дзенага віду дрэў. 


Вярбоўка 'набор, наём, прыцягванне добраахвотнікаў у 
якую-небудзь арганізацыю”. Бел. лексема ўтворана ад дзея- 
слова вербаваць, які (таксама як і рус. вербовать) быў запа- 
зычаны з польск. фегрофас "набіраць у войска”; 'старацца 
знайсці сабе аднадумцаў, добраахвотнікаў" «гням. шегБеп "на- 
біраць рэкрутаў (Фасмер, 1, 294; Шанскі, 1, В, 56; Брукнер, 
608). Гл. вербаваць. 


Вярбяніца 'чальчак вербалісты, Іуйгат заіісагіа І. 
(гродз., Кіс.). Утворана ад прыметніка сьгбёпе і суф. -іса. 


“Вярвёчка, вэрвэчка 'частка абутку” (Бес.). Да вярбвачка 
(гл.). Пад уплывам польскай мовы відазмяніўся суфікс, на- 
ціск слова на перадапошнім складзе, а ў сувязі з гэтым адбы- 
лося скарачэнне групы -ров-2» -рв-. 

Вяргіня "кветка, РабІіа Сау., Рабііа уагіабіІіз Резі” (БРС, 
Кіс., Шат., Касп.;глус., Янк. Мат.), укр. жоржина, рус. ггорги- 
н(а), польск. гедогвіпа, в.-луж. (игіпа, чэш. (ігіпа, славац. беог- 
гіпа, славен. геогеіпа, серб.-харв. георгіна, макед. георгина, 
балг. ггоргина. Кветка Рай!іа ў ням. мове была названа ў гонар 
рускага батаніка І. Г. Георгі ў 180] г. Сеогеіпе (Клюге, 119; 
Фасмер, 1, 402) і ў першай палавіне ХІХ ст. запазычана ў рус. 
мову (Гараеў, 1896; Шанскі, І, Г, 55- 56). У бел. гаворкі -- з 
польск. або з рус. мовы. Пачатковае г- (е-) вымаўлялася як 
[й] або [г], якія замяніліся прыстаўным в-. Глус. вяргіня 'та- 
бака з прыемным пахам” (Янк. Мат.) з'яўляецца пераносам 
паводле падабенства. 

“Вяргуля, вэргуля "верхняя частка вулля-калоды” (нараўл., 
Анох.). Укр. чарніг, варгуля 'гуз (на галаве)”. Узыходзіць да 
хойн., браг. варгуля, варгўля "нарасць на дрэве, якую адрэз- 
валі і накрывалі ёю калоду-вулей” (Г. А. Цыхун, вусн. паве- 
дамл.). З польск. шагеа, шагеша 'губа”. Гл. яшчэ вургўль. 

Вярза 'балака, гаварун, балбатун” (Грыг.), укр. верзіця 
пустамеля”, рус. перм. верзйла 'той, хто гаворыць лухту, неда- 
рэчнасці”. Да вярзці (гл.). 

Вярзёнка "шырокі пояс, плецены з воўны” (палес., Сак.). 
Утворана ад прыметніка вярзёны («с«ворзене) і суф. -ка. Да 
вярзці (гл.). 
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Вярзёя "пустая размова, брахня” (Бяльк.). Утворана ад 
дзеяслова вярзці (««вьрз-ти) і суф. -ея («гё]а), які з'яўляецца 
варыянтам (ж. р.) балта-славянскай суфіксальнай інавацыі 
-ё]ь (Мартынаў, Дерив., 23--24, 52; Слаўскі, 5Р, 1, 87). Аб 
прадуктыўнасці суф. у бел. гаворках гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
36. 


Вярзці трызніць (БРС); "гаварыць абы-што, блюзніць 
(Бір. Дзярж., Мат. Гом., Касп., Грыг.); гілгаць” (Бяльк.); 
"балбатаць, малоць” (Яруш.); 'невыразна гаварыць” (КЭС, 
лаг.), вярзціся 'здавацца, блюзніцца, невыразна снавацца 
(пра думкі), плясціся” (БРС, Гарэц., КЭС, лаг.). Укр. верзти 
таварыць лухту, верзтися 'блюзніцца”, рус. паўдн. вёрзить, 
верзтй 'бесталкова і доўга рабіць што-небудзь”, пск. верзить 
тарбець яад якой-небудзь справай”, паўдн. вёрзить 'малоць 
лухту, ілгаць, хлусіць, смал. верзйть гаварыць абы-што”, пск., 
арханг. вёрзиться 'сніцца, здавацца”. Сучасныя ўсх.-слав. лек- 
семы суадносяцца са ст.-рус. вьрзать "'вязаць, ц.-слав. от- 
врбшти, отарвзж 'адвязаць, ст.-слав. оуврБсти, дуврБЗаь 'ад- 
чыняць”, макед. врзе 'звязаць, завязаць”, врзма 'вузел”, балг. 
врэзам, вержа 'спалучаць у вузел, сцягваць, серб.-харв. 
вўстТи се 'круціцца на адным месцы, кружыцца (аб думках)”, 
АХ 


врзина 'пляцень”, славен. ог2гпііі, ОРгпет 'адчыняць” (““прасл. 
бег2г-іі "блытацца, запінацца”); апошняе звязваецца з літ. 
дегёгі "завязваць, зацягваць, ціснуць”, ст.-в.-ням. шигаўап 'да- 
віць, душыць, ст.-ісл. бўгейі "вяроўка, грэч. ёруатёе гага- 
роджваю”, бруатос "агароджа, сад”, мундж. фигё "нітка", афг. 
шиёа 'жыла”. Прасл. асновы 0г2г-/0егг-/00гг- узыходзяць да 
і.-е, “цега”П-. Семантычны пераход бел. вярзці "гаварыць абы- 
што” і г.д. « "вязаць" аналагічны да плесці "маніць, вярзці, іл- 
гаць” «плесці, сплятаць”. Гл. таксама Міклашыч, 386; Голуб-- 
Копечны, 424; Фасмер, І, 298--299; Младэнаў, 91; Скок, 3, 
629- 630; Буазак, 287; Траўтман, 355; Моргеншэрнэ, 95; БЕР, 
1, 188-- 189; Варбот, Этимология, 1963, 902. 


Вяркаць "пішчаць, скавытаць, плакаць (Шат.); "слаба 
крычаць на розныя галасы” (КЭС, лаг.), вяркыць 'гава- 
рыць павучальным тонам” (Бяльк.), вяркець 'скавытаць, 
плакаць” (міёр., Нар. лекс.). Рус. арханг. вяркать 'бурчаць”, 
свярдл. вяргать "бурчаць, сварыцца, груба гаварыць”, урал. 
варгать 'сярдзіта бурчаць, сварыцца, быць незадаволеным”. 
Запазычана з балтыйскіх моў; параўн. літ. оейіёіі 'плакаць”, 
оёгкаціі "крычаць (аб саве)”; “усхліпваць”, ргасілёй "'запла- 
каць”, лат. дегіг5ёі "ціха плакаць” (Лаўч., дыс., 71). 


Вярлёбма 'баршчоўнік сібірскі, Негасіецт зіВігісцит 1 


20. Зак. 1876 
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(маг., Кіс.; Нас.), відавочна, экспрэсіўнае слова, якое можна 
звязаць з бел. вярлюй "мядзведзь", серб.-харв. вр./эати "кідаць. 
Утворана ад вярнуць і ламаць (гл.), пры называнні падкрэс- 
ліваецца магутнасць расліны, яе моцнае сцябло; параўн. яшчэ 
маг. барэц (Кіс.), а таксама назвы з іншымі матывацыямі рус. 
опаль ад палить (пры дотыку да лісцяў на целе ўзнікаюць 
апёкі), рус. снидь («гснедь г ё51і 'есці” -- маладыя лісты ўжы- 
ваюцца ў ежу ў якасці салата). 


Вярмб 'ярмо” (Шн., 2; Шн., 1; Сцяшк.; Жд., 1); 'вупраж 
для вала” (Мат. АС Гродз.). Да ярмб (гл.). Пачатковае в- - 
пераасэнсаванне пратэзы і- ў гродзенскіх гаворках, дзе маец- 
ца і адваротная з'ява; параўн. вавёрка -- яёрка (ДАБМ). 


Вярнацца 'вяртацца” (петрык., Мат. Гом.). -рт- змянілася 
на -рн-, відаць, пад уплывам вярнўцца. 


Вярнўцца (БРС, Бяльк.) "нахіляцца, паварочвацца" (БРС). 
Укр. вернўтися 'вярнуцца; кружыцца (аб галаве)”, рус. вер- 
нуться "вярнуцца назад”, ст.-рус. вернутися "тс", славен, оўпіёі 
5е "вярнуцца, вяртацца”, серб.-харв. врнути се, макед. врне се, 
балг. верна се "тс паходзяць ад кораня оег/і-/о0дгі-/оегі- і 
суф. пой (5е). Гл. яшчэ вярнўць. 


Вярнуць “аддаць узятае або атрымаць згубленае”; "пры- 
мусіць або папрасіць вярнуцца назад”; “заняцца пакінутай 
справай” (БРС, Яруш.); 'звярнуць з дарогі (КТС, Гарэц, 
Бяльк., Касп.); “нахіліць, хіліць”; 'ісці (аб дыме з коміна)”; 'ка- 
паць зямлю” (БРС); "нагаворваць" (БРС, Шат.); "згарнуць ку- 
дзелю да прадзіва” (Жд., 1). Укр. вернути “атрымаць назад”; 
"абярнуць адзін раз”; паварочваць”; 'схіляць да чаго-небудзь”; 
вяртаць”, рус. вернуты: арханг. 'прызодзіць у абарачэнне”, 
йонаўск. "схіляць да чаго-небудзь”; "вяртаць назад”, каш. оег- 
пос, славен. оўпііі "вяртаць, вярнуць”, серб.-харв. врнути 'вяр- 
нуць”; "звярнуць, павярнуць, збочыць”, макед. врне 'вярнуць”, 
балг. верна 'вярнуць”, "аддаць назад”; "прымусіць вярнуцца”. 
Прасл. дьгтоёі«“оьгіпагіі (Шанскі, 1, В, 61). 


Вярнякаць "гаварыць абы-што, неўпапад" (браг., З нар. 
сл.); "дакучаць" (мазыр., Мат. Гом.). Запазычана з рус. мовы; 
параўн. варнакать: разан., кур. 'хлусіць, балбатаць”; 'вярзці”, 
цвяр. паўдн. "рабіць што-небудзь, абы-як, неахайна”; "гаварыць 
глупства, балбатаць, малоць языком абы-што”, варон. "гава- 
рыць няясна, незразумела”, дан. варнякаць 'тс, а гэта да рус. 
варнак "катаржнік, злачынец, зладзюга, бадзяга, хуліган, жу- 
лік”, ад якога і ўкр. варнёк 'тс”. Гл. яшчэ Рудніцкі, І, 317. 
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Вярбвачка 'тонкая вяроўка, маленькая вяроўка" (БРС), 
вярёвычка 'тс” (Бяльк.). Да вяроўка (гл.). 


Вярбвачнік "майстар, які ўе вяроўкі” (БРС), рус. верёвоч- 
ник; урал. той, хто цягне невад з вады”, гур'еўск. "уладарнік 
невада'. Бел. лексема ўтворана ад прыметніка вяровачны і 
суф. -нік. 

Бярбвачнікі 'плецены абутак з вяровак” (Інстр. 111). Бела- 
рускае. Утворана ад прыметніка вяровачны пры дапамозе 
суф. -ік-і. 

Вярбвачны 'зроблены з вяроўкі! (БРС), вярбвычный 'тс 
(Бяльк.), укр. вірыовочный, рус. верёвочный, ст.-рус. веревоч- 
ный, Усходнеславянскае. Утворана ад ст.-рус. вьрвек-а і суф. 
“зне. Да вяроўка (гл.). Гл. яшчэ вяроўчаны. 


Вярбза "вярзенне, падман, хлусня” (КТС). Да вярзці. За- 
канчэнне слова -оза, магчыма, ўжыта Якубам Коласам у якас- 
ці суфікса па аналогіі да пагроза дзеля рыфмы. 


Вяроўка (Сцяшк. МГ, Касп., БРС, КТС, Шат.), вярёўка, 
вяроўка (Бяльк.) "вяроўка, якой звязваюць снапы, сена, са- 
лому на возе” (Янк. 1), палес. вэроўка, вдроўка, вароўка 'вя- 
роўка, якой паднімаюць вулей на дрэва”; "прыстасаванне для 
пад'ёму бортніка на дрэва” (Анох.). Укр. вірьовка, рус. верёв- 
ка, вярёвка, ст.-рус. веревка "вяроўка, матуз' (з ХХІ ст.). 
Усходнеславянскае ўтварэнне (суф. -зка). Узыходзіць да ст.- 
рус. вервь; параўн. ст.-слав. врьвь«“прасл. 0ьгоь, якое з'яўля- 
ецца роднасным да літ. 0ігоё, лат. оігое "вяроўка", ст.-прус. 
фігбе 'канат', літ. оёгіі "прасоўваць нітку”, лат. 9ё77 "наніз- 
ваць”, грэч. Еербе 'цягну, валаку, Еоютўр 'вяроўка, цеціва”, 
ст.-інд. дагаітё 'дзяга, вяроўка”. Прасл. дьгоь утворана ад оег- 
іі "звязваць, зачыняць “і.-е. “цег- (Міклашыч, 3892; Га- 
раеў, 1896, 43; Майргофер, 19, 154; Мюленбах--Эндзелін, 4, 
619; Праабражэнскі, І, 73; Траўтман, 362; Фасмер, 1, 294-- 
285; КЭСРЯ, 75; Брукнер, 623--624; БЕР, 1, 187; Скок, 3, 633; 
Младэнаў, 79). 


Вяроўчаны "вяровачны” (КТС, К. Чорны, І. Чыгрынаў), 


укр. вірьовейний, Відавочна, утворана ад вяроўк-а і суф. -ьн». 
Гл. таксама вяровачны. 


Вярбўчына "кавалак вяроўкі (КТС, Мат. Гом.), глуск. 
вярдўчына і вяраўчына 'тс' (Янк. 11). Да вяроўка (гл.). Утво- 
рана пры дапамозе суф. адзінкавасці -ін-а, 

Вярох 'верх прадметаў, на які можна пакласці што-не- 
будзь” (Нік., Заг.), паўн.-рус. (паўсюдна) верех "верх"; "верхні 

20" 
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паверх дома”; "гара (у будынку)”; 'верхні слой, паверхнасць”. 
Відаць, бел. лексема складае адзіны бел.-рус. арэал. Гук -о- 
другасны, новы; ён узнік паміж дзвюма зычнымі, збег якіх 
цяжка вымаўляецца (Карскі, І, 201). Параўн. гэту з'яву ў 
інш. словах: ваўк. гирідг 'зубр” (Федар., 1), лід. мудз'ор 
"мудры" (КЭС). 

Вярста; "мера даўжыні - 1067 км” (БРС, КТС, Бяльк., 
Сцяшк. МГ), вэрста (Бес.), ст.-бел. верста -- 15546 м. Укр. 


верста, верства 'вярста, верставы слуп”, рус. верста "рад, па-: 


радак, лінія, прамая лінія”; "вярста, верставы слуп”; "высокі 
чалавек”, ст.-рус. верста, вьрста, вреста "вярста (з ХІ ст.), 
польск. Фі0г524, чэш., славац. оег5га, славен. 0/52а, серб.-харв. 
вўста, балг. верста. Прасл. оьг5ёа 'паварот плуга” побач з 
бег5іь узыходзяць да дзеяслова дьгіёііс» дьгі-гас» оыгбіа (Га- 
раеў, 1896, 66; Праабражэнскі, 1, 76; Міклашыч, 384; Брукнер, 
603; КЭСРЯ, 76; Фасмер, І, 300; Скок, 3, 629; БЕР, І, 189; 
Махэк» 700--701; Голуб--Копечны, 423; Патабня, Из записок, 
1, 13--16; Скурат, Меры, 28-31). Яна першапачаткова аба- 
значала "даўжыню баразны, якая ўтваралася ад аднаго да 
другога павароту плуга (сахі)”, пасля -- 'даўжыню баразны 
і, нарэшце,-- "меру даўжыні”. Мае і.-е. адпаведнікі: літ. 0аг5- 
пд, оагспаз 'тон”, оагёгаз "паварот плуга, вярста” (Траўтман, 


355), ст.-інд. 078 'круглы”, огіёат 'круг (Майргофер, 21, 


246), лац. одг5и5, дег5и5 "баразна, рад, радок”, оск.-умбр. 00г- 
5и5 'мера поля”; "абарот, н.-перс. гіта 'круг. Вальдэ» (824) 
аспрэчвае гэта. 


Вярста» 'мера дроў, складзеных на ўсю шырыню і Вышыню 
папярочнай сцяны хлява або іншага будынка /Інстр. ПІ, 
Шат.), ст.-дар. "доўгая сцірта дроў” (З нар. сл.), вірстё 'парэ- 
заныя і пашчапаныя дровы, складзеныя сціртою (лаг., КЭС), 
а таксама вярста 'капа сена” (Жд., 3) і лях. верстё ўкладка 
сена на краі стога” (Мат. канф. МДПІ, 1966). Да вярста, 
(гл.), значэнне якой 'баразна”, але ў дадзеным выпадку азна- 
чала 'пласт, слой”, якое ў адных гаворках канкрэтызавалася 
ў "пласт дроў -” дровы, пластамі складзеныя ў штабель”, У 
другіх -- 'пласт сена-э”капа сена (якая ўтваралася з плас” 
тоў). Значэнне 'пласт, слой характэрна зах.-слав. мовам: 
польск. фагзіфа, н.-луж. фаг5га, в.-луж. фогуга, фогбіфа, чэш. 
огэда, 0г5іе0, бгзі0а, славац. ог5іоа, дзе яно таксама магло 
канкрэтызавацца: чэш., славац. огзіда 'спосаб укладання сна” 
поў (у стозе, у пуні)”, в.-луж. фогбіФа сцірта дроў, засек д 
снапоў”, фогўтофс "штабель дроў”. 


Вярстак 'сталярны варштат (КТС, Інстр. П, Шат.), палес. 


гат 
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вэрстак, вярстак 'тс (Уладз.), рус. верстак. Відазмененае ст.- 
бел. запазычанне верстаты («гст.-польск. фФаг5іа?), перараз- 
меркаванае дысіміляцыяй тат» так. Гл. яшчэ вярстат. 

Вярстальшчык (БРС, КТС). Запазычана з рус. мовы. Да 
вярстдць (гл.). Сюды ж вярстальшчыца. 


Вярстат "ткацкі станок" (Шат, Інстр. ІІ, Уладз.); 'варш- 
тат, сталярны станок (Сцяшк.), ст.-бел. верстате, варстат, 
ворстате 'майстэрня, варштат (1582 г.), Запазычана са ст.- 
польск. Фаг5ггаі «С ням. Уегізіай 'майстэрня, месца працы” 
(Гараеў, 1896, 67; Праабражэнскі, 1, 76; Фасмер, 1, 300; Брук- 
нер, 603; Шанскі, 1, В, 64; Булыка, Запазыч. 5б). 


Вярстаць; стаўб. "ткацкі станок”, карэліц. "варштат (З нар. 
сл.), палес. вэрстат, вэрстац” (Уладз.), укр. палес. верстать 
ткацкі станок”. Да варстёт (гл.). Канцавое “Ц8- -- вынік дру- 
гаснага змякчэння (Карскі, 1, 350), магчыма, пад уплывам 
слова з той жа семантычнай групы стацівы 'бакавая частка 


красён”. Параўн. таксама ст.-рус. верстать 'еталярны варштат" 
(1686 г.). 


Вярстаць,» (паліграф.) "размяшчаць пабор паводле старо- 
нак” (БРС, КТО). Запазычана з рус. мовы, дзе верстать 'тс 
узнікла лексіка-семантычным шляхам на базе дзеяслова 
верстать "выраўноўваць" (Фасмер, 1, 300; Шанскі, 1, В, 64) 
параўн. верстать: сіб. “размяркоўваць”, вяц. “дзяліць раллю”, 
алан., кастр. "выраўноўваць", валаг. "абрэзваць, выраўноўваю- 
чы”; “ставіць (салдат) у адзін рад”, ст.-рус. верстати "размяр- 
коўваць, уключаць, ахопліваць падаткамі”; “выраўноўваць”; 
"вызначаць на службу (1577 г.), якія ўтвораны ад верста (гл. 
Ка? і суф. -ати. Сюды ж вярстацца, вярстйтка (БРС, 

ТС). 


, 


Бяртальны "вярчальны" (КТС). Новаўтварэнне ад вяртаць 
(гл.) і суф. -альн-ы, які звычайна далучаецца да асноў запа- 
зычаных назоўнікаў (Бел. гр., 1, 216--217). 


Вяртахла 'неўраўнаважаная, легкадумная жанчына” 
(дзярж., Нар. сл.) утворана, відавочна, ад “вяртухаць (гл.) і 
экспрэсіўнага суф. -л-а, які ўтварае назоўнікі, што абазна- 
чаюць асоб паводле іх якасных прыкмет. Экспрэсіўнасць слова 
садзейнічала таму, што націск перайшоў на апошні склад, а 
гэта ў сваю чаргу -- выпадзенню галоснай асновы перад суф. 
“4-4 (якая маецца, напрыклад, у словах: завадзіла, запявала, 
абдзірала і г. д.). 


Вяртацца "варочацца, прыходзіць назад' і вяртаць 'тс”; 
"аддаваць назад”; "кідаць, перакульваць, варочаць” (БРС, 
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КТС, Яруш., Бяс.). Укр. вертати 'варочаць, вяртацца, пава- 
рочваць, скідаць, звальваць”, рус. вертать: смал., наўг. 'адда- 
ваць назад узятае, захопленае, пенз. "вяртаць каго-небудзь 
назад”, смал., наўг., паўд. вертаться 'вяртацца, варочацца на- 
зад”, польск. жгасаё 5іе "вяртацца", фгасаё "вяртацца; вяртаць”, 
н.-луж. шгобіб паварочваць”; "скручваць, вярцець”; "абарачац- 
ца”; в.-луж. фгосеб "вяртаць, браць назад”, шгёсеё зо 'вяртац- 
ца”; "адбівацца, адскокваць”, чэш. огасеёі (5е) 'мяняць кіру- 
нак, пасылаць назад”; "вяртаць назад”; "аддаць (нейкую рэч)”, 
славац. огасаі” "мяняць у адваротны бок кірунак руху каго- 
небудзь”; "прыводзіць да пачатковага стану”; "аддаваць, вяр- 
таць, славен. огабагёі "вяртаць, варочаць”; "аддаваць доўг”, 
Хх 


огасаіі. зе "вяртацца", серб.-харв. вртати се'вяртацца”, врё- 


Бати "вяртаць, аддаваць”, "варочацца назад”, врёйати се 'вяр- 
тацца”, балг. врэіцам "аддаваць назад, вяртаць; 'вяртацца”. 
Прасл. оеліёіі, оогійі, Прасл. оегіагі--фактатыў на -аёё ад 
дьгіёіі, оьгііо (Скок, 3, 631). Да вярцёць (гл.). 


Вяртлівы "вёрткі" (Жд., 3), укр. вертливий, рус. вертлявый 
тс, арханг. вертливый 'ненадзейны, нясталы, зменлівы”, СТ.- 
рус. вертливый 'тс” (з ХПІ ст.), славен. 0гіўіс 'які абарачаец- 
ца”, серб.-харв. врт/ьив 'тс”; "жывы, рухомы”; "ветраны, несур'- 
ёзны”, макед. вртлив 'які абарачаецца, нясталы”, балг. врэтлів 
тс. Прасл. дьгі(е)іі0е«соьгіёй, Да вярцець (гл.). 


Вяртлюг 'бугарок у верхняй частцы бядровай косці”; 'злу- 
чальнае звяно дзвюх частак механізма, якое дазваляе адной 
з іх вярцецца вакол сваёй восі” (БРС, КТС); 'мера пры куплі- 
продажу” (Інстр. 111); невялікае бярэмца сена” (Бяльк.). Укр. 
вертліюг 'нерухомы вінт, на якім што-небудзь абарачаецца”; 
"бугарок у верхняй частцы сцегнавай косці”, зах.-укр. верклюг 
"прыстасаванне ў выглядзе літары Г для падвешвання кацял- 
ка над агнём”, рус. вяц. вертлюг "прыстасаванне для ткання ў 
выглядзе дошчачкі з дзіркамі”, "пятля і крук”, "канец восі ў 
машыне, якая ўстаўлена ў гняздо”; "непаседа", ст.-рус. верт- 
люгэ, вертлуге 'прыстасаванне, пры дапамозе якога абара- 
чальны прадмет злучаецца з нерухомым; прыстасаванне, 
якое забяспечвае рухомасць ствала гарматы”; 'тазасцегнавы 
сустаў”. Усходнеславянскае ўтварэнне ад назоўніка вертеле-» 
с» вёрцель (гл.) і суф. -уг (Слаўскі, 5Р, 1, 68), якое атрымала 
значэнне "абарачальны шпень (Шанскі, 1, В, 66). Сюды ж дэ- 
мінутыў віртлюжок 'скрутачак у выглядзе перавясла 
(Юрч., Фраз., 2). Крукоўскі (Уплыў, 162) мяркуе, што вярт- 
люг запазычана з рус. мовы. 

Вяртлявы 'вёрткі (КТС), укр. вертлявий, рус. вертлявый 
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тс. Усходнеславянскае ўтварэнне ад асновы вьртьл- і суф. 
-ав-ы. У бел. літар. мове, відаць, запазычанне з рус. мовы. Гл. 
таксама вяртлівы, Сюды ж вяртлявасць 'вёрткасць (КТС). 


Вяртляг 'вал (сена)' (гом., Мат. Гом.). Вузкарэгіяналь- 
нае ўтварэнне ад вярцець (гл.). Суф. -аг, магчыма, з 
прасл. -авв (як “гсаее; гл. ЭЙРЯ, 2, 39; Слаўскі, 5Р, І, 65). 


Вяртёк "вяроўка ці скручаны дубец, якім прымацоўваецца 
аглобля да саней; заварацень” (навагр., Нар. сл.), рус. вертбк 
"паварот, урал., валаг. вертка дать "зрабіць рэзкі паварот”; 
"улізнуць, ухіліцца ад чаго-небудзь. Бел. лексема -- сама- 
стойнае ўтварэнне ад верт-еке. Да вярцёць (гл.). 


Вяртун жвавае дзіця” (Жд. 3); 'непаседа, дураслівец' 
(БРС, Шат.); "вяртлявы чалавек” (Бяльк.); 'від жука з сямей- 
ства бугіпідае (БРС, КТС); ”турман” (БРС); "від хваробы 
хваіны” (БелСЭ); 'вір” (КТС). Укр. вертун 'вяртлявы чалавек, 
непаседа”; "страказа"; "турман”, вертунёць 'кажан”, рус. вертун 
"непаседа"; "кулік; "ручны свердзел”, свярдл. "круглае палена”, 
кастр. "мянёк, урал. 'матыліца”, пск. "ненадзейны, ветраны 
чалавек, вертунок 'турман'. Усходнеславянскае ўтварэнне ад 
асновы верт- (о0ьгі-) і суф. -ун («сипб). Да вярцёць (гл.). 

Вяртуты мн. л. "баранкі" (петрык., Мат, Гом.), відавочна, 
пранікла з укр. мовы; параўн. укр. бук. вертут, вертута 
"рулет, від пірага з макам, тварагом, павідлам”. Не выключа- 
на рэгіянальнае ўтварэнне ад вярцёць (гл.). Суфікс -ут- мае 
экспрэсіўны характар, прынамсі, у бел. гаворках (Сцяцко, 
Афікс. наз., 70, 129). 


Вяртўха "непаседа, жвавая жанчына", укр. вертуха 'тс, 
рус. вертуха: пск., калуж. "вяртуха (аб жанчыне, дзяўчыне)", 
арханг. "драсён павойны, Ро!уедопицт сопуд!Іуціцз 1.., пск. вер- 
туха 'рыба, якая верціць хвастом”. Да вярцёць (гл.). Утвора- 
на ад дзеяслоўнай асновы пры дапамозе экспрэсіўнага суфік- 
са -ух-а («“-иха). 


“Вяртухаць, віртухёць "мільгаць, віртухёньня "мітусня! 
(Яўс.). Да вяртуўха (гл.). 


Вяртушка "прыстасаванне для вымярэння хуткасці і кірун- 
ку плыні ў рэках і азёрах, марах і акіянах (БРС). Запазы- 
чана з рус. мовы, дзе вертушка 'тс”. 


Вярўтны "сапраўдны" (ваўк., Янк. БФ), укр. вірутний 'са- 
праўдны, арыгінальны”, запазычана са ст.-польск. фіегиапу 
"сапраўдны", суч. польск. фіегиіпу "тс (Булыка, Запазыч. 
60--61). Да вера (гл.). 
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Вярханскі шар "сонца" або ”месяц' у загадцы: «Па гары га- 
ранскай каціўся шар вярханскі...» (староб., Заг., 1972). Лексе- 
ма вярханскі ўтворана ад верх (гл.) пры дапамозе суф. -ан-скі 
па аналогіі да гаранскі; параўн. рус. горенский таксама ў за- 
гадцы: «На горе горенской стойт дуб смоленский...» (СРНГ, 7, 
34). 


Вярхніца "драбіны ў калёсах” (пух., З нар. сл.), рус. кастр. 
вёрхница 'верхняя падоўжная аснова калёс”, польск. Фіеггсй- 
піса 'верхняя частка чаго-небудзь. Утворана ад верхні 
(«Совгхьль) і суф. -іца («-іса). 


Вярхняк, 'бэлька паміж вушакамі”, вірхняк 'тс (Мат. 
Гом.), укр. параўн. верхняк 'верхні гарызантальны брусок у 
акопнай і дзвярной асадзе”, рус. урал., зах.-сіб. вёрхник, верх- 
ляк, варон., бран., том, верхняк 'верхні вушак акна, дзвярэй”, 
славен. о/йпўаё "тс. Узнікла ў выніку семантычнай кандэнса- 
цыі злучэння верхні вушак. 


Вярхняк», вырхняк 'падстрэшак” (малар., Нар. сл.), а так- 
сама верхняк "верхні сашнік у сасе (Выг.), утвораны ад пры- 
метніка верхні і суф. -ак. 


Вярхняка, вэрхняк "верхні жарновы камень” (Дразд.), та- 
лач. вірхняк 'тс (Шатал.), укр. верхняк, ст.- іпаўдн.-рус. верх- 
няк 'верхні камень у млыне”, урал. вёрхник 'тс”, славен. огппўай 
тс”, Усходнеславянска-славенская ізалекса. Да верхні. Утво- 
рана пры дапамозе суф. -ак («-аке). Параўн. верхнік». 

Вярхбвіца "верх галавы, сярэдзіна верхняй часткі галавы, 
дзе бывае лысіна” (навагр., стаўб., З нар. сл.); 'лоб” (стаўб., 
КЭС), верхбвіца 'цемя'! (петрык., Шатал.) узнікла ў выніку 
субстантывацыі прыметніка “вярховы 'верхні («оьгх-дое-) 
пры дапамозе суф. -іц-а (“сіс-а). Да верх (гл.). Параўн. ст.- 
рус. верхе 'цемя, макаўка” (з ХУІ ст.), верховица 'цемя, ма- 
каўка, верхняя частка галавы” (з ХУІІ ст.), рус. вяц., горк. 
верховка 'цемя галавы раскольніка, якое выстрыгалася, па- 
водле звычаяў веры, як у ксяндза”, літ. ойгёйпё 'вяршок, ма- 
каўка, вершаліна”, оігэйваіоі5, ваіобоігзіз 'цемя, макаўка”. 

Вярхбвушка "від лінейкі, экіпаж” (Касп.). Да вярховых 
верх (гл.); параўн. ст.-рус. верховой, верховый 'які прызча- 
чаецца для язды вярхом”. Суфікс -(ов)ушк-а мае размоўнае 
адценне. Такое ж адценне экспрэсіўнасці заключаецца ў драг. 
лёхковушка 'легкавая машына”, гродз. легкавушка тс 
(Сцяш.). 

Вярхбвы "размешчаны вышэй па цячэнню ракі” (БРС), укр. 
верховйй 'тс, рус. верховбй 'які знаходзіцца вышэй па рацэ, 


“жыхары, якія жывуць у верхнім цячэнні ракі”. Да верх (гл.) 
Утворана пры дапамозе суф. -ов-ы («“прасл. бьгх-до-ь 
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параўн. таксама верховье "мясцовасць, якая ляжыць бліжэй 
да вяршыні ракі”, верховіцик, верховец, верхота, верховіццна 


"верхні. 


Вярхбм ”конна” (БРС), вярьхом "тс (Бяльк.), укр. верхом, 
рус. верхом, польск. шіеггспет 'тс'. Узнікла як адгалінаваны 
амонім з дзеепрыслоўя верхам (««0ёгх-еть) 'зверху, навер- 
се”, якое ўяўляе сабой творны склон адзіночнага ліку ад верх 
(Шанскі, 1, В, 70). 


Вярхбўе; “частка ракі ля яе вытокаў” (БРС, КТС), укр. 
верхів'я, рус. верховье 'тс. Усходнеславянская лексема (на 
астатняй слав. тэрыторыі слова мае іншыя значэнні; параўн. 
славен. огйбоўе 'горы”), утвораная ад сьгх-5, дзе -е паходзіць з 
ў "-ои; яго рэфлекс мы назіраем у пазнейшым суф. -ое- 
(Экерт, ВСЯ, 4, 104). Спачатку осегхосьўіе абазначала "верх 
чаго-небудзь”; "вяршыня гары”, потым (ва ўсходніх славян) -- 
"месца на вяршыні, адкуль рака выцякае" (Шанскі, І, В, 69). 


Вярхбўе» "першы ачос ільну” (Касп.); "нізкагатунковая 
пража з пачасся льну” (Уладз.), вярхдўя 'горшы гатунак іль- 
нянога валакна” (Бяльк.); "зрэб'е, ачоскі з атрапанага льну 
(Янк. ІІ, ПІ, барыс., Янк. Мат.), пін. вэрхбв'е “зрэб'е” (Ша- 
тал.). Рус. верховье: йонаўск. (ЛітССР), прэйл. (ЛатССР), 
пск., смал. "першыя вычаскі”, таксама с.-урал. "слой ільнова- 
лакна”, пск., йонаўск., прэйл. "пража з першых вычасак”, 
йонаўск, "палатно з гэтай пражы”. Бел. інавацыя. Да вяр- 
хоўе; «прасл. оегхосьўе 'вярхі чаго-небудзь”. 


“Вярхбўез, вярхоўя (зборн.) "вярхі дрэў” (Бяльк.), укр. 
най: . , 47; 
верхів'я, польск. шіеггспофіе, славен. огйбоўе 'тс”, якое магло 


б быць другасным. Да вярхбўе “-прасл. дьгхосьўе “вярхі, 
верхнія часткі чаго-небудзь”. 


Вярхоўка; ”вяршаліна (маладняку)' (КТС), укр. верхівка 
'вяршыня расліны”, рус. урал. верхдвка 'вяршыня дрэва”. 
Утворана ад вярховы і суф. -к-а. Да верх (гл.). 

. Вярхбўка» "верхаводка, І.ецсазріцз Чеііпеаіц»” (Інстр. ІІ, 
Нік.; Очерки; Жук., 214), рус. верховка: наўг., цвяр., басейн 
р. Болгі "дробная рыба, якая плавае ў верхніх слаях вады, 
верхаводка”, польск. фіеггспбфва "гатунак плоткі”. Паўн.-слав. 
інавацыя ўтвораная ад вярховы (д0ьгх-оо-5) і суф. -к-а. Да 
верх (гл.). 

Вярхбўказ "вецер (на Азоўскім моры)" (КТС). Запазычана 
з рус. мовы (пры перакладзе твораў К. Паўстоўскага). 
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Вярхбўнік (гіст.)) 'начальнік, старшыня справы” (БРС), 
укр. верховник, рус. верховник, ст.-рус. верховнике, врьхов- 
ник» 'асоба, якая валодае вярхоўнай уладай, начальнік”; 
"служка пры двары, дваровы” (з ХУ ст.). Бел. лексема запа- 
зычана з рус. мовы. 


Вярхоўны 'вышэйшы” (БРС, КТС, Касп.), укр. верховний 
тс”, рус. верховный "верхні"; “тоўстае палатно са зрэб'я”; жы- 
хар з вярхоўя ракі”; 'конны”, ст.-рус. верховный, верховений, 
верьховний, врэховный "верхні, "вышэйшы, галоўны”; конны”; 
палацавы” (з Х ст.), славен. д0/йс0еп, серб.-харв. врховни, ма- 
кед. врховен, балг. верховен "вярхоўны". Да ст.-слав. прымет- 
ніка врьховьний 'галоўны, вышэйшы” (у царкоўным сэнсе). 
Відавочна, царкоўнаславянізм; гл. Шанскі, 1, В, 69. Утворана 
ад врьхь і суф. -ьп-е. Крукоўскі (Уплыў, 110) мяркуе, што 
бел. лексема -- калька з рус. мовы. 


Вярхбчак (ласк.) "верх" (мядз., Нар. сл.) -- дэмінутыў да 
верх (гл.), утвораны пры дапамозе суф. -очак. Карэннае -х- 
(а не -ш-, як у вяршок, вяршочак) дае падставу меркаваць, 
што гэта магло быць вельмі старое ўтварэнне пры дапамозе 
суф. -ек--Е-еке с» «бы. 

Вярхбчысьце "трэція ачоскі льну” (Касп.). Да верх (гл.) 
і -чысьце, якое ў выніку распадабнення паходзіць з чэсьсе 
(«сбезьўе« бе5аіі). Народная этымалогія атаесамлівае апош- 
няе з сі521212» чысціць. 

Вярхўшка; "вяршыня дрэва, травы” (КТС, Бяльк., дзвін., 
Нар. сл.), рус. вярхушка 'верхняя частка чаго-небудзь”. Віда- 
вочна, новае ўтварэнне (размоўнага стылю) ад верх (гл.) і 
суф. -ушк-а (магчыма, пад уплывам рус. мовы). 


Вярхўшка» "верхняя частка лёгкіх (КТС); "прывілеяваная 
частка грамадства, класа” (КТС) - рус. кніжнае лексічнае 
пранікненне ХХ ст. 


Вярцёжны "абарачальны" (КТС, Я. Сіпакоў), рус. арханг. 
вертежный 'легкадумны, ненадзейны”. Лексема з яўляецца но- 
ватворам ад “вярцеж (параўн. рус. вертёж галавакружэнне 
««оьгі----ёёь), магчыма, пад уплывам рус. вертежный, вертеж- 
ничать іг. д. 


Вярцёль 'хвост” (Заг.), рус. пск. вертёль верць”. Да, вяр- 
“цець (гл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне з суф. Мотіпа асі -Гь. 


Вярцённе 'вярчэнне (станка)” (КТС, Ц. Гартны), укр. вер- 
тіння "вярчэнне, свідраванне”, рус. вертение "вярчэнне -- рэ- 
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гулярны аддзеяслоўны назоўнік, які, аднак, у літаратурнай 
мове не замацаваўся. Да вярцёць (гл.). Параўн. таксама вяр- 
чэнне (гл.). 

Вярцёп "вялікі роў, які зарос кустамі” (слаўг., Яшк.); 'пры- 
тон” (РБС), укр. вертеп пячора”; батлейка, зах. вертёпа 'прор- 
ва, яр, роў”, вёртіб, вёркіп 'яміна на полі з вадою або без яе, 
рус. перм., смал., калуж. вертёп 'яр з непраходнымі кустамі, 
лесам”, перм. 'узгорак з лагчынамі”, вертёпа "крутая гара, па- 
крытая непраходным лесам”, маск. вертепіжина 'яміна з ва- 
дою на дарозе”, цэнтр.-рус. вертебя 'карставы яр”, тул. верте- 
биншце 'яр”, ст.-рус. вертеп'е, выртыпе 'цясніна”; 'яр”; пячора, 
склеп, тайнае сховішча”; прытон”; 'сад', польск. фегіер, шег- 
іеру "мясцовасць, цяжкая для пераадолення, дарога з калдо- 
бінамі”; "батлейка", ст.-польск. шегіеб 'бездарожжа”, шегіера 
"яр, роў”, славен. огіёр 'пячора”, макед., балг. вартбп, вртдп, 
вертоп, вертуп 'вір”;, 'карставая яма”; "глыбокае месца ў рацэ”; 
невялікі гай сярод голай мясціны”; "быстрыня”; "месца на лузе 
з патаптанай травою”; 'зігзагападобны яр”; "паварот ракі, да- 
рогі, гары”; 'лагчына”; "прорва"; лужына”, балг. вертбпел 'вір”: 
“лагчына”, "паварот ракі, дарогі, гары”, ст.-слав. врьтьпь, 
вьртыпь 'пячора”; сад”; "пекла", врьтопь пячора”. 

Некаторыя этымолагі разглядаемую лексему выводзяць з 
сьгіе 'сад' (Сразнеўскі, 1, 464), утвораную пры дапамозе суф. 
“ере[-бре (Фасмер, І, 300; КЭСРЯ, 76; Шанскі, І, В, 65), ма- 
ючы на ўвазе павойны, пакручасты характар раслін (у садзе). 
Семантыка, звязаная са сцэнамі нараджэння Хрыста, свед- 
чыць на карысць запазычання ўсх.-слав. лексемы вярцеп (вер- 
Тёп) з ц.-слав. мовы (Брандт, РФВ. 25, 215). Значэнне 'пры- 
тон (разбойнікаў) другаснае; яно паходзіць з асноўнага 
"прорва, яр, лагчына, непраходнае месца, гушчар”, якое маец- 
ца ў паўдн.- і ўсх.-слав. мовах. Польскае феліеб(а) Брукнер 
(607) лічыць запазычаннем з укр. мовы. Можна меркаваць, 
што лексема з'яўляецца вельмі старым складаным словам, 
утвораным ад і.-е. “шегі- 'вярцець і “иро5 "вада", якое мела 
значэнне "вір, непераходнае глыбокае месца” (Гараеў, 1896, 
69; БЕР, І, 212; Геаргіеў, БЕ, 11, 1965, 302 і наст. Кабылян- 
скі, Мовознавство, 1967, б, 43; Уладзімірская, ЭИРЯ, б, 1968, 
28-40; Клепікава, Карп. диал. и оном., 51 і наст.). Другая 
частка і.-е. “уроз знайшла сваё ўвасабленне ў балг. вапа 
"катлавіна", вепа 'яма, лагчына”, серб.-харв. вёпа 'выпарэнне”, 
ст.-слав. вапа "возера, лужына”. Гл. таксама вярцёбы. 


Вярцёп'е 'стромы пагоркаў, зарослыя алешнікам, лазня- 
ком, ажыннікам і г. д.” (паўн.-віц., Нар. лек.) -- зборны наз. 
ад вярцеп (гл.) ісуф. -ьўе с» -'е. 
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Вярцёсты “пакручаны (аб капусце)” (навагр., КТС) у за- 
гадцы ўжываецца побач з рыфмаваным круцесты, якое на су- 
седняй тэрыторыі мае форму крутасты (пруж., кобр., пін.). Да 
вярцець (гл.); мяккі зычны асновы з'яўляецца прычынай 
суфіксальнага варыянта. 


Вярцёць 'круціц" (БРС, КТС, Яруш.); 'абмотваць, аб- 
кручваць” (БРС); 'хітраваць (Юрч.), укр. вертіти "вярцець; 
свідраваць”, рус. вертеть "тс; "абарочваць”, "вярнуць каго-не- 
будзь”; "падманваць, уладз., валаг. "боўтаючы, збіваць што- 
небудзь”, перм. "пячы (у роце)”, вяц. 'ванітаваць”. Ст.-рус. 
вертбти, врэтбти 'вярцецьў 'свідраваць”; 'загортваць, згорт- 
ваць. Польск. фіегсіё "круціць; "свідраваць; 'круціўшы, рас- 
ціраць што-небудзь, н.-луж. Фўегбеб "вярцець, круціць”; 'свід- 
раваць”, в.-луж. «ўегсеё 'тс”, чэш. 0/ёёёі "вярцець, круціць”; 
"думаць, варочаць мазгамі”, славац. огне? "круціць, славен. 
0гіёі 'тс, серб.-харв. о/іўеі, вртети 'круціць”; "ківаць (гала- 
вой)”; "віляць, махаць (хвастом)”; 'сукаць”; “свідраваць”, макед. 
врти 'абарачаць, вярцець, круціць”; "мяняць палажэнне”; 'зва- 
рочваць (з дарогі)”; гартаць (старонку)"; "віцца (аб сцежцы)”; 
"пераварочваць, ніцаваць”; "перакручваць"; '(добра) весці гас- 
падарку”; "тачыць (дрэва)”, балг. верт 'вярцець, круціць, 
абарочваць”; "віцца"; "добра валодаць (зброяй, інструментам)”; 
"весці гаспадарку; "варочаць (справамі)”, ст.-слав. врьтБти, 
врьтБти "вярцець, круціць”. Прасл. дьгіёёі (аснова оьгі-/оегі-/ 
0дгі-) мае адпаведнікі ў літ. оей5іі, оегсій 'валіць, перакуль- 
ваць”; "ніцаваць”; "пераўтвараць"; "перакладаць (на іншую мо- 
ву)”; прымушаць”, лат. оёг5ё "звяртаць (увагу)”; 'паварочваць”; 
"абярнуць", ст.-прус. Ф175й 'станавіцца”, фагііпі "'абарачаць, 
гоц. фай рап 'станавіцца”, лац. дегіо, -еге "паварочваць, вяр- 
цець-- усе ўзыходзяць да і.-е. иегі- (““иег-). Гл. Праабражэн- 
скі, 1, 77; Вальдэ, 824; Траўтман, 354; Фік, І, 131; Торп, 997; 
Мюленбах -- Эндзелін, 4, 566; Міклашыч, 384; Брукнер, 617; 
Фасмер, 1, 301; Шанскі, І, В, 65-66; КЭСРЯ, 76; Махэк», 701; 
БЕР, 1, 212; Голуб -- Копечны, 423; Младэнаў, 91; Скок, 3, 
631--633. 


Вярцёбы мн. "вір' (гом., Мат. Гом.) -- азванчэнне асновы 
па ўзору назоўнікаў з суф. -об-а: карчоба, пашчоба і інш. 
(Сцяцко, Афікс. назв., 33--34). Да вярцёп. Параўн. таксама 
укр. вертьбг 'ухаба, яма ў пяску, выбітая ветрам”. 


Вярцёл "завостраная палка, на якой смажыцца сала” (КТС, 
А. Куляшоў). Да вёрцел (гл.). Параўн. ст.-рус. вертеле 
(ХУІІ ст.). 


Вярцёлка; "мінога рачная, Іатреіга (іцуіанііз” (Бяльк.); 
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"шчыпаўка, Соріііз (аепіа” (слаўг., З жыцця). Назва паходзіць 
ад таго, што, ратуючыся ад небяспекі, рыба імгненна зарыва- 
ецца ў зямлю (Яшкін, З жыцця, 124). Утворана ад вярцець 
(гл.) і суф. Мотіпа іпзігутепі -лька («Гв-ўь--Ё-а). 


, Вярцёлка» 'зашчапка, засаўка ў весніцах” (КТС). Да вяр- 
цёць (гл.). 


Вярцёлказ 'ямка ў рацэ” (КТС). Да вярцець (гл.). 


Вярцёлка, "жанчына, якая шукае лёгкіх уцех” (КТС). Рус. 
пск., цвяр. вертёлка 'шалахвостка”; 'баявая і хуткая ў рухах 
жанчына ці дзяўчына”. Да вярцёць (гл.). 


“Вярцёха, бяроз. вэртёха 'матавіла'-- рэгіянальнае ўтва- 
рэнне, складзенае з асновы вярцець (гл.) і экспрэсіўнага суф. 
гох-а (-ёх-а) (Сцяцко, Афікс. наз., 63). 


Вярцэмак "мяла" (гродз., З нар. сл.). Запазычана, відавоч- 
на, з польск. мовы, дзе новае і ст.-польск. шегсітай (з ХУІ 
ст.) мае тое ж значэнне. 


Вярцячка; "вадзяная казяўка, Сегіпие паіаюог” (ветк., Мат. 
Гом.), укр., рус. вертячка 'вадзяны жук з сям. бугіпідае”. 
Утворана ад вярцець і суф. “ачк-а (««“абўье-а). Аналагічна, 
паводле ўласцівасці, утвараецца найменне казяўкі ў чэш. 
дігпіё ці славац. Егйійасес “тс”. 


Вярцячка» "глісная хвароба, матыліца, цэнуроз жывёл” 
(КТС), укр., рус. вертячка 'тс”. Да вярцець (гл.); суф. -ачк-а 
абазначае працэс дзеяння. 

“Вярцяшка, бяроз. вэртяшка "гліняная міска”. Узыходзіць 
да вдртяга; параўн. вдрцяха (гл.), а таксама ўкр. вертыога 
від посуду”. Утворана пры дапамозе суф. -ьк-а ад наз. верця- 
га. Да вярцёць (тл.). 

Вярчальны "які верціцца” (КТС). Калька з рус. мовы, утво- 


“езыр анні бел. кораня і афікса (Крукоўскі, Уплыў, 


Вярчанка "коўдра, вытканая з рыззя” (наватр., Нар. сл.)-- 
аддзеяслоўны назоўнік, утвораны пры дапамозе суф. -ан-к-а. 
Да вярцецеь (гл.). 


Вяршак "верхавы яздок” (Нас., Др.-Падб., Гарэц.). Узнік- 
ла ў выніку лексічнай кандэнсацыі з верхавы яздок пад уплы- 
вам вязак, важак. 


Вяршаліна 'верхняя частка дрэва з суччам” (Некр., БРС 
КТС). Да вершаліна (гл.). Р 
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шына 


Вяршалле "вяршаліны (хваін) (КТС), ушац. віршальля 
"вяршаліны дрэў” (Нар. лекс.). Утварылася ад “вершаль (гл. 
вершалина) пры дапамозе суф. Мотіпа соЙесііха -еўе. 


Вяршальнік 'верхаўё лесу” (парыц., Некр.). Вузкі рэгіяна- 
лізм, утвораны ад “вершаль (гл. вгршалина) і зборнага 
суф. -нік. 

Вяршкі; 'кончыкі пальцаў” (гродз., дзятл., Сцяшк. МГ), 
адз. лік. вяршок-- да прасл. об7х-ьйв«-оьгхе (Фасмер, І, 
302). Гл. вяршок». 

Вяршкі» "верхні слой малака, смятана” (БРС, КТС, Бяльк.). 
Да вяршок» (гл.). Параўн. таксама рус. смал., бранск. верш- 
ки "салодкая смятана”, варон. 'емятана”. 

Вяршкбўка 'дошка (аполак)" (светлаг., б.-каш., Мат. Гом.); 
"дошка ў залежнасці ад таўшчыні” (Інстр. ПІ). Утворана пры 
дапамозе суф. -оўка ад дзеяслова “вершкаваць, магчыма, за- 
пазычанага з рус. уладз. вершковать "вызначаць расцэнкі на 
лес у залежнасці ад таўшчыні (вяршаліны і камля)”. 

Вяршнік; "верхні вушак”; "перакладзіна, папярочка” (БРС); 
"планка ў санях, насаджаная на капылы наверх вязоў” 
(дзярж., Нар. сл.), рус. наўг., пенз., с.-урал., сіб. вершник 
"верхні вушак (дзвярэй, акон)”, ярасл. "верхняя перакладзіна 
ў варотах. Утворана пры дапамозе суф. -яік («С-ь-піко) ад 
дьгх-ьпь. Да верхні (гл.). Параўн. таксама вярхнякі, вярш- 
няк. 

Вяршнік» "верхні гаршчок у самагонным апараце (КТС, 
І. Пташнікаў), славен. огйпіде "тс. Да вяршнікі (гл.). 

Вяршня 'вяршыня” (Яруш.) -- старая лексема, утвораная 
пры дапамозе суф. -ьта ад асновы 9ьгХе-. Да верх, вёрхні 
(гл.). 

Вяршняк "верхні касяк акна” (Касп.); 'верхняя частка 
дрэў” (КТС), рус. том. вершняк 'верхні касяк акна, дзвярэй, 
славен. 0/ўп(аё 'верхні камень вадзянога млына”. Узнікла ў 
выніку субстантывацыі прыметніка обгх-опь пры дапамозе 
суф. “ай. 

Вяршбк;, "верхняя частка чаго-небудзь”; "вяршаліна” (БРС, 
КТС; КЭС, лаг.); “тое, чым накрываюць гаршчок” (Інстр. 1), 
укр., рус. вершок 'тс, польск. шіеггей, н.-луж., в.-луж. шўег5, 
чэш. ОгёеЕ, огёі, славац. огў0ё, славен. огбей, серб.-харв. 
вршак, макед. вршка 'верхняя частка чаго-небудзь, балг. 
врешка 'адрубленая вяршаліна сасны”, вершец "верхняя част- 
ка чаго-небудзь". Да верх (гл.). Утворана пры дапамозе дз- 
мінутыўнага суф. -ок («2-ыге). 
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Вяршбк» 'мера даўжыні аг44 су” (БРС, КТС, Касп 
Бяльк., Сцяшк.), укр. вершок, рус. вершок, ст.-рус. вершок 
(з ХУІ ст.) 'тс. Узыходзіць ад прасл. дьгх-ьёе 'верхняя част- 
ка чаго-небудзь, у прыватнасці верхняя частка ўказальнага 
пальца” (Фасмер, І, 302). Не. пераконвае Праабражэнскі (1 
78), КЭСРЯ (77), Булахоўскі (Труды ИРЯ, І, 151), якія раз. 
віццё семантыкі разглядаемай лексемы ўяўляюць наступным 
чынам: "вяршыня" -» "лішак, які з'яўляецца зверху пры на- 
сыпанні збожжа" -- мера даўжыні”. Бел. вяршок пранікла з 
рус. мовы (Шанскі, І, В, 71). 


Вяршбкз 'верхні слой на адстоеным салодкім малацэ” 
(Інстр. І, Шат.), выршбк (драг., КЭС), укр. вершок 'те, рус. 
уладз., валаг., дан. вершок 'тс'. Усх.-слав. утварэнне. Да верх 
(гл.), вяршок, (гл.). 


Вяршбк, "адтуліна, верхняе аконца пад столлю для выпус- 
ку чаду ў курных хатах, у лазнях” (Нас., Серб., Інстр. І, КЭС, 
лаг.). Укр. чарніг. верх, рус. смал. вершок 'тс, пск. вершнік 
невялікае ваконца ў лазні”. Бел. утварэнне. Да верх 'тс” (гл.). 


Вяршбк, "конусападобнае горла ці лаз у рыбацкіх пастках 
(Тарн.), вёршок (Крыв.). Рус. ленінгр. вершник "верх конуса- 
падобнай часткі невада”. Да верх (гл.). Сюды ж увершок, 
овершок (гл.). 


Вяршбке, "першая маленькая булачка з хлебнага цеста, 
якую часцей за ўсё аддаюць скаціне” (мазыр., Вешт.). Да 
верх, вяршок, (гл.). 


Вяршбчак "смятана" (КТС) --дэмінутыў да вяршок (гл.). 


Вяршына "верх чаго-небудзь" (рагач., Мат. Гом.);: 'верхняя 
частка дрэва" (Шат.); "смятана" (Бяльк., ветк., Мат. Гом.). 
Вытворнае з суф. -іна («іпа) ад верх (гл.) «гоьгх-в. Сюды ж 
вяршынка 'вяршкі, смятана” (докш., Янк. Маг.,; КЭС, лаг. 
смарг., Сцяшк., Жд., 1) і вяршынкі (полац., Нар. сл.), вяр- 
шыны "тс (Касп.). 


“ М 
Вяршыня верхняя частка чаго-небудзь: гары, будынка, 
дрэва (КТС, БРС). Беларуская інавацыя, якая ўзнікла ў вы- 
ніку пераўтварэння прасл. оёгў-іпа пад уплывам лексем з суф. 
зг ці, у прыватнасці, літ, оігёйпё "тс, што выклікала змяк- 


чэнне зычнай у суфіксе. Параўн. таксама вяршына (га.). 
Сюды ж вяршынны. 


Вяршыцель той, хто вяршыць справамі, распа ' 
, , раджаецца 
(КТС, БРС). Запазычана з рус. вершитель 'тс'. 
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Вяршыцелька "жанчына, якая распараджаецца” (БРС, 
КТС). Беларускае ўтварэнне ад вяршыцель і суф. -к-а. 


Вяршыць 'складваць, канчаць стог, сцірту” (Выг., КТС), 
(перан.) “вырашыць чый-небудзь лёс (БРС), укр. вершити 
"вяршыць"; "насыпаць звыш краёў”, рус. вершить "канчаць 
складваць стог, снапы (на возе), верх страхі”; "вырашаць лёс”, 
польск. Фіег5гуё "укладваць спадзісты верх, страху; 'мець 
першаснасць перад кім-небудзь”, чэш. о0гўйі "складваць у вы- 
шыню, збіраць у кучу, славац. 075” “кідаць, укладваць у 
кучу”; 'узвышацца”; "заканчваць", славен. 0гбйі "тс, серб.-харв. 
вўшшти 'выконваць, рабіць, вяршыць”, макед. вршши 'выкон- 
ваць, рабіць; "малаціць; "дамаўляцца на заручынах”, балг. 
верша 'выконваць, рабіць, прызначаць, вершёя "малаціць". 
Прасл. оьгёйі канчаць, завяршаць, рабіць што-небудзь, ра- 
біць верх, якое мела ў прасл. мове яшчэ значэнне "малаціць 
з дапамогай скаціны” (Выгонная, Лекс. Палесся, 83- 87; Скок, 
3, 624; БЕР, 1, 214; Шанскі, 1, В, 71; Булахоўскі, Труды ИРЯ, 
1, 1949, 183). 

Вяршэнства "панаванне, гегемонія, узначальванне” (БРО) 
утворана ад дзеяслова вяршыць (гл.) і суф. -Эн-ств-а, магчы- 
ма, паводле ўзору рус. совершенство ці польск. ріегаш5гейзіфо. 

Вяршэчак 'вяршаліна” (КТС, П. Місько) -- абласны ва- 
рыянт лексемы вяршочак, суф. -эчак складае арэал, супольны 
з украінскімі гаворкамі; параўн. укр. вершечоак. 

Вярыгі жалезныя ланцугі, аковы, якія насілі на целе рэ- 
лігійныя фанатыкі” (БРС, КТС), ст.-бел. верига, вериеш ”лан- 
цуг, путы” (з ХУ ст.), укр. вериги, рус. вериги тс, арханг. 
"смецце ў зерні збожжа”, алан. "невялікі стог сена”, ст.-рус. 
верига, вериги 'металічны дрот, ніць”; “ланцуг; "вярыгі"; 'Кай- 
даны” (з ХІІ ст.), славен. оегіва "ланцуг, звяно ланцуга”; 
"клямка, засаўка”, серб.-харв. вёрига 'ланцуг, вёриге 'вярыгі”, 
макед. верига "ланцуг; 'горны хрыбет”, балг. верига, веруга 
"ланцуг: "путы, аковы, кайданы”; "ланцуг гор”; "рад падзей; 
"бярозка палявая, СопусіуШшце агуепзіз І.., ст.-слав. верига, 
утворанае ад вьрёти («Соегіі 'звязваць”). пры дапамозе суф. 
-ига (Шанскі, 1, В, 59). Звязана з літ. оёгіі "адчыняць, зачы- 
няць”: "нанізваць, лат. оёгі тс”, грэч. агіро "злучаю, звязваю”. 
Са ст.-слав. праз ц.-слав. і ст.-бел. слова прыйшло ў сучасную 
мову. Фасмер (І, 299) звязвае рус. верига са словам верате 
"усоўваць, запіхваць, тыцкаць. Сюды ж прымыкае вярыжны 
(брація вярыжная -- КТС). 

“ “Вярвінічка, «іегулісгка кайстра, палатняная торба” 
(Маш.) -- дэмінутыў ад вярэнька (гл.). 
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Вярыцельны 'які сведчыць пра даручэнне каму-небудзь 
чаго-небудзь” (КТС, БРС). Паходзіць ад назоўніка “вяры- 
цель« ст.-бел. вбритель (з ХХІ ст.) і суф. -не-. Рус. веритель- 
ный, зафіксаванае з 1704 г., утворана самастойна (Шанскі, І, 
В, 60). 

Вярэда "крыўда" (КТС, Х. Шынклер). Да верад (гл.). 


Вярэдзіць і вярэдзіцца (БРС, КТС). Да верадзіць, вера- 
дзіцца (гл.). Сюды ж вярэдліва (КТС). 


“Вярэдаўнік 'пылюшнік жоўты, Тпа!ісігит Пауцит І.” (віц, 
Кіс., Інстр. 11), драг. вырдоўнЭк 'паўночнік палявы, Кпацііа 
агуепзіз (І.) Соц[” утворана пры дапамозе суф. Мотеп іп- 
зігиштепіі -нік (аў-нік) ад верад-оў-«оегае (гл.). Лекавыя 
ўласцівасці расліны паслужылі асновай для ўтварэння назвы 
не толькі ў бел. мове, пра што сведчаць іншыя сінонімы лек- 
семы: раннік, гаец, гойнік (віц., Кіс.), але і ў іншых слав. мо- 
вах; параўн. рус. вередовец, вередная (вередовая) трава, укр. 
вередник, славен. огвапік, огедпіса і г. д. 


Вярэднік 'крапінец чубаты, Роіураіа сотоза 5сВКОрг. 
(Касп.), вераднік 'тс” (маг., Кіс.). Матывацыя няясная. Маг- 
чыма, да вёрад (гл.). 


“Вярэйкі, варэйкі "дошкі або жэрдкі, якія выконваюць 
функцыю прымітыўных варот” (хойн., Нар. сл.); 'крайнія зубы 
грабянёў” (КТС). Да “-віраць« оег-/оог-/оьы-. Гэты корань 
маецца ў бел. абора«0б-0ога, Суф. -эйк- пашыраны ў зах.- 
бел. гаворках (Сцяцко, Афікс. наз., 37). Параўн. таксама чэш. 
гаоігаіі 'зачыняць”, гёдога 'засоўка, закрутка”, гёдогіеу 'шлаг- 
баум”, славац. оога 'агароджа”, укр. вір "агароджа з жэрдак”, 
вір'я тс. 

“Вярэйцы, цэнтр.-палес. верёйцы "рэдкія варотцы з жэр- 
дак, праз якія ўязджаюць у двор” (Серб.); 'падваротня ў гум- 
не” (лельч., Нар. сл.). Да вярэйкі (гл.). 


Вярэкаць 'гаварыць абы-што” (КТС, М. Паслядовіч). Сю- 
ды ж, паводле аўтараў СРНГ, 4, 42, і іншыя блізкія экспрэсіў- 
ныя лексемы: рус. варакать, пск. варгасить 'таварыць неда- 
рэчнасці, бязглуздзіцу”, арханг., ленінгр., перм., с.-урал. вара- 
косить, паўдн.-рус., смал. варнакать "тс, варон. гаварыць ня- 
ясна”. Непераканаўча Фасмер (1, 273--275). Бел. вярэкаць, 
магчыма, узнікла ў выніку кантамінацыі вярзці і "“рэкці 
(««гёбіі); параўн. драг. рэкало 'чалавек, які доўга і нудна 
гаворыць недарэчнасці, бязглуздзіцу” (Лучыц-Федарэц, вусн. 
паведамл.). 


21. Зак. 1876 


322 





Вярэкша --- жартаўлівы зварот да дзіцяці (Працы, б), рус. 
смал. верекса "міфалагічная істота, якая выклікае ў дзіцяці 
хваробу, ад чаго дзіця плача, капрызіць”. Звязана з літ. ое?Ё- 
й, оегюбіёпіі "плакаць, егіп, оегебпа 'плакса”. Аб бел. 
суф. -ш-а гл. Сцяцко, Афікс. наз., 75-76. 


Вярэма "лазняк" (слуц., Мал.). Няясна. 


Вярэні "віл абутку з лыка” (Інстр. 1); 'лапці, сплеценыя з 
вяровак (Сак., Шат.) - парны лік наз. вярЭня, роднаснага 
да рус. цвяр. ё”ренька 'пяхцер”, тул. "вяроўка", а апошнія - 
з “верень "рад (Шанскі, 1, В, 57) ««дегепь; параўн. ст.-англ. 
фФогп 'ланцуг; шмат”, ірл. /оігепп 'атрад”, літ. оігоіпіз 'вяро- 
вачны”. Гл. таксама Фасмер, 1, 296, там літ-ра. Звязана з на- 
ступным словам. 


Вярэнька "торбачка на хлеб, сплеценая з бяросты” (Некр.). 
Шат.); 'берасцяная кашолка" (Працы, 6), лун. вэрэнька 'ко- 
шык для ягад” (Шатал.), укр. верёня "раднінка”, бук. верёнь, 
верёня 'дзяруга”, рус. верёнька 'плецены кошык”, уладз., кастр. 
венцер”. Звязана з літ. оёгіі "нанізваць, уцягваць нітку”, лат. 
Оёгі "нанізваць”, грэч. беўро 'звязваю”, алб, 0ўег "вешаю" і інш., 
а таксама з вярэні (гл.). Сюды ж вярэЭня "кошык (Шн., 3); 
торбачка” (мін., Жыв. сл.); "някемлівы, мешкаваты чалавек, 
няўдалы” (Янк. І, докш., Янк. Мат.). 


Вярэпаўка "земляная жаба, рапуха” (Жд., 2, Некр., Шат.); 
тоўстая, непаваротлівая і неахайная жанчына” (Некр., Шат.); 
'няўклюда” (слуц., Жыв. сл.). У іншых славян лексема адсут- 
нічае. Магчыма, узнікла ў выніку кантамінацыі літ. оагіё 
і бел. “рэпаўка; параўн. укр. ропёвка, якое да слав. гор-иха. 
Інакш Краўчук (ВЯ, 10, 1976, 71). Фасмер (3, 503) звязвае 
апошняе з ропё "гной", Траўтман (246) і Мюленбах- Эндзелін 
(3, 478, 479) -- з літ. горбіі, лат. гароі "поўзаць. Трубачоў 
(Фасмер, 3, 503) усе рус., бел., укр. формы з пачатковым 
роп- лічыць запазычаннем з польск. гориспа« спгорисйа 
(Брукнер, 463). Гл. варопаўка. 


Вярэпаць "плявузгаць (КТС, М. Паслядовіч). Узнікла ад 
вярэкаць (гл.) пад уплывам лексемы вярэпаўка. 


“Вярэцея, усх.-палес. "нізкае балоцістае, амаль непраход- 
нае месца”, веретьё 'расчышчаная паляна ў лесе”, цэнтр.-палес. 
вэрэтія 'ўзвышанае сухое месца сярод балота”, зах.-палес. 
вэрэтыя 'невялікі астравок сушы сярод балота”, вэрэтыйка 
'падмыты край берагу” (Талстой, Геагр.), беш. верацея 'ўзго- 
рак сярод балота з асіннікам” (Касп.), паўн.-рус. верётёя, 
верётия, верётья 'сухое месца на балоце, ля рачной абалоны, 





323. 


шьыышааааааааааааааааааааааааааааааааааааааанаааанааакнанасааааннн 


зарослае лесам, кустамі”; 'паляна ў лесе”; "стромы бераг”; 'уз- 
горак у лесе” і інш., разан. веретье "высокае месца”; "бальшак, 
дан. "лясная плошча паміж двума азёрамі”, славен. огёўўе, гё- 
“іе "крыніца"; "месца, дзе знаходзіцца некалькі крыніц”. Прасл. 
оегіьіе "тое, што заключаецца; хавацца, зачыняцца” (Голуб-- 
Копечны, 494). Талстой (Геагр., 134) прапануе наступны се- 
мантычны пераход: "крыніца (месца пад зямлёй, дзе «зачыне- 
на» вада”; параўн. рус. ключ 'крыніца”)'-”нізкае месца на ба- 
лоце-э”высокае, сухое месца сярод балота”. Гл. таксама ве- 
рацея. Параўн. Фасмер, 1, 297, 299. 


Вярэці 'месца на два ці чатыры бакі абапал чаго-небудзь” 
(ст.-дар., Яшк.). Да вярэцея (гл.). 

Вярэюшка 'шула” (Шн., 1) -- дэмінутыў ад верая (гл.). 

Вярэя "шула, слуп (Сцяшк., воран., Шатал.). Да верая 


(гл.). 


“Вясёлік!, палес. вэсэлык 'журавель, СОги5 ргцз І. 
(Дразд.), укр. веселик 'тс'-- табуістычная «назва жураўля, 
якую трэба ўжываць тады, калі жураўлі прылятаюць, вясною, 
каб не журыцца цэлы год» (Грынчанка, І, 141). Магчыма, 
гэта проціпастаўленне народнай этымалогіі лексемы вясна, 
якая звязваецца з лексемай вясёлы, у прыватнасці з яе зна- 
чэннямі 'здаровы, радасны, ясны, каляровы, сонечны, асвет- 
лены, з буйной расліннасцю, які радуе багаццем, буйнасцю і 
г.д. Тое ж адносна наступных слоў: вяселік», вяселікз. Сюды 
ж высёлык 'эўфемістычная назва жураўля, заўважанага 
першы раз у гэтым годзе” (Клім.). 


Вясёлік» 'смаржок, буготііга (НеіуеПа) езсиіепіа” (Янк. 
Г); “красавіковы грыб смаржок” (КТС, К. Цвірка). Відавочна, 
да вясна (гл.) з» “вясеннікс» вяселік. Магчыма, аднак, што 
назва была матывавана знешняй незвычайнасцю; параўн. 
весялуха» і ўкр. весёлка вонюча 'грыб Рпац5 ітричісиз”. Ад- 
нак славац. се5ейагіу 'АгтПагіеПа теНеа, асенні апенак”. 


“Вясёліка, вэсэлык "вясёлка" (іван., ДАБМ). Утворана ад 
0е5еі5 і суф. -іўв. Названа, паводле шматкаляровасці, якая 
весяліць, радуе вока чалавека. Параўн., аднак, вясёлка], веся- 
ліха». 


Вясёлле, вясёлля, весігле, высільле, вясёлё 'вясельная 
дружына”; вяселле” (БРС, Нас, Булг., Мядзв., Гарэц., Шат., 
Мал., Грыг., Бяс., віл., З нар. сл., Сцяшк., ДАБМ, к. 338), 
укр. весілля 'тс”, рус. паўдн., смал., пск., валаг., арханг., урал. 
весёлье 'вяселле”, свярдл., арханг. 'вечарынка”, ст.-рус. ве- 
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селье 'радасць, забава, пацеха”; 'вяселле, польск. фе5еіе 
весялосць, радасць, забава”; 'бяседа”; 'банкет; “вяселле”; 
'шлюб у касцёле”; ” хрэсьбіны”, н.-луж. ф/азе/е "радасць, 
весялосць, в.-луж. ўезеію 'радасць, пацеха, асалода, 
забава”, чэш. ое5еіі 'вясёлы, радасны настрой, веся- 
лосць; “вясёлая забава”; 'вяселле, славац. безеііе. 'вя- 
селле”, уст. 'весялосць, забава, добры настрой”, славен. се5ё- 
Ге "радасць, пацеха, забава, асалода”, серб.-харв. весё/эе 'бя- 
седа, забава, весялосць, макед. веселие ”весялосць, банкет, 
бяседа”; "урачыстасць, свята”, балг. веселие 'весялосць, свя- 
та”. Да прасл. ое5еіьўе, якое ўтворана ад вясёлы (гл.) і аб- 
страктнага суф. -ьў/е. 


Вясёлліка 'вяселлейка” (Нас.). Утворана пры дапамозе 
памяншальна-ласкальнага суф. -ейк-а ад наз. вяселле (гл.). 


Вясёльнік "запрошаны на вяселле госць” (КТС, Я. Брыль, 
С. Александровіч, шчуч. Сцяшк., лельч., Мат. Гом.), драг. 
высйлнык 'удзельнік вяселля” (Клім.). Утворана ад прым. 


вясёльны (гл.) і суф. -ік. Параўн. таксама польск. фезеіпік, 
чэш. дезеіпік 'тс”. 


Вясёльніца "нявеста" (КТС, Я. Купала). Да вясельнае (гл.). 


Вясёльны 'які мае дачыненне да вяселля” (Нас., КТС, 
БРС, Мал., віл., З нар. сл.). Утворана пры дапамозе суф. -н-а 
(«Хьпэ) ад вясёлле (гл.). 


Вясельны 'які мае дачыненне да вясла, зроблены з вясла”. 
Утворана ад вясла (гл.) і суф. -н-ы («г6пб). 


Вясёльца 'вясло лодкі” (Бяльк., КТС) -- памяншальная 
форма лексемы вяслб (гл.). 


Вясельца (КТС) -- памяншальная форма лексемы вясла 
(гл.). 
Вясёльшы 'весялейшы" (Нас., Сцяшк. МГ) -- параўналь- 


ная ступень прыметніка вясёлы, утвораная пад уплывам 
польск. фе5еі52ў. 


Вясёлячы (газ) 'закіс азоту, які ап'яняе чалавека” 
(БРС). Запазычанне (калька) з рус. веселяіций (газ). 


Вясёнка, вясенька (КТС) - памяншальна-ласкальная 
форма, утвораная пры дапамозе суф. -к-а ад вяснё (гл.). 


Вясённі 'веснавы” (БРС, КТС), вясеньній 'тс' (Бяльк.), укр. 
весінний, рус. весенний, ст.-рус. весненыц, весньный, польск. 
шіозеппу, чэш. мар. ое5пі. Утворана пры дапамозе суф. -н-і 
(«2-ьпэ). Да вяснё (гл.). 


Ф ААМЁАЙМАМАХА АХААХААААЬААХЦААААА, 
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Вясёланка, вясёлонка 'святліца” (брасл., Карскі, Труды) -- 
рэгіянальнае ўтварэнне ад вясёлы (гл.) са значэннем 'свет- 
лы”, параўн. рус. калуж. весёлая ночь 'еветлая, месячная ноч”, 
вясёлка "адкрытае месца, якое асвятляецца і саграваецца сон- 
цам”, і памяншальна-ласкальнага суф. -он-к-а. 


Вясёласць "весялосць (КТС), вясёлысець "тс (Бяльк.), 


укр. веселість, рус. весёлость 'тс”, польск. фезоіо5с 'вясёлы 


настрой, пацеха, радасць, добры гумар”; "вясёлы спосаб пра- 
вядзення часу”, н.-луж. жіа5оі05ё, в -луж. шебоіо56 "весялосць, 
радасць”, чэш. ое5еіо5? "весялосць, забава, пацеха, паўдн.-усх. 
“вяселле”, славац. де5еі05і” "весялосць, забава”, славен. 0е56- 
4о5і, серб.-харв. вёселост, макед., балг. веселост. Прасл. 0езе- 
Іозіь, утворанае з суф. -о5?ь ад прым. оезеўь » вясёлы (гл.). 
Бел. літаратурная форма мае націск на канчатку. 


“Вясёлачка, вясёлычка -- памяншальнае ад вясло 'вясло ў 
чаўне” (Бяльк.). Утворана пры дапамозе суф. -ачк-а. Паводле 
рэдкасці суфікса н. р. і тэрытарыяльнай абмежаванасці ўжы- 
вання, можна меркаваць, што слова было запазычана з рус. 
гаворак, дзе маецца арханг., алан., валаг., перм. веселышко 
тс, суфікс якога быў відазменены на бел. глебе пад уплы- 
вам -ечк-а (як лісцечка, гняздзечка). 


Вясёлка; '"радуга” (БРС, КТС, Янк. ІІ, Касп., Гарэц. 
Сцяшк. МГ, Грыг., Мядзв., пух., З нар. сл.), фіезібика, фіе- 
зшка (Маш.), укр. весёлка, а таксама веселіця, веселічка, 
веселівка, весівка, рус. пск., смал., валаг. весёлка 'тс. Да 
вясёлы (тл.). Усх.-слав. арэал пашырэння лексемы можна 
звязаць з літ. /іпзетўпё 'вясёлка'-е»Ййкзта5 'вясёлы” (Непа- 
купны, Связи, 64--65) і вепск. 'оі-каГоў "вясёлка -с»іло 'ве- 
сялосць, смех”; падобная ж матывацыя ў бел., рус. радуга 
«гаддва»таде "рады" (Фасмер, 8, 431). Параўн. таксама 
весяліха» (гл.). Сюды ж вясёлкавы. Афанасьеў (Представл., 
3) атаясамлівае висялуха з висеть 'якая вісіць у паветры”. 

Вясёлка» 'таемнік, Іайпгаеа здцатагіа І.”  (мін., Кіс.) -- 
рэгіянальнае ўтварэнне ад вясёлы (гл.) і суф. -к-а. Названа 
расліна паводле шматколернасці (бледна-ружова-чырвоная) 
суквецця. Параўн. тое ж у рус. весёлые глазки 'браткі, Уідіа 
ігісоіотг Ё.” 

Вясёлка, ”смаржок, Сбуготіга езсиіепіа” (Інстр. 11), гом. 
вясёлкі 'смаржкі” (Працы, б), узд. "порхаўка, РраПиз ітруі- 
сц”, укр. весёлка вонюча "тс, весёлка чортова '"Ррацз сапі- 
пиз Ниодз” Да вяснах» “вясеннік вясенні грыб. Паводле на- 
роднай этымалогіі, ад вясёлы ў сувязі з незвычайнасцю фор- 
мы (выгляду) грыба. Гл. таксама весялуха», вяселік». 
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Бясёлка, "бародаўчатая бяроза, Веша уеггисоза ЕВгр” 
(лёзн., КЭС); “звычайная дробналістая бяроза” (паўн.-віц., 
Нар. лекс.), рус. смал., пск. весёлка "кучаравая бяроза з глад- 
кімі бліскучымі лістамі”, смал. весёлочка тс. Пад уплывам 
народнай этымалсгіі -- да вясёлы. Больш імаверна да вясна 


(гл.). Параўн. таксама ўкр. назву вясенняга месяца сакавіка 
бёрезень. 


Вясёлкі мн. "дзіцячы сад” (брагін., Мат. Гом.)- відазме- 
ненае ясёлкі-- яслі з прыстаўным в-. 

Вясёлы “пранікнуты весялосцю, радасцю; прыемны для 
погляду, не пануры”; 'той, хто дае, выклікае радасць”; “яркі, 
светлы” (БРС, КТС, Бяльк.), драг. высёлб (прысл.) "прыгожае 
месца, асветленае, з буйнай расліннасцю, магчыма, на ўз- 
вышшы” (Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), укр. веселій, рус. 
весёлый 'вясёлы, радасны”, каз. хуткі”, смал. ласкавы”, у спа- 
лучэннях "рознакаляровы (камень, кветкі)”; "асветлены, свет- 
лы, ясны (пра ноч)”; 'шматлікасць (рыбы, суквецця)”, ст.-рус. 
веселый "вясёлы, які радуе багаццем, дастаткам”; польск. фе- 
50 (ст.-польск. фіе5і0іў), н.-луж. ф/абоіў, в.-луж. фіезоіу 
'вясёлы”, чэш. 0е5еіў "тс, валаш. се5ега "карова з белымі на- 
гамі і хвастом”, мар. се5е/ў "светлы, чырвоны (колер)”, сла- 
вац. 0е5е1ў "вясёлы", славен. де5ёі 'тс”, серб.-харв. вёсео 'пры- 
гожы, пагодлівы (дзень, месяц”; "светлы, ззяючы”; 'ясны, 
каляровы”; "буйны, свежы (расліна)”; 'хуткі, жвавы”; 'цудоў- 
ны, незвычайны”, макед., балг. весел 'вясёлы”, ст.-слав. весель. 
Прасл. се5гі-е мела значэнне "буйны, пышны, паўнакроўны; 
каляровы, які іграе жывымі, яснымі колерамі, які радуе, вя- 
сёлы”. Самымі блізкімі і.-е. адпаведнікамі з'яўляюцца лат, 
095815 "здаровы, поўны, цэласны, цэлы, непашкоджаны”, прус. 
шезсаі5, ілір. анамаст. Уезейа 'Геіісійае (Будзімір, КІЕВ, 1, 
284; Краэ, ІР, 57, 113). Відавочна, -е/е з'яўляецца суфіксам, 
тады корань д0е5- «2 і.-е. “ие5- са значэннем 'добра” (Мюлен- 
бах- Эндзелін, 4, 543) ці жыць (Праабражэнскі, 1, 78); так- 
сама Младэнаў (63) і Покарны (826) звязваюць гэты корань 
З лац. дё5сог "атрымліваць асалоду ад ежы”, санскр. о0аб- 'ем”, 
оази- 'добры”, кімр. сеў "бяседа", гоц. фізап 'банкетую”, ірл. 
[еі8 "есці". Фасмер (1, 303) адносіць сюды яшчэ авест. сапйи-, 
00Ри, гальск. 0е5(и)- (ва ўласных імёнах Уезипегій5, Уе5сіе- 
дезі8), ірл. [іш "варты, роўны". Фік (545), Буасак (234) і Га- 
раеў (1896, 46) адносяць аснову се5- да і.-е. “цех” 'хацець 
(ст.-інд. да5-ті 'хачу, жадаю”, грэч. ёхфу 'ахвотны”, ёхплос 
'спакойны”). Тое ж Махэк» (685), які праводзіць паралель па- 
між слав. ое5еі-з і ням. Іш5ііе (««ГІизі "радасць, захапленне, 
жаданне, ахвота”, "юрлівасць), суадносячы яго з лексемай 
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одёей 'страсць”. Торп (405), Скок (3, 578), КЭСРЯ (77) звяз: 
ваюць вясёлы з лексемай вяснё (гл.), што зусім імаверна, калі 
прыняць пад увагу значэнні лексемы ў паасобных слав. га- 
ворках: "месца з буйной расліннасцю”; "рознакаляровыя квет- 
кі”; свежыя, буйныя расліны”; "здаровы, цэласны”, а таксама 
ўкр. квітень, польск. ёФіесіей -- назвы вясенніх месяцаў. Сю- 
ды ж прысл. вясёла (КТС). 


Вясёнка, "вясна" (КЭС, лаг.). Да вясенка (гл.). 


Вясёнка» “вясенняе жаночае паліто” (навагр., З нар. сл.) 
запазычана з польск. /езіопга 'дэмісезоннае паліто”. Пачатко- 
вае в- прыстаўное, па аналогіі да вясна. 


Вяска "сена, салома, канюшына, увязаныя ў рэзгіні ці ў 
вяроўку або лейцы” (докш., Янк. Мат.). Да вязка, вязёць 
(гл.). , 

Вяскбвец 'жыхар вёскі (БРС, КТО) -- уласнабеларускае. 
Утворана пры дапамозе суф. -овец ад вёска (гл.). Сюды ж 
вяскоўка, вяскоўскі (КТС), вясковы 'сельскі (БРС, КТС, 
Яруш., Бяльк.). 


.Вяслб; "звязка, пучок дробных нанізаных прадметаў” 
(БРС, КТС, Шат., Янк. І, Інстр. ПІ, Масл.), вясло (Касп., 
Нас.), вясла (Янк. Мат., Гарэц.), сувалк. 0054 "скрутак лы- 
ка” (І.Р, 1960, 351), ст.-бел. весло, укр. жытом. весло звязка 
якіх-небудзь аднародных прадметаў”, рус. тамб., кур., маск., 
разан. вясло 'жгут саломы, якім звязваюць снапы, свяслб 
"перавясла", вяц. 'пучок ільну па 20 жменей, ст.-рус. севасло, 
Усх.-слав. утварэнне ад вязаць (гл.). і суф. -сло («г-510). 

Вяслб» 'вага ў студні з жураўлём” (в.-дзвін., ДАБМ), укр. 
весло "каромысла". Да весіць (гл.). Утворана пры дапамозе 
суф. -сло (««5іо). Відавочна, гэта калька з літоўскага (ла- 
тышскага) слова; параўн. 50ігііз "журавель у студні, ры- 
чаг-с»літ. ббугёёі 'звісаць, вісець над чым-небудзь”, 501п1і 'на- 
хіляцца, звісаць”. Сюды ж весілка 'ручка чайніка” (гл.). 

Вяслбз "прыналежнасць лодкі” (БРС, КТС, Мядзв., Янк. І, 
Бяльк., Шат., Сцяшк. МГ); 'прылада для кіравання плытом 
у выглядзе абчасанага бервяна, якое прымацоўваецца напе- 
радзе і ззаду плыта” (зах.-дзвін., Нар. сл.). Укр. весло 'вясло”, 
рус. весло "тс, бранск., арл., разан., том. "лапатка для замеш- 
вання цеста”, польск. шідбг0 'вясло, драўляная лапатка”; "ногі 
водных птушак”, н.-луж. юўазіо, в.-луж. фўе5іо '"вясло”, чэш., 
славац. се5іо "вясло"; "нага воднай птушкі”, славен. 0ё529 "вяс- 
ло”; "паклёпніцкі язык”, оё5?а ж. р. 'вясло”; "хлебная лапата”; 
"вялікая лыжка”, серб.-харв. вёсло 'вясло”; "плаўнік (у рыб)”, 
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макед., балг. весло 'вясло”, ст.-слав. весло. Прасл. ое5ію 
(«Соег-510) «ое п-зіот. Да вязці (гл.). Параўн. Гараеў, 
1896, 74; Міклашыч, 387; Праабражэнскі, І, 79; Фасмер, І, 
303; КЭСРЯ, 77; Шанскі, І, В, 73; Брукнер, 623; Младэнаў, 
63; БЕР, 1, 137; Голуб--Копечны, 415; Махэк», 685; Скок, 9, 
579. Сюды ж вясляр, вяслярны, вяслярства (КТС). 


Вясна "пара года паміж зімою і летам”; "светлая, радасная 
пара жыцця -- маладосць” (БРС, КТС, Бяльк., Касп.), палес. 
высна (Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), вэсна (Бес.), пін. 
вестна (Шн., 2) з устаўным -т-, віснаё (Бяльк., Касп.), вісна 
ў вочы лезя -- «гавораць тады, калі пабыць доўга на двары 
пры снезе і сонцы, а пасля прыйсці ў хату і нічога адразу не 
бачыць» (КЭС, лаг.), вясна вочы крадзе -- пра вясенняе сон- 
ца, якое слепіць вочы (віл., Нар. сл.). Укр. веснё, рус. весна 
вясна”, арханг., кастр. "вясенняе разводдзе, паўн. 'першы 
вясенні дождж”, с.-урал. "вяснушкі, рабацінне на твары”, перм. 
"ліхаманка, трасца”, свярдл. "трава, якою лечаць ліхаманку, 
польск. Фіозпа "вясна"; "вясеннія палявыя работы”; "галодная 
пара перад новым ураджаем”, чэш. усх.-мар. ое5по 'вясна”, 
оасезпо 'вясною”, се5па (паэт.) запазычана з рус. мовы, тое ж 
славац. ое5па, Уезпа 'багіня вясны ў старажытных славян”, 
славен. оё5па "вясна", "міфічная жаночая істота, якая страко- 
ча, бухае, трашчыць”; 'пра чалавека, які моцна кашляе”, серб.- 
харв. вёсна 'вясна”, ст.-слав. весна. Прасл. ое5па "пачатак ле- 
та'-- старажытная і.-е. рознаскланяльная аснова на г-н: 
наз. скл. “иебг-, род. скл. ие5-п-е5; у слав. мовах за аснову 
прыняты ўскосны склон, у балт. мовах -- прамы: літ. ойзага 
«Сое5егё (Экерт, ІКІ ВЕ, 143--154), лат. дазага 'лета”; параўн. 
таксама грэч. Ёар, лац. еёг, ст.-ісл. оёг, ст.-фрыз. жаг5, арм. 
сагип, ст.-інд. доазапідз 'вясна”, сазаг- "рана, авест. оатугі- 
"вясною". Узыходзіць да і.-е. кораня “аде5 "асвятляць. Нека- 
торыя этымолагі звязваюць з лексемай вясёлы (гл.). Параўн. 
таксама Міклашыч, 386; Гараеў, 1896, 75; Праабражэнскі, І, 
79; Педарсан, К?7, 32, 246; Траўтман, 356; Буасак, 209; Майр- 
тофер, 90, 172; Мюленбах -- Эндзелін, 3, 484; Голуб- Копеч- 
ны, 413; Махэк», 685; Брукнер, 623; Фасмер, І, 303; Шанскі, 
1, В, 73; КЭСРЯ, 77. 


Вяснішча "галодны перыяд вясною перад новым ураджа- 
ем, калі выйшлі запасы харчоў” (КЭС, лаг.). Да вясна (гл.). 
Утворана пры дапамозе павелічальна-зневажальнага суф. 
гішч-а. 


Вяснушка. Звычайна мн. л. вяснушкі "рабацінне (БРС, 
КТС; з 1954 г.). Відавочна, пранікла з рус. мовы. Да вясна 


К. 
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(гл.). Сюды ж вяснўшкавёты (БРС, КТС), вяснушкавы 
(КТС), вяснушчаты (КТС). 


Вяснўшкі "журавіны (вясенні збор)” (Касп.), рус. уладз. 
веснушка 'падснежныя журавіны”, уладз. веснўшки 'жураві- 
ны”. Бел.-рус. ізалекса, утвораная пры дапамозе суф. -ушк-а 
(«г-их-а) ад вясна (гл.). 


Вясняк;, "вясковы жыхар, селянін” (Нас.). Запазычана з 
польск. жіебпіае 'тс. Аналагічна весняцкі "сялянскі “Польск. 
фжіеёпіасёі, веснячка 'сялянка' «польск. фіебпіасга. 


Вясняк, 'сад, пасаджаны або перасаджаны вясною 
(слаўг., Яшк.), рус. весняк "малады лясны зараснік, які выра- 
стае вясной”. Да вяснё (гл.). Утворана пры дапамозе суф. 
Мотеп соПесйўцп -яяк. 


Вясняка 'цёплы паўднёвы вецер” (слаўг., Яшк.), рус. ар- 
ханг., разан. "вясенні паўдн.-усх. вецер”. Да вясна (гл.). Утво- 
рана пры дапамозе суф. -як. 


Вяснянка; "вяснушка на твары” (ветк., Мат. Гом.), укр. 
веснянки, рус. кастр., пск. веснянки 'тс. Усходнеславянскае 
ўтварэнне, ад вясняны (гл.) «дезпепб і суф. -к-а. 


Вяснянка» 'вясенняя песня” (БРО), вяснянкі 'благавешчан- 
скія вясечнія песні” (Шн., 1), укр. весняяка "вяснянка", рус. 
веснянки 'вясеннія песні, якія спяваюцца ў карагодах ад 
благавешчання да ўзнясення”. Польск. фіоўпіапка. Новае за- 
пазычанне. Усх.-слав. лексема, утвораная ў выніку семантыч- 
най кандэнсацыі выражэння вясенняя песня, як, напрыклад, 
чыгунка («чыгуначная дарога). 


“Вяснянка, веснянка 'яравая пшаніца” (Выг.). Да вясна 
(гл.). Утварэнне, аналагічнае да папярэдняга слова. 


Вяснянка, "насякомае з сям'і Ріесорісга” (БРС). Запазы- 
чана, відаць, з рус. мовы. Названа так таму, што выхад з вады 
і вылет даспелых насякомых пачынаецца ранняй вясною. 


Вяснянка; "апенька" (б.-каш., Мат. Гом.), відавочна, 'лет- 
няя апенька, Рро!іоіа тиаріііз”. Да вясна (гл.). У дадзеным 
выпадку вясна азначала 'вясна і лета”, таксама як ў балт. мо- 
вах. І наадварот, у некаторых слав. гаворках (напр., сілез- 
скіх) габо "перыяд вясны і лета”. Утварылася шляхам семан- 
тычнай кандэнсацыі з вясняная апенька. Сюды ж вясёнянкі 
вясеннія апенькі” (Інстр. 11). 


Вясняны “вясенні” (Сцяшк., МГ, КТС), драг. выснёны 'тс 
(Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), вясняна воўна 'воўна ад 
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стрыжаных увесну авец”, вясняны дзень "абрадавы вясенні 
дзень (Сцяшк. МГ), укр. весняний, рус. дан. весняный. Да 
вясна (гл.). Утворана пры дапамозе суф. -ян-ы. 


Вяснячка "яравая пшаніца” (слонім., Сцяшк. МГ) -- вузка- 
рэгіянальнае ўтварэнне ад вясна (гл.) і суф. -ячк-а (Сцяцко, 
Афікс. наз., 182). 


Вясталка "жрыца старажытнарымскай багіні Весты -- за- 
хавальніцы дамашняга агню” (БРС, КТС), укр., рус. вестал- 
ка, польск. фе5іаіка і г.д. Запазычана з польск. ці з рус. 
мовы, у якой «г з франц. се5гаіе (Фасмер, 1, 304) або непас- 
рэдна з лац. (у канцы ХУІ ст.) паводле Шанскага, І, В, 74. 


Вястун "веснік, прадвеснік" (БРС, КТС), рус. пск. весту- 
нбк 'веснік”, польск. гФіабіип "прадвеснік, вястун". Бел. лексе- 
ма -- пранікненне польск. гфіазійп (без прэфікса г-, які, ад- 
нак, захаваўся ў слове звестка (гл.)). Да ведаць, весць (гл.). 
Сюды ж вястунка (БРС, КТС). 

Вясьці весці, цягнуць (КТС, Бяльк. Касп., міёр., 
З нар. сл.), вясьцісь 'весціся, быць, паводзіцца, устанавіцца 
звычаю” (Бяльк.). Да вёсці (гл.). 


Вясціна 'вестка” (КТС). Утворана пры дапамозе сінгуля- 
тыўнага суф. -іна ад весць (гл.). 

Вясы; “вага, вагі” (Бяльк., Інстр. ПІ, Сцяшк. МГ) запазы- 
чана з рус. весы "тс (Шанскі, 1, В, 77; КЭСРЯ, 77). 

Вясы» 'вага ў студні з жураўлём” (б.-каш., ДАБМ) магло 
ўзнікнуць як перанос вясы: або як пераклад бел. вага "вага 
ў студні з жураўлём” пад уплывам рус. весы "вага". 

Вятка "натоўп, гурт людзей, арцель, чарада” (Гарэц, 
КСП, КТС, Нар. сл., Садоўскі, вусн. паведамл.). Рус. вятка 
тс (смал., Даль, пск., СРНГ); 'вячоркі (смал., Садкова, 
вусн. паведамл.). Слова з даволі вузкім арэалам распаўсю- 
джання. Параўн., напрыклад, заўвагу Козырава: «Вятка...-- 
специфически смоленская лексика» (Бел.-рус. ізал., 59). Не- 
дахоп даных прымушае выказаць толькі здагадку. Можна 
дапусціць, што гэта рэпрэзентацыя старой асновы ]а?- (-йі) 
(параўн. серб.-харв. /д2йёі (5е) 'збірацца”). Па форме (далу- 
чэнне пратэзы) гэта, у такім разе, утварэнне тыпу вячай, вят- 
роўка (гл.). Да семантыкі параўн. паўднёваславянскую лек- 
сіку: серб.-харв. ўйіо "чарада, абшчына, брацтва”, славен. (ёга 
"чарада, статак”, балг. ято 'чарада' і да т. п., аб якіх гл. Скок, 
1, 761. Вятка, такім чынам, дэмінутыў ад іаё-а або іначай су- 
фіксальнае ўтварэнне ад дзеяслоўнай асновы /аг-. Усю праб- 
лематыку апошняга гл. пад ятка». 
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Вятліна (Байк. і Некр.). Укр. сейўпа 'Эаііх уіеПіпа І” 
(Макавецкі, 51. Бо(ап.); 'Эаііх уітіпаііз І... (там жа), рус. 
дыял. ветлійна 'Эаііх 1.” Ад ветла з суф. -іна. Гл. ветла (там 
і літ-ра). Адносна суфікса -іна гл. ГБМ, І, 115; Крывіцкі, 
З нар. сл.; Слаўскі, ЭР, 120--123. Усходнеславянскае ўтварэн- 
не; рус. ветлина "бульбоўнік і. інш. або другаснае, або адлю- 
строўвае першасную дыфузнасць значэння. 


Вятлюк "маладзік (Бяльк.). Па фармальнаму падабенст- 
ву гэта ўтварэнне, якое з'явілася ў выніку дээтымалагізацыі 
першаснага вятох (аб магчымасці такога працэсу гл. вятух). 
Пэўныя цяжкасці выклікае, аднак, наяўнасць л. Дапускаючы 
суфіксацыю -юк, тыповую для гэтага раёна, можна думаць, што 
маглі ўзнікаць і трансформы “-люк як вынік перараскладан- 
ня слоў тыпу шчаўлюк, шаплюк, гаплюк, камлюк і да т. п. 
параўн. асабліва ціцярлюк 'цецярук” (Бяльк.), дзе л, праўда, 
магло ўтварыцца фанетычным шляхам. Параўн. яшчэ фар- 
мальна падобнае жаўтляк 'жоўты агурок. Іншая версія - іс- 
наванне формы тыпу “ветлы («-“ветхлы?), якую, магчыма, 
пацвярджае н.-луж. жіайу 'зношаны, стары, струхлелы”. Ва 
ўсякім выпадку суфіксацыя памяншальная, і гэта тлумачыць 
значэнне "маладзік" разглядаемага слова. 


Вятбк, веточок "маладзік (Нас.; Чач.). Польск. жіеіей, 
фшіоўее, чэш. валаш. оеёеў "першая або апошняя квадра меся- 
ца”, якія з прасл. оеё5х5" стары”; больш падрабязна гл. пад 
ветах. Што датычыцца бел. вяток, то яно, зыходзячы з даных 
геаграфіі (гродз., вілен., Нас.), семантыкі і фанетыкі, запазы- 
чана з польскай мовы. Праблематычным застаецца час, калі 
адбылося запазычанне. Магчыма, гэта даволі новае слова пе- 
рыяду моцнага польскага ўплыву, а магчыма, і вельмі старое 
кантактнае запазычанне, калі польск. фФіеёее, шіогее займала 
больш шырокую тэрыторыю (зараз толькі на поўдні, гл. Ку- 
пішэўскі, Зіоўпісіуо, карта З і ст. 47--48). У такім разе се- 
мантычныя змены тыпу 'стары месяц'- "маладзік" і да т. п. ад- 
бываліся таксама рана. Параўн. яшчэ бел. паўн.-зах. вётак 
"назва старога месяца” (Маш. АЙПаз, 2, карта 1). Верагодна 
таксама дапускаць незалежнае ўзнікненне бел. слова як утво- 
ранага з памяншальнай суфіксацыяй -ок і пад. (параўн. вя?- 
люк) або фанетычным шляхам; параўн. жаяік«жаніх. 


Вятбх "апошняя квадра месяца” (Байк. і Некр., Гар., Інстр. 
І, Карскі, 2-3, Касп., КСП, КТС); 'месяц” (Шатал.). Слова 
вядома на большай частцы беларускай тэрыторыі (за выклю- 
чэннем поўдня). За межамі -- рус. дыял. ветох 'тс (волх., 


ссмал., наўг., гарад., СРНГ); “месяц” (смал., СРНГ). Ад осегзх5 
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са зменай націску пасля субстантывацыі прыметніка (або ў 
выніку семантычнай кандэнсацыі канструкцыі сеё5х5 тё- 
зепьсь). Гл. першаснае ветах. 


Вятрак “ветраны млын” (Байк. і Некр., БРС, Бяльк., Выг., 
Касп., КСТ, КТС, Маш., Шат., Яруш.). Укр. вітряк, рус. вет- 
ряк, польск. фіаітай, чэш. сеітбё, обіў4ё, славац. сеітак тс. 
Паўночнаславянскае ўтварэнне ад асновы ветр- з суф. акГак. 
Улічваючы характар рэаліі, цяжка дапускаць старажытнасць 
утварэння. Параўн. яшчэ в.-луж. обігаЕ 'вентылятар”, фёігае 
ветрагон”. 


Вятранка “ветраная воспа” (БРС, КТС, Інстр. П, Мат. 
Гом.). Рус. ветрянка 'тс. Утварэнне на базе выразу 'ветраная 
воспа” шляхам семантычнай кандэнсацыі з суф. -к-; Гл. Фас- 
мері, 307, КЭСРЯ, 2, 78. Бел. вятранка, верагодна, з рус. 
МОВЫ. 

Вятрбўка 'ятроўка” (Жд., 2), ветроўка (КТС). Утворана 
ад ятроўка (гл.) у выніку далучэння пратэзы 8- (аб тэрыто- 
рыі распаўсюджання пратэзы гл. ДАБМ, к. 47). Параўн. вя- 
чай/ячай, вікона[ікона і інш. Больш падрабязна аб такой 
з'яве гл. пад вячай. Гл. яшчэ ватроўка 'ятроўка, жонкі родных 
братоў адна для другой”. 

Вятрбўкі "басаножкі" (Сцяц., Нар., Сцяц., З нар. сл., Жд.); 
"жаночыя туфлі з адкрытай пяткай” (Інстр. І, Сцяшк. МГ). 
Запазычана з польскай мовы; гл. Сцяц., Нар., 152; Крамко, 
З нар. сл., 85 (у апошняга «ў перыяд да 1939 г.»). Геаграфія 
слова (толькі заходняе) на карысць гэтай думкі. Параўч. 
польск. шіаітбофва 'летняе адзенне (Варш. сл.). 

Вятрбўнік "ЕПірепаша МіІ., рус. лабазник” (Кіс.), вятроў- 
нік, 'Эрігаеа 1.”, вятроўніца 'Эрігаеа 1.?, рус. таволга” (БРС, 
РБС, КТС). Цяжка зразумець, якую расліну мелі на ўвазе 
складальнікі БРС, таму што рус. Таволга адпавядае розным 
лац. тэрмінам. Параўн. Лек. расл., б, 205, дзе рус. таволга і 
лабазник з'яўляюцца сінонімамі (ВСС, І, 374, 845 і інш.). Кі- 
сялеўскі (125) рус. таволга разумее толькі як 'Эрігаеа 1. Гэ- 
тыя ваганні тэрмінаў адлюстраваны і ў народнай мове; па- 
раўн. назвы спірнік, спірэй, спірэя лясная для ЕПірепфша Пе- 
хареіаІа СЬ. (Зрігаеа (й ірепаша 1.), гл. Кіс., 54; параўн. 
Макавецкі, 51. робап., 153--154, 357. Бел. вятроўнік можна 
параўнаць з паўн.-рус. ветрянка 'дубец”, ветерье "куст, якія 
лічацца роднаснымі ст.-інд. оёёга? 'чарот”, славен. 0іўга "скру- 
так, лаза, парастак”; гл. Фасмер, І, 307, якія далей да вить, 
ветвь. Да гэтага магчыма дадаць чэш. дыял. ойга жгут, ду- 
беш («с0і-й; гл. Махэк», 692--693). Бел. вятроўнік, магчыма, 





333 





прымыкае да адзначаных слоў. Гэта пацвярджаецца яшчэ і 
наступным. Рус. лабазнік, тоеснае бел. вятроўнік, немагчыма 
аддзяліць ад рус. лабазка '"Эрігаеа цітагіа” (Фасмер, 2, 443, 
іншая назва гэтай расліны -- ЕПірепдша пітагіа Махіт.). 
У сваю чаргу лабазка лічыцца роднасным словам тыпу рус. 
лабазина 'дубец, палка”, укр. лабуз 'сцяблы пустазелля”, 
польск. горога 'пустазелле, габиг 'вадзяныя расліны, трыснёг, 
чарот”; гл. больш падрабязна Фасмер, 2, 442--443. Параўн., да- 
рэчы, у Даля: «Более известна под именем таволги рігаеа 
сгепаіа, коей тонкие и крепкие прутья идут у нас на шомпола 
и кнутовица» (Даль, 4, 709) і назвы для Эрігаеа шШтагіа -- 
чертогрыз, топырка (Даль, І, 135). 

Больш верагодным уяўляецца, аднак, што бел. вятроўнік 
утворана іншым шляхам. Параўн. укр. лем. вітерник 'хваро- 
ба, калі на скуры з'яўляюцца прышчы, , высыпка” і "расліна 
для лячэння гэтай хваробы”. Аналагічна рус. дыял. ветреник 
"Апетопе зіІуезігіз 1..; расліна, якая ўжываецца для лячэн- 
ня свербу”; "РизайПа раіепе МіІ.(-- Апетопе раіепз 1..)”, якой 
лечаць жывёл ад свербу, ветренка (прострел!) "РиІвайПа ра- 
іспе МіІ1., адвар і настой якога--добры сродак ад рэўматызму, 
ветрунок "тонкія пялёсткі бяросты, якія калышуцца на ветры 
і якія выкарыстоўваюць як сродак ад фурункулаў” (СРНГ). 
Бел. вятроўнік "ЕПірепдша цітагіа Махіт. ужываецца пры 
рэўматызме, падагры, хваробах скуры; гл. Лек. расл., б, 209. 

Іншую матывацыю знайсці цяжка (параўн., праўда, лац. 
Апетопе і рус. ветреница; гл. Заверуха, Квіти, 93), хаця, бе- 
зумоўна, ёсць розныя прычыны, па якіх расліна можа атры- 
маць назву з такой асновай. У балгарскай мове, напрыклад, 
шмат назваў з асновай вятер- абазначаюць зусім розныя рас- 
ліны: купену, валошку, зарніцу, касцянец, эспарцэт, букашнік 
і г. д. 

Вятрбўніца 'вятроўнік (РБС, КТС). Гл. вятроўнік. 


Вятрўга моцны вецер” (Байк. і Некр., КТС). Укр. вітрюга 
те (Грынч.). Ад асновы ветр- і суф. -уга, у дадзеным выпад- 
ку з узмацняльным адценнем. Адносна словаўтварэння гл. 
Слаўскі, 5Р, 68. 

Вятрыла ”ветразь (КСТ). Хутчэй за ўсё, як і ўкр. вітрило 
(Шаўчэнка), запазычана з рускай мовы. Рус. ветрило са ст.- 
слав. вВвтрило; параўн. балг. дыял. вётрило, ветрйло "парус, 
ветразь”. Рус. дыял. назвы тыпу смал. ветрйло "прыстасаванне 
для аховы стога ад ветру” сюды непасрэдна не адносяцца. 

Вятрыска "моцны вецер” (КТС, Сцяшк.). Польск. фіаіг- 
гузЕо, шіеіггузво "віхар", в.-луж. Фёігізео "жахлівы вецер” н.- 
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луж. шёізізўо "навальніца" (Швеля), чэш. дыял. сёёрізРо 'моц- 
ны вецер. Думку аб супольнай інавацыі гл. Цыхун, Бел.- 
польск. ізал., 146--147. Адносна суфікса, які лічыцца запазы- 
чаннем ў бел. мове з польск. (ГБМ, І, 97), гл. Слаўскі, 5Р, 
Эб. носна геаграфіі суфікса параўн. АЛА, мат. і дасл., 1971, 
к. 23. 


Вятрышча "моцны вецер” (КСТ, КТС). Рус. ветрйіце, балг. 
вётршце 'тс. Даволі звычайнае ўтварэнне З суф. -іўёе, які ў 
дадзеным выпадку выконвае ўзмацняльную функцыю; гл. 
Слаўскі, ЭР, 96. Можна дапусціць архаічнасць утварэння. 


- Вятрэча "моцны, злы вецер, ветранае надвор'е" (КСТ, Янк. 
ЦІ). Ад асновы ветр- з дапамогай суфікса -еча па тыпу гу- 
шчэча, пустэча і г. д.; гл. Казлова, Бел. мова і мовазн. 92, 66-- 
71. Паводле Трубачова, Слав. яз. 5, 177--178, бел. -ечах- 
«прасл. -оўа, якое рэканструюецца на падставе шэрага бел.- 
укр.-серб.-харв.-славен. ізалекс. Параўн. бел. халаднёча, укр. 
холоднёча, серб.-харв. хладндйа, бел. галёча, укр. голёча, рус. 
смал. галёча, серб.-харв. голдйа, славен. гоідёа і да т. п.: гл. 
Трубачоў, Проспект, 59-60. Наяўнасць -е- ў бел. і ўкр. су- 
фіксах тлумачыцца або як вынік варыянтнасці -оўўа/еіўа, або 
як дысімілятыўнае змякчэнне -ойўас» -еўўа па тыпу рус. ребе- 
нок«робенок (Трубачоў, там жа, 60). Гэты суфіксальны тып 
распаўсюджаны па ўсёй беларускай тэрыторыі з канцэнтра- 
цыяй (паводле Казловай, Бел. мова і мовазн., 2, 60) у гавор- 
ках Усходняга Палесся. 

Вятўх 'вятох” (Бяльк.). Рус. дыял. ветух, вётух, ветух 'ме- 
сяц; месяц у апошняй фазе” (калуж., арханг. і інш., СРНГ). 
Як паказвае геаграфія, бел. слова можа быць і незалежным 
ад рус. форм. Верагодней усяго вятух -- вынік дээтымалагі- 
зацыі, калі першаснае вятох стала ўспрымацца як вытворнае 
з дапамогай суф. -ох, які і замяніўся на больш прадуктыўны 
-ух. Адносна апошняга гл. Слаўскі, ЭР, 74--75. 


Вяха; "пучок яловых лапак для выцірання коміна” (Шат.), 
вёха "знакі з лапак ёлкі, якімі зімой указваюць дарогу 
(Сцяшк. МГ). Польск. жіесйа 'пучок, звязка, вянок з саломы 
і г. д., чэш. оёсй, Фісй 'саламяны жмут ідат.п. Традыцый- 
на параўн. са швед. ое5е жмут”, ст.-інд. дезеа? пятля”, ст.-ісл. 
оізе "вязка саломы ці чароту”, ст.-в.-ням. фіз "пучок, жгут, 
скрутак”, лац. сігва "галінка, прут і г. д.; гл. Фасмер, І, 308. 
Мартынаў (вусн. паведамл.) прапануе: оёха«г0ё-й (оёіаёі), 
як зігё-ха. Параўн. яшчэ вехаць. 

Вяха» "высокі дарожны шост, жэрдка, кол з пучком сена ці 
саломы; знак забароны для праезду і г. д. (БРС, Нас., Яруш., 
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Бір. Дзярж., Бес., КСТ, Шат.). Укр. віха, рус. веха, польск. 
шіеспа, в.-луж. фёсйа, н.-луж. жіеспа, чэш. дісй, славац. оіе- 
сра 'тс, балг. тырн. веха "мятла з саломы”. Відавочна, перанос 
значэння з часткі рэаліі на цэлае (пучок сена -- шост з пуч- 
ком сена). Семантыка, відаць, яшчэ праславянская ці ва ўся- 
кім разе агульная для поўначы славянскага свету. Пра асаб- 
лівую архаіку значэння “знак забароны” (бел., польск., луж., 
чэш.) гл. Махэк», 689. Параўн. яшчэ вяха). 


Вяха, 'высокі нязграбны чалавек, тонкі чалавек” (палес., 
Бел.-рус. ізал.). Рус. веха -- паўночнае. Польск. фіеспа 'ху- 
дая і высокая жанчына” (Варш. сл.). Да вяха». Перанос, па- 
водле падабенства, "высокая тонкая палка -- высокі, худы ча- 
лавек”; гл. Лучыц-Федарэц, Бел.-рус. ізал., 62. Даволі звычай- 
на; параўн., напрыклад, жардзіна 'тс. Параўн. яшчэ славен. 
оёра 'нясталы чалавек” (калі гэта толькі не ад сёспагіі 'веяць). 

Вяха, 'цыкута, Сісціа уігоза І. (Дэмб., Касп., Кіс., віц, 
гродз., маг.); "пылюшнік, Тпаіісігот 1.” (інстр. 11); "амяла, 
Уізсат аІрит І.” (КСТ, Маш.); "віка” (Нас.). Укр. оех, оеха, 
оіх, діха, оўиха, оуха “"Сісца уігозва І..”, оіха "амяла" (Макавец- 
кі, 51. ро(ап.), виха "амяла" (Лыс., Пал.), сера “ГраІісігут Йа- 
убп І.”, сей 'Зіцт ІаНюоПот Ё.., оей озітоўўзіуў 'Эіцт Іапсібо- 
Пат І, сей таіў "Оепапіпе аццаііса Іат. (Макавецкі, 51. 
Бо(ап.), рус. дыял. вех, вёх, "атрутная трава”, вех "Сісціа уіго- 
за 1..; АеЙива супаріцт І.; Аеворовійт роаавгагіа 1.; Сар- 
зеПа Богза разіогіз; 5іеПагіа вІацса Уііп.”, вех мальый "Оепа- 
пе рреПапаёгіцт І.ат., вех болотный "'Рецседапит ра!изіге”, 
веха "трава, шкодная для жывёлы; Оепапіве І..; Зіцт Іабііо- 
Ііцт Ё.; Траіісігит Яауца І..; Эаііх І..; Сісца уігоза І..”, мышья 
веха "Кцзсце асиіеаіцз І”, вёха, вях, вяха "Сісціа уігоза І.” 
веёх "Рецседапит раіцзіге; Сісца уігова 1.”, вяха "Сопіцт та- 
сШеашпу, вехалка "Апірегісит гатозцт 1.”, веховласик 'Аре- 
га зріса уепіі І.” (СРНГ), польск. фіесй 'Сісиіа'. 

Відавочна, што пры разнастайнасці значэнняў словамі 
вяха і пад. называюцца пераважна расліны сямейства пара- 
соністых. Трэба думаць, тут перанос па падабенству ад вяха 
"пучок саломы, галінак і г. д. (гл.). Параўн., напр., польск. 
бат. Фіеспа'кветаносная частка сцябла”. Прыклады падобнай 
з'явы: славен. сёра "адлеглы ліст расліны”, серб.-харв. виўёха 
'віліна мятла 'Азрагаецз асиНіІіц5. Не выключана, 
аднак, што гэта незалежнае аддзеяслоўнае ўтварэнне і сюды 
не адносіцца. Працэс гэты ахоплівае амаль што ўсю ўсходне- 
славянскую тэрыторыю і акрэсліць больш вузкія ўнутраныя 
арэалы даволі цяжка. Больш-менш выразна акрэсліваецца 
тэрыторыя распаўсюджання значэння "Сісиіа уігоза І. (амаль 
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што поўнасцю бел., укр., рус., часткова польск.). Замкнёны 
арэал (на Палессі) утварае назва веха (виха, віха) "Уізсцт 
аібит І..”, аднак ёсць фіксацыі і на іншай тэрыторыі (галіц., 
Макавецкі, 51. Бо(ап.). Улічваючы такія значэнні для слова 
вяха, як 'знак забароны”, можна меркаваць (Лучыц-Федарэц, 
вусн. паведамл.), што перанос назвы на атрутныя расліны 
быў не зусім выпадковым. Укр. назвы тыпу се5 і пад. (Мака- 
вецкі, 51. роіап.), відаць, вынік нейкіх фанетычных трансфар- 
мацый. Гл. яшчэ Рудніцкі, 1, 374- 375. У лац. сізсит "амяла" 
іншая матывацыя (літаральна 'клейкае, ліпкае). 


Вяхаць "брахаць (Бяльк., полац. Янк. ІІ, Яруш.), вях- 
нуць (КТС). Рус. дыял. вяхнуць 'пішчаць” (маск., уладз., 
СРНГ), вяЯхнуць 'гаўкнуць” (разан., СРНГ), вяху - вяху (пра 
брэх сабакі) (смал., СРНГ). Магчыма, ад “вякаць 'брахаць, 
гаўкаць; параўн. рус. дыял. вякать тс (СРНГ) з заменай 
зычнага ў выніку экспрэсіўнага характару слова. Параўн. 
яшчэ вячка "сабачы брэх” (пск., СРНЕ). 


Вяхір "Соіитра раіцтбиз І. (БРС, Інстр. П, КТС). Рус. 
вяхир, дыял. вяхерь "тс (Даль). Пра бел. слова (яўна кніж- 
ны характар) можна думаць, што яно з рускай мовы. Што 
датычыцца рус. вяхирь, то ў Фасмера яно суадносіцца з вя- 
тютень, якое далей да вячить і вякать, што, відаць, вельмі 
няпэўна. Параўн. яшчэ вяціцінь. 


Вяхнуць 'гаўкнуць” (КТС). Гл. вяхаць. 


Вяхбтка; 'мачалка” (Байк. і Некр., БРС, Бяльк., КСП, КТС, 
Яруш.); ”рыззё” (Касп., КТС, Нас.). Рус. дыял. вехотка “с”. 
Памяншальнае да вехаць (гл.). Значэнне '"мачалка'-- другас- 
нае, на базе больш натуральнага 'пук саломы, веташ і г. д... 


Вяхбтка, "куча, чарада” (КСП). Няясна. Магчыма, пера- 
носнае ад вяхотка]. Параўн. «Вяхоткай вошы па спіне поўза- 
юць» (КСП). Не выключаны, аднак, і іншы спосаб тлумачэн- 
ня. Параўн. рус. валаг. вяха 'куча'. Далейшыя сувязі заста- 
юцца няяснымі. 


Вяхранец "нячысцік (Бяльк.). Зыходзячы з семантыкі, ве- 
рагодней усяго параўноўваць з віхар "нячысты дух, віхор 
"чуб. Да першага параўн. рус. дыял. вихорный "род міфічнай 
істоты”, смал. вихровой 'дух, які жыве ў віхры” і да т. п. Да 
віхор 'чуб'; параўн. бел. хахлаты 'нячысцік. Пярэчыць гэтай 
думцы наяўнасць ясі ў першым складзе перад націскам, ад- 
нак не выключана, што трэба аднаўляць форму “вехранец. 
Для такога тлумачэння параўн. рус. дыял. вёхарь і вехбрь 
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"моцны вецер, віхар. Здаецца, аднак, што можна лёгка выт- 
лумачыць я і як вынік «гіпер'якання», выпадкі якога вядомы. 
на сумежных тэрыторыях. 


Вяцьвісты 'галінасты” (Бяльк., КТС). Рус. ветвистый 'тс'. 
Прыметнік ад “ветвь з суф. -іст- аналагічна рус. ці хутчэй ад- 
наго з ім паходжання. Параўн. вёцвійка (гл.). 


“Вяцёльнік, вецёльнік "галінкі вярбы” (КСТ). Рус. дыял. 
ветельник 'тс” (Даль). Ад ветла (“ветельны?), форма з аднаў-. 
леннем е па аналогіі. 


Вяцісты "галінасты (КСТ, ТСБМ, петрык., Шатал.). Укр. 
вітистай (Грынч.), рус. ветастый (СРНГ). Прыметнік ад веце, 
суф. -іст-; гл. яшчэ вецце і вець. Бел., магчыма, незалежна ад 
асновы вет- («светка). 


Вяціцінь 'вяхір, Соіцштба раіцтрие І. (Грыг.). Рус. дыял. 
ветйтень (Мат. СОС), вятбтень 'тс” (Дабр., Звукоподр.). Бел. 
маг. вяціцінь складае адзін арэал з рускімі словамі. Фасмер. 
далучае да апошніх яшчэ вятютень, вятитель, вятюх, витю- 
тень, вититён, ветитин, якія пазначаюцца як «цёмныя» 1 ЯКІЯ. 
Трубачоў, са спасылкай на Унбегауна, лічыць гукапераймаль- 
нымі (Трубачоў, Дополн., 1, 308). 


Вяць "вянуць (КТС, Яруш.). Як паказваюць славянскія 
формы (бел. вянуць, укр. в'янути, рус. вянуте, польск. шжіва-. 
паё, в.-луж. шіайпуё, чэш. оаапойіі, слав. дап”, серб.-харв. 
вёнути, славен. о0ёпііі, балг. вена, вяна), бел. вяць з'яўляецца 
другасным. Гл. вянуць. 


“Вяцю-вяцю, вецю-вецю 'падзыўныя словы для свіней” 
(КСТ). Укр. ваць, вацю, вець (Грынч.), вац-вац, ваць-ваць, 
вец-вец, вець-вець (Лыс., Пал.). З паметай «юж.» вацу, вацю, 
вачу (Даль), вац-вац-вац (Раст.) "тс. Існуючыя этымалогіі 
(Смаль-Стоцкі, Приміт., 148: вацье-“паць-паць ад паця "пара- 
ся”; Рудніцкі, 1, 329, якому сувязь укр. вець-вець з воклічам 
ацю! уяўляецца больш падыходзячай) не пераконваюць. Для 
першай, аднак, можна знайсці падтрымку на ўкраінскай тэ- 
рыторыі; параўн. у Грынчанкі: «Біжу, як те поросятко, як на 
його скаже: «паць! паць!» або вацюкне». Не выключана так- 
сама, што маг. уцю! Уцю куды! "воклічы, якімі заганяюць па- 
расят у хлеў” (З нар. сл.) адпавядае поглядам Рудніцкага. 
Улік матэрыялаў рускіх дыялектаў дазваляе прапанаваць: 
больш надзейную версію. Маг. выць! Выць куды! (З нар. сл.) 
"воклічы, якімі адганяюць парасят” знаходзяцца, бясспрэчна, 
у непасрэднай сувязі з рус. смал. выть-выть-выте “словы, ЯКі- 
мі падзываюць парасят і падсвінкаў (СРНГ). На іншай рус 
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кай тэрыторыі тыя ж словы ўжываюцца як падзыўныя для 
авечак: выть-выть-выть (куйб., СРНГ), вец-вец-вец, вечы-вець- 
вечь (тамб., разан., СРНГ), веч-веч, веіц-веш (СРДГ) і г. д.; 
дадаткова гл. АРНГ, к. 228. Такім чынам, атрымоўваецца па- 
зіцыя, у якой бел. і ўкр. словы з'яўляюцца толькі пагранічны- 
мі ў адносінах да рускай лексікі, і іх магчыма разглядаць як 
пранікненні з рускай тэрыторыі. Фармальныя змены - вынік 
спецыфікі ўжывання падобных слоў, якія да таго ж знахо- 
дзяцца ў рыфма-рытмічных адносінах. Параўн. метатэзы: 
цку-цку«куц-куц (АРНГ), баська-баська--кабась-кабась 
(Германовіч, Междом.) і г. д. Больш істотны «семантычны» 
бок пытання, аднак ёсць вялікая колькасць прыкладаў, якія 
дэманструюць пераносы: падзыўныя словы-»адгонныя словы, 
падзыўныя словы для адной жывёлы-» падзыўныя словы для 
іншай і да т. п. Падрабязней аб гэтым Германовіч, Междом., 
55 і наст. Звычайна і часта для падзыву свіней ужываюцца 
падзыўныя словы для авечак: куць-куць (з варыянтамі), вець- 
вець і г. д., гл. АРНГ, Камент., 1051--1054, к. 223- 224; Гер- 
мановіч, Междом., 55- 56, 61. Параўн. яшчэ тоеснасць: кацю- 
кацю/вацю-вацю, кеч-кеч]веч-веч '"падзыўныя словы для сві- 
ней” (Лыс., Пал.). Дадаткова параўн. яшчэ баша-баша 'пад- 
зыўныя словы для авечак (ДАБМ, Камент.) і баша-баша 
'падзыўныя словы для свіней” (СБГ). Да разглядаемай групы 
слоў адносіцца і бел. вешка (вешка-раба) 'тс” (Шпіл.); па- 
раўн. рус. дыял. в'ешка 'падзыўное слова для авечак” (АРНГ, 
Камент.). Магчыма, аднак, што рус. в'ешка да в'ешынгка, 
в'ёшен ка, в'ежен ка (там жа). Частка разглядаемых слоў 
паходзіць, відаць, ад назваў тыпу "авечка", для іншых неаб- 
ходна шукаць больш падыходзячыя тлумачэнні. Не перакон- 
вае спроба Германовіча звязаць падзыўныя словы выч і пад. 
з рус. (ст.-рус.) выть 'надзел зямлі, ракі; ежа, час для ежы” 
і г. д., якія і фармальна падобны толькі для часткі падзыўных 
(рус. выть-выть, напр.). Гл. яшчэ адносна рус. вычь. Фасмер, 
1, 372 (трактуецца як гукапераймальнае; параўн. між іншым 
у Даля, І, 830: «Вячить вор., ряз. блеять, кричать как овцы, 
отчего вяч-вяч, выч-вычь, зазывная кличка овец»). 


Бячай “дзірка ў верхнім камені жорнаў, куды засыпаюць 
збожжа” (Інстр. ПІ, Шатал., З нар. сл.), вечэя (Тарн.), вечай 
(Сцяшк. МГ). Рус. вечея (СРНГ, пск.; дзве іншых фіксацыі 
без лакалізацыі). Слова вядома на вузкай тэрыторыі (захад 
рускай і беларускай моўных зон). Рус. вечея--ячея яшчэ ў 
Даля. Беларускія формы адпаведна ячай (Сцяшк. МГ, Мат. 
АС), ячэя (Тарн.). В не прыназоўнік 05, як дапускаў Берне- 
кер, а пратэза; параўн. дублеты: ветроўка/ятроўка (КСТ), ве- 
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хо/эхо (КСТ), вікона/ікона (Янк. 1), ветаж-сэтаж (Жд., 9). 
Незразумела нечея (Сцяшк. МГ), відавочна, выпадковая фор- 
ма н--і. Прымаючы пад увагу бічай "круглая дзірка ў верх- 
нім камені ручных жорнаў” (Касп.), не выключана ўзаема- 
дзеянне з бічайка (гл.). Да гэтага параўн. у Даля обечайка 
'ячэя, ячэйка, вочка невада'”;: параўн. яшчэ ячэя/вецэя/оцэя 
(Тарн.), дзе апошняя форма паказвае на збліжэнне з око 
вока”. Гл. дадаткова літаратуру пад вечай і ячай. 


Вячаць "верашчаць, крычаць” (Крывіч), вэчата раўці” (Бе- 
сар.). Укр. в'ячати 'бэкаць”, рус. вечёть "крычаць" (пск., смал., 
СРНГ), вячаёць "вішчаць" (Даль), вячў 'плачу”, вячать (Фас- 
мер), славен. сёёаёі 'крычаць (ІПлет.). Гукапераймальнае 
ўтварэнне, чым тлумачацца ваганні ў фанетыцы. Параўн. 
«вуол вэчит» (Бесар.), «вячить... блеять, кричать как овцы» 
(Даль, 1, 830). Нельга аддзяляць ад вякаць; гл. Фасмер, І, 
875; Рудніцкі, 1, 510. Вякаць (вячаць, як буркаць) бурчаць, 
ячаць]якаць і да т. п. Рус. вячать і ячать звязаны; ва ўсякім 
разе фармальна і фанетычна яны паралельныя; гл. Фасмер, 
4, 5Т0, 571. 


Вячніна "вечнае валоданне” (Касп.); "вечнасць" (Жд., 2). 
Балг. дыял. вёчнина, мак. вечнина 'вечнасць”. Архаічнае рэгія- 
нальнае ўтварэнне ад оеёьп5 з суф. -іпа. Аднак, прымаючы 
пад увагу прадуктыўнасць суфікса -іпа (гл. Слаўскі, ЭР, 
120--123), не выключана магчымасць самастойнага ўтва- 
рэння. 


Вячбрашні 'які быў учора вечарам” (Байк. і Некр., Гарэц., 
Яруш.), вечорошній 'тс” (Нас.). Рус. вечорошни(ы)й 'тс 
(Даль). Ад “вечорась "учора, учора вечарам”; параўн. рус. 
вечорась 'тс' (вяц., валаг., наўг. і г. д., СРНГ). Параўн. славен. 
пебёгкай 'вечарам” і оеёёгёаўпіі 'пасляабедзенны” (Плет.). 
З іншай семантыкай фармальна тоесныя ўкр. зах. вечёрішній 
"вячэрні", серб.-харв. вечёрашни, славен. оебёгабпіі, макед. 
вечерашен "тс, якія пацвярджаюць старажытнасць утварэн- 
ня. Да формы вечорась параўн. рус. дыял. вчерась; гл. Фас- 
мер, І, 366 (там і заўвагі адносна склону). Параўн. яшчэ 
ст.-рус. дьньсь, рус. утрось, летось і г. д., якія, паводле Сраз- 
неўскага, 1, 772, уяўляюць сабой формы він. скл. указальны 
займеннік; з'ява яшчэ праславянская. 


Вячбрка “вячоркі” (Бяльк., Касп., КТС). Рус. вечорка, 
балг. дыял. вечерка 'тс”. Утворана з дапамогай суфікса -з-к-а 
ад асновы вечер-. Для бел. мовы трэба ўлічваць магчымасць 
аднаўлення формы адзіночнага ліку ў сувязі з генералізацыяй 
слова вячоркі. З іншым значэннем падобныя ўтварэнні І ў 


92» 


340 





рача 


іншых славянскіх мовах; параўн. польск. Фіесгогка "вячэрняе 
паляванне”. 


Вячбркавы "вячэрні" (КТС). Прыметнік ад вячорак (гл.). 


Вячбркі (Байк. і Некр., БРС, Уладз., Гарэц., Зн., Зянк., 
КСТ, КТС, Мал., Сцяшк., Шат., Янк.). Укр. вечірки, палес. 
вечурки (Лыс., Пал.), рус. вечорки, польск. Фіесгогіі (Карл.). 
Да вячорка (гл.), форма мн. л. звязана са шматразовым ха- 
рактарам з'явы і ўяўляе сабой характэрную асаблівасць та- 
кога тыпу слоў; параўн. рус. посиделка. 


Вячбрніца "Незрегіз таігопаііз І.” (БРС, Кіс., РБС). Укр. 
вечерниці (душисті) (Грынч.), рус. вечерница, польск. Фіе- 
сгегпіЕ, в.-луж. жіебогпіёка, чэш. оебегпісе, слав. оеёетпіса, 
балг. вечерник 'тс. Да вячэрні, назва, паводле характэрнай 
асаблівасці расліны; тое ж у лацінскай назве. 


Вячысты (БРС, КТС, Нас., Яруш.), вячыстасць 'вечнасць, 
спадчыннае ўладанне” (КТС, Нас.), вбчисто 'на вякі, вечна; 
моцна” (Нас.). Укр. вічистай (лем., Грынч., СУМ), ст.-рус. 
ввчистый (зах.-укр. тэр.; зграматы Юрыя Холмскага, 1376 г.). 
Польск. фіесгу5іу, фіесгуўсіе, Фіесгузі056 "вечны, на вякі, веч- 
насць і г. д., памор. беёазй, чэш. сёсігозё "тс. Думку адносна 
запазычання з польскай мовы (Булыка, Запазыч., 61; Гіст. 
лекс., 94) падтрымліваюць ст.-бел. форма вечисте і адсут- 
насць слова ва ўсх.-бел. гістарычных помніках. Што даты- 
чыцца зах.-укр. і ст.-рус. слоў, то, мяркуючы па храналогіі 
і геаграфіі, неабавязкова разглядаць іх як польскія запазы- 
чанні, гэта хутчэй агульная з'ява. Неабходна адзначыць, што 
як для ўсх.-слав. моў, так і для польскай суфіксацыя “ёст- У 
дадзеным выпадку не з'яўляецца натуральнай; гл. Сг. пізі, 
296 і наст. З паралельнай суфіксацыяй -іі- аналагічныя ўтва- 
рэнні ў іншых славянскіх мовах: чэш. оебііў, славац. оеёііў, 
балг. вечйт, макед. вечит, вечито, серб.-харв. вёчит, вёчито 'тс. 


“Вячэліна, вечёліна 'дубец з вярбы” (КСТ). Верагодна, ад 
“вецеліна (вет'еліна), якое далей да “вецельны (светла). 
Цяжкасці выклікае тлумачэнне ч. Параўн., аднак, рус. дыял. 
вечина 'гнуткі дубец” (СРНГ), дзе “, магчыма, «ст (вет'ина). 
Параўн. яшчэ процілеглую з'яву: тураў. чэрэпокіцэрэпок 


(КСТ). 


Вячэр 'вячэра” (Касп.). Відавочна, «аднаўленне» формы 


м. р., магчыма, па аналогіі да вядомага на той жа тэрыторыі 


з 


слова ўжын. Параўн. да апошняга рус. дыял. ўжана 'вячэра”. 
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Вячэра (Байк. і Некр., БРС, Бяльк. Гарэц., Грыг. КСТ, 
КТС, КЭС, лаг., Лекс., Пал., Нас., Сцяц., Шат., Шпіл.). Укр. 
вечеря, рус. дыял. вечеря, польск. фіесгёгга, памор. бёёёта, 
палаб. дісега, в.-луж. фўаёег, н.-луж. фасегіа, чэш. пеёеўе, 
славац. оеёбега, серб.-харв. вёчера, славен. Оебегіа, макед. ве- 
чера, балг. вечёря 'тс'. Прасл. утварэнне з суф. -ў-а ад сеёеге 
(гл. вечар). У частцы слав. моў запазычаны як царкоўны тэр- 
мін ст.-слав. вечеріа, якое адрозніваецца націскам. Гл. яшчэ 
размеркаванне себегіа-іиёіпь у Вештарт (Лекс. Пал., 93). 


Вячэраць (Байк. і Некр., Бесар., БРС, Бяльк., Булг., Гарэц.; 
Грыг., Касп., КТС, КЭС, лаг., Мядзв., Нас., Шат, Шэйн). 
Укр. вечеряти, рус. вечерять (падрабязней аб распаўсюджан- 
ні на рус. тэрыторыі гл. Герд. Бел.-рус. ізал., 31), польск. 
шіесгеггаё, памор. беёёгас, в.-луж. шўебегіеё, н-луж. чФўасе- 
гіаё, чэш. деёбейеіі, славац. себегаі”, серб.-харв. вёчерати, сла- 
вен. себёгіагі, макед. вечера, балг. вечёрям “тс. Праславянскі 
дзеяслоў ад оеёег(а; гл. вячэра. Параўн. яшчэ рус. ужинате, 
зивтракате як аналагічныя ўтварэнні. 


Вячэрні (БРС, КТС), вячэрній (Бяльк.). Укр. вечірній, 
рус. вечерний, польск. Фіесгогпі, шіесгегпу, памор. деботппі, 


беёдгпі, бебегтпі, в.-луж. чіебогпу, н.-луж. шіасогпу, чэш. ое- 


бегпі, дыял. дебегпі, славац. себегпў, серб.-харв. вёчёрть (й), 
славен. дебёгеп, оебегапіі, макед. вечерен, балг. вёчерен “с. 
Прыметнік ад сеёегэ. 


Вячзрнік "малодшы брат нявесты” (Шэйн.). Утворана з 
суф. -ік ад вячэрні ў тым жа значэнні. Паводле Шэйна, веча- 
рам напярэдадні вяселля ён расплятае нявесце косы. Блізка 
да бел. стаіць рус. дыял. вечерник 'сваяк нявесты, які вязе яе 
да вянца”, якое, аднак, не ўтварае адзінага арэала з бел. 
(перм., калуж., СРНГ). Параўн. яшчэ вячэрнікі (гл.), рус. ве- 
церние. 


Вячэрнікі "госці нявесты, вясельны поезд” (Касп.). Рус. 
смал. вечерник "удзельнік вяселля”, вечерники "радня, сваякі 
нявесты, якія адвозяць пасцель і падарункі” (СРНГ). Рус. і 
бел. ад вечерние "тс. Параўн. смал. вечерние госці, якія пра- 
водзілі жаніха і нявесту да царквы” і г.д. (СРНГ). Апошняе 
ў выніку субстантывацыі або ад выразу тыпу «вячэрнія гос- 
ці». Трэба адзначыць, што і разглядаемае слова магло такса- 
ма ўтварыцца ў выніку семантычнай кандэнсацыі выразу 
«вячэрнія госці». 


Вячэрніца; 'вячэрняя зорка, планета Венера” (Інстр. І, 
Касп., Мат. Гом.), Укр. вечерниця, рус. вечерница, польск. 
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фіесге(о)гпіса, памор. оеёёгпіса, в.-луж. фўебогпіска, чэш. 
оебегпісе, славац. оебегпіса, серб.-харв. оеёегпіса, себёгпіаёа, 
славен. бебггпіса, макед. вечерница, балг. вечерница “тс”. 
Агульнае ўтварэнне ад оебегьпе ці ад выразу тыпу «вячэрняя 
зорка». Адносна семантыкі параўн. тураў.: «Вячэрня зора, бо 
першая з вечара сходзіць» (КСТ). 


Вячэрніца, "Мусіаіие посіша” (КТС), вячэрнік “кажан” 
(Інстр. 11). Ад вячэрні з дапамогай суфікса -іц-а. Назва ад- 
люстроўвае спосаб жыцця кажаноў, якія палююць пасля за- 
ходу сонца. Бел, вячэрнік (суф. -ік) атрымоўвае фармальную, 
незалежную паралель ў выглядзе рус. вечерник "вячэрні ма- 
тылёк” (Даль), балг. вечерница 'тс (БЕР). 


Вяшак 'пятля на адзенні для вешання” (Жд., КСТ); 'на- 
сценная вешалка” (Жд., 2, КСТ, Сцяц.), вешак, вешакі 'пры- 
стасаванне для сушкі” (КСТ), вэшак 'жэрдка ў лазні, на якую 
вешаюць бялізну” (лун., Шатал.). Улічваючы суфіксацыю і 
зону распаўсюджання слова, можна з упэўненасцю меркаваць, 
што гэта запазычанне з польскай мовы. Параўн. польск. фіе- 
5гаё "вешалка, пятля на адзенні для вешання і да т. п., в.-луж. 
шёўай "вешалка". 


“Вяшняк), вешняк "вясенні вецер, які вельмі сушыць дро- 
вы” (КСТ). Укр. вешняк, рус. дыял. вешняк "вясенні вецер” 
(перм., варон., СРНГ), вёшнік "вясенні вецер, паўднёва-ўсход- 
ні вецер” (асташ., пск., цвяр., СРНГ). Ад “вешний 'вясенні”, 
параўн. рус. формы ў Даля, або «“вясняка (гл.). Паводле 
Фасмера, І, 309, рус. вешний« “оеўпіо ад весна; параўн., ад- 
нак, рус. дыял. вешна, вёшна, 'вясна і да т. п., вешньй, веш- 
ной "вясенні" (СРНГ), якія могуць уяўляць і іншую праформу 
або пазнейшыя трансфармацыі. 


Вяшняк», вешняк "вадзяны млын, які працуе толькі пры вы- 
сокім узроўні веснавой вады” (Яшк.). Рус. дыял. вешняк с 
(СРНГ). Ад “вешний "вясенні; параўн. вяшнякі або «с вяс- 
няк. Суфіксацыя, як у сіняк, скразняк і да т. П. 


. Вяшчаць (БРС, Крывіч, КТС). Укр. віццата, віцувати, рус. 
вешать, ст.-слав. ввштати, вштавати, ввйтати. Паводле Жу- 
раўскага, Мат., да У Міжн. з'езда слав., 51, запазычана з цар- 
коўнаславянскай мовы праз рускую. Далей да вешчы (гл.). 


Вяшчуваньня 'праракайне, прадказванне” (Бяльк.). На- 
зоўнік ад ітэратыўнага дзеяслова вяшчуваць, дзе у або толькі 
фанетычна, або пад уплывам слоў чуць, чуваць. Параўн. вя- 
шчуць. 


Вяшчўн (БРС, Грыг., КТС). Укр. віцун, рус. веіцун “те. 
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Крыніца бел. і ўкр. слоў--рус. мова, дзе вецун“-вецать. 
Адносна такога тыпу словаўтварэння гл. Слаўскі, ЭР, 134. 


Вяшчуха (БРС, КТС). Укр. віцуха (Грынч.). Да вяшчаць 
(гл.). Утварэнне па тыпу шаптаць: шаптуха; гл. аб гэтым 
Слаўскі, ЭР, 74--75. 


Вяшчуць "прадказваць, прадчуваць (Юрч.). Цяжка вы- 
тлумачыць толькі фанетычна. Відаць, уплыў чуць "адчуваць. 
Магчыма таксама, што вяшчуць--ітэратыва вяшчуваць, але 
і апошнюю форму трэба тлумачыць як кантамінацыю. 


Вяшчэль "вяшчун" (Крывіч). Ад вяшчаць з суф. -ель. Пры- 
маючы пад увагу архаічны характар суфікса (параўн. Слаў- 
скі, ЭР, 2, 108) і запазычанасць утваральнай асновы, магчы- 
ма бачыць тут штучнае ўтварэнне «пад старажытнасць». Не 
выкл очаны таксама ўплыў суфіксацыі -цель; параўн. рус. 
дыял. богатель, гл. аб апошнім Слаўскі, ЭР, 107. 





